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Yacms 1 mocobust mocBsllgHa PacCMOTPEHUIO TEOPETUYECKUX
npobiem nepeBoga. (IlogpobHee cM. comepxaHue.)

I'maBHOE B 3TOI YacTH pabOTHI COCTOMT B TOM, YTO MBI ITIOKa3bIBa-
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Matepuansl 11ocooust TpeOYIOT TBOPUYECKOTO OOCYXKIECHUSI U OT-
BETOB Ha BCE BOMPOCHI, KOTOPbIC MPUBOISTCS TOCJIE KaKIOro pas3ie-
Ja. B paBHOli cTeneHy TBOpYECKME 3aaHMsI CIYXKAT yeau 3aKpenie-



Or aBTOpa
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Yacms 1.

TEOPETUYECKUE ITPOBJIEMBI
IMEPEBOJIA

1.1. OsaaxeHue TeXHUKOI1 U HICKYCCTBOM MEPEBOIA

BBumy Toro 4ro nepeBoI KakK IesITeTbHOCTD SIBJISIETCS OOBEKTOM
HCCIIEIOBAHMS psijia HAyK ', ObUTO ObI MHTEPECHO BBISIBUTH Ty I10-
MOIIIb, KOTOPAas OKa3bIBA€TCS HAYYHBIMM TUCLIUTIIMHAMM IIEPEBO/I -
YHUKY-TIPAaKTUKY. B camoii o011ieit hopMe 31a ITOMOILb, TO-BUINMO-
My, HAXOIUT BhIPaKEHUE B pa3bsICHEHUH CYLIIHOCTH IIePeBOTYECKOTO
Tpyaa, CrieIMOUKY BBITOIHSIEMBIX ITIEPEBOIYMKOM YMCTBEHHBIX OIIC-
pauuii.

JIMHTBUCTHI, K IPUMEPY, aHATIM3UPYIOT IIepeBOIYECKIE TTPODJIc-
MBI B paMKaX JJUHIBUCTUYECKOTO ITEPEBOIOBEICHMS (SI3bIK KaK Cpe/l-
CTBO mepenadyu MHGopMaluM, NeHOTATUBHAg TeOpUs MepeBona,
TpaHcgopMalMOHHAs TEOPUsI IEpeBOIa U T.1.) U, ECTECTBEHHO, CUM-
TaIOT MEPEBO/L IMHIBUCTUYECKOM JUCLUTLIHHOM 2.

' B cBoeMm Tpyne «[lepeBoa u smHrBKCTHKa» (M.: Boenmsmar, 1973) AJI. Illseiitep
oTMeyvaJl, YTo 3a MOCJIeAHKME oAbl BOBHUKIIO MHOTO IIIKOJI 110 M3YYeHHIO Tiepe-
BOJIA, B KaXXIOi 13 KOTOPHIX MpeyiaraeTcsl CBoe COOCTBEHHOE TOJKOBaHME TTe-
peBofa U JIOCTUTaeMbIX pe3y/ibTaToB. K 4ucily Hayk, MCCIEMYIOIIMX MpoOIeMbl
niepeBona, A.JI. 11IBeiiliep OTHOCHII IMHTBUCTHKY, IUTEPATYPOBEIEHUE, TICUXO-
JIOTUIO ¥ 3THOTpaduto.— [pum. agm.

~

Becbma moapo6HO cOOCTBEHHO JIMHTBUCTUUECKME ACTIEKThI TepeBoa U3JI0Ke-
Hbl B Tpygax B.H. Kommccaposa, u B yacTHOCTH B ero KHUTE «CJIOBO O TIEpeBO-
ne» (M.: MexnayHap. otHoweHust, 1973), a Takke B €ro HOBOW MOHOTrpaduu
«CoBpeMeHHoe niepeBonoBeneHue» (M.: 9TC, 2001), B KOTOpOii maeTcsT onuca-
HME U OLICHKA TeOpUii MepeBoaa, PACKPhIBAIOTCSI OCOOEHHOCTH MTPOGECCUH Te-
pPEeBOIUMKA M BOIIPOCHI MOATOTOBKY TepeBomunKa-npodeccrnoHana. M3 HOBbIX
pabot aktyanbHBIM siBisieTcsl Takke Tpyn JI.K. JlatenueBa u A.JI. CemeHoBa
«[lepeBon: Teopusi, IpaKTHKa 1 MeTOOVKa IiperofaBanus» (M.: Academia, 2003).
B ykazaHHOI KHUTe MOXXHO HAlTH BOIIPOCKI 00 9KBUBAIEHTHOCTHU MEpeBoa, 00
MCXOITHOM TEKCTe KaK JEeTePMUHAHTE TEePEeBOMYECKUX NEHCTBUI, O JIMHTBOIT-



Yactb 1. Teopetnueckuie mmpobieMsl epeBoaa

Crnenyer mpu3HaTh, YTO B IMHIBUCTUYECKOM M3YYEHUU IIPOOJIEM
TepeBo/Ia SI3bIKOBEIbI TOOVIIMCH KPYITHBIX HayJdHBIX YCIIEXOB: JIMHT -
BUCTHKA 3aJI03KWJ1a OCHOBBI TEOPMM MEpeBoOja, BHECAA «OPSIIOK U
METOI» B M3y4YCHUE IepEeBOAUYECKMX ITPOOJIeM, YCTAaHOBUJIA TPaHM-
LBl MEXKITY IMHIBUCTUYECKUMU 1 SKCTPATMHIBUCTUYECKIUMMU aCTICK-
TaMM IIepeBoAa 1, HaKOHELl, TPeaaoXuia JOBOJBHO TOYHbIE pabo-
yye MOHSTUS U TePMUHBI, BeChbMa YCHEIIHO HCMOJb3yeMbIe
MpeACTaBUTEISIMU CaMbIX pa3HbIX HAyK MIPU UCCACA0BAaHUM ITPOLIeC-
ca nepeBoja .

B.H. KomuccapoB B ynomMsiHyTo# Bbillie KHUTE «CoBpeMeHHOe
IepeBONOBEACHIE» YKA3bIBAET HA OCHOBHBIC IEPEBOAYCCKUE TEP-
MUHBI U TIOHSITUSI, B KOTOPHIEC, B YaCTHOCTHU, BXOAST TaKKe, KaK afar-
TUPOBAHHBIN MepeBO, AACKBAaTHBII MepeBO, AaHTOHUMUYECKUIA T1e-
peBoa, OYKBaJbHBIM MEpeBOI, BOJbHBII IE€PEBOJ, T'OTOBBIA K
OITyOJIMKOBAHMIO TIEPEBOJ, MEXbSI3bIKOBAasE KOMMYHMKALIUS, A0-
CJIOBHBIN TIEPeBOJI, CMUHUIIA TIEPeBO/Ia, ITOCTOSTHHOE COOTBETCTBHE,
>KaHPOBO-CTWJIMCTAYECKAs KJIacCU(UKALINS IIepeBOI0OB, MHMOpMa-
TUBHBIH ITepeBo, OUILIMATIbHEIN IIepeBOJ, KOHBEHIIMATbHAS HOP-
Ma mnepeBoa, JMHIBUCTUYECKAs TeOpusl IIepeBoaa, BApUAHTHOE CO-
OTBETCTBUE, MOJEJb IEepeBoJa, HOpMa IEepPeBOIUYECKOIl peunu,
HyJIEBOIi TIepeBOj, 001l[asl TeOpHUsl MepeBoaa, KOHTEKCTyalbHas 3a-
MeHa, OoIucaTeJbHbII MepeBo, IepeBoaYecKast TpaHcopMalus 1
T.0. MBI mojlaraem, 4To ySICHEHHWE YKa3aHHBIX KJIIOYEeBBIX MTOHATHUI
MepeBOTYECKON NS TEIbHOCTUA TUIOOTBOPHO BJIMSIET HA CTPATETHIO

JIEMCTBUI TIepeBOAYMKA B Pa3HBIX IMPOOJIEMHBIX CUTYaIIUsIX.

B Hacrosiee BpeMsi JMHIBUCTbI pa3padoTaii METOIOJOruye-
CKMe OCHOBBI /IS CAMOCTOSITEIbHOM «HAayKu TepeBofa» (science of

HUYECKOM Oapbepe W 00 OmNepallMOHHOM COCTaBe MepeBOAYECKMX NECTBUIA.
Pabora 3akaHYMBaeTcsl oOCyXIeHUeM BOMPOCOB METOAMKMU MpernogaBaHUs Ie-
peBona. Uto kacaercss mpakTMUYECKMX OCHOB MepeBoja, TO MHTEPECHOI HOBEl -
meit myoaukamnuei siasiercs:t mocooue T.A. KazakoBoii «IIpakTuyeckue ocHO-
Bol mepeBoga» (CI16.: Cowo3s, 2003). PaccmaTtpuBaloTcsi BOMPOCH CTpaTeruu
rnepeBoa, BbIOOp eAMHUI] MepeBoa, JeKCUUEeCKUEe, TpaMMaTUYSCKUE U CTUIIU -
CTUYECKHUEe TpUeMBbl TepeBoja.

Tak, B KoHIIe ynoMssHyToil Hamu paboThel A.JI. IlIBeiiepa «[lepeBoa v TMHTBHC-
TUKa» TIPWJIOXEH CJIOBapb, B KOTOPOM JaeTcsl TOJKOBaHME MPUMEPHO CTa OC-
HOBHBIX MOHSITUI B 00JaCTH TEOPUM U MPAKTUKU TiepeBoaa. — [llpum. asm.

1.1. OBnageHKe TEXHUKOM 1 MCKYCCTBOM ITlepeBoaa 9

translating)!. B padote FO. Haiinpl uznaraercs psii HOBBIX TEOPETH-
YECKUX MOJIOXKEHWI, KOTOPbIE MOTYT JIeUb B OCHOBY «HayKu TIEpeBO-
Ja». DTO TOJIOXKEeHMs U3 00J1aCTU TEOPUM 3HAYEHUS (CEMacCHOIOTHs)
U TCOPUM KOMMYHUKALMU (IICUXOJIOTMSI KOMMYHUKAIIMM), a TAKXKe
TEOPUU OTHOIICHUIT MEXIY JFOIbMU (COLIMOJIOTHS) U COBPEMEHHOM
teopun nHPopmanuu. Croga ke otHocutcsa U uaes 0. Haiinpl o
npuHLMIIe QYHKIIMOHAIBHOM, UIN «IMHAMUYECKOI» SKBUBAJICHT-
HOCTH, TI0Jl KOTOPOI1 MIOHMMAETCSI CO3IaHME Ha SI3bIKE TIepeBoIa TeK-
cTa, BOCIIPMSITUE KOTOPOTO 4YWTaTelieM Ha SI3bIKe TepeBoja Oynmer
TaKUM XK€, KaK 1 BOCIIPUSITHE OpUTMHAJIA YUTATEIEM HA I3BbIKE OpU-
ruHana. ITombitky FO. Haiinpl pacluypuTh 4MCI0 HaydHBIX MOHSI-
TUIA, HA OCHOBE KOTOPbIX JOJIKHA CTPOUTHCS TEOPUsI IIepeBoa, Clie-
OyeT mpu3HaTh npaBuibHoM. F). Halima paccyxmaeT mpuMepHO
TakKuM 00pa3oM: B HACTOsIIee BpeMs BCe HAyKM C TOTOBHOCTBIO 3a-
HWMCTBYIOT T€ HOBbIE€ MMOHATHSI, KOTOPbIE MOSIBJSIOTCS B CMEXHBIX,
poncTBeHHbIX obnacTsax. [TockonbKy Teopus repeBoaa Takxke IMpe-
CTaBJISIET CO0OI1 HAyKy, TO Io4YeMy ObI, COOCTBEHHO TOBOpsI, €ii He
000TaIaThCd HOBLIMM IMOHSITUSIMU U3 O0JIACTA TAKMX CMEXKHBIX
HayK, KaK COLIMOJIMHTBUCTHKA, TICUXOJIOTUS U STHOrpadus?

JIMHIBUCTHI TakzKe BBICTYHAIOT ¢ TAKMMU YCTAHOBKAMU B 00Jac-
THU IIePEBOJIa, KOTOPhIC NMPUOIKAIOTCS K Uee 6ojiee IIUPOKOTO TOJI-
KOBaHUsI Ipolecca repeBoaa. 31ech MOXHO, HalIpUMep, COCJIaThCs
Ha «KOHLIETILINIO OYHKUUOHANBHO20 ROG06UA», COTTIACHO KOTOPOI U3Y-
yaeTcs MHPOpMalMOHHAS (PYHKIIMS TeX WIM MHBIX SI3bIKOBBIX 3JI€-
MEHTOB MOIJIMHHMKA W YCTAaHABIMBACTCS, KaKMe SI3bIKOBBIE CPEICT-
Ba CITOCOOHBI BBINOJIHUTH Ty Xe (PyHKLUIO B nepeBoge. OouH u3
ocHoBateJieil IIpaxkcKoro JMHIBUCTUYECKOTO KpyxkKa Buiem Mare-
3uyc (Vilém Mathesius) B cBoe Bpemst Tak chopMyIMpOBaT (PYHKITUO-
HaJIbHBIN IOAXOD K MEPEeBOMdY: «...B CYIIHOCTM MO3TUYECKUIA Iepe-
BOJ JOJDKEH OKa3aTh Ha 4uTaTesisd Takoe XKe BO3ICHCTBUE, KaKoe
OKa3bIBaeT NOJJIMHHUK, ITYCTh 1aXKe MHBIMU XYI0XKECTBEHHBIMM CPE/I-
CTBaMHU, YeM B OpPMTHMHAJIC... YaCTO T Xe, WJIN MPUOIN3UTEILHO Te

! CM.: Nida, E. Toward a Science of Translating. — Leiden, 1964. Metononornye-
cKoe 000CHOBaHUE TepeBo/la KaK caMOCTOSTEIbHOM HAayKW MOXHO TaKXe Haii-
1 B KHure b.I. Tanp6ekosa «@unocodckue nmpobdieMsl Hayku o repeBoae (I'Ho-
ceoNlorMueckmii aHanmus)». — baky: Usn-so AI'Y, 1974,
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K€, CpeICTBa BO3ACKCTBYIOT pa3inyHo. IlonoxkeHue, YTo TOXIECTBO
XyHIOKECTBEHHOI'O BO3ICHCTBUS BaXKHEE MCIIOJIb30BAHUS CXOXHUX XY-
JIO’KECTBEHHBIX CPEICTB, B OCOOEHHOCTH BaXXHO TMpY MepeBOe MO-
3TUYECKUX TPOU3BENESHHI» L.

Taxum obpa3oM, DJaJibHE Lliee pa3BUTHE COBPEMEHHOMN TIMHTBUC-
TUYECKOI TeOpUHU MepeBoAa, MO-BUAMMOMY, JOJDKHO WATU IO ITyTU
JanbHelIleil pa3padOTKM CYILECTBYIOIIMX JUHTBUCTUYECKUX KOH-
uenuuii. O6 3TOM, B yacTHoCcTU, nucail Mpxu JIeBblii B cTaTbe, MO-
CBSIIIIEHHOW 0030py JTMHIBUCTUYECKUX U JAPYTMX METOAOB MCCJIENO-
BaHus nepesona. Mpxu JleBblit npuBoaut Takke ciiosa P. IkobcoHa:
«MBI XyoxXeCTBEHHO MPUOIU3UMCS K OpUTHMHAJTY Tora, Koraa (Kax,
HaIpuMep, IIpu nepeBoe 1mo33uu.— B.K) ...0ymer u3dpana dopma,
KOTOpad ... He BHEIIHE, a (PYHKIIMOHAJIBHO OTBeYacT (DOpMe OpUTH-
Haia». Tak B IMHIBUCTUKE «ObL1a 0O0CHOBAHA TEOPUST CYOCTUTYLIUU
CTUIMCTUYECKUX CPENICTB, KOTOPYIO MHTYUTUBHO MPOBO3IJIACHII €I1Ie
Buiamosui-Mémiennopd (U. von Wilamowitz-Moellendorf)» 2. Dty
TOUKY 3peHUs, Kak KoHcTtatupyeT U. JIeBblii, pazpabaThIBaloT COBpe-
MEHHbIE TEOPETHKH MepeBojia B pa3HbIX CTpaHaxX, U B YaCTHOCTHU MOJTb-
ckuit reopetk 3eHoH KnemeHceBny (Zenon Klemensiewicz), KoTo-
phlii yTBepxKaaeT: «OpUruHa ciaeayeT IIOHUMAaTh Kak cucmemy, a He
KaK cymMmy aneMeHmos, KaK opeanuyeckoe yeaoe, a He Kak MexaHu4e-
cKoe couemanue 3aemenmog. 3amada repeBoja COCTOUT He B BOCIIPO-
W3BEICHUU 3JIEMEHTOB U CTPYKTYP OPUTHHAIA, HO B TOM, YTOOBI 1O~
HATb UX (PYHKIIMIO W BBECTU TakKue 3JEMEHTbl U CTPYKTYpPbI
COOCTBEHHOTIO $13bIKa, KOTOphIE ObLIM OBI, TI0 MEpe BO3MOXHOCTH,
CyOCTUTYyTaMU U 9KBUBaJICHTAMU paBHOM (DYHKIIMOHAILHOM IIPUTO/I-
HOCTU U 3(pPEKTHBHOCTH» 3.

Hapsiny ¢ TMHTBUCTUYSCKMM METOIOM MCCIIEIOBaHUS IepeBoaa
CYIIECTBYIOT Y HEIMHTBUCTUUECKME IIIKOJIBI IIepeBOIa, OMHOM U3 KO-
TOPBIX SBJISIETCS JIMTEPATypOBeIIECKasl, UCCICAYIOIIAs ITPOOIEMEI Xy-
JIOXECTBEHHOIO IepeBona. JIutepaTypoBemdecKuil Ioaxon K Iepe-
BOIy IMOJY4YWJ IIMpoKoe pa3Buthe eule B XIX Beke. «3a psaaom

Jlesviii, Hpucu. CocTosTHUE TEOPETUYECKON MBICTU B 00iacTu nepesBona// Mac-
TepcTBO mepeBoma. — M.: CoBerckuil mucarenb, 1970. — C. 415—416.

Tam xe.

3 Tam xe.-C. 416.

[.1. OBlageHue TEXHMKOM 1 UCKYCCTBOM IepeBoaa 11

WCKJTIOUEHMI, — TuIIeT uccienosatenb P. SIHL,— mo XIX Beka mcto-
pUs TIEPEBOIYECKOI KPUTUKYM HE TIPOU3BOIUT BrieyaTaeHus» '. B pe-
3y/lbTaTe B JINTEPATypOBEIUECKOM IIIKOJE IIepeBoja, IO CI0BaM
P. Anra, «xet cBoux IlmaroHoB 1 ApuctoTeseii», KOTopbie ObI ¢ MO-
3ULUN XYIOXECTBEHHOIO IIepeBoJa IPEIIOXWIN CBOU KPUTEPUU
OLIEHKM Ka4yeCTBa 1 pa3paboTajy CBOIO METOIUKY MCCJCIOBAHYS.

Kakme Xe 1ojoxeHuss HanOoJjee XapaKTepHbI I JTUTEpaTypo-
BequecKoro aHanm3za repeBona? Ilpexnae Bcero, Imo-BUAMMOMY, CJie-
JIyeT OTMETUTh CTpeMJIEHUE psida MccienoBareieii 000CoOUTh Xyao-
JKECTBEHHBIII MepeBoa’. Bo MHOIMX CTAThsIX JIMTEPATypPOBEIUECKOTO
HaIpaBJieHUsI SIBHO IIPOCKANb3bIBAET MBIC/Ib O TOM, YTO XYHOXECT-
BEHHBII IMEPEBOM B CUJIY €0 3CTETUYECKUX OCOOCHHOCTEM KakK Obl
OTJEJIEH OT APYTrMX BUAOB IepeBoAa. Tak 1 310 Ha camoM aeie? He
HCKITIOYasi BO3MOXKHOCTH CaMOCTOSITEJILHOTO Pa3BUTHUSI TEOPUU Xy-
JIOXKECTBEHHOTIO IEpeBOaa, ClIeAyeT OTMETUTb €ro OTJIMYME OT ApY-
I'MX BUJOB IIepeBOIa, KOTOPOE COCTOUT B TOM, UTO JUIS IIPOLIECca Xy-
JOXECTBEHHOro IlepeBOAa XapaKTepHO Haluuue OOpa3HOTO
MbllieHus. [vByu [aveunnanse B CBSI3U ¢ 3TUM MUCA, YTO «3JIEMEH-
TOM TEKCTa MOXET ObITh HE TOJIBKO CJIOBO M CJIOBOCOYETAHUE CO CBO-
MM CMBICJIOBBIM 3HAaUY€HHMEM, HO M XYIOXKECTBEHHBII 00pa3, CTHIN-
CTUYECKHUU BJIEMEHT, PUTMUYECKUI DJIEMEHT U T.I., T. €. DJIEMEHT
XYHOKECTBEHHO-00pa3HOil CHCTeMbl MOATMHHUKA» . DTO BEpHOE
3aMeuaHue. IlepeuncieHHbIe Bhlllle IPU3HAKU KaK pa3 U COCTABIISI-
10T OTJIMYMUTEILHYI0 OCOOCHHOCTD XYIOXKECTBEHHOM PEUu.

Tenepb, ecv ydecThb, YTO IIPOIIECC IIepeBoJa — 3TO CBOoeoOpas-
Hasl peueBasi AesITeIbHOCTb, HallpaBeHHAsl Ha HanrOoJlee IOJTHOE BOC-
CO3JIaH1e Ha IPYTOM SI3bIKe coaepKaHus U ¢opMbl HHOSI3bIMHOTIO TeK-

Young, Richard E. Theories of Translating Poetry in Victorian England: Doct. diss.
— The Univ. of Michigan, 1964. — P. 4.

A.J1. llIBeiiliep B CBSA3M C 3TUM OTMEYaeT, YTO BOIIPOC 00 OTHOIIEHUU TEOPUU
MepeBoia K SI3bIKO3HAHUWIO M JIMTEPaTYPOBEIEHNUI0O MHOTUMU MCCIIEI0BATEISIMU
[epeBoa paclieHUBAaEeTCs KaK OQUH U3 «HanbOoJee OCTPhIX BOIIPOCOB» B CBS3M C
IMOMBbITKAMU HEKOTOPBIX TCOPETUKOB XYHOXKECTBECHHOIO INEpEBOAa NMPUPABHATH
JIMHTBUCTUYECKYIO TEOPUIO TEepeBoia K TEOPUU, B KOTOPO KOOI MPOIOBELY-
ercst popmanusm. (CM.: Ileeiiyep AJl. TlepeBon v TMHIBUCTHKA. BBOomHAs 4acThb.)

Taueuunaoze lugu. XymoXeCTBEHHBII MepeBOA W JIUTEPATypHbIE B3aUMOCBSI3H.
— M.: CoBerckuii mucateab, 1972. — C. 83.
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CTa, TO CTAHOBUTCS SICHO, TOYEMY XyIOXXECTBEHHbII MepeBo Tpedy-
€T MPOSIBJIEHSI 0COOOI0 JapoBaHUS WM, KaK IIPUHSITO TOBOPUTD, MC-
KyCCTBa.

C TOUYKM XKe 3peHUsl CYLIHOCTU IepeBOMYECKOro Ipoliecca Teo-
pusI XyoOXXECTBEHHOTO IIepeBo/ia — HEOTheMJIeMasl YacThb 00ujeil Teo-
pun. Bor 4ToO MUIIYT MO 3TOMY MTOBOAY HEKOTOPHIE UCCIEI0BATENMN.

AJl. IIBeiilep yKa3bIBaeT, 4To «3anadeii o0LIel TEOPUU TIEPEBO-
Jla KaK pa3 U SIBJSIeTCS BCKPBITUE TEX OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH, KO-
TOpbIE MPUCYILIU TIEPEBOIY BOOOIIIE, HECMOTPS Ha CTIELIM(PUKY TeX WIN
VHBIX €T0 Pa3HOBUIHOCTEM» |,

HenocratouHoe BHMMaHKE CO CTOPOHbI UCC/eqoBaTeNeit Xyaoxe-
CTBEHHOIO IIepeBoJa K BOIIPOCY M3YYeHUsT TUIIMYHBIX TPYOAHOCTEN U
3aKOHOMEPHOCTE IepeBoaa HEPEIKO MPOSIBIISIETCS] B MTHOPUPOBaHUU
WIMU TI0JI0XXEHUN JIMHTBUCTUYECKOTO nepeBoaoBeneHus. Hampumep,
N.A. KamkuH? yrepxkaan, 4To CYLIECTBYIOLIME «PELENThI TOTOBBIX
SI3BIKOBBIX PEIIEHMI» MEIIAlOT TIePeBOIYMKY MOAXOAUTh K CBOSH pa-
6ote TBopuecku. B yem Bunmen M.A. KallikuH «perenTbl TOTOBbIX S13bl-
KOBBIX pellieHuit», He sicHO. Eciiv 3mech MMeTh B BUTy BKJIaJ1 JIMHTBUC-
TOB B pa3pabOTKYy ITOHSITUI CIOBAPHBIX COOTBETCTBUI, SKBUBaJIEHTOB
M 3aM€H, TO YYEHHME O 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUSX, IO HaIlleMy
MHEHMIO, HE TOJIbKO HE CKOBBIBAET, a, CKOpee Ha000pOT, MOOMIU3YET
TepeBOIYMKA Ha MOMTMHHO TBOPYECKMI MOAXOM K CBOEI paboTe.

K nioHsITHIO 2K 8UBANCHMA/IKBUBANCHMHO20 COOMBEMCMEUSL, KAK,
COOCTBEHHO TOBOPSI, Y K JIIOOOMY JAPYrOMY HaydHOMY ITOHSITHIO, HEJTb-
351 TIOOXOIUTh OMHOCTOpPOHHEe. Eciu, ckaxkeM, Ui CJIOBOCOYETAHUSI
publicfigure B ciioBape MMeeTCst pery/IsipHbINA CJIOBAPHBINM SKBUBAJICHT
— obujecmeeHHbLil esimens, TO ITO HE 3HAYUT, UTO B TIPAKTUKE TIEPEBO-
JIa He MOXET ObITh CJTydaeB, KOIJa 3TO CJIOBOCOYETAHUE CJICIOBAIIO Obl
MepeBeCcTy MHAUe, T. €. OTOMTH OT 3aJaHHOTO COOTBETCTBHUSL.

Hwukaxkoii cioBapb He 0CBOOOXIAET TIepeBOIYMKA OT y4eTa POJIu
KOHTEKCTYaJIbHBIX (PaKTOPOB ¥ OCOOCHHOCTE MHANBUIYAIEHOTO aB-
TOPCKOTO CTWIS. YUeT 3TUX 0COOEHHOCTE — 3afaya MepeBOIYMKA.

Llseiiyep AJl. Bo3moxHa nu ob1iast Teopusi nepesona? // Terpaau mepeBomgum-
Ka. — M.: MexayHap. otHouienus, 1970. — Bein. 7. — C. 36.

z CM.: Kawxun U.A. 1nst yutatensi-coBpeMeHHuka. CtaTb U UCCAEIOBaHUSA. —

M.: CoBerckuii nucarenb, 1968. — C. 449.

1.1. OBnameHue TEXHUKOM U UCKYCCTBOM IiepeBoIa 13

B 3TOM, COOCTBEHHO TOBOPSI, M MPOSBISIETCS €ro TBopuecTBo. Jlo-
MyCTUM, YTO HaM HaaO TEpPEeBEeCTU Ha PYCCKUM S3bIK CIIEAYIOLIYIO
npocTyio ¢pa3y: Among those present were prominent public figures.
Ee MoxHO niepeBecTu TaK: Cpedu npucymcmeosasuiux bviau 8U0HbLE
obuecmeennbie dessmenu. Takoli mepeBoI OyIeT BEPHBIM, ITIOCKOIBKY
cioBocoyeTtanue public figures, ynmoTpebnsieMoe B maHHO# dpa3e,
JIEeWCTBUTEIbHO BO MHOTMX CJIydasix JIy4ille BCEro Iepenarb Kak o00-
uecmeentule dessmenu. OMHAKO B KAKOM-TO OCOOOM KOHTEKCTE, Ha-
MPUMEDP MPU OIMUCAHUM KAKOTO-TO UCTOPUYECKOTO COOBITUS, BUIM-
Mo, OydeT Jiydille IIpeaIrnodecTb APYyroil BapuaHT IepeBona: Cpedu
npucymemeogasuiux 0viau 8udHbvle 20cyoapcmeeHtble yuHobl. B npyrom
K€ KOHTEKCTE, BO3MOXHO, IPEANOYTUTEIbHEN OKaXKeTCsl TaKoi
(byHKIIMOHANIBHBIN IEPEBO;: 00ujecmeerHbvie (I eocydapcmeenHbie)
pyxosodumenu'.

CrenoBaTebHO, BO3MOXHOCTb MCIIOJb30BaHMUs B MEPEBOIE He-
1Ia0JIOHHBIX PEIIeHUI BHOCUT BJIEMEHT ITOJIMHHOTO TBOPYECTBA B
nepeBogyeckuii Tpya. B To Xe BpeMms NepeBOAYMK, HECOMHEHHO,
MOXET 1 JIOJIKEH IIIMPOKO MCIIOIb30BaTh B CBOMX IEPEBOIAX YKE yC-
TOSIBILIMECS COOTBETCTBMS, KAKME YAaCTO MOXHO HAMTU B COBPEMEH-
HBIX ABYSI3BIYHBIX CJIOBapsix. biaromapsi cioBapsiM mpu repeBojie Besi-
KOT0 pona "HMOPMATUBHEIX, OOIIECTBEHHO-TTOTUTUYECKIX U IPYTUX
NoAOOHBIX MaTepuayoB obecrieunBaeTcsl 0ojiee MU MEHee eIMHBIN
MOAXO B TOJAKOBAHUU U IIepenade MHOTUX ITIOHSTUI M3 00JIaCTU I10-
JIMTUKHU, AUTUIOMATUH, pritocoduu, mpana, 9KOHOMUKU, PUHAHCOB.

B3stb, K ipuMepy, TOMUTUIECKYIO JIEKCUKY. MOXET Jv TIepeBOI-
YUK ITOJUTUYECKOMN JIUTepaTypbl UITHOPUPOBATh TEPMUHBI W MOHSI-
THSI, YK€ YCTOSIBIIMECSI B 00aCTH TIOJIUTUKK, M TeM CaMBIM HEOII-
paBIaHHO YCWIMBATh POJIb CBOSH JIMYHOUW MHTepIpeTanun? A3bK
MOJIUTUKY — 3TO He SI3bIK XyHOXKECTBEHHOM JIMTePaTyphl, U 31eCh 0e3
TEPMUHOJIOTMYECKIX COOTBETCTBUIT HE OOOMTUCH. Tak, TUILJIOMAaTU -
yecknii TepMuH charge d'affaires ad interim TOYHO COOTBETCTBYET
PYCCKOMY 8pemeHHblil nogeperHblil 6 deaax, court of last resort — gbic-
was cydebnas uncmanyus, the will attested and certified by a notary

! IIpoGremMa (pyHKIIMOHAJNbHBIX COOTBETCTBMI pacKpbiTa, HalpuMep, B paboTe
I0.A. lenucenko «K mpob6iemMe GyHKIMOHAIBHBIX (ITepeBOIYECKUX) COOTBET-
CTBUIA B @aHTJIUNCKOM SI3bIKE HEKOTOPBIM TUIIAM PYCCKUX KOHCTPYKIUH C OTIIa-
FOJNIBHBIM UMEHHBIM CYLIECTBUTEIBHBIM»: KaHI. A¥cC. — M., 1964.
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public — HomapuaasvHo yoocmosepentoe 3aseujanue, appraisal of prop-
erty for taxation purposes — ouerka umyuecmea 04s 00A0HCeHUsL HANO-
2OM U T.I.

MHorma oT oTneabHBIX MCCaemoBaTeieil nmepeBoaa MOXHO YCIIbI-
IIaTh YIIPEKX MO MOBOMY <«IIPEIIMUCHIBAIOIIETO XapakKTepa» SKBHBA-
JneHToB. Ho rae ckazaHo o TOM, UTO, MpeAnuchiBas Te WX UHbIE Ba-
pUaHTHI MEPEBOJA, CIOBAPb TEM CaAMbIM OCBOOOXIAET TMEepeBOIUMKA
OT CaMOCTOSTEJIbHBIX TTOUCKOB U PEIICHUI 1 MOPOii, ObITh MOXET,
Jaxe OT MyYUTe/IbHOI'O aHaIu3a TeKCTa, M, HAKOHELl, OT OTBETCTBEH-
HOCTH 32 OKOHYATEJIbHO MPUHSTOE pelieHne?

MHorwue rpodeccroHaIbHbIE IEPEBOIYMKI HAa CBOEM OITBITE 3HA-
OT, 4TO JIIOOOM ClIoBaph B TPYIHBIX CIydasix MEPeBOAa — 3TO JIMUIIb
OTIPaBHas TOYKA B MOMCKAX HY>)KHOTO COOTBETCTBUSI. PaBHO KakK HU
B OJJHOM CJIOBape He CKa3aHO (Ja M He MOXET OBITh cKa3aHo!), 4To
npeaaracMblii COCTABUTEISIMM CJI0BAPS MEPEBOJ TEX WIIM UHBIX JIEK-
CUYECKMX €IMHUILI (DaHHBIN, KCTaTU CKa3aTb, HA OCHOBE M3yYaBIlIe-
rocsi B MOMEHT COCTaBJICHUSI CJIOBapsl MaTepuaja) sIBIseT coOoil
OKOHYATEJIbHOE MEPEBOTYECKOE pPEIICHHE.

CTrpeMiieHUE psiia KPUTUKOB OTpalUTh XydOXKECTBEHHbBIN Mepe-
BOJ, OT MOCSITaTeJIbCTB APYIUX IIKOJ ObET IIpexae BCEero Mo MHTepe-
caM caMoli TeOpHUM XyIOXKECTBEHHOIO IepeBOa.

KpaTrko paccCMOTpMM HEKOTOpBIE COBPEMEHHbIE HaIpaBICHUS
B TEOPUM XYIOKECTBEHHOIO mnepeBoda. B 1ieoM misa mcciemoBare-
JIeil XymoXeCTBEHHOIO MepeBoja XapaKTepHa, 10 HallleMy MHEHUIO,
«3CCEUCTCKasl» HapaBJIEHHOCTb MBICIM. Takol Moaxod He BOOpPY-
JKaeT epeBoaYrKa KOHKPETHBIMHY PEKOMEHIALIMSIMU O TOM, KaK eMy
MOCTYIIaTh B 0CO00 TPyIHBIX ciIydasx. Ho 6e3 4eTKoro moHMMaHus
MepeBOAYMKOM CBOMX 3a7a4, 0e3 3HaHMsI BO3MOXHbBIX MyTeil X pe-
LIeHus (T. e. 0e3 3HaHMSI TEXHUKM TIepeBojia) IMepeBOIUNK OyIeT KaKk
OBI 00e30pYKEeH U, JaxKe ISHCTBYSI CaMbIM UCKPEHHUM 00pa3oM, MO-
XKeT (paKTUYECKU ITIOAMEHUTD ITOMIMHHBIN IIepeBO/ ananTaiuei win
napacdpazoit, nepecka3zoM Wil MHTepIIpeTaluueil Wi KaKuM-TO CO-
YeTaHMEM 3THX 3JIeMeHTOB. Ho momIMHHbBIN NepeBoa He TIpeacTaB-
JISIET HU OJHOTO M3 Ha3BaHHBIX BBIIIE IPOLECCOB, X MEXIY STUMU
npoleccaMu U COOCTBEHHO IepeBOAOM HeJib3sl CTaBUTh 3HAKa pa-
BeHcTBa. Ilyrath nepeBoa ¢ yKazaHHBIMHU BhILIE MpoLieccaMy Mepe-
Jla4yu UHOSI3bIYHOU MHGOopMaIiK ObLTO Obl pPABHOCUJIBHO FIOBTOPE -

. 5
1.1. OBnageHue TEXHUKOM U UCKYCCTBOM IlepeBoda !

HUMIO YK€ YCBOGHHBIX MCTOpUYecKUX MCTUH. Emie B amoxy [IxkoHa
JlpaitieHa ', KPYIHOro aHTJIMICKOTO TMepeBoAoBeaa U KPUTUKA, B
COOTBETCTBUM C €ro YYeHUEeM TepeBOj Mpejarajoch IeIuTh Ha:
memadghpa3y (metaphrase), T. €. Ha TaK Ha3bIBa€MbIli TOCTOBHBIN, MJTA
MHOACTPOYHLIN, IEpeBOa, U napagpa3zy (paraphrase), IpeacTaBIIsIO-
1Iy10 co00ii 0osee yIoOOMOHATHOE M3I0XKEeHNE TEKCTa LIeJTMKOM WU
OTIENbHBIMU YaCTSIMU («IIPOCBETICHUE TEKCTA» ), COIIPOBOXAAEMOE
WHOTIJIA ITIePeBOIYECKIMMU pa3bsicHeHUsIMU ([palineH Ha3bIBal 3TOT
METOJI «IIEPEeBOJIOM B IIMPOKMX pamKax» (translation with latitude).
CnoBo «mapadpaza» B COBPEMEHHOM PYCCKOM M3BECTHO B CJIEIYIO-
IIMX 3HAYEHUSIX: BO-TMIEPBbBIX, Mapadpasza Kak TEPMUH IMTOITUKU. DTO
0Co0BbIi cityyail. Y1, BO-BTOpHIX, YIOTPeOIeHKE 3TOrO CJI0BA B CMBIC-
JIe «1epedpazupoBaHue». TepMUH nepegpazuposarue BCTpedaeTcs
yacto. Ero cMmbICcil Takoli: M3JIOXKEHUE APYTMMU CIIOBAMU TOM Ke

caMoll ujaeu.

Hainee ciienyeTr OTMETUTb umumupyrowuti iepeBoa (imitation),
MPEACTABISIONINI COO0I MepeBoA-NoApaKaHe aBTOPCKOMY MPOU3-
BEICHUIO, KOra MePeBOAYMK KaK Obl CO3IAEeT CBOIO pabOTy Ha ITOYBE
OopurMHazia, He 3a00TsICh 0COOEHHO O TOYHOM Mepeaaye HU CJI0B, HU
CMBICIa, Y IPMHMMAET BO BHUMAaHUE JIUIIb FOCIIOACTBYIOIINIA B TaH-
HYIO BII0XY 3CTETUYECKUI BKYC ITyOJIMKH.

Mmutupyroliye nepeBoabl 0COOCHHO XapaKTEepHEI IS IIepeBoIa
noa3uu. Ilo muennio b. Padbdena, mmMmutupyrommii mepeBos Ipe/-
CTaBJISIET COOOI He IEPEBO/I, A «<NPOHUKHOBEeHUE KYabmypbl» (cultural
diffusion) . OO6paiiasich K TaKOMy BUIY IepeBoaa, IIEPEeBOAYMK CTpe-
MUTCS BRIPa3UTh HE OPUTHMHAJ, a CAMOTO CeOsI.

Haunbosnee U3BECTHBII U3 YIOMSIHYTBIX METONOB — MeToy Napa-
¢pazbl. (Cinegyer UMeTh B BUy, YTO Iapagpa3a — 3TO He «Iepedpa-
3UpPOBaHUE», TIOHSITUE, KOTOPOE COOTBETCTBYET aHTJIMICKOMY CJIOBY

rephrasing.) Kak mbe1 otmeganm, JIx. /IpaiimeH TOJIKyeT 3TO TTOHITHE
HIMpe.

q)yHﬂaMeHTaIIbHOC HCCIEaA0BaHUE TMEPEBOAUYCCKUX KOHUENL UM ﬂ)KOHa ,Z[paﬁ—

JIeHa MOXHO HaiiTu B MoHorpaduu Frost William "Dryden and the Art of Trans-
lation". - Yale Univ. Press, 1969.

CM.: Raffel, Burton. The Forked Tongue (A Study of Translation Process). — The
Hague, 1971.
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Korna roBopsIT o momMeHe MCTUHHOTO IiepeBoaa adanmauyueii (ad-
aptation), To UMeeTCsl B BUIy IIpYBeacHMe 00yiee CBOOOTHOM BEPCHUU,
T. €. MaKoii nepesod, Koeoa nepesoouux omxooum om mekcma oaivuie
donycmumblx npedenos. B cBs3u ¢ aTuM, HanpuMep, /Ix. BeiitmaH He
0e3 OCHOBaHUsI YTBEPKIAET, UTO MHOTAA MePeBOAYMKHM JIUIITb BOOOpa-
JKaloT, YTO OHU TIEPEBOJISIT B CTPOTOM CMBICJIE 3TOTO CJI0Ba, TOrIa Kak
(baKTUYECKN OHM «3aHMMAIOTCA afanTtauueis . JIMILb Ipeabsasiss K
cebe BhICOKHE IpodecCuOHalIbHbIE TpeOOBaHMsI, IepeBOMYMK HaYl-
HaeT SICHO OCO3HaBaTh, YyBCTBOBATh, KOIAa OH IOJHOLIEHHO U TOYHO
BOCCO3IaJ «IyX M OyKBY» OpUTMHAJIA X KOrda 3TO €My HE yIaIoCh.

[TonMeHna nepeBona nepeckazom (retelling) Takke 4acTo BCTpeyaro-
1eecst sIBJIeHUe.

Hakonel1, nHorna rnepeBof yroaoosieTcsl mpolieccy urmepnpe-
mayuu (interpretation), Mo KOTOPOii, KCTaTU cKa3aTh, MOXKHO UMETh
B BUAY HE IIPOCTO TOJIKOBaHME MTOMIMHHMKA (Y3KOe IOHMMAaHUE Tep-
MUHA «MHTepIpeTalus»), a 0OCOOBIA BUI IEPEBOAa, OCHOBAaHHbII Ha
0o0pallleHNH K BHESI3bIKOBOM NEHCTBUTEIBHOCTH.

Taxkum 00pa3oM, MOAJIMHHBIN MepeBO/I KaK TBOPUYECKUIA mpoLece,
KaK pe3yJIbTaT 0co00i pedyeBoil AesATeTbHOCTH OTHIONb HE YKJIambl-
BaeTCsl B paMKU TPUBEACHHBIX BBIIIIE OJIM3KUX, HO COBEPIICHHO He
TOXIE€CTBEHHBIX ITIOHSITUIA.

B oTyimume oT NpOoILIbIX CTONETUIA, KOIIa IPeACTaBICHUE O CYIII-
HOCTH MepeBoa CKJIaIbIBAJIOCh Ha 0a3e aHaIM3a MepeBOI0B B OCHOB-
HOM KJIaCCUYECKMX JIMTEPATyPHBIX M OMOIEHICKIX TEKCTOB, B HACTOS -
1ee BpeMsl TeOpMs XyIdOXKECTBEHHOI'O IEepeBOJa OCHOBBIBACTCS
MPEUMYILIECTBEHHO Ha pe3y/ibTaTaX U3ydeHUs IepeBOIOB HOBEMIIINX
MPOU3BEACHUI JTUTEepaTyphl, XOTS M aHAIU3 IepeBoaa OUOJIeCKOn
JMTEpaTyphl, cyad mo padboram 0. Haiinpl, mo-IpeXHEMY WUrpaeT
CYILIECTBEHHYIO POJIb.

B 1iestoM ke 13 y3Koil 00J1aCTH JTIOOUTEIeHi-OMMHOUYEK, OTTauM-
BaBILIMX C MTOMOIIBIO TMIEPEBOIA CBOE TIEPO, YTOOLI ITPOOUTHCS B MUP
JMTepaTypbl WIM WCKaBIIMX B IEPEBOAE CBOE «CaMOBBIpaXKEHME»,
meneps nepegood nepepoc 8 NOUCMUHe Maccosyio npogeccuro. MaccoBast

MpakTHKa TiepeBoa ele Oosee MOoMYepKUBaeT HEOOXOIUMOCTD €T0
YIJIYOJICHHOTO TEOPETUYECKOTO M3YUCHMSI.

Weightman, J.G. On Language and Writing. — Ldn., Sylvan Press, 1947. — P. 56.
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Taxkoe uzydyeHue TeM Oojiee HEOOXOOUMO, UYTO CYILECTBYET elle
MHOTO HepellleHHbIX BOMTPocoB. OMMH U3 TAKMX BOIPOCOB — 3TO BO-
MPOC O MO3UIIMU IIepeBOAYMKA B IIPOLIECCEe TBOPUYECTBA.

I1o HaleMy MHEHHIO, OTBET Ha 3TOT BOIIPOC MOXXHO HAWTU B TOM
TOYKE 3peHUs, KOTOPYIO OTCTaUBaeT YeIlCKMil Y4CHbIH-TIEPEBOLOBCA
AnToH ITorosuu. ITo 3TOMY MOBOIY OH MUIIIET: «3aga4ya NepeBOIYNKA
COCTOUT HE TOJBKO B «aCCOLIMMPOBAHUM» CEOSI C OPUTMHATIOM: 3TO
MPYBEAET €0 JIUIIb K «[IPO3payHOMY MepeBOAy». ¥ MepeBOMIMKA €CTh
MpaBo OTJIMYATLCS OT aBTOpa OpraHMYecKu, (eCTh NPaBo) ObITh He3a-
BUCHMBIM, HO JIMIIIb B TOI Mepe, B KAKOIl 3TO HyxKHO IJIs1 Iepenadu
OpUTrMHazia, T. €. MCIIOJb30BaTh METOA BOCCO3IAHMS OpUTMHANIA KaK
XHBOTO pop3peneHus» . JApyrumi cioamu, A. I10omoBnd, Takxe Kak
n K.N. YykoBcKui1, 000CHOBBLIBAET MBICITb O «BIOXHOBEHHOM TOYHO-
CTU»: YMETh ITOYyBCTBOBATb, KOIJA U B KAKOM Mepe MOXKHO YIaIUThCs
OT aBTOPCKOI'0 TEKCTa BO MM$I €r0 MOJHOKPOBHOI'O BOCCO3IaHUSI — B
9TOi, U TOJBKO B 3TOM cepe MOXKeT pacliBeTaTh HMOMIMHHEIN TIepe-
Boaueckuii TanaHT. 1 Hao0bopoT, Oe3MyMHBII pa3pblB HEBUAUMBIX, HO
CYLIECTBYIOIIX HUTEM, KaK Obl MPUBS3bIBAIOIINX MEPEBOIYMKA K aB-
TOpY, K TEKCTYy MPOM3BEACHUS, TOJAMEHa TMepeBofaa 0eCXUTPOCTHBIM
nepecka3oM (PaKTUYECKU TTPUBOAUT TIEPEBOTUMKA K «OTCEOSITUHE».

YT0 XKe HeoOXOIMMO UMETH B BUY, YTOOBI HE CJICAOBATh JIOXKHBIM
ycraHoBKaM? BakHeMImMMm 13 TaKux yCIOBUM TOJKHA ObITh OpUEH-
TalMs Ha TO, YTO 3a/layM, pelniaeMble TepeBOAUYMKOM, HE TOXKIECT-
BEHHBI 3aJa4aM aBTopa.

PazHuia mMexay 3TMMM 3amadyaMy COCTOUT B cienyroiieM. Bo-
MEePBBIX, TBOPYECTBO aBTOpa 1 TPy IIepeBOIUMKA HE ONUHAKOBEI 10
CBOEMY XapaKTepy: aBTOp CO3MAET HOG0e IIPOM3BEACHME Ha CBOEM
POIHOM $I3BIKE Ha 0a3e CBOUX 3HAHMM, OMbITa, HAOIIOAESHUI, TIepe-
BOIUMK XK€ BOCCO3MAET YK€ eomosoe TIPOU3BEACHNE aBTOpa Ha Apy-
TOM $I3bIKE, W TIPM 3TOM TIpM Tepeaaye TeKcTa ONMUpaeTcsi Ha CBOM
00beM 3HAHUI U OIbITA.

Bo-BTOpHIX, aBTOp paboTraeT, He Oyaydyrd CTECHEH KaKMMU-JIMOO
paMKaMH IUIaHa BbIpaXkKeHUsl, TOrda KaK TBOPYECTBO II€PEeBOAYMKA

Popovic, Anton. The Concept “Shift of Expression” in Translation Analysis // The

Nature of Translation. Essays on the Theory and Practice of Literary Translation.
- Bratislava, 1970. - P. 80. - Ilep. asm.
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MpOTEeKaeT B CTPOro o0YyCIOBAEHHBIX paMKax (Tiepeaadya TOJbKO TOro
U TOJIBKO B TOM TIJIaHE, KaK 3TO BBIPAKEHO Y aBTOpa).

B-Tperbux, aBTOpHI XyHOXKECTBEHHBIX M ITyOIMLIMCTAYECKUX Ma-
TEpUAJIOB JEMCTBUTEIbHO MOIYT YBJIEKATHCSI CBOMMM MBICISIMU U
TIOJTHOCTBIO OTIaBaThCsl BIOXHOBEHUIO. BIOXHOBEHME XX ITepEeBOIYN-
Ka, mo ToHKoMmy 3amedyaHnio K. M. HyKoBCKOro, «TOJIbKO TOTa MIo-
JOTBOPHO, KOIJIa OHO HE OTPBIBAETCS OT NMOUTMHHUKA» '

[anee aBTOp, KaK MpaBUJIO, OMUACHIBAET COOBITHS CBOETO BpEME-
HU, TOTJa KakK IEepeBOJYMK OTHIONb HE BCELIa MEPEBOIMT TEKCTHI,
OTHOCSIIIIMECS K TOU 3I1oxe, B KOTOPYIO OH XuBeT. OOIIMM ISl aBTO-
pa U MepeBoIYMKa SIB/ISIETCS TO, YTO IICUXOJIOTHS 1 aBTOpa, U Mepe-
BOIYMKA HAXOOUTCS IIOM NaBJI€HWEM CBOEr0 BPEMEHM, UTO, B 4acT-
HOCTH, HaXOOUT SIPKO€ MPOSIBJIEHUE B UX peYU U CTUIIE.

Haxone1, MOXHO yIIOMSIHYTb U TAKI€ MOMEHTHI: aBTOP M3J/1araetr
CBOM MBICJIU, CJIeIysI 3aKOHAM pe4eBOro CTPOsI Ha c0emM POTHOM SI3bI-
K€, ONepupys MPHUCYTCTBYIOIIMMHU B €0 COZHAHWM U ITaMSITU Mpe-
CTaBJICHUSMM M acCCOLMALSIMU O Pa3INYHBIX SBJICHUSIX XKU3HU U
OKPYXaIoIIe NeUCTBUTEIBHOCTH, TEPEBOMUMK XK€ TIEPENacT IyK1e
MBICJIV C UHOCIMPAHHOZO0 SI3bIKA U XKUBET OOBIYHO B CTpaHe C MHOM KyJlb-
Typoii. [IprBeaeHHOe Bblllle CPaBHEHUE OPUEHTAIIMK aBTOpa U Tepe-
BOIYMKA MOKa3bIBAET, UTO JIMTepaTypoOBeIUeCKasl «3asiBKa» Ha Ilepe-
BOJ Ha JaHHOM 3Talleé COXpaHSET CBOII aBTOPUTET HE CTOJBKO B
00J1aCT HAYYHOI'O PACKPBITHSI CaMOI0 Mpoliecca IepeBoaa, CKOJIbKO
B 00JTaCTY OLIEHKU BJIMSHUS MEPEBOOHBIX IPOU3BEACHUI HA Ty WIM
WHYIO JINTePATypy WIM Ha Pa3BUTHE TOTO WA WHOTO TBOPYECKOTO
METONa, B OLIEHKE UCTOPUYECKOTO 3HAYCHMUS XyIOXKECTBEHHOTO TIe-
peBoIa, B OINPEACIICHUN BIUSHUS TIEPEBOAOB HA PA3BUTUE HAIIUO-
HaJIbHBIX SI3BIKOB, a TAKXKe B PELICHUM Psiia IPYTHX XyI0KEeCTBEHHO-
3CTETUYECKMX 3aJay IepeBOAOBEACHMsI, KOTOPhIE NEeUCTBUTEIbHO

WMEIOT YMCTO JIUTepaTypOBETUECKYIO IIPUPOMY.

Tlcuxonoeuueckuii IOAXOM K TIEPEBOLY OPUEHTUPYET Ha MCCIIEN0-
BaHME CaMOroO IIpoliecca IMepeBoJa, Ha M3Yy4YEeHHE «4eJIOBEYECKOIo
KOMIIOHEHTa» B IIepeBOJie, Ha aHAJIM3 TICUXOJIOTMH BHIOOPA TIEPeBOI-
YUKOM TeX WIM MHBIX PEIIeHUI B TPYIHBIX CUTyaLMsiX. B oGimactb

Yykoeckuit K. 4. Bricokoe uckyccTBo. O mpuHLUMNAX XyLOXECTBEHHOIO Iepe-
Boma. — M.: MckycctBo, 1964. — C. 342.
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IICUXOJIOTUH IIepeBoda, HECOMHEHHO, BXOIST BOIIPOCHI TUIIOJOIMU
IBYSI3bIYMS (OMJIMHIBM3MA) U POJIM aBTOMAaTU3MOB (OCOOEHHO IIpHU
BBIMOJHEHUY CUHXPOHHOTO IIepeBOa), Mpo0IeMbl B3aUMOIEHCTBUS
MBIILIJICHUS] HAa Pa3HbIX SI3bIKaX, a TAKKe BHYTPEHHEH peuu U Iepe-
Boma 1 T.a. OmHUM CJI0BOM, MpobJjeMaTuKa MCUXOJOTMU TepeBoaa
OYeHb OOIIMPHA.

M3 MHOCTpaHHBIX YYEHBIX POJIb KOTHUTUBHOM IICUXOJIOTUM BbI-
coko oneHrBaeT B. Buwic. OH MOCTOSSHHO OTMeYaeT B CBOMX Tpy-
JIaX, YTO HeJib3sl YCIIEIIHO 00yyaTh MepeBoIy, He YUUThIBAsI OCOOEH-
HOCTU JIMYHOCTH IlepeBoauYrKa. MbI mojiaraeéM, 4ro 3T0 aOCOJIOTHO
BepHas no3unusg. CoOCTBEHHO T'OBOPS, B Mpoliecce MPaKTUKK Kak
pa3 U MPOUCXOIUT TO, O YeM ToBOpUT B. Buiuic: g zapucumoctu or
0COOEHHOCTEll CBOEHl TMYHOCTU MEePEeBOMUMK U BbIOMpPAET B KOHEU-
HOM CYeTe CBOM XaHp, B KOTOPOM OH CTpeMHUTCs padoTath. To ecTh
OCOOCHHOCTH JIMYHOCTU KaK ObI YUMTHIBAIOTCS CaMOW KM3HEHHON
TIpaKTUKOM .

B otiinume ot cyry0o JMHIBUCTUYECKOMN U JIMTEpaTypOBEIYECKOM
KOHIIEIIIMIA TepeBoAa MCHUXOJOrMYEeCKOe TOJKOBaHME IMepeBoda
IIMPE, OHO BBIXOIUT 33 pAMKHI OOBIYHOTO CPaBHEHMS M aHAIN3A SI3bI-
KOB U SI3BIKOBBIX cpencTB. MccnenoBarenb-muHrBucT AJI. IBeiinep
B cTaThe «Bo3MoxkHa 11 o01ast Teopys nepeBoma?»> gaeT, Mo CyIIecT-
By, TICUXOJIOTMYECKYIO OLIEHKY MepEeBOAY U MEePBOOUYEPEAHBIM CUMTA-
€T pellleHre BOMpoca O TOM, «MOXHO JIU CTPOUTh TEOPUIO OOILIEero
nepeBoaa, MCXOmsl TOJbKO U3 (hOPMaTbHO-CTPYKTYPHBIX WIM XYHO-
KECTBEHHO-3CTETUYECKUX KPUTEPHUEB. [lyMaeTCs, 4TO TaKOM MOAXO
K TpobsiemMam o011ero rnepeBoa Bceraa Oyaer 0fHOOOKUM U HE CMO-
JKeT IaTh UCYepPHbIBaOIIell 0ObEKTUBHOM KAapTUHBI TeX IPOILIECCOB,
KOTOpBIE TIPUHATO OTHOCUTb K repeBoy» *. Takoii e Mo3uLmu, KakK
MMOKa3aHO HIKE, PUICPKMUBAIOTCS 1 TICUXOJIOTH.

CrenyeT npu3HaTh, YTO Ha JAHHOM 3Tare MCUXoJiornyeckas
KOHLIETIUSI MepeBojia 3apoXkaaeTcs, MO3TOMY Cpeay TCUXOJIOToB
U JIMHTBUCTOB HET II0Ka €IMHCTBAa MHEHUI B OTHOIIEHUU IIOHSI-
TUS «IICUXOJIOTUS IlepeBoia». Tak, uccliefoBaTelb-IUHIBUCT
A. B. ®@enopos B kHure «Bsenenue B Teopuio nepepona» (1953) or-

1 Wills, W. (bersetzungswissenshaft: Probleme und Methoden. — Stuttgart, 1978.

2 Ilseiiyep A.J]. Bo3amoxkHa nu obias teopusi nepesoma? — C. 36.
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HOCUT K O0JIaCTU TICHXOJIOTMM TepeBoaa OIpeAesIeHHBIN TICUXU-
YyeCcKMU TBOPYECKMI mpolecc. B mocinegHeM e M3JaHUM CBOEH
KHUTHU O Iicuxojornu mepesoma A.B. ®demopoB ynmoMuHaeT JIUIIb
BCKOJIb3b. OH muieT: «IIcuxoiorus rmepeBoma TakKKe MMEET JIEJIO
C OTHOILEHUEM S3bIKa K MBILUIEHUIO, C 3bIKOBLIMU OOpazamMu» !,
AzvikoBen P. IlepHec BUAUT IMCUXOJIOTUYECKME MOMEHTHI IIEPEBO-
JIa B cCaMOM IIpoliecce HaydyeHUs] MHOCTpaHHOMY S3bIKy. OH mu-
ILIIET: «...B OTHOILIIEHUU yUeHMUSsI O TIEPEBOJIE, C APYToii CTOPOHEI, T10-
BUAVMMOMY, CJENyeT YYWUTBIBATh (haKThl ITOAJMHHOIO Ipollecca
YCBOEHMA SA3bIKA: OTCIONA — 00Jiee TCUXOJOTMYECKUI TTOAXOH» 2.
Bb.B. bensieB cuuran, 4yTto miaBHOW MPOOJEMAaTUKON TCUXOJOTMU
repeBoa SIBASETCS M3yYeHHEe ICUXOJOTMYEeCKUX OCOOEHHOCTEM
MBIIIJIEHUSI HA POAHOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKax U BOIPOCHI pea-
JIM3alMu 3TUX 0coOeHHOCTel B nepeBoje. B crathe «Ilcuxosmoru-
YyeCKHUI aHaIu3 IIpoliecca sI3bIKoBOro nepesona» b.B. beinsges nu-
cam: «CaMoif TIaBHOW M OCHOBHOW CTOPOHOI YeJI0OBEUECKOTO
OOIIEeHNS C ITOMOIIBIO SI3BIKA ABJISIETCS TO, YTO YACTO HA3BIBAIOT
BHYTPEHHEH WJIM CMBICJIOBOI CTOPOHOM peyM, a TAKXKE U €€ CMbI-
CJIOBBIM COJEpKaHUEM. DTO CMBICIIOBOE COollepXXaHue, T. €. Te MbIC-
JI, KOTOphIE BHEIIIHE BBbIPAXAIOTCSI CPelCTBaMU TOTO WIM MHOTO
SI3bIKa, U €CTb TOT «IIpeIMeT MepeBoJa», KOTOPHINA cleayeT UMEeThb
B BUIy, KOIJa CTaBUTCS BOIIPOC O TOM, UYTO XK€ UMEHHO MepeBO-
antcs. CremoBaTebHO, CTPOTO TOBOPS, IMEPEBOIITCS HE CJIOBa, a

BbIpaXacMbIC MMM ITOHATUA U CYyXICHMA, HC TCKCThI, 4 COACPXKA-
mHrecCd B HUX MBICJIN U paCCYXICHUA.

Bo3MOXHOCTB MepeBoa ¢ OJHOIO SI3bIKa Ha IPYroil Hy:KHO I10-
HUMaTh IO3TOMY KaK BO3MOXHOCTh BBIPaXXKEHMSI OTHMX U TeX XKe
MBICIIEHl CpeICTBAaMU IBYX Pa3HBIX SI3LIKOB. [IJ1sT Ipoliecca mepeBo-
Ja C TICUXOJIOTMYECKON TOYKM 3peHUSI XapaKTepHO TepeKITIoUeHIe
MBIIILICHMS YeJIOBEKa C OHOM S3bIKOBOI 0a3bl Ha 0a3y IPYyroro sI3bi-
Ka. A OTCiofa CJeIyeT, 4To SI3bIKOBOM TepeBON HY:KHO CUMTaTh HE
0COOBIM BUIIOM PEYEBOI NEATETbHOCTH YeIoBeKa, a 0COObIM MbIC-

Dedopos A.B. OcHOBBI 001Ielt Teopun mepeBona. — M.: Beicinas mkosa, 1968.
-C. 23.

2 Pernes, R. Bon De Sousa. Categories, Translation and Linguistic Theory: Doct.

diss. — Princeton Univ., 1966. — P. 55.— Ilep. asm.
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JINTEJIbHBIM TTPOLIECCOM, KOTOPBIN JIMIIL OCHOBBIBAETCS Ha pede-
BOIt JIEATENLHOCTH, HO 0COBOT0 BUJA peun He 00pasyer» .

.B. Kaprios?2 OTHOCHUT K IICUXOJIOTHH MEPEBOIA U3YICHHUE CTY-
neHei nepeoxaa, a 3.A. IleraueBa — aHalM3 CMBICIOBOIO COAEPKa-
HUS TIPEIJIOXKEHUSI 1 0COOEHHOCTb BOCIIPUATHS ¥ [IOHUMAHUS MHO-
s13bI4HOM peur. OcoOeHHO OO0JbIINE BO3MOXHOCTA B PACKPHITUU
MCUXOJIOTUYECKMX 3aKOHOMepHocTel nepeBoda 3.A. I[lerayeBa ycmar-
pvBaja B yCTHOM niepeBoje. «[Ipu ycTHOM, B YaCTHOCTU MIPU CHUH-
XpOHHOM nepeBofae, — nucana 3.A. IleraueBa, — nepen nepeBogUU-
KOM CTOUT MHOTO YMCTO IICUXOJIOTMYECKUX TpyaHOCTeil. OCHOBHbBIC
W3 HUX cienyionme: 1) oTHOBpeMEHHOE CAyllaHWe M TOBOPEHUE,
2) mepeKIIoYeHre ¢ CUCTEMbI OJHOTIO sI3bIKa Ha CUCTEMY APYroro,
3) BO3BMOXHOCTD JIUIIIb OJHOKPATHOIO BOCIPUSITHUS, 4) OrpaHUYEH-
Hble BOBMOXHOCTU KOPOTKOM MaMSITH, 5) pa3lIMYHbIe IIOMEX! BOC-
MpUATHS (TEMIT; BOCIIPUSITHE Ha CIIyX PeUM, IIOCTPOSHHOM IO 3aK0-
HaM IMUCbMEHHON peuYu; HEJOTMYHOCTb pedd opaTopa M T.I.).
EctecTBEeHHO, YTO HABBIK MEPeBOIA MOXET OBITH 00pa30BaH yCIIEI-
HO 1 B Han0oJjiee KOPOTKUIA CPOK JIUIIIb IIPY YCIIOBUM MOCTEIIEHHOIO
1 TIOCJIEIOBATEIbHOTO TIOIKITIOUEHHUSI Y TIOC/IETYIOIIETO NCKITIOUEHUSI
TpyaHocTeil. Ha kaxxnom atare oOydeHMsI mepel CTYICHTOM J0/DKHA
OBITH MOCTABJIEHA 3a7a4a MMPeOJOJIEHUSI KaKOM-TO OJHOMN TPyAHOCTU
MIPY BO3MOKHOM YCTPAaHEHMHU BCEX OCTATBHBIX» .

Ilcuxonoruyeckas mpoodiieMaTrka nepeBona, ykazanHas 3.A. Ile-
rauyeBoil, IMOJy4wia JajbHeillee pa3BUTHE B TPyAax IICUXOJIOIOB.
Hexkoropsie ncuxonornyeckue 0COOEHHOCTY CMHXPOHHOTO TIEPEBO-
Jla UCCleNoBaHbl, Harpumep, b.A. BeHeINKTOBbIM *. [MpoaHanm3u-

i benses g p Tlcuxonorndyeckuit aHanus nporecca si3bIK0BOro nepesoza // HO-
CTpaHHbIE SI3BIKH B BbICIIEH 1IKosie. — M.: PocBy3usznar, 1963. — Bein. M. — C. 162.

) Cwm.: Kapnos gy B TlcuxonmormdecKas XapaKTepHUCTHKa TIpoliecca MOHMMaHNA U
MepeBoja yJalluMKICS WHOCTPAHHBIX TEKCTOB // BOMpPOCH TeOpHM M METOIUKHI
yueOHoro nepeBoga. — M.: Akan. nen. Hayk PCDOCP, 1950.

3 Ilecauesa 3.A. HexoTopble MCUXOJIOTMYECKHE BOMIPOCHl OOyYEHUsI YCTHOMY Ie-
peBony // BroymieTeHb KOJUTIOKBUYMa 110 9KCIIEPUMEHTATbHOM (HOHETUKE U TCH-
xonoruu peyu. - M.: Uzg. MTTIMUSA um. M. Topesa, 1959. - Ne 2. — C. 128.

4 CwMm.: beneduxmos B.A. O61iMe u TeMnopaibHble 0COOEHHOCTU YCTHOTO MepeBo-
a U BIIaJeHUS 93bIKaMU: JOKT. AMCC. — JI., 1972,
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POBaB BOITPOC 3aMEH KaK MEXY SI3bIKaMU, TaK M BHYTPU OIHOTO SI3bI-
Ka, aBTOp IPUIIIE] K BBIBOLY O TOM, YTO OCYILIECTBJICHHUE 3aMEH B II¢-
peBoJie IMMPOUCXOIUT HE TOJIBKO HA OCHOBE HOPMATHUBHBIX COOTBETCT-
BUIi, HO U HECeT Ha cebe OTIEeYaTOK OIbITa CaMOIo MEepPeBOAYMKA.
Bbonee Toro, 3amMeHbI, NPOU3BOAUMbIC BHYTPY OQHOTO $SI3bIKA, OTJIU-
4aloTcs OT ABYS3BIYHBIX 3aMEH, MOCKOJIBKY TeOpHUs 3aKOHOMEPHBIX
COOTBETCTBMIA HAIle/IMBaeT Ha BOCIIPOM3BEACHNE MBICIICH OpUTHWHA-
JIa Ha SI3BIKE TIepeBOJa, WM, IPYTUMU CJIOBaAMU, ABYSI3BIYHEIC 3aMe-
HBI TIpY TIepeBojie HAIIpaBJICHBI Ha pellleHNe YUCTO ITpodeCCuOHaIb-
HbIX 3a1a4. b.A. beHeanKTOB yKa3bIBaeT, UTO OJHOSI3bIYHBIN IepeBOI
(T. €. TONKOBaHMUE HAa OJHOM sI3bIKE, HAIIpUMEDP Ha POAHOM, TOTO WJIN
MHOTO MOHSTHS) MOXKET IIPUCYTCTBOBATh B COCTaBE <«IBYS3bIMHOIO
repeBoAa» B KauecTBe ero KomnoHeHTa. B padore b.A. beHeaukroBa
PacKpBIBAIOTCS TaKKe MHOTHE APYIve TICUXOJIOTMYECKHEe aCIIeKTHI
CUHXPOHHOTO TMepeBoja.

INcuxonornyeckyo TpPaKTOBKY CUHXPOHHOTO TepeBoia MOXKHO
HaiitTi B ctathe U.A. 3umHeit u I.B. YepHosa .

[To npeanonoxeHUsIM aBTOPOB, «35% BpeMeHU MOJTYaHUS TIepe-
BOAYMKA JOCTATOYHBI AJII TOrO, YTOOBI OCYILIECTBUTH IIPUEM U OC-
MBICJIEHVE PEYM OpaTOpa» 2, MOCKOJIBbKY YPOBEHD N30BITOYHOCTH MH-
¢dopMauy B pa3IMIHBIX SI3BIKAX B IIEJIOM KOJICOJIETCSI B HEOOJTBIIIIX
npeaenax.

Henb3st He OTMETUTD TakeKe NO3ULIMIO A.A. JIEOHThEBA MO BOMPOCY
onepeBonie’. A. A. JIeOHTbEB I0JIaraer, uTo ik BCEX BUIOB IepeBoaa
XapaKTEepHOU YepTOIi SIBIISIETCS 3adaHHOCMb Npoepammul useHe. Pea-
JIM3alMsl TaKOi MporpaMMbl OOYCJIOB/I€HA IIPEAIIECTBYIOIIMM OIIbI-
TOM YeJIOBEKa, KOTOPBIA MO3BOJISIET OCYIIECTBISATh BEPOSITHOCTHOE
MIPOTHO3MPOBAHUE, a €€ CTPYKTypa — (pakTopamMu CUTyallMl U KOH-
TeKCTa, KOTOPbIE OTHOCATCS K TEPEeBOAY M KOTOpbIE HEOOXOAMMO
MpUBJIEKaTh TIPU aHAJIM3e TepeBoa.

Sumnsnn U.A., Yepnoe I.B. BeposiTHOCTHOE IMPOrHO3MPOBAHME B MPOIECCE CUH-
XpoHHOTO TepeBona// IpeaBapuTeabHble MaTepuaabl SKCITEPUMEHTATbHBIX UC-
cJeI0BaHUIl Mo MCUXONUHIBUCTUKEe. — M., 1973. — C. 112.

Tam xe.

CM.: Jleonmves A.A. TICUXONMMHTBUCTAYECKIE EIMHULIBI ¥ IIOPOXIECHUE PEUEBO-
ro BeickassiBaHusi. — M: Hayka, 1969. — C. 169.

M3 BBIIIEN3TI0XKEHHOTO CIICAYET, YTO IICUXOJIOT BUAMT B aKTe IIe-
peBoaa MPEXAe BCEro TBOPUYECKOE PEIIeHUE NPOOAeMHOU CUMYAUUU.
[lepeBoa TeX MM UHBIX TEKCTOB, COACPKAIIMX OIpeAeICHHBIC TPY-
HOCTH, KaK pa3 U NpeAcTaB/sieT co00M, ¢ TOUKU 3peHUs] IICUXOJIO0Ta,
peliieHue npobsieMHol cutyauuu. [loxanyit, MMEHHO B MepeBoje
TPYAHBIX TEKCTOB ropasao sipye, YeM B KaKoil-T1M0OOo APYroil TBOpYe-
CKOM NIeATEeIbHOCTU 4Ye/IOBEKA, MbICAUMEAbHBI Npoyecc OCO3HAETCS
Kak IIPOLIECC, CBSI3aHHBIA ¢ TIOCTAHOBKOM U PellieHMEM CaMbIX pa3-
HOOOpa3HbBIX 3a1a4.

[Ncuxomornyeckoe MCTOJIKOBAaHUE IIepeBoaa TpeOyeT OT UCCIie-
JoBaTeNs yueTa psiia acriekToB. B nuTepatype 1o repeBomy COOTHO-
LIEHUIO BOIIPOCOB TEXHUKU W MCKYCCTBA yAEsAeTCsl OOJIbIIOE BHU-
MaHue. B oToli CBSI3U HeJb3s1 HE OTMETUTb, HallpuMep, pabdoTy

E.M. Bepeluarusa ', KOTOpas B 3HAYMTEIBHON Mepe IMOCBsIIeHa
MMEHHO 3TOMY BOIPOCY.

B oTHOmIEHNY NIepeBoaa TpedyeTcsl, OY4EBUIHO, CTOJMb XKe IIUPO-
KO€ U MOJHOE OCBEIlCHUE Pa3HbIX €ro acleKTOB C IIPUBJCYCHUEM
JAHHBIX MHOTYX HayK, 0 YeM A.A. JIeoHTbeB nuleT B cTaThbe «CMBICT
KaK TICUXOJIOTMYECKOE TTIOHSATHE», TIe OH 3amaeTcs BormpocoM: «IIpa-
BOMEPHO JIY gp{IBUKEHHE ... <IVIOOAIbHBIX» TIOHATUI B HALll BEK AU G-
(epeHLIMalIMKM HayKM U MHOXKECTBEHHOCTM HAydyHbIX Mofesein?» U
oTBevaeT: «J/la, ecaum paccMaTpuBaTh 3Ty U depeHInaluIo, 3Ty
MHOXECTBEHHOCTb KaK CTYIIEHb K uxHmeepayuu ux B HoBylo Hayky o
YeioBeke, U B YaCTHOCTU (B KayecTBe OJIVKalIeid 3a1aun) — K CO3-
JAHUIO «OOIIEN TeOpUM MECTa A3bIKa B COLMaIbHON KHA3HH...» %

Bonpocsi

1. SIBnsieTcd M TiepeBomyecKasl JesITeIbBHOCTh OOBEKTOM UCCIIEIOBAHMS
OIHOI HayK¥ WM psiga HayK? Kakme HayKu MCCIeIyIOT IepeBOMIECKYIO

CwMm.: Bepewjaeun g pf. W3 vcTOpuM BO3HUKHOBEHUSA IIEPBOIO JIUTEPATYPHOIO
si3bika ciaBsiH ([TepeBomueckas Texauka Kupwia n Medonus). _ M.: U3n-Bo
MIY, 1972.

» Jleoumves A.A. CMbICT KaK Ticuxosiornuyeckoe nousitue // Ilcuxonornyeckue u

TCUXOJUHTBUCTUYECKME MTPOOJIEMBI BIaeHUS U OBJIaeHus si3bIKoM. — M.: M3n-
Bo MI'Y, 1969. - C. 65.
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nesstenbHOCTh? [loueMy u3ydeHue mepeBofa TpeOyeT MCIOJIb30BAHMS
JaHHBIX psAla HayK?

B yem coctout tuHIrBHUCTUYECKAs Uaesl GYHKUIUOHAIBLHOIO MOI00us?

. Yo ckazai P. fIko6coH o pyHKIIMOHAILHOM hopme?

Kaxk crnemyer moHuMaths opuruHai 1o cjioBam KiiemeHceBruya?

Kak onieHuBaeT ucropuio repeBomueckoil Kputuku XIX Beka Pudapn
Snr?

OTesieH I XydOKeCTBEHHBIN MepeBO B CUITY €r0 JKaHPOBBIX 0COOEH-
HOCTE OT IPYrMX BUIOB MepeBomaa’?

B ueM cocrourt 3amaya ob1ieii Teopuu nepepona no ciaosaM A 1. IIBeii-
1epa?

3aBUCHUT JIM TTEPEBOIYECKOE COOTBETCTBUE, KOTOPOE MBI HAXOAUM, OT
COOTBETCTBYIOIIETO PEYEeBOr0 KOHTeKcTa?

MozkeT i CIoBaph «OCBOOOOUTL» TEPEBOAYMKA OT ydeTa UM KOHTEK-
CTYaJIBHBIX (haKTOpPOB?

Yro garoT HelabJOHHbIE PelleHUs TIepeBOMIECKOMY TBOPUECTBY?

B KakoMm cMbICiiE CIIOBaph CIy:KUT «OTIPABHOM TOYKO» IIPU ITOMCKE
TPYAHOTO TePEBOAUYECKOTO pelIeHus1?

Yro Takoe metacdpaza’?

Yro npeacrapisieT coboit mapadpaza?

Yto Takoe UMUTUPYIOILINE TIEPEBOIbI?

MoXHO JI1 TOAMEHSITh UCTUHHBINA TIEPEBOMYECKUI MPOLIECC anarra-
uuei?

Yto roBopUT O mpHeMe amanTallMi B ABYSI3bIYHOM KOMMYHUKAIIMHU
Betitman?

B 4yem cocTout cyTh niepeckasa MHOOpMAaIMK Ha JPYroM SI3bIKe?
MozkHO 1 yTBEpXKIaTh, 4YTO B COBpeMeHHOM Mupe — B XXI Beke 1epe-
BOII — 3TO MaccoBas Tpodeccust?

IIpuxoguTcs A1 IEPeBOAYMKY B COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX pabOTaTh C
pazmmyHbIMK TeKcTamu? [lodemy 3To Tak mpoucxomur?

B 4yem cocTouT pazivyue MeXITy TBOPYECTBOM aBTOpa U TBOPYECTBOM
nepeBomTYMKa? YKaKUTe HECKOJIBKO MPU3HAKOB.

BOHDOCLI TUITOJIOTMM OWJIMHTBM3Ma OTHOCSITCS K JIMHTBUCTUYECKUAM
aCIICKTaM IIepeBoaa Wi K IICUXOJIOIMHN nepeBoz[a?

Yro roBopwm o niepeBoae b.B. bensieB u U.B. Kaprios?
Yrto o3HauaeT ImporpaMMa repeBoja u3BHe (TepMuH A.A. JleoHTheBa)?

OnupaeTech I Bbl Ha CBOM OIBIT (JINHIBUCTUYECKUIA ¥ MHOM) IIpU 11~
peBome?
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1.2. HecocToaTebHOCTh TEOPHIi, OTPHLIAIOIMNX BO3MOK-
HOCTb aJICKBATHOTO NIepeBOIA

Pemenue Bompoca o TpyZHOCTSIX IepeBoa B IICUXOJMHIBUCTH-
YECKOM IIJIaHE HEIMOCPEACTBEHHO CBSI3aHO C PEIISHMEM BOIIpOca O
B3aMOJEHCTBUM SI3bIKa, MBIIIJIEHUS U OPMEHTAIMM TTepeBOIYMKA.
ITo3uumst ucciaenosaresisi BO MHOIOM OIpeAessieT ero MoHUMaHue
MepeBOYECKOTO MPoIIecca M COOTBETCTBYIONIEE pellIEHKE TTEPeBOIYE-
CKUX TPYIHOCTEM.

Tak, ecu vcclieoBaresb IepeBoAa CUMTAET, YTO MbIIJIEHHE BCEX
JIIofel UMeeT YHUBepPCaIbHbIN, 001IeYeI0BeYeCKU XapaKTep, TO OH
OyleT MOHMMATh MEepeBOAYECKUE TPYIHOCTA B OMHOM ILIaHe. Ecamu
XK€ OH OydeT IojlaraTh, YTO B MBILLJICHUHU JIIOACH, MOJIb3YIOIIUXCS
Pa3IMYHBIMU SI3bIKAMU, UMEIOTCS CYIIECTBEHHBIE Pa3IMdusl, TO B
paboTax TaKoro MccieaoBaTeIs Mpoliece IepeBoaa 1 mpoodiaeMa TpyI-
HocTel OyayT OCBELIAThCSI COBEPIIEHHO Mo-uHOMy. Pa3BuBas nanee
3TOT TE3UC, MOXHO YTBEpXKAaTh, YTO CYTh BOIIpOCA yIUPAETCS HE
MPOCTO BO «B3aMMOHEIIOHUMAaHKE CTOPOH», a B PEIIICHUE ITPOOJIEMbI
MO3HAHUS MUpPa, CBSI3aHHOM C pa3nuureM MUpoBo33peHuii. 1o aTo-
My 11oBony A.B. @enopoB B cBoeM Tpyae «BBeaeHue B TEOpUIO TIepe-
BOIa» OTMEYaJl, YTO UMEHHO 3TUM U OOBSICHSIETCS OKECTOUYEHHOCTh
MPOUCXOAAIINX CIIOPOB MO BONPOCAaM MEPEBOAUMOCTH.

Yc10BHO roBOpsl, HUTUIUCTOB, OTPULIAIOLIMX BO3MOXXHOCTbD afie-
KBaTHOTO IIEpEeBOa, MOXHO pa3leauTh Ha ABe Ipynmnbl. K mepsoii
IPYIIIe OTHOCSITCSI HUTWIMCTBI M3 YKCJIa «TPagyLIMOHAINCTOBY, KO-
TOpBbIE BUIAT B CaMOM aKTe MepeBoja He 0ojiee He MeHee Kak mpeaa-
TEJBCTBO IT0 OTHOILIEHUIO K «IyXy sA3bIKa». (“Traduttori — traditori!"
«[lepeBomunKM — TIpeaTenu» — IIACUT KJIACCUYECKOe M3PEeUeHME
3TOM LIKOJIbI. )

Hccaenoparens [laynb lionTep ! LIMTUPYET ClIeayIOIIMe CI0BA O/~
HOI'O HEMELIKOIO MEePeBOIYMKA, KOTOPIM JOJIT0e BpeMsl IIePEeBOIUIT
T'omepa, a 3areM, pa3oyapoBaBIIKUCh B CBOEH paboTe, MpUILIE K Ta-
KOMY HeyTemmTebHoMy BeiBomy: " Lieber Leser, lerne Griechisch und

Geunther, P.F. Faithful Ugliness or Faithless Beauty: the Translator's Problem //
The German Quarterly, XXXV, Nov., 1962. - P. 504.
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werf meine Ubersetzung ins Feuer!" («Jloporoit unraresib, BEIydd Ipe-
YeCcKUH SI3bIK, a MOM TepeBoi Ipeaail orHio»). YUto u roBoputh —
OopuUTrMHaIbHOE peleHre! B mporuioM, Korua Hayka O SI3bIKe M peuu
ObL1a ellie TOJLKO B CTaAWU CTAHOBJICHUS, «HUCIIPOBEPraTh» Iepe-
BOJI, ObLTO Topas3io jerde. BrickazaHHbBIN B cBoe BpeMst B. T'ymboib-
TOM T€3UC O TOM, YTO SI3bIK HApOJa €CTh €ro AyX M €ro QyX eCTh €ro
SI3bIK, BIIOCJICACTBUM TMOCIYXWJI €My OCHOBaHUEM AJIs1 APYroro Bbl-
BO/Ia, a MMEHHO, YTO BeCh IEPeBOM IPEACTaBISIeT COOOI MOMBITKY
JocTiYb HeBo3MOxkHoro. Hapsiny ¢ B. I'ymOonmbaToM, Kak M3BECTHO,
TaKOM K€ TOUKM 3peHUsT Ha TIepeBO/ MPUICPXKUBATUCH U APYTUE He-
Meukue ¢uiocodpsl — I'B. Jleitonun, A. Inerens. K orpunianuio
BO3MOXHOCTHU MPEOA0JIeTh TPyAHOCTU TiepeBoaa B. I'ymbonbar u ero
CTOPOHHMKU MPUIILIH, IO-BUIVMOMY, IIOTOMY, YTO OHHM, B KOHEUHOM
cyere, B CBOeOOpa3Mu KaXIOro sI3bIKa BUAEIN KaK Obl HEIMPOHUIIAe-
MYIO CTEHY.

Bropas rpyrmma T€OpeTUKOB-HUTMJIIMCTOB B 00J1acTU IepeBoaa
MpeacTaBieHa TeMU JIOTUKAMU U SI3bIKOBEAaMU, KOTOPbIE TTbITAIOTCS
000CHOBATh CBOIO TOUKY 3pEHHSI C IIOMOIIBIO (PUIOCOPCKUX BO33pe-
Huii. K Takoil kateropuu uccienoBaTesieii-TeOpeTUKOB CIEAyeT OT-
Hectu Y. KBaitHa' u B. Yopda®. KoHuenuuu o6oux aBTopos, B KO-
HEYHOM CYETEe, CBOIATCS K MOMBITKE J0KAa3aTh, YTO ITOJIHOLICHHBIA
MepeBO C OMHOTO S3blKa Ha APYroi SIKOObI BOOOILE HEBO3MOXKEH
BBUIY PACXOKIECHUSI BbIPA3UTEIbHBIX CPEICTB Pa3HbIX SI3BIKOB. DTy
nnero Y. KBaiiH MOOKpEIIsgeT CBOei TUIIOTE30i O JOIYCTUMOCTU B
psine 0co00 TPYAHBIX CITydaeB HECKOJIbKHUX MCTOJIKOBAaHMI OpUTHMHA-
Ja. OTciofa v ero BbIBOJ O HEOTPEAeJEeHHOCTH TTpoliecca KOMMYHM-
Kaluy BOOOILE U, CJIe0BaTe/IbHO, O HEOMNpeIeIeHHOCTH TepeBoa,
MOCKOJIbKY ITEPEBOIYMK, BHICTYIIAsA B KAYECTBE MCTOJIKOBATESI CMbI-
CJIOBOT'O CONIEPXKAHMS OpUTHMHAA, U3-3a 3TOI HEesICHOCTU Beeraa Oy-
JET TIO-Pa3HOMY TOJIKOBATh M, CTAJO ObITh, IIEPEBOAUTH TEKCT.

O HeyOenUTEeTbHOCTU TaKOH MO3ULIMKM TOBOPUT KPUTHUKA B aJipec
MomoOHBIX Teopuid. JInilb B mocjaeaHee BpeMs MOSIBUIICS s TUC-
CepTaLMii, TOCBAIICHHBIX PAa3BEHYNBAHMIO TEOPUH HUTWIIM3MA B TIe-

CwMm.: Quine, W. Word and Object. - N. Y. and Ldn., 1960.

Cwm.: Whorf, Benjamin L. Language, Thought and Reality// Selected Writings of
B.L. Whorf. - Cambridge and N. Y, 1956.
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peBoJE, HEe TOBOPS YK€ 0 MHOTOYMCIEHHBIX HAYYHBIX CTAThSIX 10 3TO-
My Borpocy. T'osapz JlapMiuTanrep B CBOeil AvuccepTaluu ' ¢ momo-
LLIBI0 HAYYHBIX TUHTBUCTUYECKUX, TICUXOJIOTMYECKUX U JIOTUIECKUX
JIOBOJIOB TOKA3bIBAET JIOXKHOCTH Te3UCOB Y. KBaitHa. He OyneM 3mech
MOBTOPSITh KPUTUYECKME AOBOJALI U JIOTHKO-MAaTeMaTHUCCKHUE BbI-
kinagku I'. Japmiranrepa. CollieMcsl JIMIIb HA OCHOBHBIE TE3UCHI
V. KBaiiHa, B KOTOPBIX OH ITbITa€TCs T0Ka3bIBaTh HEBO3MOXHOE. Co-
IJJaCHO TouKe 3peHus1 Y. KBaitHa, 111 MOOBIX ABYX SI3bIKOB OYIyT, 11O
KpaiiHeli Mepe, ABe pa3JU4YHbIe CUCTeMbI IepeBoaa, KOTOPhIe OyayT
«IIPEACTaBJISTh MPEIIOKEHUSI OQHOTO SI3bIKA B MPEJIOXKEHUSX IPY-
roro». [Ipnuem, ykasbiBaeT Y. KBaliH, 00¢ Takue CUCTEMbI HE TOJIBKO
OydyT OTJIMYATHCS IPYT OT Apyra B AeTaJISIX, HO 1 MO CyIIeCTBY. Tak
V. KBaiiH «000CHOBBIBa€T» CBOI TE3UC O HEOIPEACICHHOCTH Tepe-
Bona (indeterminacy of translation). B ocHoBe Te3uca Y. KBaiiHa Jie-
JKUT, CJIEOBATEIbHO, aHAJIM3 TeX METOI0B, KOTOPbI MOT ObI UCIIOJIb-
30BaTh [IEPEBOTYMK IIPU IIEPEBOAE C KAKOTO-TO HEU3BECTHOTO S3bIKa.
I'. JapminTaarep ykasblBaeT, 4TO, 151 TOTO YTOOBI YMTATeIb CMOT I10-
Beputh Y. KBaliHy, mocieaHeMy Opexae BCero Hamo MpOUJUTIOCTPU-
poBaTh T€ METOIbI MepeBoaa, KOTOpble MOXET MCIIOJIb30BaTh Iepe-
BOOUYMK NIpU IepeBoae mnpeainoxeHuit. Ilyrem psima normyeckux
JokazateiabcTB I'. JlapMinTaaTep mocjieaoBaTesIbHO, IMyHKT 3a ITyHK-
TOM, TTIOKa3bIBaeT HEYOEIUTEILHOCTD 1 IIIaTKOCTh TOBOAOB Y. KBaiiHa.
C.H. BeiiccmaH 2 B CBOe UKHUTE, HAITMCAHHOM B YUCTO (husiocod-
CKOM IUTaHe, TaKXKe MOCBSAILAET OAUH pa3aesl J10Ka3aTeIbCTBY HECO-
crosiTeJibHOCTY Te3ucoB Y. KBaiiHa. Henb3s He cOrIacuThCs C pUTO-
puaeckuM BoripocoMm C.H. BeliccmMana o ToM, 4TO Xe MOOYXIaeT
V. KgaiiHa oTpu1IaTh BO3MOXKHOCTh TOTO, YTO Ha MPOTSKEHUU MHO-
I'MX BEKOB OCYILECTBIISIETCS Ha MpakTvke. Ecau ydecTb JIOrMyecKyro
MepeHachIIEHHOCTh ToBoAoB Y. KBaliHa, a TakKe ero yBaeueHue ad-
CTPAaKTHBIMUA (DOPMYJIUPOBKAMMU, JAJICKUMU OT MOBCEIHEBHOM TEO-
PUHU U MIPAaKTUKM TIEPeBOJA, TO BHOBb YOSXKIACIILCS B CIIPABEIIMBO-
ctu BeiBoma C.H. BeiiccmaHa, 4TO «HaWIydIlIMii BBIXOH M3 3TOTO
napagokca — clenaTh NpearnogaokKeHue, YTo, paccMaTpuBasl «paiau-

CM.: Darmstadter, H. Quine on Translation: Doct. diss. - Princeton Univ., 1967.

Weissman, S.N. Foundations of a Theory of Translation for Natural Languages:
Doct. diss. — The Columbia Univ., 1965.
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KaJIbHBIN TIepeBony, Y. KBaiiH, 1o cyTH Jeja, paccMaTpUBaeT OTHIONb
He IEePeBo/, a YTO-TO COBEPILIEHHO HHOE...» !,

HakoHel, 13 HOBeHIIMX padOT MO 3TOMY BOIIPOCY CJIeayeT OTMe-
TUTb BhILIEYIOMSIHYTYIO padoty P. IlepHeca «KaTteropuu, nepeBon 1
JIMHTBUCTUYECKAsT TEOPHSI» 2, OOJIbIIIAst YACTh KOTOPOii TAKXKE MOCBSI -
11aeTcs KpuTrke KoHuenuuii Y. Keaiina u b. Yopda, u padory JIxo-
Ha M. Jlonana «[lepeBon u 3HaueHue»'. Jx. JlonaH, B YaCTHOCTH,
MMOKa3bIBaeT, uyTo Teopus Y. KBaitHa B 3HAUYUTEILHOM CTETIEHU CTPO-
WTCSI HAa OTPULIAHUY CUHOHUMUM KaK TaKOBOM, TTOCKOJIbKY Y. KBaliH,
UTpasi Ha TEOPETUYECKOI Hepa3paOOTaHHOCTU Mpo0OIeM CUHOHUMUM,
dakTHUeCcKU cOpachIBaeT CO cYeTa U Ty «pabouyio» CMUHOHUMMIO, KO-
TOPOM Mbl HEM3MEHHO TI0JIb3yeMCsI B TIOBCEIHEBHOI PeyM.

B otmmume ot noruka Y. KBaitHa rmogxon K iepeBony b. Yopda
CTPOMUTCSI HEe HA a0CTPAKTHBIX JIOTUYECKUX PACCYXKIEHUSIX, a HA He-
MMPaBUJIBHOM TOJIKOBAaHMM B3aMMOOTHOIIEHUI MEXIY SI3bIKOM U
mbiuieHueM. U.H. Pes3un u B.1O. PoseHiiBeiir, aHanu3upyst KOH-
uenuuio b. Yopda, orMeuaror, 4To oHa «COMKAETCSI ¢ MBICIIBIO O
HENPOHULIAEMOCTHU SI3bIKOB» . OTCTauBast KOHLENLUIO HEIPOHU-
LIAEMOCTU SI3bIKOB, €€ CTOPOHHMKHU 3allMIIAIOT CBOIO MO3UIIUIO
CCBUJIKAMU Ha TO, YTO peaibHbII MUP IKOOBI COBEPIIEHHO MM0-pa3-
HOMY BOCIIPUHHUMAETCS JIOJbMIU, TOBOPSILIMMM Ha Pa3HbIX SI3bI-
kax. Paccyxnatoiiye TakuM o0pa3oM TEOPETUKM HeMTPaBUJIbLHO MH-
TEPIIPETUPYIOT CYIIECTBYIOIINE B3aMMOOTHOIIEHUS MEXIY
BHEIIHUM MHUPOM, SI3bIKOM, PEeYbl0, CO3HAHMUEM, MBIIIUIECHUEM U
MOBEACHUEM.

Tak, HanpuMep, paccyxmas B TOM TUIaHE, YTO IO-PYCCKH OIpee-
JICHHOE SIBJICHUE MPUPOIBI TTOC/IE TPO3bl U3BECTHO TIO/ Ha3BaHUEM pa-
dyea, T. €. «pamyKHasl yra», O-aHIJIMACKU rainbow, JOCJIOBHO — «IOXK-
JieBast Iyra», o-(MpaHIly3cKU arc-en-ciel — «1yra B HeOe», IT0-HeMELKHU
Regenbogen — «iozknesast qyra», a Ha aMXxapckoM si3bike kest demena

! Weissman, S.N. Op. cit. - P. 255-256.

2

CM.: Pernes, R. Op. cit.

3 Cwm.: Dolan, J. M. Translation and Meaning. An Examination of Quine's Transla-

tional Indeterminacy Hypothesis: Doct. diss. — Stanford Univ., 1969.

Pegsun H.H., Pozenyseiie B.JO. OcHOBBI 06111ET0 U MaIIMHHOTO MepeBoaa. — M.:
Bricmag mkona, 1964. — C. 70.
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— «Iyra obi1aKa», CTOpOHHUKM ToukHU 3peHust b. Yopda nenaior BeIBOI,
YTO KaXIbIl HApOJ, Ha CBOEM SI3bIKE ITO-CBOEMY «BUAWT» MUP.

VBiekasIch «IpacMbICJIOM» U «CIOBOOOpazaMu», CTOPOHHUKHU KOH-
nenuuu b. Yopda 3a0bIBaroT 0 COIMATBLHOM IIPHUPOIE PEUEBOTO OOIIIe-
HUsl. OHU UTHOPUPYIOT TO, YTO CJIOBA, YIOTPEOIsieMble B PeUU, BbI-
CTYMAIOT B MPUCYILMX UM COBPEMEHHbIX 3HaYeHUsIX. D. DHrebe mucat
0 IOIOOHBIX YBJIEUEHMSIX IICEBIOCEMAHTUKOI criemymoiee: «CaoBo
peJIMIUS IIPOMCXOOUT OT religare!, ¥ ero mepBoHAYaJIbHOE 3HAYCHME
— cBs3b. ClieioBatesibHO, BCSIKAs B3aMMHAsI CBSI3b JABYX JIIOJEHU eCTh
peaurust. IlogoOHbIe STMMONIOrMYecKye (DOKYChI IPEICTABIISIIOT COOO0M
MOCJIEMHIO Ja3elKy uaeaaucTudeckon ¢gunocopuun. CiaoBaM Ipu-
MMCHIBAETCS HE TO 3HAYCHME, KAKOE OHM MOIyYWIN ITyTeM UCTOpUYE-
CKOTI'0 Pa3BUTHS UX ACMCTBUTEIBHOTO YIOTPEOJCHMS, a TO, KAKOE OHU
JIOJDKHBI ObUIM ObI IMETH B CHJTy CBOETO MPOUCXOXICHMUS» 2,

[Ipouecc nproOpeTeHs CIOBOM HOBBIX 3HAUEHUIA, IIepexo/ia CJIOB
B MHOM JIEKCUYECKWM IJIACT (HampuMep, U3 CJIEHTa B pa3psid oOlle-
YIIOTPEOUTEILHBIX CJIOB) IMPOMCXOOUT HE Cpa3y, He B OOVH IE€Hb WU
ron. CremyeT Takke ykKaszaTbh, 4To B KoHuUenuuu b. Yopda, B ocHoBe
KOTOPO¥ JIEXKUT WIesT «HETIPOHUIIAEMOCTH» SI3bIKOB B CBSI3U € 0CO0BIM
BUIEHHEM MHPA KaKJIbIM HapOJOM, He YUMTBHIBACTCSI caMa Mprpoa
OOILIEHUS TOCPEACTBOM $13bika. IMEHHO Ha 3TOT MOMEHT obOpallaer
cBoe BHUMaHue P. BpayH B cBoeit kuure «CjioBa 1 Belin»'. B miase
«JIuHrBHUCTHYECKAs! OTHOCUTEILHOCTD U IeTepMUHI3M» P. BpayH Bech-
Ma yOoeauTeIbHO JOKa3bIBaeT HempueMiaeMocTs Teopun b. Yopda u
IIOOJYCPKMUBACT, YTO 6 cu.1y 06Ll4€C014Lla/le020 xapakmepa npu06pemae-
MbIX Yen08e4ecmeom 3HaHull HA36AHUA pA3IUHYHbBIX npeamemoe U 61eHU
cocmaeiArnm 6 pa3HovblX A3bIKAX OCHOBHYIO HaCmb C/106APHO20 gbonaa. DToT
CJIOBapHBIN (POH]I IIaBHBIM 00pa30M U UCHOJb3yeTCs B s13bIKe. Clie-
JoBaTeJIbHO, pe3toMupyeT P. bpayH, Mexay pasiuuHbIMU SI3bIKAMU
CyLLIECTBYeT B3aUMHas IepeBoauMocTh (mutual translatability) .

! cBs13bIBaTh. — [lpum. ped.

2

Mapkce K., Dneeavc ®@. Cou. Uzn. 2-e. - M.: locnionurtuznar, 1961. — T. 21. —
C. 293.

3

CM.: Brown, Roger. Words and Things. — Glencoe, 1958.
* Ibid. - P. 232
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P. bpayH 3asiBisieT, 4To HET HUKAKMX OCHOBAHUI MPEAIoaraTh, YT0
«B3IJIS, HA MUAP» UHIEULA UHOW, YeM MUPOIIOHUMAHUE aMEPUKaHLIA, 4
MUPOITIOHMMAaHWE aMEPUKAHLIA U HEMILIA IPUHUMATh 32 OIHO U TO Xe€,
HECMOTPS Ha CYILIECTBEHHBIE Pa3IN4YMs B JaHHBIX SI3bIKaX. MBI BIIOJTHE
COmIacHBI ¢ BIBOIOM P. bpayHa 0 ToM, 4TO «pazimnuyist B MAaTEpUATbHOM
KYJIBTYPE U COLMATBHBIX OOBIYAsIX OTHIOAb HE BEMYT K PA3IMUYMIO B TICH -
XOJIOTHH YeJI0BeYeCcKOro Mno3HaHus» !, Kpome toro, P. BpayH BeicTyna-
eT NPOTUB memoda OyKearusma Kax npuema 00Ka3ameabcmed pa3nuius 8
MbluLreHUU 1100ell N00 GAUSHUEM 13blK06 U TIPEIJIaracT «nepesoodunb C80-
600H0». DTO COBEPILIEHHO CIPABELINBOE 3aMEYAHNE, ECITA YIECTh, YTO
OYKBaJIbHBII MEPEBO SIBJISIETCS OCOOBIM BHIOM YYE€OHOIO IIEPEBOAA,
MpeIHa3HAYEeHHOTO JJIs1 y3KOHANPaBIeHHBIX (YU4eOHBIX) 1iejieid, 1 HU B
KOei Mepe He OTBeYaeT TpeOOBaHMSIM aieKBaTHOTO (MpohecCuoHaIb-
Horo) niepesona. Y, HakoHel, nocieaHuii nosof P. bpayHa cBonuTcest K
TOMY, 4YTO HaJIM4Me B TOM WM MHOM PEIKOM SI3bIKE OCOOBIX CJIOB, IJISI
MepeBoia KOTOPBIX Ha APYTHUe SI3bIKKA HEOOXOIMMO CTPOUTh Lig/ble ¢hpa-
3b1, IOKA3bIBAET Ty OOJIBIIYIO, OBITh MOXKET, OCOOYIO POJIb, KOTOPYIO 3TU
SIBJIEHUSI UTPAIOT B XKM3HU TaHHOro Hapoda. Kpome Toro, 3mech ode-
BUIHO U TO, YTO HEJIb3SI ABTOMATUYECKM CBOIUTD CJIOBA-TIOHSTUS B O/1-
HOM $I3bIKE€ K OTACIbHBIM CJI0BaM B IPYTOM.

B s3bike Kaknoro Hapoaa B CHJIY psiia OCOOBIX MCTOPUYECKUX,
reorpapmuecKux Win 3THOrpapMuIeCcKUX yCJIOBU HEKOTOphIe 00J1ac-
TH MaTepyaJbHOM WM TyXOBHOI cephl KU3HU IPEACTAaBICHBI CO-
OTBETCTBEHHO OOJIbIIIMM MM MEHBIIM YUCIOM CJIOB U CJIOB-TTIOHS -
TUI 1 pa3HON CTENEHbIO UX KJIaCCU(PUKALIUU.

Hnst ueneii oObSICHEHMSI TIEpeBoOAa, OMHAKO, BAXKHO He 3a0bIBATh
TOT (PaKT, YTO B LIEJIOCTHOM BBICKA3bIBAHUY OTACIbHBIC KATETOPUAIh-
HBIE pa3Tuys Kak Obl HeiTpaymaytoTcs. B anrmiickom si3bike B CILIA,
K TIpUMepy, ISl Mepeladyld ITOHSTUSI «aBTOMAlllMHAa» MCITONb3YyeTCs
MHOTO Cyry00o aMepMKaHCKMX CJIOB. DTO TaKMe CJIOBa, Kak limousine,
sedan, hardtop, compact, convertible, station wagon u T.I., KOTOPBIX
MOXET 1 He OBITh B ApYroM si3bike. Ho pa3Be 3To 03HayaeT, 4To JaH-
HBIE TTOHSITUS HEJIb3s TIepeaTh B LIEJIOCTHOM BbICKa3biBaHUN? OTHIOND
HeT. C Apyroii CTOPOHBI, B 3CKUMOCCKOM $I3bIKE, CKaXKEM, Topas3io
0oJIbIIIe CJIOB, XapaKTepU3YIOIIMX CBOMCTBA CHETa, YeM B aHTJINICKOM

Ibid. - P. 233.
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si3pike. CrpalmBaeTcsl, CIeayeT JU U3 3TOro, YTo €C/id B KAKOM-TO
OIIPENICIICHHOM SI3BIKE HEeT TeX WJIM WHBIX CJIOB-TIOHSTHUIA, TO OHM BO-
00I11Ie HEBBIPa3MMBbI Ha IPyroM s13bike? OTBeT HAamo AaTh OTPUILIATEIIb-
HBII: B Ccllydae HEOOXOAMMOCTH, Ha KAKOM ObI SI3bIKE JIIOAU HU TOBO-
pUIM, OHU BIIOJIHE MOTYT BBIACIUTL U MepedaTh Ha CBOEM SI3BbIKE
CeMaHTUYEeCKME IIPU3HAKY MPEAMETOB U SIBJICHUI 1eCTBUTEIEHOCTH.
Takum 06pa3oM, IPU PaCCMOTPEHUH BOIIpoca 0 (PaKTUYECKOM WU
MOTEHLIMAILHOM Pa3BUTUM JIEKCUKU CJICAYeT MMETh B BUIY, YTO HOBBIC
CJIOBA Y TIOHSITHS TIOSIBIISTIOTCSI B SI3BIKE HE TOJIBKO TOINIA, KOIZA B TOM
Y€ BO3HMKJIA peaibHasi HeOOXOOIMMOCTD (XOTSI TAaKO# CITOCO0 U SIBJISI-
€TCs1 OOBIYHBIM CITOCOOOM HOBOOOPA30BaHMI1), HO MHOIMA U IIPOCTO B
pe3yJIbTare OIpeae/ICHHOIO SMOLMOHAILHO-TICUXOIOTMYECKOTO BO3ICH-
CTBUSI WJIM B Pe3yJIbTaTe CJIOBOTBOPYECTBA IMcaTesIeil, IIO3TOB, XKypHa-
JIMCTOB, CIIELIMAJIMCTOB B 00JIACTU HAYKU U TEXHUKU, TIEPEBOMUMKOB.

Bonpocbl

1. Bormpochl «BO3MOXKHOCTU T€peBOIa» CJEAyeT PaCCMaTPUBATh B «IIH-
POKOM WJIA Y3KOM KOHTEKCTE»?

2. Ha kakue nBe rpynmbl MOXHO pa3Ae/uTh HUTWJIMCTOB B 00J1aCTH Tiepe-
Bona?

3. Kak Bbl moHnMaete Te3uc B. [yM00/baTa, 4TO SI3BIK Hapoaa €CTh €To Iyx?

4. SIBnsieTcst TN TIepeBOM, PE3YJILTATOM MBICJUTEIbLHBIX ONepalii B CO3-
HaHUM TIepeBoAYMKa?

5. TMouemy koHuenuuu Y. KsaitHa u b. Yopda monsepratorcst Kputuke?

6. TlpaBMILHO JIX YBJIEKATHCS «IIPACMBICIOM» IPU OLIEHKE CEMAHTUKU
cnos?

7. HyXHO nu y4uThIBaTh OCOOBIN (peueBoii) xapakTep IepeBoia B IBY-
SI3BIYHO KOMMYHUKALII?

8. Hocsat 11 nproOpeTaeMble YeJIOBEUSCTBOM 3HAHUS OOIEeCOLIMATbHbINA
(oO1IeCTBEHHBIN) XapakTep?

9. Kakum 00pa3oM MOMOTraeT NepeBOAYMKY KOMIILIOTEPHAs JIEKCUKOIpa-
¢usa? Yto Takoe «3JeKTpOHHBIE cioBapu»? MOXKHO M Bcerma J10Be-
PSATh 3JIeKTpOHHOMY ciioBapio? Eciam HapalluBaTh 3J1€KTPOHHBIN CIIO-
Bapb 110 YKUCJTY CJIOB, TO MOTYT JIM BO3HUKHYTh TAKMM 00pa3oM OILIOKM?

10. Kem momkeH cocTaBisIThCsl cioBapb? CIeluaaIucToM B KaKoi-0o
oomactn? JIuarsucrom? Umm u tem n npyrum? Iouemy?
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1.3. Yro ciaenyeT UMETh B BUY IT0M, «KaUYE€CTBOM ITepeBoaa»?

OCHOBBIBasICh Ha CBOeM MPO(eCCHOHATBHOM OIBITE, MBI IT0/IA-
raeM, 4To ISl JOCTMDXKEHHUSI BBICOKOTO KauyecTBa IepeBoja HeoOXo-
JIMMO COBMEIIEHUE JIEMEHTOB ¥acmuoeo (pellieHue mpobjeM mepe-
BOJIa Ha YPOBHE CJIOB U CJIOBOCOYETAHUIT) U yearoeo (MepeBON BCei
MBICJIA Ha YPOBHE TIPEIJIOKEHUSI, C YUETOM 00Jiee KPYITHOTO TEKCTO-
BOI'O OTpe3Ka WJIM Jaxe BCero mpou3BeaeHUs B 1iejioM). B mporiecce
pabOoThI cCaM TEKCT (a TOUHEE, ero SI3bIKOBbIe 0COOEHHOCTH U €TI0 CMbI-
CJIOBOE COAEPKAHME) KAaK Obl IIOCTOSIHHO BHOCUT OTIE/IbHBIE KOPPEK-
THBBI B TBOPYECTBO IMEPEBOMYMKA, YTO MO3BOJISIET €My J0OMBAThCS
ele OOoJblleli TOUHOCTU 1 BhIPA3UTEIBHOCTU. UTO OBl Mbl HU OTHO-
CWJIU K eduHuUYe nepesoda — CETMEHT MPeJIOXKEHUS, CUHTarMy, TpyTi-
Iy CBSI3aHHBIX IO CMBICITY CJIOB, JUIS IIEPEBOMUMKA-TIPAKTUKA 3[eCh
BaXXHO OJHO — YMETh IIPOHUKHYTh B CMBICJIOBOE COIEPXKAHUE DTOM
eIUHULIBI, YSICHUTh MBIC/Ib aBTOpPa Y TOYHO BBIPA3UTh €€ Ha JIPYTOM
sa3biKe. B MeTonmke paboThl IiepeBogYMKa-IpodeccruoHana He T0JIK-
HO OBITh CABUIOB HM B CTOPOHY a0COJIIOTM3allMM POJIM CJIOBA, HU B
CTOPOHY YBJIEYEHUS <«OOILIEN MBICIBIO».

Yto KacaeTcsl OLICHKM KadecTBa MEpeBoa, TO 3Ta OLIEHKA UMEET
MPUHILMITMAIBLHOE 3HaYeHNEe He TOJIBKO JIJISl M3Y4eHUsI Mpoliecca Te-
peBoaa, HO U JJIs1 YCTAaHOBJIEHWsI YMEHUI MepeBOIYMKA, YPOBHS €ro
KBaJIM(UKALIIH.

OlieHKa KadyecTBa MepeBoaa — HauboJiee CIOXHBIN BOMPOC B CO-
BpEMEHHOM Teopuu U TpakTuKe. [loMmruMo TpaniMIMOHHOM TUHTBUC-
TUYECKOM KOHIEMIMU B HACTOSIIIEe BpeMsl HaMeyaeTcsl U MICUXO0JIO-
TAYECKUM MOAXOI.

Haunbonee moHO KOHIIEHIIMS OLIEHKY KayeCcTBa IEpeBoaa U310~
>keHa B ctatbe I3k A. Munepa u JIxx.I'. bu6-Cexrepal. B camom Ha-
yaJie CTaTbM aBTOPHBI COOOIIAIOT, YTO KAYECTBO IEPEBOMA CACIYET U3-
MEPSITh TOM CTENEHBIO, B KAKOW TEKCT IEPEBOAA MEPEIAacT TOUHbBIA
CMbICJT OpurrHaia. JIpyruMu cioBaMu, pedb UIIET 0 Ceneru IK8Uea-
JNeHmHocmu TEKCTa OpUrvMHaa TeKCTy IepeBoja.

CM.: Miller, G. and Beebe-Center,J.G. Some Psychological Methods for Evaluat-
ing the Quality of Translation // Mechanical Translation, I1I, 1956. — P. 73-80.
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C 3Tolf LeNblo aBTOPhI IIPEAJIaraloT co3IaTh CHELUAILHYIO Olle-
HOYHYIO 1IKaJly, KOTOpasi MOIJIa Obl CITy>KUTb JJIsI OLICHKY IIePEBOIOB.

[IpennoyioxuTeabHO TaKas IIKajia AO/DKHA AaBaThb BeCh HAOOp
BO3MOXHBIX OLICHOK MAIlIMHHOTO TIepeBoja KaK «COBEPIIEHHO He-
TIIPUTONHEBIN», «IIPUTOIHBIN TSI 03HAKOMJICHUST C CYIIECTBOM BO-
Mpoca», <«IOJE3HBINA ITOCTEe ITOCTPESIAKTUPOBAHUS», «IUTA0CTBHBIN
Ha TaHHOW CTaiWUW» W «TOAHBIN IS ONyOIMKOBaHUS B neyatu». Ha
JAHHOM 3Talle, OJHAKO, TaKas IIKaJa elle He co3AaHa, U 3TO — 3a-
Jada Oyayiiero. B HacTosiee BpeMs IIpeiaraioT IpOBOAUTD OLIEH-
Ky HepeBojia IyTeM CpaBHEHUS CIIeLIMAIMCTOM-OMIMHIBOM Ka4yeCTB
OpuUIMHaJa U MepeBoja B TUIaHe 00beMa Iepeiadr B IepeBoae UH-
BapMaHTHOTO 3JIEMEHTa, T. €. CMBICJIOBOM MH(pOpMAIIUM TeKcTa. B
OCHOBE TIPEIIOXKEHHOM KOHIEIIUY — IIPUHIINI «BIEYATICHUSI».
Hpyrast ugest — CoIocTaBlieHre 000X TEKCTOB IO CTETIEHU UX SI3bI-
KOBOI M30BITOYHOCTU — II0KA MajoIpueMiieMa 13-3a TPYIHOCTU
BBIIOJIHEHUS TaKUX OIlepalliii, XOTs OLEHKA TEKCTOB 110 TPYIHO-
CTM UX MOHMMAHMUS YK€ M Ha JAaHHOM 3Talle IIPOBOIMUTCS BechMa
yeniemiHo . Y, nakonen, Mumiep u bu6-Cenrep npeaiaraior omn-
peaensaTh KauecTBO IIepeBoia IyTeM ITOCTAHOBKU BOIIPOCOB K OpH-
TUHAJTY U K TeKCTY ITepeBoaa. OTBEThI Ha HUX TOJDKHBI BCKPHITH TITy-
OMHY MOHMMAaHMS 3aTparuBaeMoro B TeKcTe Bompoca. CorjacHo
TEOPUU HAayYCHMSs, OLICHMBAIOIIMIA Ka4eCTBO MepeBoaa MHGOPMAaHT
HEBOJIbHO OyIeT KaK Obl 0ecco3HaTeIbHO YUYUThIBATh MH(MOPMALIHIO,
yKe TIOJY4eHHYI0 UM TIpY uTeHuu opuruHana. [lo-BuaguMomy, He-
006xoarMMo pa3paboTaTh 0oJiee CTPOrylrd METOAMKY, YTOObI OLIEHKA
ObuTa Gosiee HaIEeXXHOMA.

Hpyroii IyTh OLICHKU TIEPEBOIA — 3TO COINOCTABJICHHUE TEKCTOB C
LIEIBIO OIPEAETICHUS TOW KOMMYHUKATUBHOUN Harpy3ku, KOTOPYIO
oHHU HecyT. Takag onepaiusa norpedyeT yyeTa TexX TPYIHOCTER, KOTO-
pble ObIIM ITPEOIOJIEHDI IEPEBOAYMKOM, MMOCKOIbKY UMEHHO IIJIOXO
repeBeieHHbIE TPYAHbIE YaCTH TEKCTA IMOJIYYaloT B IIEPEBOAE MOBbI-
IMIEHHYI0O KOMMYHUKATUBHYIO Harpys3kKy. Takasa NACA BbIABUTACTCA
10. Haiinoit’, HO, K COXaJICHUIO, JIUILIb B CAMOM OOILEM IUIaHe, U

! CMm.: Mosns, Abpaam. Teopusi ”HGOPMALIMK U DCTETUYECKOE BOCMPUsATHE. — M.:
Mup, 1966.
Cwm.: Nida, E. Op. cit.
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10. Haiina Hyu4yero He roBOPUT O TOM, KaKMM O0pa3oM Ha MpPaKTUKE
MOXXHO OBIIO OBI M3MEPSTH TAKYIO HArpy3Ky.

OpuUrnHaJIbHBIM TOAXOIOM K PEIIeHUIO JaHHOM MpOoOJIeMbI SIB-
nsetcs unes Pooepra E. Yomia! o co3naHnm Takoii IIKaibl OLICHKHT
MepeBoja, C IMOMOIIBI0O KOTOPOil MOXKHO ObLIO Obl M3MEPSTH «KakK
MOJIHOTY TlepeBojia, TaK M €ro TOYHOCTb». Jlmama3oH MomoOHOM
LLIKAJIBI JOJKEH COCTOSITh U3 BeJIUuMH oT 0 10 1, mpruyeM BeJIMYKHY,
PaBHYIO €IMHUIIE, JOJIKHBI IIOJYYUTh TE TEKCTHI, B KOTOPHIX B T1OJI-
HOM Mepe OyayT pellieHbI MpobjeMbl MHOTo3Ha4yHOCTU. XoTs Po-
oepr E. Yonn umeer B BuAy aBTOMAaTUYECKUI IEPEBOMA, €ro Uaes
MPEeACTaBIsIeT ONMpPeAeJeHHbBIA NHTEpPEC U IJIs1 OLIEHKU IepeBoja,
BbITIOJIHsIeMOTO YyeoBekoM. CumHeit M. JIam6 2 akiieHTUpYeT BHU -
MaHKe Ha mpobsieMe TOUHOCTU nepeBoaa. UToObl yOenuThCsl B TOU-
HocCTH, IuiIeT JIamM0, HeoO0XonruMo, YTOOBI ITOCTIe IIPOYTEHUS TIepe-
BOla Yy OMJIMHIBA BO3HUKJIO UYBCTBO «YBEPEHHOCTU» B TOYHOCTH,
WIX HEeoOXOAMMO CO3JaTh TAaKyl0 TEXHUYECKYIO CHCTeMy, KOTopas
Obl MO3BOJIsIA TIOJIy4YaTh MEPEBOAbI «KaK MOXHO OJMXe K TEKCTY
OPUTMHAJIa».

PaccmarpuBast Borpoc 00 olieHKe KadecTBa IepeBOIa, HEJIb3s
HE YIOMSIHYTb O psiieé MHTEPECHBIX paboT, IMpeAcTaBIeHHBIX Ha
TpetheM Konrpecce MexnyHapomHoi denepaniiy IepeBOIINKOB,
KOTOPBIi ObUT TTOCBAIIEH UCKIIOYMTEIBHO BOIPOCaM KavyecTBa Tie-
peBoga 3.

B crathe «KauectBo mepeBoma» CumoH 3Wjiaxu 4 oTMevaeT, 4To
Ka4yeCTBO IIepeBOJa XYIOXKECTBEHHBIX M HAyYHO-TEXHUYECKUX TEK-
CTOB 3aBUCHUT OT TOT0 3¢ ¢eKTa, KOTOPOro CTPEMUTCST JOOUTHCS TI¢-
peBomuuk. Mnes addekra, Mo HalieMy MHEHUIO, 3TO HE YTO MHOE,

KaK meopusi JuHamuueckolii JKeuedaleHmHocmu, BECbMa HO)IpO6HO pas-

! Wall, R.E. Jr. Translation Quality and Its Measurement // Linguistic and Engi-

neering Studies in Automatic Translation of Scientific Russian into English. Vol. 1.
— Univ. of Washington Press, 1958.

2 Lamb, §.M. MT Research at the University of California // Proceedings of the
National Symposium on Machine Translation. — Berkeley, 1960. — P. 140—154.

3 Cum.: Quality of Translation//Proceedings of the ITIrd Congress of the I FT. Bad
Godesberg (1959). - N. Y, 1963.

* Cwm.: Zilahy, S. Quality in Translation//Quality of Translation. — N. Y, 1963.
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paboranHas }O. Hainoi!. B ocHOBe 3T0i1 TeOpUU JIEKUT MBICIbL O
TOM, YTO peaKlus IojIyJaTesis IepeBOaIHON nHpopMauu (T. €. IH-
Taresis IlepeBoda) OOKHA COOTBETCTBOBATb PeaKLMM YMTATEs
OpUTHHAJA.

[To HalreMy MHEHUIO, IIEHHOCTb IIEPeBOAA MOXET OBITh YCTAHOB-
JIEHa JTUIIb Ha 0a3e KoMNAeKCHO20 n00X0da K 3TOMY BOITPOCY.

ME&I noylaraem, 4To AeTepMUHAHTAMM IIpoliecca IepeBoa SBs-
10TCSL:

1) mpeomoJieHNe TPYAHOCTEM, CBSI3aHHBIX C HAXOXIECHNEM TOYHBIX
SKBUBAJICHTOB U COOTBETCTBMII Ha SI3bIKE IEpPeBOAA IJIS1 CJIOB U
CJIOBOCOYETAHUI OPUTUHAJA;

2) mpeomoJieHue TPYIHOCTEM, CBSI3aHHBIX C BOCCO3IAHNEM CMBICTIO-
BOT'O COfepXaHUs MpeIoXKeHUsT WiIh 0osiee KPYITHOTO OTpe3Ka
TEKCTa;

3) mpeomoJieHre TPYAHOCTEH, CBSI3aHHBIX C Iiepegadeii CTUINCTH-
YeCKMX U DKCITPECCUBHBIX XapaKTePUCTUK OpUTHMHAIA.

[ToaToMy MpM OIIEHKE KayecTBa IiepeBoga HEOOXOIMMO UCXOIUTh
13 OLIEHKM KA4eCcTBa PELEHNs BCEX STUX 3aHa4-TPYAHOCTEN. OrieH-
Ka KadyecTBa IepeBoAa JOJDKHA, CTalo ObITh, COCTOSITh U3 YEThIpEX
OCHOBHBIX OII€paLii:

1) olLleHKHM KadecTBa MepeBoda CJIOB 1 CJIOBOCOUETAHMIA;

2) OLICHKM KadecTBa MepeBolIa MPeIOKEHUI M, TAKUM 00pa3oMm,
TEKCTa B LIEJIOM;

3) OILICHKM KauecTBa Iepeaadu 3JIEMEHTOB 9KCIIPECCUN U CTUIUCTH -
YeCKMX 0COOEHHOCTEl OpUTMHAIA;

4) OlLICHKU CWJIbl BO3ACMCTBUSI BCETO TIEPEBEIEHHOTO TEKCTa B CpaB-

HEHMU C OPUTHMHAJIOM.

Takast geTanm3amnyss HeoOXooUMa IJIsI TOTO, YTOOBI OLICHUTH Ka-
YeCcTBO MepeBojia BO Beelt ero mosiaHoTe. [1py Takoil oligHKe U3 MoJs
3peHUs He YCKOJIL3aIoT TaK1e BaskHbIE (DAKTOPHI IepeBoaa, KaK TO4U-
HOCTb IIepeBoAa OTAEILHBLIX 3JIEMEHTOB TEKCTa W TEKCTa B LIEJIOM,
BKJTIOUAsI €TO CTWIMCTHUECKOe opopMileHre. KoHeuHOo, 3TOT BoIpoc
O4YeHb CJI0XKHBIIA. Bo MHOIMX OTHOIIIEHUSIX OH ellie He peliieH. UMeH-

CM.: Nida, E. Op. cit.
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HO 11o3ToMy AHTOHU I'. O3TTHHTrep ! uiet: «Kak Obl HU ObLIM Be-
JIMKY TPYAHOCTHU MEpeBOa, TPYAHOCTY OLIEHKM KadecTBa IepeBoIa
HE MEHee CJIOXKHBI. A TTOKa YTO B 3TOM BOIMPOCE KaXIbIii caM cebde
CYIIbSI».

Bonpocsi

1. Tloyemy yueHble M3y4yaloT BOIPOCHI KayecTBa repeBojaa?

2. Tloyemy mepeBOOYMK CTPEMMTCSI BOCCO3IATh Ha JIPYTOM SI3bIKE TOKY-
MEHT, KOTOPBIi ObUT OB PABHOLICHEH OPUTHUHAITY?

3. Yro Takoe 3JeMEeHThI YaCTHOTO B IepeBoje?

4. TlepeBon Bceil MBICTIM Ha YPOBHE IIPEIOKEHMST — 3TO SJIEMEHT YacT-
HOTO WJIU LIeJIoro?

5. Kakum obpa3zom B mpouecce padoThl caM TEKCT OpUTMHaIa BHOCUT OT-
JIeJIbHbIe KOPPEKTUBHI B TIEpeBOA? AHAIM3UPYET JIU TIEPEBOAUUK OPH-
rrHan? ConocTaByIsieT I OH OPUTMHAJ C ITOTyYeHHBIM TiepeBoaoM? Yto
JIaeT TaKkoe comnocTapieHue? IToMoraioT I cormocTaBIeHus B IIepeBoIe
pOCTy TIepeBOAYECKOr0 MacrepcTna’?

6. O1ieHKa KayecTBa repeBofa — 3TO JIETKWI WIK CI0XKHbIIA Boripoc? ITo-
gyemy?

7. Kro U3 y4eHbIX M3I0XWI KOHLEILMIO KayecTBa repeBoia Hauboliee
MOJIHO?

8. UYro maer HaM IIKaja OLEHKHU TiepeBoaa?

9. CyiecTByeT v oOlleNprU3HaHHAas IIKaJIa OLIEHKU KayecTBa nepeBona?

10. ITomoraer 1 OIICHUBATh KAYECTBO IepeBOIa ITOCTAHOBKA BOIIPOCOB K
OpPUTUHATY U TEPeBOLY?

11. M3 kakux deTbIipex (haKTOpOB JIOJKHA COCTOSITh OLICHKA KayecTBa Iie-
peBona o MHeHMI0 B.H. KpymHosa?

12. Yto, mo muenwuto I'. OarTrHTEpa, TpyaHEe: BEITTOTHEHYE TIepeBoaa WTN
OlIeHKa KavecTBa 3Toro mnepesoga? Yto BEI MO ObI CKa3aTh 10 3TOMY
nosoxay?

13. YuTanm 1 BBl 9TO-TMO0 O Ka4eCTBE IIEPEBOMOB B APYTHX padoTax?

14. Kak ObI Bbl OLICHMBAJIM Ka4eCTBO IepeBoaa?

Y OQettinger, A.G. Automatic Language Translation. — Cambridge (Mass.), 1960. —

P. 114. - Ilep. asm.
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1.4. Moaeam nepeBoIIECKOil J1esITeIbHOCTH

YT00HK! OIpenesmThb poth (pakTopa IMOMCKa HeoOXOIUMOo MHPOP-
MallMy B CJIOBapsIX MPpU TIepeBoae, HEOOXOAMMO MPEXIe BCETO IT0-
HSITh, KaKO€ MECTO 3TOT (paKTOp UTpaeT B OOIIEM IePEeBOMUECKOM
npouecce. CienoBaTeIbHO, HEOOXOAUMO MPEIIOXUTh HEKOTOPOE
oIucaHue MEePEeBOAYECKOrO Mpoliecca KakK TAKOBOIO, XOTsI Obl B ca-
MOM 0011IeM TTJIaHe, YTOOI Jajiee Ha 3TOM 0a3e pacKpbITh POJIb U COO-
CTBEHHO MH(}OPMALIMOHHO-IIOMCKOBOTO (haKTopa.

OnpeneyeHN TIEPeBOIA CYIIECTBYET MHOTO .

Lenwrit psio uccnenoBaresielt mepeBoga OTMEUAET, YTO ITPOLIECCY
TIepeBOIa CBOMCTBEHHBI OIIPEAE/ICHHBIC «3Talbl», «CTAIUN» WU «MO-
MEHTBI», KOTOpPbIE€ B pabOTaXx I10 IepeBOAY Ha3bIBaIOTCS MIO-Pa3HOMY.

A.D. lllupsieB, paccMaTpUBasi CUHXPOHHbLI nepesod, OTMEYAET, YTO
JEeATEILHOCTD MEPEeBOAYMKA U KAXKI0€e IeHCTBYE MOXKHO paccMaTpu-
BaTh COCTOSIINM U3 «1) (pa3bl OpUEHTUPOBAHUS B YCIOBUSIX 3a0a4U
¥ BbIOOpA IIJ1aHA ACUCTBUM (OeiCTBUS), 2) (ha3bl OCYILLIECTBICHUS U

3) da3bl COMOCTABIEHUS Pe3y/IbTaTa ¢ HAMEUEHHOM LIEbIO» .

s pelreHrs nHGOPMALIMOHHO-CMbICIOBBIX ITPO0JIeM IIepeBO/I -
YeCKOM AeSITEIbHOCTH 1IeJIeCO00pa3HOo oOpalaTh BHUMAaHUE MIPEXIe
BCEIO Ha Mpoyeccydabtblil XapakKTep MMCbMEHHOIO IIepeBoja, IIpe-
CTaBUTD IIEPEBOJ, KaK peain3alnio ONpeaeIeHHONW NPOrpaMMbI e -
TeJIbHOCTH. JlaHHas TIporpaMma, WM KOMIUICKC IePeBOIIECKIX JIei -
CTBUI1, B UCCJICIOBAHMSIX OITMCHIBAETCS MIO-Pa3HOMY.

Tak, H.b. AprcToB B padbote «OCHOBBI HlepeBoOIa» MUIIET: « I eXHM-
Ka IepeBoa CJIaracTcsl U3 IByX MOMEHTOB: YMEHMSI OBICTPO YCTaHABIIH -
BaTh Ha OCHOBE (DOPMaJIbHBIX JAHHBIX C TIOMOIIBIO0 TPAMMATHYECKOTO
aHaIM3a TIPUHAJIEXXHOCTh HE3HAKOMBIX CJIOB K TOW WM MHOM YacTU
peur — Kak NpeIBapUTe/IbHOIO 3mana Nepell 00palleHUEM K CJIOBApIO;

3HAHMS BCEX OCOOEHHOCTE CJI0Baps M HABbIKA pabOThI C HUM, T.€. yMe-
HMS OBICTPO Y TOYHO HAXOAUThH B CJIOBApE HyXXKHOE 3HAYEHME HE3HAKO-

! CM., HampuMep, OIpelaesieHus, IPpUBOIAMMbIE HAMM B Halleil padore: Kpyn-

no6é B.H. Tlcuxonoruyeckuii aHauus TpyIHOCTEN nepesona: Kana., AMCC. — M |
1971.

Hlupses A.®. CuHxpoHHBI# TiepeBoa. — M., 1979. — C. 12.
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MbIX cjioB» . To ectb H.Bb. AprcTOB orepupyeT IOHITUEM «MOMEHTOB»
B IIEpPEBOMYECKOM IIPOLIECCE, OPUEHTUPYSICh Ha TIEPEBOI TEKCTA YEIOBe-
KOM, €111 TOJIBKO OBJIANIEBAIOIIIMM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.

B.H. KoMuccapoB paccMaTprBaeT BOIIPOC 00 «3Tarax» MepeBol-
4yecKoro mnpoiiecca B KHure «CJioBo o nepeBose» 2. OH MHUIIIET, YTO «pe-
aJIbHBIN ITPOIIECC TIEPEeBOAA pa3BUBAETCS, MTO-BUANMOMY, JUHEMHO, 1
CaMOCTOSITEJIbHBIMU 3TallaMU B 3TOM ITIPOIIECCE OKA3bIBAIOTCS JIUIIb
KOMILJIEKChI AEHCTBUIA, HEOOXOOMMBIX /151 TIepeBOaa OTACIbHOIO OT-
pe3ka Tekcra... OgHaKo B IpeAesiax KaKIoro TaKoro KOMILIEKCa MOXK-
HO pa3/IMyarh iBa BUIIA JICUCTBUI, COCTABJISIOIINE XOTS Y HECAMOCTOS -
TeJIbHbIE, HO IOCTAaTOYHO SICHO BBIAEJISIEMBIE 3TAIbl, KOTOPhIE MOIYT, C
M3BECTHBIMI OT'OBOpPKaMU, OMMCHIBAaThCA pasfesibHo. K mepBoMy Ta-
KOMY 3Tally OyayT OTHOCUTBCS IEUCTBUS MEPEBOMUMKA, CBSI3aHHBIE C
«U3BJIeYEHEM» MH(OPMaLIMKY 13 opurrHaaa. Ko BropoMy — Bcs ITpo-
Lie/lypa BbIOOpa HEOOXOMMMBIX CPEICTB B A3bIKE MepeBoaa»>.

MbIC/IE 0 HEOOXOAUMOCTA HAyYHOI'O MCCJICAOBAHMS ITAIIOB Iie-
peBona BbicKasbiBaeTcs U Apyrumu aBropamu. Tak, I1.M. Komanes
OTMEYAET: «...HayKa IIepeBoIa CTAaHOBUTCS TEOPETUYECKON, MMEI0-
1Ieit, KpoMe Ha3BaHHBIX, €IIe 1 3a1ady OonrcaTb OObEKTUBHBIM IIy-
TEeM 2mansl peairu3ayuu nepeeooa U BCKPhITh BCE TUTEPaTyPHO-JIMHT -
BUCTHYECKIE, TICUXOJIOTMUYECKNE U JPyrie OCOOEHHOCTH ITpoiiecca
repeBosia, 3aJI0XKEHHBIE B CAMOI TIPUPO/IE peYeBoro OOLEeHUs» .

Nnes Oonee aeTaJbHOIO HAyYHOrO OMMCAHUS «pealu3aluu Iie-
peBoma» SIBISIETCSI BIIOJIHE MOTHMBMPOBAHHOM, IMOCKOJIBKY UMEHHO
TakKMM 00pa3oM, T.€. OYepTHB OCHOBHBIC IapaMeTphbl (KOMILIEKCHI)
MepeBOAYECKMX IEMUCTBUI, MOXHO BBISIBUTh 1 OMMUCATh U COOCTBEH-
HO Te AEHCTBHUS, KOTOPhIE HEMOCPEICTBEHHO OTHOCSATCS K IIOMCKO-
BO-MH(pOpMaLIMOHHOI cdepe.

B nanHoM «[IpakThKyme» Mbl, OMHAKO, XOTeJIU Obl MPOAOIKUTD
pa3BUTHE 3TOM MBICIHU ITyTeM AEMOHCTPALUK POJM JeKcuKorpadu-

Apucmoe H.F. OcHoBbl nepeBoma. — M., 1959. — C. 7.

o

Komuccapos B.H. CnoBo o niepeBoge. — M., 1973. — C. 162—168.
TaMm xe. - C. 162.

Konanes [1.H. Bompochl MCTOPUM M TEOPUM XYHOXECTBEHHOTrO MepeBoga. —
Munck, 1972.-C. 278.

1.4. More/m 1epeBOIYecKOi IesITeTbHOCTH Y

YeCcKMX acreKkToB nepeBoaa. B paboTax, MOCBSIIIEHHBIX METOAAM Te-
PEeBOIYECKUX UCCIIEIOBAHUIA, OTMEYAETCsI, YTO TAKUX METOJOB CYILIE-
CTBYET HECKOJIbKO. BecbMa 3HAaUMMBIMU IJIs1 Liedeil UCCAea0BaHUS
MepeBOA SIBJISIIOTCS CONOCMasgumenvHbvie UCCAECA0BAHUS TEKCTOB, T.€.
paboTHI TIO COIOCTABJICHUIO TEKCTa OPUTHMHAJIA U TEKCTOB TepeBoa.
O1ueHuBas poJib CONOCTaBUTENbHOM IMHTBUCTUKU, B.H. Komuccapos
YKa3bIBaeT, YTO OCHOBHBIM METOIOM MCCIICAOBAHMS «SIBJISIETCST aHa-
JIM3 Pe3y/IbTaTOB IMEPEBOIYECKOro Mpolecca MyTeM COIOCTABUTENb-
HOI'0 U3y4yeHUsI TEeKCTOB IMepeBoja, T.€. CPAaBHEHUS UX C TEKCTaMU
OpUTMHAaIa. DT TEKCTHI NPEICTaBISIIOT cO00i OOBEKTUBHEIE (haK-
TBI, JOCTYITHbIC HAOMIOAEHWIO 1 AHAJIM3Y» L

ITo Bceil BeposATHOCTH, BCEOOBEMITIONIEE HCCIeI0BaHUE IIPOLIEC-
ca TiepeBoAa JIOJDKHO, IO HallleMy MHEHMIO, BKJTIOYaTh B ce0s Kak
¢akTOpHI MOIETUPOBAHMS TIEPEBOAUCCKOM ASATETLHOCTA KaK TaKO-
BOIl (M3y4YeHUE U TOCTPOEHUE MOJENEN IepeBoaa), TaKk U KOHKPET-
HBIE COITOCTaBJIEHUSI.

Hcnonb3yst (pakToornueckuii Mareprai, B YaCTHOCTH, OITAPASICh
Ha pe3y/ibIaThl IIPOBEACHHBIX HAMU COITOCTaBJICHUI OPUTMHAJIOB U
MepeBOAOB TEKCTOB, MbI ITPUIIIN K BbIBOAY, YTO B IIJIaHE OMUCAHUS
MepeBOAYECKOro Mpolecca LieJaecoo0pa3Ho BbIIEIUTh €r0 OCHOBHBIC
«3BeHbsI»". O 11e716CO00PAa3HOCTH SI3BIKOBBIX COMOCTABIEHMI KaK
prueMe U3ydeHus 1 0000IIeHUS TPAKTUKU IepeBOIa TOBOPSIT U IpY-
rue aBropbl. I'M. Crpenkobckuii u JI.K. JlatbiieB ormevarot: «O4yeHb
TIOMOTaeT NIEPEBOMUMKY 3HAHNME Pa3IMIHBIX 3aKOHOMEPHBIX COOTBET-
CTBUIT MEXy UCIIONb3yeMBIMU MTapamMu A3bIKOB...» 3, Hrak, B mpoliec-
ce TepeBoaa Mbl OIepupyeM OIpeaeeHHbIMU CTagusIMU (MOMEHTa-
MM) pealn3alin TepeBOIIECKUX NeHCTBUIA.

IlepBoe, 4TO AenaeTCs B MEPEBOIE, — BTO OCMBICICHUE TEKCTA U
OIIO3HAHUE OTAEIbHBIX CJIOB U (pa3. Jlanee (BTopas cragus) — 00-
! Komuccapos B.H. Yxa3. cou. — C. 25.

2 CwM., Hanipumep: Kpynnoe B.H. Tlocobue mo 0oOIIeCTBEHHO-TTOJUTHICCKON U
oduManbHO-aen0BOM Tekcuke. — M., 1984. — C. 11-18; eco xce: K Bormpocy o
NaJIbHEeIIIeM Pa3BUTUU METOAUKHU O0YYEHUS MepeBOLy B BhIcIIel mKkoge. — M.,

1983. - C. 78-84.

3 Cmpeaxosckuii I'M., Jlamouues JI. K. Hayano-texunueckuii nepesoa. — M., 1980.
-C. 13.
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Jiee TIIyOOKOe YSICHeHME CMBIC/Ia KaK OTIOSIbHbBIX SAMHULL TEKCTa, TaK
U 6oJiee KPYITHBIX CETMEHTOB, HaIIpuMep npeaioxkenuii. Tpernit Mo-
MEHT — BOCCO3IaHue NoHATOro. M, HaKoHell, YeTBepTasl ITOCJIeTHSIS
cragus (B paMKax OOIIe CxeMbl ASMCTBUI) — 3TO «KOHTPOJIHLHOE
caMopeIaKTUPOBaHHWE». DTOT 3JIEMEHT JICUCTBUI MepPeBOTINKA TaK-
>Ke COBEpIIeHHO HeoOoxoauM. Jesto B ToM, 4To, KakK IpaBUJIO, UMEH-
HO MPU KOHTPOJIbHOM CaMOpeIaKTUPOBAaHUU YCTPAHSIIOTCS OILIMOKMU,
HETOYHOCTU, COBEPILIEHCTBYETCS MEPeBO/, Kak TakoBoii. bosee Toro,
KOHTPOJIBHOE CAMOPEIaKTUPOBAHUE BeNET K PEIISHUIO CTUIUCTAYE-
CKHMX Mpo0JieM, KOTOPhIE Ha TIePBBIX CTAAUIX ACMCTBUI TTepPeBOIUM -
Ka MOTYT BOOOIIIe OBITh He3aMeUeHHbIMU. TaknM 06pa3oM, Mbl BITOJ-
HE MOKEeM T'OBOPUTD O HEKOM Modenru nepesooa.

KoHTposbHOE caMopenakKTUpOBaHUE He CJIeAyeT MyTaTh ¢ pelak-
TUPOBAHUEM MEPEBOAOB, YTO MPEACTABISICT COOOI CaMOCTOSITEIbHBIN
BUJI TBOPYECKO IEATENbHOCTH !,

Ponb Mozaeneit mepeBoda He CTOUT MpeyBeInunBaTh. VX riiaBHast
3a7a4a — CITOCOOCTBOBATh YSICHEHUIO TOTO WJIM MHOTO Mpollecca, B
JaHHOM cJIy4yae oOIleMy ySICHEHUIO TIpoliecca repeBoaa. Benb xopo-

110 U3BECTHO, YTO Ha caMOM JgJjie Mpoliecc repeBoaa uMeer Gosee
CJIOKHBIN Xapakrep.

Oo0mas cxema (Mozenn) nepesomdyeckux neiicrsuii B.H. KpynHosa

Cmpameeus peaauzayuu nepeeooa Poab crosapno-nouckoeozo dmkmopa

I. OmosHaHue cnos 1 001IEH CTPYK- 1. Wcnonb3oBaHue cioBapeii s
TYpHl TeKCTa (MM IIEPBOM €ro MH(QOPMALMOHHO-CMBICIOBOMI
MPOYTEHUH). OPUEHTUPOBKH B TEKCTE.

II. Kpurmaeckoe (McYepIbIBaIOIIee) 2. Wcnonb3oBaHue cioBapeit mis
ysicHeHUe (TOHMMaHUe) OpPUTU- JNIOCTUXKEHUA KPUTUYECKOTrO IO-
Haja. HUMaHHUS TeKcTa (BKJIOYas ca-

Mbl€ TPYIHbIE MECTa).

I1I. Ipouecc nepenayn BOCOPUHSTON 3. CnoBapu B JaHHOM cClIy4ae He
MH(pOPMALIKU. MCTIONB3YIOTCS.

IV. 3aBepmatomee OoCMBICTCHUE U 4. B03MOXHO MCIIONB30BaHUE CIIO-

COTIOCTABJICHHME TIepeBoa (B paM-

Bapei IS YTOYHSIOIIE-3aBEpP-
Kax 0oJiee IMMPOKOro KOHTEKCTa).

LIAIONINX LIeIeH.

! Togpo6Hee o 3ToM cM.: Arumosé B. B. Teopus nepesona. IlepeBon B cepe npo-
dbeccuonanbHOt KOMMyHUKaMu. — M.: YPCC, 2004.
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Bonpocsi

1. Touemy yueHble, U3ydast Ty WM MHYIO ACSTEIBHOCTD, CTPEMSITCS MPe-
KIIE BCETro €e MOJEIUPOBATh?

2. YTto momkHa oTpakaTb MOJESb MEPEBOAUYECKON AesITeTbHOCTU?

3. B kakoii creneHu obpa3 AeSITEIbHOCTU MUCbMEHHOTO TEPeBOIYMKa
TOMOTaeT ee OCYIIECTBIEHUIO?

4. Kaxue motepu HeceT MepeBOAYMK, KOTOPBIi MEPEeBOAUT, HE 3HAsl OC-
HOBHBIX TTPUHIIUIIOB 1 MPHEMOB MepeBona?

5. MeHs1toTcs I IPUHILIMITBI TTEpeBoa B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa Tekcra?

6. MeHseTcs M ypOBeHD CJIOXKHOCTH 3a1ad, pelllaéMbIX IePeBOTIMKOM,
B 3aBMCHMOCTH OT XapakTepa TekcTa?

7. MoXHO 1M cKazaTh, YTO B II€JIOM TEPEBOTUYUK OINEPUPYET TEMU WIU
WHBIMY TUTIOBBIMM 3aa4amMu?

8. Kakue TumnoBble TPyTHOCTH MepeBoaa OTpadaThiBalOTCS B JAHHOM
«[Ipaktukyme»? [lepeuncnure ux.

9. TlonckasbiBaeT JIM OPUTMHA TIEPEBOTYMKY MOAUGDUKALMIO TeX WU
VHBIX €ro NMpueMoB?

10. Kak Bbl aHa;mm3upyeTe MHGOPMALUIO, CONEPIKAIIYIOCH B TEKCTE?

11. Ha xakux cragusx rnepeBoqyuK aHaIM3UpyeT MHPOPMALMIO 10 MOJIE-
mm B.H. Kpymrosa?

12. Bxiouaete 1 BbI CIOBapHYIO MHGOPMALMIO B 001N aHanu3 UHQOp-
MallMM Ha OCHOBE TeKCTa OpyuIrvHaa?

13, Bisier 1 nononHuTeIbHad MHMOPMALIKS ClIOBapeil Ha IPUHUMAEMbIE
BaMM pelreHus?

14. Kakum obpazom mHdopmaLus cioBapeil Iioc nHGopMaLus Opuri-
HaJla MOXET «ITpeo0pa3oBarh» Baille pereHue? [IpuBeaure Kakoi-1moo
MpYUMep U3 MPaKTUKU BalIero MepeBoja, KOraa AOTOJHUTEIbHAsS UH-
(hopmanmsi ciioBapst MOBJIMsUIA HA Ballle pellieHue.

15. Yro mumer H.B. AprcroB o miepeBone?

16. Yto mumer B.H. KomuccapoB 0 pa3BUTUM «peallbHOTO TIpoliecca me-
peBoma»?

17. TloueMy nepeBonOBeAbI CTPEMSITCS K O0Jiee IETAIbBHOMY Hay4YHOMY OITH-
CaHWIO TiepeBona?

18. IToueMy peKOMEHOYeTCs IIPOBOIUTH «COIOCTABUTEIbHOE M3YydCHUE»
nepeBosia ¢ OpUrMHajIoM?

19. YTto 3TO maeT TMHTBUCTUKE MepeBona?

20. Yto 3TO maeT HaYMHAIOLIEMY MePEBOTUNKY?
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21.

22.

23.
24.
25.

26.

Yacts 1. TeopeTnyeckue npobieMsbl repeBoaa

YT0 Takoe «3aKOHOMEPHbIE COOTBETCTBUSI B TiepeBozie»? Cremyer Jin ux
3HaTh? Peructpupyrorcsi 1M 3aKOHOMEpHbIE TEPEBOJUECKHUE COOTBET-
CTBUSI B cJIoBapsix?

OTkpolite KaKoi-1100 CI0Baphb OOIIEYTOTPEOUTENBHOM TeKcuKU. Haii-
JUTe B HEM 3aKOHOMEpHbBIe COOTBETCTBUS. Kak Obl Bbl MepeBen Te Win
VHBIE CJIOBOCOYETaHUsI, He 3Hasl 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUIA?
Criemyer T TIpeyBeIMUMBATh POJTb MOJIENICH TiepeBona?

Kax BbI olLieHHBaeTe posib CJI0BAPHO-ITOUMCKOBOTO (hakTopa B MepeBose?
JlaeTe 11 Bbl COOTBETCTBUS B TIEPEBOJIE Cpa3y WM Bbl MCIIONb3YeTe Tie-
peBoOAUECKO-MIOUCKOBYIO crpareruio? Iloyemy?

MOXHO JI1 JOCTUYb TAKOTO YPOBHSI COBEPILIEHCTBA B BAllIMX JEHCTBU-
SIX, YTO BaM CJIOBapb B MPOLIECCE MEPEBOIa MOXET U HE TpeOOBATHCS?

.5. JlesiTeIbBHOCTh MMCBbMEHHOTO TIEPEBOIUMKA ... 43

1.5. JledTeJbHOCTH NMCHMEHHOIO MEPEBOMYMKA KAK AHAJIM-
THKO-UHTErpaTuBHbIA nponecc. O eaunuie nepesoaa

IIpu onucaHuy nepeBoma, MOMUMO (DaKTOpa aHaIM3a, HE MEHee
BaXXHO HE YIYyCKATh M3 BUIY MePeBO/, KAK LIEJOCTHBIN (heHOMEH. MbI
ToJjlaraéM, 4To HamOOJIee ITOJTHOIO PACKPBITUS IOHSATUSL «II€PEBOI»
MOXKHO JOCTUYb, ITOIXOAS K TEPEeBOY KaK K aHAJIMTUKO-UHTETPaTUB-
HOMY mpolieccy. B 3ToM cMbIcie BITOJIHE MPaBOMEPHO OINEPUpPOBaTh
TOHSITUEM <«aHAIU3 Yepe3 CUHTE3», KOTOPbIi OTHOCUTCS COBPEMEH-
HOI HayKoi K OCHOBHOMY MeXaHM3My MbIIILIeHUs1. BoT Kak mucai 0o
aToM A B. bpyummHckuit: «OCHOBHOM «MeXaHW3M» MBIILICHUS] —
aHaJIM3 Yepe3 CUHTe3 (BKIIOUEHME II03HABAEMOI0 00bEKTa BO BCE HO-
BbIe CBSI3U) — (DYHKLIMOHUPYET OMHOBPEMEHHO Ha Pa3IMYHbIX YPOB-
HSIX TICMXMYECKOT'0: OCO3HAHHOTO U HeoCcOo3HaHHOTo. OueHb HaTJIsII-
HO 3TO IIPOSIBISIETCSI, B YACTHOCTH, MPH aKTyaJu3alluy 3HAHUMH,
HEeOoOXOMMMBIX JJIs1 pellieH!sl JaHHOM 3aJauyld, ¥ BOOOIE B IIPOLIECCE
MOMCKOB HEM3BECTHOI'O PELLIEHMSI, TIOCKOJIbKY ITOC/IEAHEE MOXET ObITh
MO-HACTOSIIIEMY OCO3HAHO JIMIIH K KOHITY MBICIMTEILHOTO IIpoIiecca
(HEM3BECTHOE OCO3HAETCS B MEPY TOT'0, KAK CTAHOBUTCS M3BECTHBIM)» .

B negarenpHOCTM mepeBOMUMKA HAOMOOACTCS aHAJIOTMYHAS Kap-
TrHA. JIJIs1 Hero mo3HaBaeMbIil OOBEKT — 3TO IIPEKIIE BCETO CMBICIIO-
BOE COMIEP>KAHME, a TAKXKE BCE CTPYKTYPHO-KOMITO3ULIMOHHBIE OCO-
OEHHOCTH TeKCTa Ha (pOHE «ITOAKIFOUESHUS» JPYIUX CBSI3e peaabHOIo
mupa. CobCTBEeHHO TeKCTOBasi MHGOpMaIUs BKIIOYaeTcsl B Oojiee
IIMPOKYE CBSI3W W B3aMMOCBSI3M. B TMHIBUCTHKE ITepeBOIa B TAKHMX
CJIy4asXx OOBIYHO TOBOPST 00 ydeTe IMEePEBOMUMKOM KCMPAAUHEBUC-
muueckoil ungopmayuu. Cioga BXOIUT U COLUATBLHO-UCTOPUYECKas,
U cTpaHOBemdecKast, 1 ouorpaduueckas nHdopmamus. Magopma-
LIMIO TaKOIO pojaa COIEpXKar, B YACTHOCTH, CJIIOBAPU.

B miporiecce cBoero TBOpUECTBa MEPEBOTUMK HE TOIBKO aHATIU3UPY-
€T TeKCT M €T0 YaCT! U OIIepUpPYeT OTACIbHBIMU eAMHHUIIAMUI TIEPEBO/Ia,
HO B TO € BpeMsI M THTePIIPeTUPyeT MH(GOPMALIHIO Ha O0JIee IMPOKOM

CM.: Bpywauncxuil A. B. B3aumocBsi3p mpolieccyaqbHOrO ¥ IMYHOCTHOTO acTeK-
TOB MBIILJICHUST (METOMOIOTUYSCKUI aHanu3) // MBIlLIeHre: MpoLecc, AesiTeIb-
HOCTb, obmeHue. — M., 1982. — C. 22.
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(pone. OTcrona MOXHO clieyiaTh TAKOM BbIBOA U B OTHOLLIEHWW O0YJEHUSsT
MEPEBOMY: 1I€Ib COCTOUT HE TOJBbKO B TOM, YTOObI 0OECHEeYUTh COOCT-
BEHHO BBITIOJTHEHUE MTEPEBOTYECKOM IESTETbHOCTH, HO Y B TOM, YTOOBI
9Ta AESTeIbHOCTD BHITOJTHSLIACh ONTUMATBHO B pAMKaX OMpeIeIeHHOM
rnporpammbl. Takvie ONTUMAaIbHbIE TAPAMETPhI AESITETbHOCTU MEPEBOI-
YUKA U €CTb €0 GHANUMUKo-urmezpamuenas  deamenvHocms. OHa aHa-
JIMTUYECKAs B TOM CMBICJIE, UTO MEPEBOI HEBO3MOXEH 0€3 aHaIM3a CMbl-
CJIOBOTO COJIEPXKaHMS OpUrvHajIa (MHGOpMallMOHHAsI OpUEHTALIs), U
MHTErpaTUBHAs B TOM CMbICJIE, YTO MePeBO/I MPEeAToiaracT MHTErpaluio
rH(bOpMaly B 00Jiee IIIMPOKKUE CBA3U JEUCTBUTETLHOCTH.

TpeHupoBKa B 001aCTH TIepeBoaa J0KHA TTPUBOINUTH K 00pa3o-
BaHUIO c8epHymMoeo OIbiTa. YTO Takoe «CBepHYThIN onbIT»? [1om cBep-
HYTBIM OIBITOM TIPE/IINOJIaraeTcs yMeH1e MnepeBoIuMKA PelliaTh P
npodJieM cpa3y Ha OCHOBE TBOpUecKoil MHTyu1Mu. [TpodeccuoHaib-
HbII IEPEBOAYECKUIA TPyl COBEPILIEHCTBYETCS MOCTENEHHO. AHAIN-
3Upysl TPYIOBYIO AESITEIbHOCTD YesoBeka, A.H. JIeoHTbeB oTMevaer,
YTO U3 CUCTEMbI COMTOTYMHEHHBIX ICUCTBUI MOCTENEHHO (DOPMUPY-
eTCsl «eMHOE CIIOXHOEe AeHcTBHe» !. ClemoBaTe/IbHO, HeoOXoauma
1ieJIeHanpaBieHHasl TOIrOTOBKAa B 00J1acTH TepeBona, 4ToObl pOJib
CBEPHYTOIO OMbITa OblIa 0COOEHHO 3aMETHOMA.

T'oBOps1 00 aHATUTUKO-MHTETPATUBHOM AEATEIbHOCTHU ITEPEBOIIM -
Ka, Mbl HE MOXKEM OCTaBUThH B CTOPOHE BOITPOC O BEIOOPE MEPEBOAYNKOM
eNMHULILI iepeBoaa. Benp mepeBogurK He MEpeBOOUT BCe IOIPS, a
BBIOMPpAET eAMHULIBI TIepeBoaa B mpoliecce aesreabHocTu. TA. Kaza-
KOBa CIIPaBEJIMBO OTMEYAET, YTO CTPEeMJIEHE HAUMHAIOIIMX TTEPEeBO/I-
YUKOB TMEPEBOAUTD TOCIOBHO, T. €. 03 pean3aluu CTpaTeruu Tepe-
BOMYECKUX AEHACTBUIA, IBIISIETCS OLIMOKOIA. IIpobaeMy Takoil olIOKuy
T.A. KazakoBa xapakTepusyeT cieaylommM oopa3oM: «CyTh 3TO
OILIMOKY COCTOMT B IOIMEHE MPEICTABICHUI O XapaKTepe IepeBOaU-
MbIX 3HaKOB: BMECTO PEUYEBbIX €AMHULI, KOTOPbIE COOCTBEHHO U ITOJI-
JIeXaT TiepeBoIy, MEpPeBOIYMK MEXaHWUECKHU MOACTABIISIET SI3bIKOBbIC
€MHMIIbI, B TO BpPeMsI KaK B Pa3HbIX SI3bIKaX SI3bIKOBOI COCTaB TOM WJIN
VIHOI peyeBoii eIMHMULIBI MOKET He COBMAAaTh» .

! Jleonmves A.H. Tlpobnemsl pazButus ncuxuku. — M., 1981. — C. 307.

Kasaxosa T.A. Tlpaktuueckue ocHoOBBI nepeBopa. English/Russian. — CII06.:
Coio3, 2003. - C. 27.
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Tax TP IIEPEBOIE NPeUTOXKEHNA TUMa «[Torona ceronHsa HUYEro»,
MepeBo/Isl CJIOBO 3a CJIOBOM, HE BAyMbIBASICh IPUTOM B TO, YTO MBI Jie-
JIaeM, HEOIIBITHBII IepeBOTYMK MOKET ITePeBECTU ero OyKBaIbHO: The
weather is nothing today. Jlyist mpemioxkeHus «4 Tak 3aHsiTa, YTO B3IOX-
HyTh HEKOI/1a» HEOIbITHBIE TIEPEBOMYMKHM TpeJlaraloT BapuaHT TUIa
I so busy, no time to breathe. Mnu: I'm so busy I have never time to
breathe. Kak 3ameyaet JIuin BuccoH, 3T0 nmpuMepsl SIBHOTO OyKBa-
qu3Ma. [lomHHbIe BApMaHThI MepeBOAa MOIYT OBITh TUIIA!

I'm so busy/ I'm so swamped I don't have a free minute. Mnu: I'm
so busy I don't know if I'm coming or going'.

Peiienue Borpoca o enuHuUIIe MiepeBoaa SIBJSIETCS TOM 00JIacThiO,
[J¢ ¥ ITOHBIHE JIOMAIOTCSI KOMbS MpeICcTaBUTesIC pa3IMUHbIX IIKOJ
Y HalpaBJIEHU EPEBOAYECKON MBICIIH.

Hexkoropble TeopeTUKH MepeBoaa, TOYKM 3PeHUST KOTOPBIX JaXkKe
TPYAHO acCOLIMMPOBATh C KAKOW-IM00 IIKOJIOM, 1oJIaraloT, YTo eau-
HULIeH TiepeBoa sIBsieTcs ¢1080. OCOOEHHO PEBHOCTHO 3Ta TOUYKa
3peHHsI B CBOE BpeMsl OTCTaMBajach TeOpeTUKaMu TepeBoaa bubmu
U JPYTOi pETUTMO3HOM JTUTepaTypbl, KOTOPbIE ObLTA UICKPEHHE YOeXK-
JIEHBI B TOM, YTO JIFO0OM OTXOI OT «CJIOBAa OOXKBEr0» — 3TO KOLIYHCT-

BO. AKIIEHT Ha BbIOOpE CJ10Ba KaK €AMHMIIbI IepeBoa CTaBUJICS U B
OoJee Mo3gHee BpeMs 2.

OnHako BIOCJEICTBUM KaK TEOPETUKH, TaK U CaMU IIEPeBOIIM -
KU-TIpodeCcCHOHAIIbI IPUIILIM K BBIBOMY, YTO MEPEBOJ CJIOBO B CIIOBO
MelIaeT IyOOKOMY U TIOJIHOMY PacKpbITHIO MBICJIE aBTOPOB.

Ecnu cioBo He MoXeT ObITh eAMHMIIEN TIepeBoaa, TO, MO-BUIU-
MOMY, HaJ0 MCKaTh KaKoe-To Jpyroe peiieHue. OQHO U3 TaKUX pe-
meHuii npemioxun JIxoH dpaiineH. Ero mo3uuus cBoguiach (ak-
TUYECKM K UTHOPUPOBAHMUIO POJM OTACJIBHBIX CJIOB. DTOT METOM
nepeBofa M3BEeCTEH B MCTOPUHU MepeBola Kak ydeHue JlpaiigeHa o
napagpase. B «bpuranckoit sHumkIonenun» 1911 romna usnanms nme-
eTcsl 0oJiblasi 0030pHas CTaThsl IO TIEPEeBOLY, B KOTOPOIi, B YaCTHO-

IMpumep u3 kuuru JIuaH Buccon «Pycckue mpo6aeMsbl B aHIIMiickoii peun. Cio-
Ba ¥ (hpa3bl B KOHTEKCTE IBYX KyJbTyp». — M.: P. Banenr, 2003.

WHTepecHbIl MCTOpUUYECKUI 0030p MO MpobieMe equHUIIbI MepeBoga MOXHO
Haiitu B pabote F.R. Amos "Early Theories of Translation". — N.Y, 1920. —
Ilpum. asm.
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CTH, BechbMa TMOAPOOHO paccMarpuBaetrcs u meron [paiigena. s
TOTO YTOOBI BBIIIOJHMUTH IIepeBOA UAeaabHO, [paiimeH peKoMeHI0-
BaJt: «IlepeBoMUMK, KOTOPKII OyIeT MepeBOAUTD, TiepeaaBast B KaKO-
TO CTETIEHU CWIY U yX OPUTUHAJIA, HUK020a He 004CeH OCIAHAGAU-
eéambcs Ha cao8ax (KypcuB Hail.— B.K.) cBoero aBropa. OH T0oJDKeH
OoTHaBaThcsl pabOTe MOJHOCTHIO, B COBEPIIEHCTBE MOHSATH F€HUN U
3aMbICe] aBTOpa, XapaKTep TEMbI, 0COOEHHOCTU UCKYCCTBA WIM TIPe/i-
MeTa, O KOTOPBIX MAET PeUb; TOrAa OH CMOXET BBIPA3UTh CE0s1 CTONb
K€ BEPHO U C TOM XK€ XU3HEHHOW CUJIOU, KaK eCJii Obl OH CaM CO3/1a-
BaJl OPUTHUHAJT; C APYTOii CTOPOHEI, TOT IIEPEBOAUMK, KOTOPBIIA KOITH-
PYET ¢1060 3a ca1060m (KypcyB Halll.— B.K.), yTpadyniBaeT caM JIyX Ipo-
U3BEeeHUs B IpPOLIECCe YTOMUTEJIbHOI Mepefayd OpUTrMHaIa» .
TaxoBa pexomeHnauus JxxoHa JIpaiigeHa.

Hackomnbko ke oHa ocyiiectBuMa? MoXeT JIM OHa CITY>KWTh B Kaue-
CTBe OpHMEHTALIMH JJIs TIepeBOIYMKa Halllero BpeMeHn? HesaBrcumo ot
TOTO, pa3lesIsieM JIM MBI 3Ty TOUKY 3peHUs I COMHEBaeMcsI B Held, ciie-
JIyeT TIpU3HaTh, YTO JIOJITOE BpeMsl 3Ta peKOMEHIALMS CITy:KIJIA 3Tajio-
HOM B pa0OoTe MepeBOMIMKOB XyIOXKECTBEHHBIX IIPOU3BEICHMIIA.

WneHTnyHOM NMO3WIUKM TIPUASPKUBAINCH U IPyrue TEOPETUKHN
nepeBoga. McciaenoBaTenb YWIaMOBUL, TpeOOBaJl CriepBa KakK Obl
MBICJICHHO YBUIETh «KAPTUHY» OPUTHUHAIA. Y IJIAMOBUIL] OTMEYaJI, 9TO
MEePEeBOIUYMK «HE TODKEeH ITepeBOAUTD CJI0OBA WIM TIPEIUIOKEHYS, a OH
JIOJDKEH «CXBATUTh» M BOCIIPOM3BECTU MBICIM U YyBCTBa» 2. IMeHHO
B TIOITBITKE HanOoJiee TOYHOTO M afAeKBaTHOIO BOCIIPOM3BEICHUS
CMBICJIOBOTO COAEpKaHWSI OPUTHMHAIA W 3aKJTIOYaroTCsI, 110 MBICIN
YunamoBuiia, TBOpUYECKHE BO3MOXKHOCTH TlepeBoaunKa. TakuM 00-
pa3oM, MbI BUIIMM, B KAKOM TPYJHOM ITOJIOKEHNU OKa3bIBAeTCsI T1e-
peBomsmmii. Micropust mepeBoaa IoKa3bIBaeT, YTO HAMOOJIee CTUMY-
JIpyoIIasl KpUTHKA IIJIJa MMEHHO OT TeX, KTO B CaMOI TPYyIHOCTHU
MOJIOXKEHUSI KaK pa3 M yCMaTpUBaJl BO3MOXKHOCTD JIJIsI OPUTMHAJb-
HBIX TIOMCKOB M PElIeHUI Pa3IMYHBIX MPOOJEMHBIX CUTyaluii (3a-
nma4g). OO 3TOM K€ CBUIETEJIBCTBYET M COBPEMEHHAsI TEOpHST Hayde-
HUS, B COOTBETCTBUM C KOTOPOI B IIPOILIECCE BBLITOJTHEHMS TeX WA

Hur. no: "Encyclopedia Britannica", 1911, ed. — P. 183. — Ilep. asm.

2 Llur. no: Postgate, J. P. Translation and Translators. Theory and Practice. — Ldn.,

1922.-P. 7.
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WHBIX OTIEpaLiA YETOBEK BCE 060JI€€ COBEPILIEHCTBYETCS B UX BBIITOJ -
HEHUM, OTTaYMBAasI TEM CAMBIM CBOE MacTEpPCTBO.

Crienmyer JIM U3 BBIIIECKAa3aHHOIO, YTO B KaUeCTBE €AMHUIIBI Ie-
peBoIa 00s13aTeIbHO BBICTYIAET IpenioKeHue?

JIx. Muiep OMILET, YTO «TOAIMHHAS CYTh IICUXOJIMHIBUCTUYECKOM
MpOOJIEMBI HE BBISIBIISIETCS A0 TEX ITOP, IOKA MBI HE HAYMHAEM paccMaT-
PpUBAaTh MPEITOKEHMSI, OO TOJILKO TOIIA BasXKHOCTD (PEeUeBOIt) ITPOMyK-
TUBHOCTU CTAHOBMTCSI COBEPIIIEHHO OYeBUAHOW» !. Ham kaxkercst, 4to
Takoi moaxon (oIopa Ha MpemIoXKeHUe) SIBJSETCS II0A0TBOPHBIM.
HecomHueHHO, B Ipoliecce IepeBoa IMepeBOMYMK pacrioiaraeT 00 IbIIm -
MM BO3MOXHOCTSIMM B 00JIACTH CEMAaHTWYECKMX MTOMCKOB U PEILICHUIA
Ha YpOBHE MpemIoXeHMs. Takoil Xom pacCyKIeHUsI MOKa3bIBAET, YTO
MepeBOMYMKY MPUXOAUTCS paboTaTh HE TOJIBKO Ha IIepeaavyeil cCMbICia
BCei (hpasbl, HO M HAJI Tiepenadeil OTIEIBHBIX SIMHMIL MBICITH.

OnHako He Bce UCCIIenoBaTe I IIPUISPKUBAIOTCS TAKOH MO3ULIMU.
Hanpumep, JI. @opcrep otMedaer, uTo B 310Xy BospoxneHus mpen-
MOYTUTEIBHBLIM B NIEPEBO/E ObUT TAKOM TPUHLMIT: «...Kaxnyto ¢pasy
paccMaTpHBAIOT B €€ KOHTEKCTE, B3BEILMBAs €€ JOCTOMHCTBA, a 3aTeEM
MEePEBOIAIT €€ IKBUBAJICHTHOM (Dpa3oii 6e3 yyera repeBoaa OTACAbHBIX
CJI0B»". DTO, KaK MBI BUIMM, VXK€ COBEPILEHHO APYrasi TOUKa 3peHUsL.

IIpu pemeHnM paccMaTpuBaeMOIo BOIIpOCa, IO HaIlEMy MHE-
HUIO, MPEXKIIE BCErO HY>KHO YIMTHIBATH (DAKTOPHI afeKBATHOCTH TIe-
peBoma. Moxer 1 ObITh JUIST HAC IpUEMJIeM IIPUHIIMII IIepeBoaa, O
kotopoM yromuHaeT Dopcrep? Wm mepeBod LEIbIMU «KyCKaMI»
Ha OCHOBE OOIIIETr0o CMBIC/IA U BIleyaTieHuii? Ynu nepeBo 1o IIpuH-
LIUITY KOIMMPOBAHMSI OTACJIBHBIX CJTIOB? OTBET HAa 3TOT BOIIPOC MOXKET
OBITh TAKOW — B 3aBUCUMOCTH OT TEOPETUYECKOro Ioaxoaa K TOMy,
YTO SBJISIETCS €NVMHUIICH MepeBoaa, MEPEBOMAIINI OyaeT 10OUBaTh-
CsI pa3HBIX PE3yJIbTATOB.

INonsarue social welfare, K mpyMepy, COCTOMT 13 IBYX CJIOB social +
welfare. CrioBo welfare umeeT crieyroiiee OCHOBHOE 3HAY€HUE: «COCTOSI-
HUE WIM YCIOBUE OOECIIEYEHHUS 3M0POBbS, CYACTBS M ITPOLIBETAHUS»,
HaTIpUMep, pabomams 80 ums 6aazococmostusn Hayuu — to WOIK for the

! Miller, G. The Psychology of Communication. — N. Y, 1967. — P. 72.

2 Forster, L. Aspects of Translation. Studies in Communication. Yol. 2. — Ldn.,
1958.-P. 12.
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welfare of the nation. Takum o0pa3oM, 3nech welfare — 61aeococmosnue,
npoysemanue. Otcrona social welfare, Ka3agoch Obl, JOJIKHO UMETh 3HA-
YyeHUEe «COoLMajbHOE OylarococrosHue». OgHako 3To He Tak. [loHgTHE
social welfare yacTo mepeBoAUTCS Ha pyccKuii A3bIK KaK couyuanbHoe obec-
neyenue. [ToHsITUE «COLIMATIBHOE OOECITEUeHUE» , KOTOPOE SIBJISIETCS 1OC-
TaTOYHO TEPMUHOJIOTUYHBIM B PYCCKOM SI3bIKE, OKa3bIBaeTCs KpaliHe
«pa3MBITBIM» B aHTIIUIACKOM. B 3TOM MOXHO yOeauThCsI IO mepenade
3TOTO MOHSATUS Ha aHTIMMCKUH S3BIK B Psiie COBPEMEHHBIX CIOBapeii.

Ilpedaazaemutii 3x6ucarenm
Caosapyo Tepmun .
NO-AaH2AUUCKU
«Pyccko-aHrnuiickuii cio- coumanbHoe | social maintenance (c. 600)
Bapb» IMOJ OOINMM pyK. | obecreyeHue
A.U. CMUpHULIKOTO, —
M., 1969
«AHTJIO-PYCCKUI ClIOBaph» » social welfare (c. 493)
noz pen. U.P. lambnepunHa
«Pyccko-aHTmifcKmii  conm- » social security (c. 392)
ANTbHO-3KOHOMUYECKU I
cioBapb» P.O.®. Cmura
"Glossary of Economics in- » public relief (c. 61)
cluding Soviet terminolo-
gy" by F. and M. Clifford
Vaughan. -N.Y., 1966

Takum 06pa3oM, pas3TUIHBIN TTepeBO Ha aHTIMUCKUI S3BIK O~
HOTO MOHSTUS («COILMAJIbHOE 00eCIIeueHrEe» ) MOXET U3BMEHUTh U CO-
JnepxXaHue BCero Tekcra. Bemb oHO nej1o, Korma pedb UIeT O CUCTe-
M€ COlLIMaJbHOTO Oo0ecreyeHusi, U Apyroe, Korma MMeTCs B BHUIY
TOJIbKO OT/AEJIbHbIE MEPOTIPUATHUS B BUIE COLlMAIbHON MoMoIIu (Ha-
npuMep, public relief). Orcioga BEIBom — IIpexXie BCEro He0O0XOIUMO
B paMKax KOHTEKCTa OMPEIeINTh KPYT TTOHATUS «COIMaIbHOe 00ec-
TeYeHre», a YK 3aTeM OIEePUPOBATH WM.

Bce 210 yOenuTenbHO CBUACTENBbCTBYET O TOM, UTO ISl TIPaBUIbHO-
r0 U TIOJIHOTO TIEPEeBO/Ia MBICIU MPEXIE BCETO HEOOXOAUMO MPABUIBHO
MOHSITh U TIEPEBECTU CBSI3aHHbBIE CMBICIOBBIE IPYIINbI CIOB, COCTABISIO-
e 3Ty MbICTb. CliemoBaTeIbHO, TIPU OIICHKE TIepeBoaa HAIO0 YINTHI-

1
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BaTh HE TOJILKO TO, CKOJIb BEPHO MEPEBEACHO BCe MpeioXeHue, ad3ail,
TEKCT B IIEJIOM, HO M TO, HACKOJIbKO TOYHBI HalileHHbIEC TIePEBOTYNKOM
YacTHBIEC PeIIeHM T OTIENbHBIX enMHMIL peur. [lepemava TorbKo 06-
1Ie# MBICJIU, O0IIet HUTU IIOBECTBOBAHUS MOXKET IIPUBECTH K ITapadpa-
3¢, amanTaiuu, epeckasy M T.1., YTO, KaK OTMEYaJIOCh BhIIIIe, HUKOUM
00pa3oM He COOTBETCTBYET IIEPEBOMY B CTPOTOM CMEICIIE CJIOBA.
OpUTHHAIBHYIO TPAKTOBKY ITOHSITUS «CIWHUIILI TIEpEeBOIa» TIPE] -
naraet [Ix. Kargopn!. [10CKONIbKY NOHATUE «IIPEATOXEHUE» MOXK-
HO paccMaTpHBaTh B CTPOro rpaMMaTU4decKoM TmaHe, To k. Kar-
dopn ymauHo mcmosb3oBa 3TOT GaKT M Cleilad JOTUYHBIM BBIBOI O

TOM, UTO TIPU OOBIYHOM IEPEeBOJE «TpaMMaTUYEeCKasl Uepapxusi» Mo-
XKET OCYIIECTBISAThCS Ha JIIOOOM YpOBHE.

Bonpocsi

1. B xakoit Mmepe HaM HyXeH aHaJIu3 MpU nepeBoze?

2. B kakoii cTerieHu HaM TpeOyeTcsl MHTerpalusl IeCTBUNM IpU repeBoje?
3. Yto umen B BUIYy A B. bpylmmHckuii, roBopst 00 aHaIM3e 4epe3 CUHTe3?
4. Moxer Jii HaYMHAIOIIMI MEepeBOTUUK cpa3y aKTyalu3upoBaTh CBOU
3HAHUS WIKU eMy TpeOyeTcsl HeKOoTopas TpeaBapuTeibHas OlleHOYHO-
aHAIMTUYECKasl U MouckoBas padora?

ITouemy nuiiib B KOHIIE Mpoliecca aHaIu3a U OLIEHKU MEePeBOMYMK Ha-
XOIUT peleHue?

YTo TaKoe «CBEpHYThIA OMbIT» B paboTe mepeBoaYrKa?

MoxeT 11 0OYeHb OTBITHBIN MEePeBOAYMK pelllaTh s MpodsieM cpazy?
Yo TaKoe «eauHoe cioxxHoe neiictBre» (moHstre A-H. JleonTsena)?
Kakue npumepsl npuBOaUT JIMHH BUCCOH B OTHOIIEHUM <«ITOCJIOBHO-
ro» TiepeBojia ¢ PYCCKOTO Ha aHTIMUCKUiA?

10. Yro Takoe enHMIIA TIepeBona?

© o N

11. Kakue TpakToBKM BaM M3BECTHBI B OTHOILIEHWUH eAMHMIILI TiepeBoaa’?

12. MoXHO 71 cKa3aTh, YTO BLIOOP AUHUILL TIepeBoAa — 3TO OJUH U3 2JIe-
MEHTOB JIESITeJIbHOCTU TIepeBOIYMKA?

13. Kakyro poss JIxk. Musiep OTBOINT TIPEIJIOXKEHUSIM B OOIIIEH peueBoit
TIPOXYKTUBHOCTH?

14. Kak nepeBonsT neKcukorpadsl TepMIH social welfare B pa3HBIX ci10Bapsix?

! Catford, J- The Linguistic Theory of Translation. - Ldn., Oxford Univ. Press, 1965.
4-4392
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1.6. JIBysi3bIHbIE 1 MHOTOSI3bIYHBIE CJIOBAPH U TIEPEBO/T

[TpuHSATO CUMTATD, UTO JABYSBbIHBIA CJIOBAPh B OCHOBHOM CO3/1a-
eTcs [T TiepeBoaurKa. Pazymeercsi, 1 Ipyrue moib30BaTeslid MOTYT
TTOJIb30BaThCsI TAKMMM CIIOBApsSIMU B CBOei MH(OpPMaIIMOHHOM pa-
00Te, HampuUMep MPU YTCHUU MHOCTPAHHOTO TEKCTA, MPU aHHOTH -
poBaHUM WM pedepupoBaHUU TEKCTOB, TIPU PeIaKTUPOBAHUY TIe-
PEBOIOB U T. 1.

Ho ecnmu uMeTh B BuIy Mpexie BCEro MepeBoMYecKoe HazHaue-
HMeE CJIOBapsi, TO TAKOM CJIOBapb MOXKHO Ha3BaTh «TIePeBOMHBIM». U,
NEeNCTBUTELHO, NBYSI3BIYHBIN CIIOBAPh — 3TO BCETIA ONPeAeIeHHbII
WTOT JIEKCUKOTpahUIeCKOl M MepeBOIYECKO-CONOCTABUTEIbHOM
paboThl. IlepeBonHbIE CIOBApU MOTYT ObITh JBYSBbMHbIMM (KaK Mpa-
BUJIO) WJI MOTYT COCTOSITh U3 Psi/ia SI3bIKOB U ObITh MHOTOSA3bIYHBIMH.
EcTtecTBeHHO, UTO NBYSI3bIYHBIE CIOBApY COAEPXKAT Tropasno OoJbiiie
MH(pOPMaILK, YeM MHOTOSI3bIUYHBIE.

S3BIKOBOE TIOCPETHUUYECTBO (OCYIIECTBIEHE TIEPEBOIOB) TpeOyeT
HaJIMYMSI CaMbIX Pa3HBIX CJIOBapeil M CIpaBOYHMKOB. be3 3Toro oueHb
TPYIHO TOOUTHCS OBICTPOTO BBHITTOJIHEHMS BBICOKOKBATM(UIIMPOBAH -
HBIX TIEPEBOIOB.

PaccMoTpuM maHHYI0 TTpOOIEMaTHKY 00JIee KOHKPETHO.

Bonpocsi

1. IToyeMy IIPUHSITO CUUTATH, YTO ABYSI3BIYHBIC CII0BAPH MMEIOT IIEPEBOMI-
YyecKoe Ha3zHaueHue?

2. Kakoii cioBaphb JaeT nepeBoAUMKY 00Jbllle MHGOPMALIUN — JABYSI3bIU-
HBII WX MHOTOSI3bIYHBIH?

3. TpeOyrorcs 1 TIepPeBOMUYMKY Pa3HBIE CJIOBAPU IPU €T0 SI3LIKOBOM II0-
cpeaHudecTse?

Baz[alme. HpO‘IHTaﬁTe CJIEAYIOIIHE CJIOBOCOYCTAHUA N NIPEATIOXKU -

T€ CBOM BapMaHThI II€pEBOIA. 3anuinTe Balx peIICHUA
B CJIOBApPb.

1. add fuel to the fire
2. ad hoc advisory group

3. student activist
4. administration of safeguards
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5. receive an advance on royalties 16. authorized fund .

6. professional advancement 17. have an axe to grind

7. formidable adversary 18. axe—'grmder

8. along the same lines 19. foreign trade balance

9. dummy ammunition 20. meet one's end of the bargain

10. anchorman 21. bean counter

11. angle for unbiased reporting 22, pf)llceman's beat
12. architect of this concept 23. big .chee_se .

13. assignments to the budget 24. an.'u‘-um.on bill
14. associate expert 25. utility bill

15. use presidential authority

Ternepb conocTaBbTe Ballll IIEPEBOLI C TEMU, KOTOPBIE TAalOTCSI B CJIO-

Bapgx:

15. ucnonb3oBaTh (3aAEUCTBO-
BaTh) MPE3UICHTCKUE TTOJTHO-

1. TIOITMBATh Macjla B OTOHb
2. crienMaibHasT KOHCYJTBTaTHB-
Hasl TpymIa MO

3. CTYIEHT-aKTUBUCT 16. ycraBHbiii horn

4. OCyIIECTBIEHNE TAPAHTHIA 17. mpecnenoBaTh KOPBICTHBIE

5. MOJMy4UTh aBaHC B CYET TOHO- liem
papa 18. yenoBexk, mpeciaeayOWni

6. mpodeccroHaNbHBII POCT, CBOM KOPDICTHBIC LIETN
TIPOIBUXEHME TIO CITYKOE 19. BHELIHETOPTOBbI OalaHC

7. IPO3HBIi TPOTUBHUK 20. BBIMOJIHUTH CBOIO YaCTh YCJIO-

8. Ha Ty Xe TeMy BUIA CIENKU

9. yueOHBIE OOeTpUIachl 21. Oyxranarep, CU€TOBO

10. Bemyumii mporpamMmmsl (110 pa- 22. paiiloH MaTpyJIMpOBaHUS TO-
[0, TEJEBUACHUIO) JMLENACKOro

11. cTpeMUTbCS K OOBEKTUBHOMY 23. xmoueBasi purypa
OCBEILEHUIO COOBITUIA 24. aHTUTIPO(PCOIO3HBIN 3aKOHO-

12. aBTOp 3TO UIEU TIPOEKT

13. orumcienns 5 Gromwxet 25. cueT 3a KOMMYHAJIbHBIE YCITy-

14. Miamimii akcrepT m

ComnocTaByB CBOI BapuaHT ¢ 00pa3lioM, B KAKUX CIydasix BbI JOIYC-
M ommoKy? Iloyemy? B kakux ciydasx (Kak BaM KaxkeTcsl) Balll
niepeBon, Obu1 Jydrie? [Mouyemy? OOcymuTe 3TH Cydan.
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1.7. PackpbiTHe CMBICJIOBOI CTPYKTYPbI CJIOBA M €TI0 3HAYe-
HUI 4Yepe3 ABYA3bIYHbIA CJIOBAPb

Wtak, MbI 3HaeM, UTO JIJIsI HAXOXKAEHUSI TeX WIA MHBIX OTTEHKOB
3HAYEHMSI CJIOBA B CJIOBAPE BaXKHO, YTOOKI 3TU OTTEHKU ObLIM IIpe-
CTaBJIeHBI B cjoBape. BoT modeMy pasHble clioBapy 0OJIamaroT pas-
HOI LIEHHOCTHIO [IJIs MIEpeBOAYMKa. 1o eCTh BOIIpoC O pa3paboTaH-
HOCTHU CMBICJIOBOM CTPYKTYPBI CJIOB CTOMT 04eHb ocTpo. 1. M. Perikep'!
10 3TOMY TIOBOMY OTMeYaJl, YTO MHOTO3HAYHOCTh (AETAJIbHO pa3pa-
OoTaHHas1 B 0OJIBILIMX CJIOBAPSIX) pexke 3aTpyaHsIeT KBaIuUuIMpoBaH-
HOTO IepeBOAYMKa, YeM TaK Ha3bIBaeMbIe «CJI0Ba IIMPOKON ceMaH-
tuku». Hampumep, cioso facilities B coueTaHnu ¢ ApyruMU CI0BaMU
00pa3yeT emIMHUIIbI, KOTOPhIE TPYAHO MOINAIOTCS IIEPEBOMY.
compensatory financing facil-  mporpamma (MexaHW3M) KOMITEHCALOH-

ities HOro (pMHAHCUPOBAHMSI
dockage facilities CYIOPEMOHTHBIE MOLIIHOCTU
Extended Bank facilities paciIMpeHHast IporpaMmMa 6aHKa
extended facilities cHrcTeMa KPEIUTOB ¢ GoJiee IUTNTETbHBIM

CPOKOM IOTraIeHust
[IPOrPaMMBbI JIbTOTHOTO KPEIUTOBAHMS
«HeTAHOI» KpenuTHbI doHg MBD
CHCTeMa MHOTOCTOPOHHMX rapaHTUi
BO3MOXHOCTh OBepapadTa
ITOPTOBBIE COOPYKEHMST K 000PYIOBaHUE
IIPOM3BOACTBEHHBIC MOIITHOCTH
YCJIOBMSI [UTSI OTIBIXA
cdepa CoLMaIbHOrO 00CTyXKUBAHMS
creluaIbHbIA (GOHI I IpeaoCcTaBiie-

HUsI KPEIUTOB M CYOCUAMPOBAHUS

MPOLIEHTHBIX IUIATEKEN 110 KOMMED-

YECKMM 3aiiMam
CTAaTUCTUYECKUIA arrapar

favourable credit facilities

IMF oil facilities

multilateral guarantee facilities

overdraft facilities

port facilities

productive facilities

recreational facilities

social facilities

special facilities to extend cred-
its and subsidize interest

charges on borrowed com-
mercial funds

statistical facilities

Peyxep 4. H. Teopusa nepeBona U nepeBoaueckas nMpakTuka. — M.: MexmyHap.
oTHoueHus, 1974.
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CKJIaZICKOE TIOMEIeHME, CKIIa-
CKMe TUTOIIAnu (EMKOCTH)
y4eOHO-TIPOU3BOACTBEHHAs1 Oa3a

storage facilities
training and production facilities

TpynHOCTH CTyeHTa, pabOTaIoIIEero ¢ ABYSI3bIUHBIM CIIOBAPEM,
OIHAKO, HE CBOIATCS K CTEIIEHU MOJHOTHI 3apeTUCTPUPOBAHHON MH-
(hopmaimm, K MHOroO3HaYHOCTH CJIOBA UJIY CJIOBaM IIIMPOKOI ceMaH-
KU, Bor xak 06 3tom cunetensctsyer B.I1. Bepkos: «Onnako B
psifie ClTydaeB HEBEpHOE JIeIeHUE TIepeBOIMMOTrO CJI0BAa HAa 3HAUCHUS
MOXET UMETh CJICACTBUEM U MPsSIMbIC OLIMOKHU Y YeIOBeKa, padoTalo-
1LIETO C TAKUM CJIoBapem» .

Ilo muenuio B.[]1. bepkoBa, B BeIIeIeHUM 3HAYSHUIA CJIOBA €CTh
elle MHOTO HepellleHHbIX pobiieM 2. K aToMy BecbMa CIIpaBeiTMBOMY
3aMEUYaHMIO JIEKCUKOTpaga MbI XOTEIU ObI 100aBUTh, UYTO YHCJIO TAKMX
npo0semM OyaeT Bo3pacTaTh, IIOCKOJIbKY COBPEMEHHAsI 3I10Xa OTMeYe-
Ha POXKIEHUEM OIPOMHOIO KOJMYEeCTBA HOBBIX CJIOB M 3HAUCHU. A
ceaoBaTeIbHO, 1 IIpobieMa ydera, Kiaccu@uKaluy, oTpakeHUs B
CJI0BapsIX HOBBIX eMHUII ITproOpeTaeT O0see oCTphiii XxapakTep. B pe-
IIEHNY 3TOTO BOMPOCa, a TAKXKE MPOo0IeM TEPMUHOJIOTUY HUKOT/IA He
ClIeyeT 3a0bIBaTh O TIPUPO/E OOILEHMS YeJIOBEKa C IIOMOIIIBIO SI3bIKA.

Bomnpocsi

1. Touemy cioBo facilities MOXXHO OTHECTU K KaTErOPUM CJIOB IIMPOKOM
CEMaHTHUKU?

2. TIpoananusupyiite nprvMepsl repeBoaa ciiosa facilities.

3. Y10 BBI KaK NEPEBOAYMK JOJKHBI CAE/IaTh, €CJIM Bbl COMHEBACTECH B
MOJTHOTE PErMCTPALIMKM 3HAYEHUI B ciioBape?

4. HyxXHbI 1 perucTpaldy y3yca, YToObl TOUHEE CYOUTb O BbIIEIEHUU
TeX WIM WHBIX 3HAYeHUI cJioBa?

5. TloueMy HaM BaxKHO 3HATb MPUPOIY ABYSI3bIYHOM KOMMYHUKAIIUU?

Bepros B J]. CnoBo B nBysI3bI4HOM cioBape. — Tammmsn, 1977. — C. 61.

Cwm.: bepkos g, I1. O cnoBapHbIx nepesoaax//MactepcTBo nepesoga. — M., 1971.
—Ne8.- C. 351
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3amanue. Ha ocHOBe aHa/M3a KOHTEKCTa YCTAHOBUTE KOHKPETHOE
3HauYCHUeE CJI0BA facilities B cOYeTAHWUN C APYTMMU €TUHM -
LIAMU.

—

. The conference facilities are good enough for interpretation.
The airport facilities here are quite modern.

. Many people prefer to go to the Black Sea. This is so because the leisure
and play facilities are up to the mark there.

4. Soccer is popular in England. At many stadiums the sports facilities are
modern.

w

5. I like to shop here because the shopping facilities are so good.
6. Are there any baby changing facilities here?
7. The chemists who work for this laboratory get excellent results. Do you
know why? I guess it's because of fantastic laboratory facilities.
8. I will make full use of the computing facilities.
9. Can you describe the facilities here? — Yes, 1 can. They include a large
indoor pool, jacuzzi and sauna.
10. Unfortunately in our school there are no facilities for teaching music.
11. This hotel provides excellent facilities for children.
12. There are plans to improve foilet facilities at this station.
13. Does the company offer any facilities for the employees with kids?
14. This is a good repair station. — Oh yes, we call it a repair facility.
15. Is it only pilot production here? — Yes, it’s pilot production facilities.
16. You plan a complex repair. What about the necessary repair facilities?
17. The newly appointed minister talked in detail about the facilities intend-
ed for social needs.
18. I believe that biological warfare facilities are quite dangerous.
19. What we should spend our money on is our cultural facilities.
20. The local administration takes care of the communal facilities.
21. Oil facility is a well-known term. It means an assistance programme in
investments to member nations of the IMF,
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1.8. DBpuranckue U aMepuKaHCKHE CJI0BApH, HX 0COOEHHO-
CTH Y Npo0ieMbl epeBo/a

BenukoOputaHusi, KOHEUYHO, CJABUTCSI CBOMMU cioBapsiMu. B
pesyJbTaTe Mbl UMEEM CJIOBapU Ha caMble pa3Hble TeMbl. B coBpe-
MEHHBIX ITOCOOUSX 110 JIEKCUKOJIOTUM 1 JIEKCUKOrpaduy MOXHO Hali-
T BecbMa MOApPOOHBIE 0030phblI cioBapeil B BeaukoOputaHuu u
CIIIA, 1 MBI TTO71aTae€M, 4TO PpabOThI TAKOTIO POA NOLKHBI M3YJaThCs
¢dwnonoramu. Hammpumep, B 0630pe ciosapeit H.b. [Bumunanu ' co-
00111aeTCs O TeX CJIOBapsiX, KOTOPBIE TOCBSIIEHBI BOMPOCaM KyJIbTy-
pbl, hunocoduu, s3piko3HaHus. IMest cBeneHus1 o coBapsiX TaKOTro
pona, MepeBOAYMK MOXKET BOCITOJb30BaThbCs UMM U PEIIUTb CBOU
MPaKTUYECKUE TIPOOIEMEI.

Hanpumep, 1151 TMHIBUCTOB, Kak KoHcTtatupyeT H.B. I'Buiimanu,
CJIOBapM CIIyXaT CBOETO poJia TOTOBOM «0a30ii TaHHBIX», MUCHOJb3YS
KOTOPYIO MOKHO ITPOBEPUTH T€ MJIN MHEIE TMHTBUCTUYECKIE TSCOPUM.

B sTOM cMBbICITe 3amava TeKcuKorpaduy — 3TO aHAJIU3 U CpaBHE-
HME pa3IMYHbIX CIIOCOOOB YITOTPEOICHMS JICKCUUECKUX €IMHMII, 3a-
(puKcUpoBaHHBIX B TEKCTaX WM B OTIACIBbHBIX PEUYEBBIX OTpE3Kax.
CMbIC TaKOTO poja aHajau3a COCTOUT B TOM, YTO MOXKHO OyAeT AaTh
CHCTEMaTUYeCKOE OINMMCAaHUE CMBICIOBON CTPYKTYphl CJIOBa, Y4eCThb
BCe ero 3HaueHwusl. JIpyrumMu cjioBaMu, UCClIeoBaHKE cloBapeii He-
n3MeHHo oboramaer ¢uiosiora. Ho B paBHOI1 cTereHH, 1o HallleMy
MHEHMIO, TaKas «cJoBapHas paboTa» oOoraimiacT M MepeBOIYMKa,
ocobeHHO HaumHaroilero. C TOYKU 3peHUST PaCKPBITUSL 3HAYCHUM
CJIOB, MHTEpeC IMPEACTaBIsIeT U (haKT COMOCTABICHUsI METONOB pac-
KPBITUSI 3HAYEHUI B CI0BapsIX 1 SHIMKIonenusax. I1ockonbky, Kak
orMeyaet H.b. I'Buiiivanu, v B TOM M B IpyroM CJydae JMHTBUCT 3Ha-
KOMUTCSI C BOKAOYJIsSIpOM, TO HAJIO ToJiaraTh, YTO MOAOOHbIE COIOC-
TaBUTEIbHBIE UCCIEI0BAHUS (CIOBO B CJIOBApPE U CJIOBO B SHLIMKIIO-
Meaun) MOTYT ObITh MHTEPECHBI U Il IepeBOAYMKA.

BpurtaHckue cioBapu, B OTIMYME OT aMEPUKAHCKUX, B MEHBILIIEH
crerieHU TexHosornueckue. C apyroii CTOPOHBI, B BEK pa3BUTHUS TEX-

! Teuwuanu H.b. CoBpeMeHHBI aHITUACKUI 93bIK. JIekcukoaorusi. - M.: U3x-

Bo MY, 2000. - C. 173-205.
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HUKU, BO-TIEPBBIX, MOJIE3HO UMETh U CJIOBApY, KOTOPhIE COOOIIAIOT
HaM MHOTO (PaKTOB TEXHUYECKOTO TopsaKa. Bo-BTOphIX, B TEXHOJIO-
TMYECKOM CJI0Bape MOXKHO HAalTH MHOIO MMEH COOCTBEHHBIX, MCEB-
JOHUMBbI UCTOPUUYECKUX AeSTeNeil, TO3TOB, XyI0XKHUKOB, Ha3BaHUS
MPOM3BEIEHUI UCKYCCTBA, MMEHA BAXKHEWIIINX TepoeB JIUTEPATyPHbBIX
npousBeneHuil. B pesysbrare cioBapb HEM30€KHO 0OpeTaeT SHIMK-
Jnoneandyeckuii xapakrep. CrnoBapb Bebctepa 1934 roma uzmaHus
BMOJIHE MOXKHO Ha3BaTh 00pa3y08biM SHIMKIIONEINUYECKUM CJIOBapeM
AQHIJIMICKOTO $I3bIKa, XOTSl B HEKOTOPBHIX OTHOILIEHUSIX OH yXe yac-
TUYHO yCTapeJ.

Kaxnoe c10Bo B 3TOM clioBape TPaKTyeTCsl BecbMa ITOIPOOHO U
4yeTKO. SICHOCTh M3/IOXKEHUS CBEIEHUI — ero BaXKHeillee Mperumy-
LIECTBO. DTO OAMH 13 aBTOPUTETHEMIIIMX CIIPABOYHUKOB IO aMepu-
KaHCKOMY CJIOBOYITOTpeOneHnio. YTo KacaeTcsl TpeThero M3JaHus
cnoBapst Bebcrepa (1961), To OHO, IO CyIIECTBY, MPEACTABISIET CO-
00i1 cJ10Baph HOBOTO TUIIA, ITOCKOJIBKY B €T'0 OCHOBY IOJIOXKEHBI MHbBIS
JIeKcuKorpaguueckre npuHLUUNObLL. B orimune ot ciioBapst Bedcrepa
1934 rona, Tpethe u3manue (1961) mo cBoeil HaNPaBJICHHOCTH SIBJISI-
€TCs cCKopee MHMOPMUPYIOIIUM, YeM IpeanuchiBaromM. CocTaBu-
TEJIM TPEThETO M3IaHUS CJIOBaps 3HAYUTEIbHO COKPATUIM CHUCTEMY
MOMET, 4TO, IO HallleMy MHEHMIO, B CYIIIECTBEHHON Mepe CHU3UJIO
€ro LIEHHOCTb JIJIs MepeBogunka. KpoMe Toro, B TpeTbe M3IaHUE He
MONaJIi MHOTHE apXau3Mbl U TUAJCKTU3MBL.

[TosoXXUTENBHBIM, OTHAKO, SIBJSIETCS TO, YTO B HOBOE U3[AaHKE
COCTaBUTEN BKJIIOUMIU OKOJIO 50 ThIC. HOBBIX CJIOB (B OCHOBHOM
13 cpepbl HAYKM U TEXHUKU) U 3apeTUCTpUpoBaiv mpumepHo 50
THIC. 3HAYEHUIA, MOSIBUBIIMXCS B aHTJIMICKOM si3bike ¢ 1934 rona
(T. €. UMEIOTCSI B BUAY HOBbIE 3HAYEHMSI CTapbIX CI0B). B cBs3U ¢
TEM YTO COCTABUTEJIM TPETHETO U3IAaHUsI OTKA3AJIUCh, MO CYTH Jiefa,
OT CTPOroi perjaMeHTalMM B BOIpPOCAX CJIOBOYNOTPEOJCHUS, B
cepe M3maHUS COBPEMEHHBIX AHTJIMICKUX TOJKOBBIX CIOBapeit
o0pa3oBaJjicsl U3BeCTHBIN Tpobes. [lo-BuamMoMy, YYUTHIBasE 3TOT
SIBHBIII HEIOCTATOK TPEeThero uamaHus, cocraButenu "The Ameri-
can Heritage" moctaBwiM BOINPOC CIOBOYNOTPEOJEHUSI B LEHTP
cBoero BHMMaHMs1. COCTaBUTEU 3TOTO CJ0OBaps BIIOJIHE CIIpaBe-
JINBO OTMEYalOT B IPEOUCIOBUM, YTO «Oe3 OOIIeH JOrOBOPEHHO-
CTU B OTHOIIEHWYM 3HAYEHUIA OOJbIIEH YacTU CJIOB KOMMYHMKa-
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LIMSI CTAHET HEBO3MOXHOM» !. PazyMeercs1, nznarenbckas pupma ciio-
Bapg "The American Heritage" He Oblia eTMHCTBEHHOM, pa3IeIsBIICi
Takyro Touky 3peHmsi. "The Random House Dictionary" — mpyroit
KPYINHBIM aMepUKAHCKUI CI0Baph TAKXKE BITOJHE MOXHO OTHECTU K
TPaIULIMOHHOMY TUITY SHLIMKJIONIEANYECKUX caoBapeil. Becbma nHTe-
PECHBIM IS TIepeBomurKa MoxeT ObITh "Webster's Seventh New Col-
legiate Dictionary”, TpeacTaBisioOLINii COO0I COKpAILGHHBIA Bapu-
aHT TpeThero uzganuss Bebcrepa.

TonkoBbIe cI0Bapy, CIOBApPU SHLIUKIOMESANYECKOTO TUIIA, CIIEIy-
€T BCSIYeCKU PEKOMEHI0BATh MePeBOAYUKY-TIpodeccruoHany. Bo-nep-
BbIX, TOJIKOBBIC aHIJIMIACKUE CJI0OBAPU HEPEIKO NAIOT 60.1e€ NOOpOOHYI0
K1accuUKAIIMIO 3HAYEHUI CJIOBA, YeM Tapaslie/ibHbIe (TIepeBOIHBIC)
cJIOBapU. DTO OOBSICHSIETCS OTYACTH MX OOJIBIIMM 00beMoM (1o 600
TBIC. CJIOBAPHBIX CTaTeii), a OTYACTU — APYTUMU CITOCOOAMU PACKPBI-
TUS 3HAYECHU.

Bo-BropbIx, nperMyIilecTBO MCIOJb30BAHMS B IIEPEBOAE TOJIKO-
BOT'O CJIOBAapsi COCTOUT B TOM, UTO OJlarogapsi TAKOMY CJIOBaplo repe-
BOJYUK B CYILIECTBEHHOI MEpe MOXKET YITOUHHTHL 3HAYEHHUS TOH WM
HMHOM JIEKCUYECKOM eIMHMIIBI.

B-1pemsiix, IpUBOAVMBIE B ABYSI3bIYHBIX CJIOBAPSIX MEPEBOIHBIE
BapMaHTbl MOTYT HE COOTBETCTBOBATh KOHTEKCTY. OHU MOTYT OBITh,
HampUMep, Yepecuyp CTAHIAPTHLI, JUTEPATYPHbI 1, TAKUM 0Opa3oM,
00ecLIBEYEHbI, UTO OCOOCHHO 3aMETHO IIpY MEPEBOAE CJACHIOBOM JICK-
cuku. B TakoMm ciydae MOXHO IOIBITAThCSI BBIBECTU MCKOMOE 3HAa-
YeHMEe, OTTAJKMBAsICh OT MPUBEACHHBIX B aHIJIO-PYCCKOM CJIOBape.
Taxk, n1s1 monutudeckoro TepMmuHa trimmer BAPC ngaer oueHb ynau-
HbIE ITIePEeBOIHBIC BAPUAHTHI: Hpucnocobaerey, onnopmynucm. Ilepe-
BOIYMKY, OTTAJIKMBAsICh OT 3TUX BAPUAHTOB, HETPYIHO JATh APYTOM,
VICKOMBIII — HarpuMmep, KorstoHkmypujuk. OIHAKO eC/iv Takast 1o-
MBITKA BCE XKe OyIeT HeyladyHOol, TO eMUHCTBEHHBINM BBIXOA — 00pa-
LIEHWE K aHIIMACKOMY TOJIKOBOMY CJIOBapIo.

B-uetBepInIX, IIEPEBOIHOM CI0BAPH HE BCEra JAaeT UCUEPIThIBAIO-
1ee IpeacTaBIeHUE O MOMJIMHHONM CMBICJIOBOM CTPYKType aHIJIMIA-
CKOTO CJIOBa, OTTE€HKax ero 3HavyeHuii. [lepeBomuuKy HyXHa CyTh

"The American Heritage Dictionary of the English Language". Pa3n. "Good Us-
age, Bad Usage, and Usage". - N. 'Y, 1969. - P. XXI- XXIV - Ilep. agm.
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WHOCTPaHHOTO cJioBa. 3HaHWE MPUPOJIBI CJIOBA, KPyra ero peajiusye-

MBIX 3HAYEHUI MOXeT JaTh IEPeBOAUYMKY HYKHBIA TOMYOK JUISL €ro

namsTu. B mob3y TOJIKOBOIO CI0Bapsi MOXHO MNPUBECTA U TO COO0-

paxkeHue, YTO OH PacKphIBaeT B CJIOBE ITOMJIMHHBIE CEMAaHTUYECKME

XapaKTEePUCTUKHM, HE IIPOIIEAIIne elle yepe3 (puibTp JeKCUKorpa-

¢a, CKIIOHHOTO JaBaTh CTHJIMCTUYECKH HeNTPaJIbHbIE, 0000IIAOIIIIE

nepeBoayeckue peiieHus. Tak, TepmuH split ticket B cosHaHuu ame-

pUKaHIIa B KaKOW-TO CTETIEHU €lIe COXPaHSIET CBOIO 0OpPa3HOCTb —

OYKB. «pacKOJIOThIN Oro/ieTeHb». [10-pyccKu ke MblI IiepeaaeM 3Hade-

HUE 3TOr0 TEPMUHA 0NUCAMEAbHbIM NymeM. «OI0JUIeTeHb, C IOMOILBIO
KOTOPOT0 U30MpaTesib ToJIOCyeT 3a MpeIcTaBUTelIel ABYX (WIM HECKOJIb-
K1X) naptuii». To Xe caMoe MOXHO cKa3aTh B OTHOLIEHUM TepMUHA

straight ticket — «OroJUIeTeHb, C TTOMOILBIO KOTOPOTO M30MpaTeb I'O-

JIOCYeT 3a BCceX KaHAMAATOB OJHOU IMapTum». M3 pycCcKuX mepeBomoB

HE CJIe[yeT SIPKOTO0 CMBICJIOBOIO MPOTUBOMOCTABICHUS JBYX TEPMM-

HOB, B TO BpeMsI KaK I10-aHIJIMICKY TepMUHKI split ticket voter u straight
ticket voter Kak OBbI SIBJISTFOTCSI IIPOTUBOIIOCTABJICHUSIMH.

IIsambIv IIperMYIIECTBOM MCIOIb30BaHMS TOJIKOBBIX CJIOBapeil I1o
CPaBHEHMUIO C ABYSI3BIYHBIMU SIBIISIETCS BO3MOXHOCTD YSCHHTH € TIO-
MOIIIBIO TOJKOBOIO CJIOBAPS 3TUMOJIOTHIO CJIOBA. 3HAHUE 3TUMOJIOTUU
CJI0OBA MOXET BOOPYKUTH IEPEBOTYMKA HOBBIMU HIECSIMU.

Hakowe11, mecroii 10BO/ B ITOJIb3Y OJHOSI3bIYHBIX CJIOBApEid — MX
SHIUMKJIONEIUYHOCTD, TOCTOBEPHOCTh MH(OPMALIUH.

OTMeUYeHHBbIE BBIILIE TUIIBI CI0BApeil SIBISTIOTCSI HAaMOoJIee M3BECT-
HBIMU. BobIIOi NOMYISIPHOCTHIO CPeAr COBPEMEHHBIX ITEPEBOIIM -
KOB MOJIb3YIOTCS, HAIPUMED, CJIOBApM TUIIA «Te3aypyc» (thesaurus).
[TepmuH «Te3aypyc» (OYKB. «XpaHWIMILE» ) 0003HAYAET CIOBAPh OCO-
ooro Tumna.| K HuM oTHOCHUTCSI, HalIpUMep, N3BECTHBIN aHTJTUNCKMI
ciosaps I1. Poxe '. D1o TeMaTnyecKuii clioBaph IMPOKUX PSIIOB CH-
HOHUMOB U aHTOHUMOB. OH MMeeT UCKIIIOUUTETBHO BaXKHOE 3Have-
HUeE IS IepeBOAYMKa: Iepedurpasl LEMOUKY OJIM3KUX IT0 CMBICITY CJIOB,
MepeBOTYMK — OCOOEHHO B HauOoJiee TPYIHBIX CIydasX — MOXKET
HaWTW UMEHHO TOT CJIOBAPHBIN 3KBUBAJICHT, KOTOPBIA OOJIBIIIE BCETO
TOAXOAUT MO KOHTEKCTY, HO KOTOPBII OH CaM HE MOT BCIIOMHHTb.

! Roget, P. Thesaurus of English Words and Phrases Classified and Arranged as to
Facilitate the Expression of Ideas in Literary Composition. New ed. Revised and
Enlarged by Robert Dutch. — Lnd., N. Y, Toronto, 1962.
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TakuMm obGpa3oM, ClIOBapb TUIA «Ie3aypyc» KpailHe HeoOXOmUM
MpU IIepeBOJe KAaK HA PYCCKUIA 3bIK, TaK M HA aHIIMCKUi. B Te3ay-
pyce 00BEKTOM PETrMCTpallMd MOIYT OBITh HE TOJIBKO CJIOBA U3 «00-
mero aHrmiickoro» (General English), Ho 1 ciioBa 13 0061acTvl cJieH-
ra. SIpkuM mprMepoM B 3TOM OTHOILICHUM SIBJISIETCS CJI0Baph ' sSlang

nl

Thesaurus".
Hanpuwmep, mis craHmapTHBIX aHIJIMACKUX CJIOB TA€TCSl CJICHT:

1. weapon (opyxue)’: enforcer, heat, persuader, piece, tool
2. clubs (myouHkun): life preserver, sap, slug

3. brass knuckles (MenHble IpsiKKK): brassies, iron mikes, knuckle
dusters, knucks, maulers

4. (crren. yroTpeOJjieHMEe B 3HAUYEHWUM «KHYT») (IIPYT, TajKa): pimp
sticks

5. pocket knife (KapmaHHBII HOXUK): chiv, toothpick

BecbMa ynoOHBIM MHCTPYMEHTOM B CJIOBape SIBJISIETCS yKa3aTeslb
€IVHUII cJieHTa. Bce TepMMHBL B HEM Jar0TCs B a1(haBUTHOM MOPSIIKE,
1 TaKWM 00pa30M MX Ype3BBIYATHO JIETKO HAalTH. PoJIb clToBaps Tako-
IO poIa OYeHb BBICOKA KakK IMpHU paboTe ¢ XyI0KEeCTBEHHOM uTepary-
poit ¥ MyOIULIMCTUKOM, TaK U TIPU TIEPEBOJIE IEJI0BOM JTUTepaTyphl.

YuuTtbiBasg TOT (PaKT, YTO Te3aypyc IMOCTOSIHHO OOHOBISIETCS, €TI0
MOXKHO PEKOMEHI0BaTh B HACTOsIIIEe BpeMs U AJis MepeBoaurka. B
OCHOBE CTPYKTYpHI cjioBapst Poxxe — mpuHUMIT KaTeropuii. B coot-
BETCTBUU C 3TUMM KaTeTOPUSIMU CJIOBAPb JEJIUTCS Ha IIECTb OCHOB-
HbIX PA3JENIOB: AOCMPAKMHble NOHAMUSL, NPOCMPAHCME0, MAMepusl,
UHmennekm, 8045, yyecmea. Kaxmablii U3 pa3fesioB, B CBOIO OYEPEb,
pa30rT Ha psi TEM U MOATEM, OOIIEE YMCIO KOTOPBIX PABHSETCS OO-
HOI ThICsiYe. B MTOre ymTaTenb NOIydaeT YHUKAJIbHBIE, €MKHUE, TOMI-
pOOHBIE CIIMCKHA CUHOHMMOB U @aHTOHUMMOB.

Crpemsich ellle Oosee MPpUOAM3UTL 3TOT CIOBapb K MOTpPeO-
HOCTSIM coBpeMeHHoro uutareisi, B 1964 romy B CILA BbITyC-
TWIA B CBET HOBOE €r0 M3IaHWE, B KOTOPOM JIEKCUKA PETUCTPU-
pyercsl TeM Xe THE3IOBBIM CITOCOOOM, HO Yxe B (popMe OOBIIHOTO

"Slang Thesaurus" by J. Green. 2nd ed. — Penguin Books, 1999.

IMepeBon B ckoOKax Ham. — B.K.
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cinosaps . Hanpumep, pazaen thought — «MbIcib» B HOBOM CJIOBape
BBIIVISIIWT CJemyommM oopa3zoM: thought, thinking, reflection, cogi-
tation, consideration, contemplation, rumination, meditation, study,
speculation, theorization u T.0. Jdanee mpuBoauTCs IpyIra (pas3eo-
JIOTMYEeCKMX CMHOHMMOB: train of thought, second thought, a 3arem
JIAloTCs TJIArojbl B 3HAUYEHUM «myMaTh»: think, reflect, cogitate, delib-
erate, contemplate, meditate, ponder, puzzle over, muse, speculate,
brood over, mull over, sweat over (colloq.), pore over, rack (ransack,
beat or cudgel) one's brains, celebrate, set one's wits to work u T.11.

Jlexcukorpad Y. Jleiipa, NCMIOIB3YS TOT XK€ MIPUHIIMI KaTeTOPUIA,
TOCTPOMJI aHAJIOTUYHBIN CJIOBapb, HO yKe Ha OCHOBe cioBapsi BeO-
crepal.

Bomnpocbl

1. Kakue cioBapu SIBISIIOTCS IIPEAMETOM 0030pa B Kypce JICKCUKOJIOTUM
H.b. I'summmanm?

2. B kxakoM cMBICIIE CJI0Bapy CIIyXKaT «0a30ii JaHHBIX» ISl IMHIBUCTOB?

3. Kakue cioBapu 0Oojiee TEXHOJOTUYHBIE: aMePUKAHCKIE WIN OpUTaH-

ckue?

ITouemy crnoBaps Bebcrepa 1934 roma cumraercss 0Opa3oBBIM?

B yem cocrosT ocobenHoctu cioBaps "The American Heritage"?

. Kakumu npenmyliiiecTBaMu 00J1aatoT TOJIKOBBIE U SHLIMKJIOEANYECKIE
CJIOBapM B IUIaHe MH(bOPMAaIIMKY, HyxXHOI nepeBoquuKky? Ilepeunciure
OCHOBHBbIE TOJIOXKEHUS.

7. Tlouyemy cioBaps I1. Poxe siBisieTcst 3HAMEHUTHIM?
MozkeT Jii CJIEHT ObITh OOBEKTOM PErMCTpalMK B Te3aypyce?

9. Kakue cieHroBble BApUAHThI JAIOTCS TSI OOBIMHBIX SAMHMUIL B Te3aypy-
ce cinenra? J1is cinoBa weapon? st ciioBa clubs? st citoB pocket knife?

VRS

@

CwMm.: The New Roget's Thesaurus in Dictionary Form / Ed. by Norman Lewis
(Revised, Greatly Expanded). — N.'Y, 1964.

2 CM.: “Webster’s New World Thesaurus” by Ch. Laird. — N. Y. and Cleveland,
1971.
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1.9. CunoBapy CHHOHMMOB U AHTOHMMOB M HX POJIb B IIEPEBO/IE

B xakom ObI XkaHpe Mbl He paboTaju, CJI0Bapy CHHOHUMOB U aH-
TOHMMOB MTPAKTUYECKOTO XapaKTepa (151 XKypHaJIMCTOB, THcaTeNei,
MIepEeBOAUMKOB) BCEINA UTPAIOT aKTUBHYIO poJib. I1pu 3TOM nepeBo-
YUK JOJDKEH, MPEXIe BCEro, UMETh B BUIY KOHTEKCT, TO COAEPXKAHUE
TEKCTa, B KOTOpOE OH morpyxkaercs. [lomdupasi TOT Uian MHOI CUHO-
HUM, OH JOJDKEH MCXOOWTb M3 3aMbICja aBTopa, a He MPOCTO MpO-
cMaTpuBaTh CMHOHMMMWYECKUI P B LIEISIX HAXOXKACHUSI KAKOTO-TO
JIpyroro ciHoHuMa 13 3toro psaa. [londupaemast nepeBoOIIMKOM JIeK-
cuKa ' ToJDKHAa OpraHMYeCKH BIIMCHIBATHCS B 9TOT KOHTEKCT.

ITockonbky cuHoHuMuYeckux ciaoBapeii B CIIIA u Bennkoopu-
TaHWUW U3IaHO MPEBEIMKOe MHOXECTBO, TO OTOMpPATh IS LIeJIeid me-
peBoa Ha/lo CJ0BapU, OPUEHTUPOBAHHBIE Ha KOHKPETHbIE TPYIIIbI
yyutareneil. CkaxeM, CJIoBapy AJ1s MUcCaTesIeii XOPOILO OAXOAST AJIsT
>KYPHAJIUCTOB UM IKCaTesield, a CI0OBapy IJIs TEXHUYECKUX PabOTHM-
KOB MOTYT IOAOMTH pelakTopaM TeXHMUYeCKoi nauTepaTypbl. Hike
MBI Ja€M KpaTKMil KOMMEHTApWI B OTHOILLEHUH CJIOBAPEN, KOTOPBIE
OTBEYAIOT MHTEpecaM TePEeBOIYMKOB.

YCI0BHO CMHOHMMUWYECKHE CIOBApU MOXHO Pa3leuTh Ha IBE
KaTeTOpUM: 00ssicHUmMenbHble Y cepulinbie. K 00bICHUTEIBHBIM OTHO-
cATCsl, HaIpuMep, cioBapu pupmel «MeppuaM-Beberep». OnHum u3
M3BECTHBIX CJIOBapeii CUHOHUMOB SIBJISIETCSI C/IOBapb AJlleHa —
"Allen's Synonyms and Antonyms" (London, 1938).

B HeMm B angaBUTHOM TTOPSIIKE IJII KAXKIOTO CJIOBA JAETCS CITH-
COK CHHOHMMOB ¥ aHTOHMMOB 0€3 pacKpbITUs 3HaueHU . OOBEKTOM
pErvcTpaluy SBJSTIOTCS HE TOJIBKO ODILEIUTepaTypHbIE CIOBA, HO U
CJICHT, apro, KOJUIOKBUanu3Mhbl. TlocienHsst pegakiys OTHOCUTCS K
1949 r. CnoBapsb nepen3naercsl.

Hpyroii cnoBapb CHHOHMMOB — 3T0 cJioBapb Kp306a — "Crabb's
English Synonyms" (N. Y, 1945). IToctpoeH no ajigaBuTHOMY IPUH-
LIMITy, HEOMHOKpaTHO MepeunsaaBaics. B HacTosiiee Bpemst BKITIOYa-
€T MHOTHEe HOBBIE CJIOBa U orpeseaeHus K HUM. LIeHHbIM B clioBape
Kpa06a siByisieTcst To, UTO B HEM JIAIOTCSI HE TOJIBKO TPYITbl CHHOHM-

"Slang Thesaurus" by Jonathan Green. 2nd ed. - Penguin Books, 1999.
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MOB, HO M Pa3bsICHSIOTCS MX OTTEHKM 3HAYEHMsI, a TaKKe JAI0TCs
WITIOCTPALIMU Y pEKOMEHIALIMY B OTHOILIEHUM YITOTPEOJICHUSI CUHO-
HUMOB B peyM.

HMHuTepecen mig nepeBomurka cripaBoyHuK "Funk and Wagnalls
Standard Handbook of Synonyms, Antonyms, and Prepositions”
(Funk & Wagnalls, 1947). B cioBape paccmatpusatotcst 6000 cuHO-
HMOB 1 4000 aHTOHMMOB K KITIOYEBBIM CJIOBaM.

CoBcem nHoit moaxon B cioBape I'. XoraHa'!': B HeM repeaaroTcst
(bakTHueckre kKoMMepUYecKrie 0COOEHHOCTH PEKJIAMHOTO JIeJj1a B YKC-
TO aMepUKaHCKOM AyXe, a UMeHHo: advertise, v load, plug, plump,
whistle-stop, presell, merchandize, high-pressure, precondition,
pitch. 3aMeTuM, 4TO MO COCTaBy CMHOHMMUYECKOTO psifa MEXIy
JIBYMS TAaHHBIMU CJIOBapsIMM CMHOHHUMOB HET HU €IMHOTO COBIIA-
JeHNsI. DTO TOBOPUT TaKKE U O Pa3JINUMU B CPEJICTBAX BBIPAXKEHUS.
[lpu aHanmM3e CyHIECTBUTEIBHOTO peKaama KOHTPACT OKa3bIBAaeTCs
elle 3aMeTHee.

CnoBaps cuHoHUMOB P. Coya pacKphIBaeT IMOHSTUE «peKilamMa»
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Air time. B CIILIA non air time uMeeTcs B BuIy TO BpeMsl B 3¢upe,
KOTOpPOE «ITOKYIAeTCsl» YaCTHBIMM PEKJIAMOMIATE/ISIMU Y BJIAE/IbLICB
panyo- Wiu TeJeCTaHLWM ISl peKJIaMUpPOBaHUS CBOMX TOBapoB. To
€CTb B AMEpHKE air time — 3TO CBOEro poaa ToBap.

Build-up. CyiiectButenbHoe build-up — mpou3BogHOE OT IJIaro-
Jia to build up — B aMepHMKaHCKOM BapUaHTe aHIJIMICKOTO SI3bIKa 03-
HayaeT co30aeamv peKiamy, NONYAAPHOCMb, HAZHemams UHmepec K
KaKomy-A. 60npocy, HarpuMep, IyTeM ITyOJIMKaIMY psiaa CTaTeil i
Tesernepenay, MOCTeNEHHO Bce 0ojiee YCUIMBAIOLIMX 3MOLMOHAIb-
HOe Bo3eicTBUE Ha aynuToputo. Build-up — 3To cnenpanbHoe Mo-
HSITUE, MOXKHO CKa3aTh, CBOCOOPA3HBII 3JIEMEHT PEKJIAMHOTO UCKYC-
CTBa [0 CO3IaHMUIO BICYATICHUS: 1. pekramaxeareOnvie KoMmMeHmapuu,
npedeapsaroujue gvicmynierue (II0 paagyuo, TEACBUIESHMIO U T.11.); 2. BOCH.
cocpedomouerue; Hapaujuearue (CU, CpeaCTB).

Carcard. CiioBo carcard — 3T0 oTpaxkeHHe TOI BCeoOIIeH «peKiam-
HOM TICUXOJIOTMM», KOTOPAst TOCTOSTHHO CO3MAeTCsl ¥ BHEAPSIETCS B CO3-
HaHKWE Macc Kak 4acTb aMepuKaHCKoro oopasa xu3Hu. [Tox carcard

UMEETCS B BULY apuuia, peKAamMHblil naaKkam, yCmaHoeAeHHbLIl Ha cpeo-
cmeax obujecmeenno2o mparncnopma. Hanpumep: carcards in the New York
area peKaamHble 00616AeHUS U ApUuLLU HA 00ULeCMBEHHOM MPAHCHNOPME 8
uepme 2opooa Huio- Hopka. CpaBHuTe Takcke: display, poster. CloBo car-

C/IemyIoIIM TPaAuLMOHHBIM o0pa3oM: Advertisement, » Announce-
ment, notification, information, notice, proclamation, promulgation,
trumpeting. B cinoBape I'. XoraHa «pekyiama» nepegaercs cjioBom ad-
vertising, a CHHOHUMUYECKUI Psif TIPEACTABIIEH CIIEIYIOIIMMU CJIOBa-

Mu: air time, build-up, carcard, commercial, cross-couponing, grease-
pencil, insertion, media, Motorama, off-card rate, opener, plug,
pre-selling, pitch, press-agentry, sell, singing commercial, skytyping,
smash, snob appeal, spot radio, storecast, tag-in, throw-away, tomb-
stone ad, translight, point-of-sale, point-of-purchase, handout, hoop-
la, public relations, continuity, lookline.

HetpynHo 3ameTtuTh, uro I'. XoraH BbIpakaeT MOHSITHE «peKia-
Ma» He yepe3 TPAAULIMOHHbBIM Ha0op OJIM3KHUX IO CMBICITY CJIOB, a Ye-
pe3 nepedeHb pa3IMYHbIX NPAKTHYeCKHX (hopM PeKiaMbl B YCIIOBUSIX
YaCTHOTO aMePUKAHCKOTO MpeAnpuHUMAaTeILCTBa. bosee Toro, Tuiib
Oydy4ud 3HAaKOMbBIM CO BceMHU (DOpMaMU peKJIaMbl, TIEPEBOIYMK WU
>KYPHAJIMCT CMOIYT JOJDKHBIM 00pa3oM MCIOJIb30BATh 3TU MOACKA3-
ku. [TosscHUM Hallly MBIC/Ib C TIOMOIIIBIO KPaTKOTO KOMMEHTapUs K
TeM (popMaM pekiiambl, KOTOPbIE TIEPEUNCISIET aBTOP.

' Hogan H. Dictionary of American Synonyms. — Phil. Libr., 1956.

card TpyJTHO TIOHSITh B OTPBIBE OT CTPAHOBETYECKOTO KOHTEKCTA.

Commercial — 3T0 KpaTKoe peKjlaMHOe OObSIBJIEHUE I10 PaIKo WIN
TeJaeBUIeHNI0. EcTecTBEHHO, YTO KOraa I10 TEJIEBUICHUIO YePe3 KaxK-
Iple, formycTuM, 10 MUHYT JaroTcs Takue «00bsSIBIEHUS-BCTaBKI», TO
OHM HApYLIAIOT IOJHOLIEHHOE BOCIIPUSTUE HOBOCTEM, (pMIbMa WK
TeaTpaibHOM NOCTaHOBKU. CTOMMOCTb TAKUX «O0BSIBICHUA-BCTABOK»
B CIIIA 6acHocioBHO Beicoka. Ci1oBo commercial B CO3HaHNUM ame-
PUKAaHILEB IEUCTBUTEILHO (PUTYPUPYET KaK CUHOHUM ITOHATUS ad-
vertising. Ilo mpomoKuTeIbHOCTH t.v. commercial MOXeT ObITh OT
HECKOJIbKMX CEKYH]I 10 MUHU(}UIbMA Ha 3 1win 0osiee MUHYT. To Xe
caMoe oTHocHuTCs U K radio commercial.

Cross-couponing — pacIpoCTpaHEHUE BCSIKOTO Poaa «KyIIOHOB»,
B KOTOPBIX YKa3bIBaeTCS CHIDKEHME 1ISH Ha T WJIM MHBIE TOBaphI TOJIb-
KO B OT/Ie/IbHbIE THU. PekiiaMHbIe MyOIUKaly TOPTroBbIX (hUpM, Opo-
LLIOPHI, OOBSIBICHUS, COAEepKalllle peKJIaMHbIe KYIIOHbI, MOIYT pa3-
JaBaThcsl OECILIATHO.
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Grease-pencil — mmmyiee cpeacTso Timna ¢gomacTepa, ¢ IIOMO-
IIbI0 KOTOPOTO JEJIa0TCsI BCSKOTO poja IpKKUe HaAMMUCH.

Insertion. B Anrimiu u C1IIA — 3T0 BCSIKOTO pona peKjiiaMHbIe Opo-
LIIOPBl M OTAEJbHbIe BKIAAbIIM (insertions). OHU AeHCTBUTEILHO
BKJIAAbIBAIOTCS B TOYTY, B Ia3€Thl, XKypHaJIbl, aJIbOOMEI ILJIACTUHOK.

Media. 3nech mompa3ymeBaroOTCsl CpeACTBa MacCOBO MHMOpMa-
LMK, HO HE B UX OCHOBHOI MH(MOPMALIMOHHOI (DYHKIIMU, a BO BTO-
POCTEIIEHHOM POJIM — B KAYeCTBE CPEICTB PEKJIaMbl TOBAPOB U YCIIYT.

Motorama. B CLIIA — 310 TOprosoe umst pupmsl «IxxeHepaia Mo-
TOPC», peKJIaMUpYIollleld HOBble MapKu aBToMoOuiei. OOBIYHO SIp-
KO€ 3peJIvIlE B BUJIE CIIeLMaTbHBIX BHICTABOYHBIX CTEHIOB.

Off-card-rate. Kak TepmuH 13 obiracti pekstamsl off-card-rate —
3TO CHUXKEHHAS PACLIEHKa 3a MOMELIEHUE PEKJIaMbl, O KOTOPOW «I10
CEKpeTy» COOOIIAeTCs TOMY WM MHOMY peKJiamonaTesto (B 00xon
CYLIECTBYIOIIEH OOIEeH TPaKTUKM).

Opener — wanc, 603M0HCHOCMb, KOTOPASI IKOObI «HEOXKUIAHHO»
OTKpBIBAeTCs Iepel KeM-JI. U Ha KOTOPO#, €ClM HeMEIEHHO BOC-
TOJIb30BATHCST TIPEIUTOKEHEM, MOXKHO XOpOIIIO «3apaboTaTh». Ha-
npumMep: This was an opener he had long been looking for. Dmo b1

Kak paz mom cayuail (Kynums 6blc00HO MakKoii-mo moeap), Komopoeo

OH MakK 00420 Hcdan.

Point-of-sale — nmocTosiHHas pekyiamMa B MecTe IPpoJaKu TOBApOB
Kakoii-J1. ¢pupMbl. TTOCKOIBKY «I103yHIU-TIPU3BIBbI» OMHU U T€E K€,
TO OHM JOBOJILHO JIETKO 3alIOMMHAIOTCS 1 CJIyXKaT AJ1s1 TTOKyrHareiei
Kak Obl CUMBOJIOM 1 OPMEHTUPOM Ha Oymylliee.

Point-of-purchase, Taxke point-of-purchase advertising — Bcsiko-
ro poia CIielMallbHble peKJIaMHbIE IIUThl WIA HAAIUCU Y TOM WU
WHOI TOproBoii Touku (retail outlet), KoTopble MPeACTARISIOT COOOM
MOCTOSIHHYIO peKjiaMy ompeaeneHHoro MarazuHa. Hampumep: It's
smart to be thrifty! Kak JI03yHT-TIpU3BIB Y BCEX YHUBEPCATBLHBIX Mara-
3UHOB (UpMbI Macy: Beieodno 6btmb 3K0HOMHbIM!

Handout — pexyiaMHBII TUCTOK WK OpoIIIopa, KOTOopbie Oecriiar-
HO paspatorcs (6YKB. «BpPyJalOTCs1») ITPOXOXUM, T.€. OOBIKHOBEHHAS
pekiiama ToBapoB. Ho MHoraa 31o cBoero pona press release; Tak, BO
BpeMsI IIpeaBbIOOPHOI KamnaHuy handout MOXeT npeacTaBIsiTh CO-
001 TTOJTMTUYECKYIO OPOIITIOpY, B KOTOPOM coaepsKaTcst onorpadmde-
CKHE CBEICHUS O KaHIWAaTe, ero B3IIsiAaX Ha T WIA UHBIE 371000-
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JMHEBHBIE BOIIPOCHI, a TAKXKE ITOABOAMTCS MTOT €ro IeSITeJIbHOCTU
(record).

Hoopla otHocuTcs K moy-ousHecy B CILA. Takxke ballyhoo. Cy-
ILIECTBYET 1 cJieHToBoe BhIpaxkeHe hoop and holler. Harmpumep: the
hoopla of a circus parade uym yupkoeoeo 3peauwya. B amepukaHCKOM
LIUpKe AeHCTBUE OOBIYHO MPOMCXOOUT Cpa3y B HECKOJIbKMX MeCTax.
Ortcrona hoopla éceobuuii wiym, aukosarue.

Public relations. IMeeTcs B Bumy pekiiaMHasi 1esITeAbHOCTD (pripM
wi opraHuzauuii. (TepmuH public relations nMeeT 1 psia APYIUX 3HA-
YeHMUIA.)

Continuity. B ameprkaHCKOM peKjiaMe 3TO MOCTOSTHHOE WJIW JJ1V -
TEeJIbHOE BO3JEICTBYE CPECTB peKiaMbl (HarpruMep, IjakaToB, Hal-
MKceii) WM peKJIAMHOM KaMITaHUM Ha ayTUTOPHUIO B OTHOLLIEHMHU TOTO
WIM MHOTO TipeaMeTa uiu Boripoca. Cp.: captured audience pexaama,
0m KOMOPOIL HeB03MOICHO CKPbimbCs (OYKB. «TIOIU, TTIOMNABIIME B TUIEH
peKJIaMbl»).

Lookline — cTerneHb mpuBIIEKATEILHOCTU e€XKeHeIEIbHIKA C PeK-
JIAMHOM TOYKM 3pEeHUS B HEOOJIbIIMX HACEACHHBIX ITyHKTaX.

Plug. CnoBo plug umeer psia 3HayeHuii. Bo-miepBbix, plug — 310
TaK Ha3bIBaeMasl Hazouaueas pexaama (obtrusive advertising). Bo-BTo-
PbIX, plug MOXET UMeTh 3HaUYCHUE KPAMKas, He3aMemHas peKAamHas
écmaska, 0COOEHHO B paguoIrporpamme. B-TpeTbux, plug o3HayaeT
c108e4Ko0, 3amonsneHHoe 3a koeo-1. Hanpumep: He put in a plug for his
friend. Ou 3amonsun croseuro 3a ceoeco dpyea.

Pre-selling. Kak 6ykBasibHO crienyer n3 HazBaHwus pre-selling, B
CIIA — 510 npakTUKa IpeaBapUTeIbHOM JOTOBOPEHHOCTU B OTHO-
LIEHUY COBITa «Oymylleit» nmponykuuu ¢pupmbl. Mmeercs B Bumy Ta-
KOe peKJaMMpOBaHue, KOTOpoe MoOyxkaaao Obl MoKyIaTejield ToBa-
pOB 3apaHee caeiaTh 3aKka3 Ha OMpeNeeHHYIO MPOAYKIIMIO (Kak
TOJIbKO OHA TOSIBUTCS B MPOIAXKe).

Pitch — aMepuKaHCKUI CIIEHT — peKAaMHAs WyMUxa, Haéa34ueas
pekaama (obtrusive advertising), 4acTo B BUE JIETKO 3aIIOMUHAIOLINX-
cs MEJIOIWi, CTUXOB U T.I1.

Press-agentry desmensnocme cheyuaaucma no pekaame.

Sell. B ameprkaHCKOM BapraHTe aHIIMIACKOTO s13bIKa to sell B pa3-
TOBOPHOM peur O3HAYaeT peKaamupo8ams 4mo-a. uau ko2o-1. A hard
sell nazotinusas, epybas pexaama, dasrenue. A mild sell «zasaexaro-
5—439)
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was» pexkaama (pasHoro poma oodemanust). To sell a political candi-
date pexaamuposame nosumuueckoeo kanouoama.

Singing commercial necrHs-pexaama, OOBIYHO C JIETKO 3alIOMMHAIO
HIAMUCS cI0BaMU 1 Mesoaueit. MHorrve aMmepuKaHIIbl TOMHST Hau-
3yCTh COTHU ITOJOOHBIX MECEH-pEKIaM.

Skytyping — 5TO HOBBII BUJ, «arpeCCUBHOMN», HABSI3UMBOM peK-
JnamMbl. I'pynma peakTHBHBIX CaMOJIETOB OOPO3AMUT BO3AYIIHOE IIPO-
CTPaHCTBO TaKMM 00pa30M, YTOOBI B HEOE OCTABAJICS SICHBII cliel (typ-
ing), KOTOPBI MOXKHO OBLIO OBI MPoYeCcTh. OOBIMHO 3TO TOT MJIM MHOM
JIO3YHTI-TIpU3bIB. Kak mpaBujio, 10CTaTOYHO «BbICEYb» B BO3MYXE BCETO
JIMIIb HECKOJIBKO OYKB, UTOOBI MOXKHO OBLIO JOragaThCsl, O YeM UIET
peub. Hammpumep, coobIiieHre gaThl MaT4ya IOITY/IIpHOI (DyTOOTBHOM
KOMaH/Ibl WM Ha3BaHUs KOMaH bl Takas pekiiama UMeeT KOIoccallb-
Hblil 3¢ deKT, Tak Kak IPUBICKAET MHOXECTBO JIIOOOMBITHBIX B30-
POB.

Smash — «beckomnpomuccuas» pekaama 6 eazeme uau JHCypHane.
Full-page smash dep3skas pexaama na écro eazemuyro cmpanuyy. ToT i
WHOM (paKT KaTerOpMYECKU YTBEPKAAETCS KaK caMo COO0M pa3yMero-
Iascs UCTUHA.

Snob appeal — ocob6oe opopmiIeHUE ToBapa WM yITaKOBKa TOM
WIA MHOU MPOAYKIIMM TaKUM 00pa30M, YTOOBI €€ BHELITHUIA BU, YIOB-
JIETBOPSII CAaMBIM «BBICOKMM» 3aIlpocaM WM CaMbIM M3bICKAHHBIM
BKycaM ITyOJIMKU.

Spot radio — panuno- wiu TejepekiiaMa B BUIIE KpaTKUX OObsIBIIC-
HUI1, OOBIYHO B CEHCALIMOHHOM Ayxe. To buy spot commercials «no-
Kynamoe» Kpamkue paduo- uau meneobssaenrenus (y paauo- WINA Teje-
KOpIopaiuii).

Storecast — crienanbHasi pekjaMa, KOTopasi CooOIaeTcsl B Ma-
ra3vHax I0 pajuo IS MoKyrnaTejield, HaxomsdIuXcsl B Mara3vHe B
JaHHbI MOMeHT. ClienyeT o0paTUTh BHUMaHKWE Ha TO, YTO B 3aBUCH -
MOCTY OT THMIIa Mara3uHa MOXET MEHSTHCS U YPOBEHb peKJIaMHBIX
npu3bIBOB. 1leab — co3maTh MTHOBEHHBIN aXKMOTaX.

Tag-in — aMepHUKaHCKUIA CIeHT — BBOOHAs (ppa3a WA HEOOJb-
11101 3a0aBHBIN paccKa3 BEMYILETO paavo- WIK TEAEIIPOrpaMMy O TOM
WM MHOM COOBITUM KaK pa3 Mepes MOMEHTOM «BKJTIOUEHMS» peKia-
Mbl. TTogoGHas Ppasza Kak Obl yCTAaHABIMBAET «KOHTAKT» C PEKJIaMM-
pyeMbiM uznenveM. Mcronb3yercss U aBTOPUTET TUKTOpA.
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Throw-away npedmem pazoeoeo noav3oeanus. MoxeT o3Ha4aThb
MpeaMeT, JINCTOK, OpoILIopy, 00pasel] ToBapa, CIeLUalIbHO IpeIHa-
3HAYEHHbIE I OeCIUIATHOW pa3gadd IIMPOKOM MyOiInKe B LEISX
pekiiaMbl. Hammpumep, mayka curapeT MaJIeHbKOTO pa3Mepa.

Tombstone ad. — mpsaMoe, «aep3Koe», IeI0BOe peKIaMHOE 3asiB-
JIeHHe, T.e. 0e3 KaKUX-JI. SJIEMEHTOB «3aUTPBIBAHUS C ITyOJIUKOIN».

Translight — nzob6paxeHue, cripoelIMpoOBaHHOE Ha CTEKJIO C IO/~
CBETOM KaK OJIMH M3 CITIOCOOOB peKJiaMbl TOBapOB.

I'. XoraH, KOHEYHO, IPUBOIUT 3[ECh JINIIL MATYIO TOJIMKY U3 TH-
TaHTCKOM CHUCTEMBI IPHUEMOB U cr1oco0oB pekiambl B CIIIA.

Bonpocsi

1. Tlouyemy cioBapyu CHHOHMMOB U aHTOHVMMOB BCETIa aKTUBHO HCITOJb-
3YIOTCS TIEPEBOTIMKOM?

2. Tlouemy He BCSIKUIT CHHOHUM ITOIXOMUT JUISI 3a1a4 TepeBoauMKa?

3. Ha kakue JBe KaTeropuu yCJIOBHO MOXHO pa3ieIuTh CHHOHUMUYECKHE
cioBapu?

4. Yro BbI 3HaeTe o cioBape "Allen's Synonyms and Antonyms"?

Yto BHEI 3HaeTe o cioBape "Crabb's English Synonyms"?

6. CKOTbKO CMHOHMMOB M aHTOHHWMOB 3apeTrUCTPHMPOBAHO B CIIOBape
"Funk and Wagnalls Standard Handbook of Synonyms, Antonyms and
Prepositions"?

7. Yro BBI 3HaeTe O caoBape XoraHa?

w
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1.10. DammKioneauyecKue CJI0Bapy U NEPEBos

[IpenmyliiiecTBO HIMKIONEIUYECKOTO CJIOBapsl Mepen JI0ObIM
JBYSI3BIYHBIM CJIOBapeM — OoJibliasi MHOOPMATUBHOCTb, OoJIblliee
YUCJI0 LMTAT M WUTIocTpauuii. Kpome Toro, coBpeMeHHbIE SHIIMK-
JIoneaudecKue CaoBapu M3aloTCsl ObICTPO, ONEpaTMBHO U BO BCE
0OJIbIIIEM TEMATUYECKOM Pa3HOO0Pa31HM, YTO KaK pa3 U TpeOyeTcs AJIst
COBPEMEHHOTO MePEeBOAYMKA. DHIMKIIONEINIECKHE CIOBAPY CTAaBSIT
nepen co0oii 11eJb — JaTh BCECTOPOHHIOIO CIIPaBKy O TOM WJIM MHOM
CJIOBe, MOHATUU, ABJIeHUU. MHOTIa MX Ha3bIBAIOT TAKXKE TOJIKOBBI-
MU. BceMupHO M3BECTHBIM CJIOBapeM TaKOTO THUIIA SIBJISIETCS, HAIIpH-
Mep, TpeThe U3IaHue cioBaps Bebcrepa, B KOTOPOM JAeTCsl TOJIKO-
BaHue mnpumepHo 460 000 exuHUIL, NpeACTaBJIEHHBIX B BUIE
cioBapHbIX cTareid (entries). CyllieCTBYeT TakKe NPUIOXKEHHUE K CII0-
Bapio Bebctepa, HacumntheiBaroiee 6 000 cjioB. DTO HOBas JIEKCUKA U
HOBble 3HauYeHUs1. OQHAKO DHIMKJIIOMEANYECKUE CIOBAPU MOIYT
VIMETh U OoJjiee CrieliMaJu3upOBaHHbIN (OTpacjeBoii) XapakTep, T.C.
JIaBaTh CIIPABKM 10 KAKUM-TO OTIEJIbHBIM, CIICLIMAIbHBIM, TEXHUYE-
CKUM OTpPAC/ISIM 3HAHUIA,

B 3aBrcuMOCTH OT MecTa MU3TaHUS SHUMKIIONEANYECKIE CI0Ba-
PU IIPUHSTO ACINTh Ha Opumarckue (OKChOPACKUE) U aMepuKancKue.

OCHOBOI1 11T MHOTUX OKC(OPACKMX M3TaHUN mocaykmn "Ox-
ford English Dictionary" (O.E.D.), Takke n3BeCTHBII B AHIVINM TT01,
HaszBaHueM "The New English Dictionary” (N.E.D.). ITo-pyccku oH
U3BECTEH Moj Ha3BaHueM «bojbiioit OKcdopackuil cioBapb»
(b.0.C)).

OcHoBHas Lieb ABeHaAaTuToMHOro OKc(opacKoro ciosaps,
KOIJa OH CO3[aBajiCsl, COCTOsIa B TOM, YTOOBI AaTh «CTPAHULLY >KU3-
HU» K&XKIIOMY aHTJTMIACKOMY cJioBy. OTCIoa MUCTOPUKO-TOKYMEHTAb-
HBIA WJIN, TOYHEE, TMHTBOUCTOPUYECKUN U ITUMOJIOTUYECKUI VK-
JIOH CJI0Bapsl. DTO YHUKAJIBHBIN CJIOBAaph, HE 3HAIOLINIA ce0e paBHBIX
B MUPOBOI1 ieKcukorpadguu. CocTaBUTeIIMU TaHHOTO CJIOBaps SIB-
JISIIOTCSL PSI BBIAAIOLIMXCSA aHIJIMMCKUX JMHTBUCTOB: I'epoepr Koin-
pumx (H. Coleridge), Jx. Mappeit (J. Murray) u MHOTHE OpyTHe.
H3zmanue coBapst pacTsHyJI0Ch Ha HECKOJIBKO IECSITKOB JIeT — C 1884
o 1928 r. B nutepatype oTMedaeTcs, 4To IJIaBHOM 1IeIbl0 pelaKkTo-

1.10. DHUMKIIONEIUYECKUE CIIOBAPU U TIEPEBOJ 69

poB B.0.C. ObUIO MPOCIEAUTh UCTOPUIO KaxKIOIo CJI0Ba, BKIIOUEH-
HOTO B CJIOBAph, C MOMEHTA €ro ITOSIBJICHUS B aHIJIMIICKOM SI3bIKe. B
HEKOTOPbIX CIy4asix 3TO UCTOPUS pa3BUTHS 3HaYeHui cioB ¢ 1150,
JIO HaIlIMX JHEMH.

[IpenmyiecTBO JAHHOTO CA0BapsI IIepe APYTUMU, IOMUMO IIPO-
4Yero, — B OOMJIMM LIUTAT-WUTIOCTPALIMI C TOYHBIM YKa3aHUEM JaThl.
Takum 06pa3om, clIoBapb JOKYMEHTAIbHO CBUACTEILCTBYET, KOrAa U
B KAKOM MMEHHO KOHKPETHOM 3HauYe€HUU MCKOMOE CJIOBO BOIILIO B
CJIOBapHbIN coCTaB aHIIMICKOrO s13bika. CaMa rmocTaHoOBKa Borpoca
B TAaKOM IIJIaHE (JaTUPOBAaHME POXACHUS CJIOB U PA3BUTUSI UX 3HAUC-
HUIi) TIpuaaja JeKCUKorpadmu cTaTyc CTpOroil HayKu.

Beuny HeobObI9aitHo 60b1I0ro 0o6beMa citosaps (16 550 ¢.) b.O.C.
JIoJiroe BpeMsl He TepensnaBajics. Oluryianach ocTpast oTpeOHOCTh
B IOMOJIHUTEIbHOM MpuitoxkeHru K b.O.C. D10 npunioxeHue Ternepb
u3naHo — "The New Supplement”, 1 oHO cocTaBuwiIO Tpu ToMa. B
OT/IMYME OT IPEAbIAYIINX U30AaHUI, B HOBOE IPUIOXKEHUE BOIILIN Te
CJI0Ba, KOTOPbIE YIOTPEOISIOTCS B COBPEMEHHO pa3rOBOPHOM peuu,
HO KOTOpHBIE paHblile ObUIM MCKIIOUYEHbBI «II0 COOOPaXKEHUSIM TeXHU-
YEeCKOro MopsiaKa Ui MOTUBAM MPUINYMST».

HoBble ToMa 3aMEHSIOT MPUJIOXKEHUE K CJIOBAplO, KOTOpOe ObLIO
u3ngaHo B 1933 r. IIpunoxenue 1933 r. ocTaercs B cUjie KaK caMo-
CTOSITENIBbHBIN JIeKcuKorpaduueckuii Tpya. Ho nexcukorpagust He
CTOUT Ha MeCTe, U €CTECTBEHHO, YTO 1 B AaJIbHEiIIeM OyayT MOsIB-
JIIThCSI BCE HOBBIE ¥ HOBBIE IIPUJIOXKEHUS C JaTaAMM POXKICHUST HOBBIX
cioB 1 3HaveHuii. O macmTadbax paboThl JIeKCMKorpados, padoTaB-
X HajJ MPWIOXKEHUEM, CBUACTEILCTBYIOT CIICAYIOIIME HAaHHBIC.
ToMm I B Bune nipuitoxkeHust conepxkuT 18 000 oCHOBHBIX CJIOBapHBIX
craTeit, B KOTOphIX MoKa3aHa peanu3anus 30 000 3HaueHuii. [TpuBo-
JIATCSI MHOXECTBO Pa3IMYHBIX CJIOBOCOYETAHUI. B mimocTpaTMBHBIX
nensx garorcsg 130 000 mdTaT TOJIBKO B IIEPBOM TOME.

ITpumepHO ToT K& 00BeM UMEIOT 1 Apyrre ToMa. Hampumep, ciio-
BO back-pack wutoctpupyetcs B cioBape (Tom 1) B Buie pa3IMUHbIX
TEKCTOBBIX peanm3auuii 3a 1914, 1921, 1930, 1946, 1966 u 1969 1.
[IpunoxeHue K ciaoBapio caMo 110 cede XKIET OLIEHOK 1 U3yYeHUS.

bonbiioit Okchopackuii cioBapbh BHICOKO OLIEHMBAETCS POC-
cuiickuMmu ydyeHbiMu. Tak, JI.I1. Crynmun B cBoeM Tpyde «JIek-
cuKkorpadusi aHTJIMICKOro sI3bIKa» TOCBSIIAET €My LeJblii pas-



70 Yacts 1. Teopetuaeckuie mpoOieMbl TiepeBoa

aenl. JI.LI1. CrynuH ykasbiBaer, 4to padora Han b.O.C. Obl1a cBO-
€ro poJa «HAIMOHAJIBHLIM MPEANPUITUEM», T.€. IOIyInIa UCKIIIO-
YUTEJIbHO IIMPOKYIO MOIIEPXKKY YYEHBIX M OPUTAHCKOI 0OIIecT-
BeHHOCTH. JIlaHHBIH citoBapb, Mo MHeHUIo JI .T1. CtyniuHa, gaBaseTcs
HOBOM BEXOU B Pa3BUTUM aHIVIMMCKONM OOHOS3BIYHOM JIEKCUKOTPa-
¢un. C 3T0i1 OLIEHKOI HEJIb35 HEe COTJIacUTbhCA.

"The Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles”
ed. by William Little, H. W. Fowler, and Jessie Coulson. Revised by
C. T. Onions (Oxford Univ. Press, 1973) B 1Byx TomMax BIlepBble ObLI
m3gaH B 1933 r. u nepeusnan B 1936 r. B cokpaiuennom Oxcdopa-
CKOM cJIoBape, TaK Xe KaK ¥ B TPMHAALIATUTOMHOM CJIOBape (BKITIO-
yas JlormoaHeHue ), JaeTcs CIpaBKa M0 MCTOPUM pa3BUTHSI 3HAYCHUIT
aHruiickux cjioB (202 TeIC. cnoBapHbIX cTaTeit). IlocienHee n3ma-
HUE CJIOBaps, BBHIMYILIEHHOE B CBeT B 1973 T., COOEPKUT YTOYHEHHYIO
3TUMOJIOTUYECKYI0 MHGpopMaluio 1 onoaHeHue, B KOTOPOM pac-
CMaTpUBaeTCsT HOBasl JIEKCUKA aHIJIMICKOTO sI3bIKa. B ci1oBape B cxka-
Toii popme gaercs Ta ke nHpopmauwus, uro 1 B b.0.C., 00 ucropuu,
STUMOJIOTUM U CEMAHTUKE CJIOBAPHOIO COCTaBa aHIJIMIMCKOIO SI3bI-
Ka. B OCHOBHOM 3TOT cJioBaph Hy:KeH (PUII0JIOTaM.

JpyriM mmpoKo M3BECTHBIM OKCGOPICKNM M3IAHMEM SIBJISIETCS
cnoBapb "The Concise Oxford Dictionary of Current English” ed. by
J. B. Sykes (Oxford Univ. Press, 1976). B cnoBape Caiikca comepKuTCsI
74 000 cnoBapHbIX cTaTeil. OH BechbMa MOMYJSIPEH CPead TeX, KTO B
CBOEi1 peyeBoli IIPAKTUKE OPUEHTUPYETCS IJIaBHBIM 00pa3oM Ha Opu-
TaHCKUI BapUaHT aHTJIMIACKOIO SI3bIKa B OTJIMYKE OT aMEPUKAHCKOTO.

CnoBapb UMeeT JONTYI0 UCTOpHUIO. BriepBhle OH ObLT M3/aH ellie B
1911 r. Bzgs 3a ocHoBy undopMmanuio "Oxford English Dictionary”,
ero coctasutean I.B. ®@aynep n ®.I. Daynep coznanmm Tpyn, He TTOI-
JAIOIIMIACS CPaBHEHUIO C IPyruMuy MoaoOHbIMU padbotamu. He cre-
JyeT 3a0bIBaTh, YTO JAHHBIN CJIOBAph CAMOOBITEH caM Io cede, XOTs
U 6a3upyeTcsl Ha CIIpaBOYHOM Marepuajie ABeHaaIaTUTOMHOro "Ox-
ford English Dictionary".

N3 ynomsnyteix 74 000 cmoBapHbix crateit 40 000 siBasiroTcs oc-
HOBHBIMU (main entries), a 34 000 — mpou3BogHLIMU (derivatives).
HMHTtepecHbIM, C y4eOHOM TOYKYU 3pEHUsI, B 3TOM CJIOBape SIBIISICTCS

Cmynun JI.IT. Yxa3z. cou. — M., 1985.
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TO, YTO B HEM OCHOBHOE BHUMAaHUE yAEJICHO COBPEMEHHOMY aHTJINI-
ckomy 361Ky (Current English). CioBapb conepXUT MHOTO TepMU-
HOB U3 O0IIECTBEHHO-MOJUTUYECKON U HAYYHO-TEXHUYECKOM JINTE-
patypsl. B cioBape mpuBoasTcs 4eTKHMe Ae(UHMLIAU, OAIOTCS
yOenuTeNbHbIC IPUMEDPDI, PAaCKPhIBAIOIIME 3HAYeHUS cI0B. B 1iemom
CJIOBaph CJIEAYeT OTHECTH K YMCITY HaIesKHBIX CIIPABOYHUKOB TTO aHT-
JINIICKOMY SI3bIKY, B TOM YHKCJIE U JJIsI TIEPeBOIYMKOB-IIpOdeccuoHa-
JoB. Ilo HaleMy MHEHUIO, CJIOBapb, OMHAKO, YCTYMaeT APYIUM H3-
JaHUSIM B TOM, YTO B HEM HET LIUTAT U3 JIUTEpaTyphbl, XOTSI OOIas
OpUEHTALIUS COCTABUTEJIEM — HA JIMTEPATYPHBIA S3BIK.

Ponb aToro ciaoBaps a1 niepeBoaUYMKa COCTOUT B TOM, UTO B HEM
OH CMOXET YSICHUTb 3Ha4eHHEe TOrO WIM MHOIO CJIOBa C TOYKHU 3pe-
HUS ero (yHKIIMOHUPOBAHUSI B COBPEMEHHOM aHTIIMIACKON peyn.
BrITh MOXeET, UMEHHO 61aromapsi 3TOMy KauyeCTBY CJIOBAph U SABJISICT-
s CTOJIb MOITYJIIPHBIM U3IaHUEM IIpexkIe Bcero B BennkoOpuraHun.

Bunnoe mecto cpenu cioBapeii, ndnanHbix B CILLA, 3aHuMaior
moakosble amepukanckue carosapu. B ocHoBHOM 310 ciioBapu Bedcre-
pa (CM. 00 5TOM BHIILIE).

Bonpocsi

1. B 4eM cocTouT MpenMyIecTBO SHIUKIIONEINIECKOTO CIoBaps Mepes
JIBYSI3bIYHBIM?

2. B uyeMm 1ieJ1b SHUUKIONEAUYECKOTO CIOBaps?

. Uto BBI 3HaeTe 0 TakoM cioBape, Kak "Oxford English Dictionary"?

4. Tlouemy nexcukorpad JI.IT. Crynun HazBan "Oxford English Diction-
ary" «HallMOHAJbHBIM TIPEATIPUATHEM»?

5. Yo BhI 3Haete o cioBape "The Shorter English Dictionary on Histori-
cal Principles"?

(OS]
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1.11. DTuMosiorMyecKue CJI0BAPH: HYKHbI JIM OHU
nepeBOTINKY ?

Kak nmpaBuiio, Takue cioBapy He HyXHbI niepeBomuuKy. OmHaKo,
HaIlpuMep, Opu IepeBoae PuIocoCcKuxX TEKCTOB C aHIJIMICKOTO
A3bIKa Ha PYCCKUI, TAKOW CJIOBaph MOXET U MOMOYB . J[esio B TOM,
YTO €CJIM TEPMHUH-TIOHSITUE HE SICEH NEPEBOMUMKY, TO ITIEPEBOIUYMK HE
TIPOTHUB TOTO, YTOOBI BBISICHUTh UCTOKM CJIOBa. Jlaxke camble IIPOCThIE
CJIoBa, HaIllpuMep, TaKKUe IJIarojibl, Kak to catch, to seize, to arrest u
Jp., aCCOLMMPYIOTCS C AJIUTEJIbHOM McTopueil pa3Butus. To xe ca-
MO€ MOXHO CKa3aTh M O HEKOTOPBIX Ipo0IeMHBIX TepMUHax. Hampu-
Mep, jeT 30 ToMy Ha3aj B IOJUTUKE CTA IOMY/ISIPHBIM TepMUH cha-
risma. YscHeHue OCOOEHHOCTE! IPOMCXOXKIEHMUS 3TOro TepMUHA,
cdep ero yrorpedseHrsT B IIPOIIUIOM M B HACTOsIIIIee BpeMs — BCe
5TO MOXET IIPUAATH IIEPEBOIYMKY HOBBI TBOPUECKUI UMITYJILC B 00-
pallleHU! C «3arafjoyHoii» eAuHuIEel. Bor mouyemMy aTMMosorus Kak
HayKa TakXKe CTOUT Ha CTpaxke MHTEePEeCcOB IIepeBOa.

CwMm., nanpumep: Etymological English Dictionary/Ed. by WalterW. Skeat. — Ox-
ford, 1879-1892. (Fourth ed., 1910)

12. C.T[OBapI/I 10 TeMaTUKe AEeJTOBOrO OOLICHUS &

1.12. CuioBapu no TeMaTHKe 1€J10BOT0 OOIICHHUS!

Crnenyer OTMETUTD, YTO CJIOBapeid Mo TeMaTuKe JIeJI0BOro o0Ie-
HUS O4€Hb MHOTO U YTO WX YMCJIO C KaXKIbIM JHEM pacteT. U neo He
B TOM, UTO 3TO «MOJHAas» TeMaTHKa, a B TOM, YTO OM3HEC B COBpe-
MEHHYIO 3IIOXYy MrpaeT Bce 0osiee 3amMeTHyIo posb. KommuecTBo mo-
KYMEHTOB MO TeM WJIM MHBIM BOIpPOCaM IIpeAlIpMHUMATEIbCTBA BCE
OoJsiee BO3pacTaeT — MEHSIETCSI BHEIIHSIS U BHYTPEHHSISI TOPTOBJIS,
MEHSIOTCSI 0AaHKOBCKOE [I€JI0, CTPaxoBoe AE/I0, IIPaBO COOCTBEHHO-
CTH, 3aKOHBI O HEIBXKUMOCTH U T. A. 1o BceM aTuM Borpocam Tpe-
OyI0TCSI TIEPEBOIBI.

[To HameMy MHEHHIO, 3HAKOMCTBO ¢ OHM3HEC-JIEKCHKOH MoxHO
HayaThb CO 3HAKOMCTBA C jieKCUKOH, TIPEACTAaBICHHOI B paboTe T B. Ha-
3apOBOIi | — B CJIOBape OOIIEYyOTPeOUTEIbHOM TEPMUHOIOTUM aHT-
JIMICKOTO SI3bIKA JIEJIOBOTO OOILIEHUSI.

CitoBapb TpeiHa3HaYaeTCcsl Kak pa3s il TaKuX LeJeid: UTsl TeX, KTO
M3ydaeT aHITIMIACKMIA SI3BIK IEIOBOTO OOLICHNST B YHUBEPCUTETAX U MH-
CTUTYTAX, HA SI3bIKOBBIX KypcaX M CAMOCTOSITEIbHO; OH TaKKe MpeaHa-
3HAYaeTcs AJIs1 TeX, KTO 3aHMMAeTCs MepeBOJIOM ACIOBOIM TOKYMEHTa-
1mu. To ecTb 7151 JAHHOTO CJIOBAPST UMEETCs KOHKPETHAS ayTUTOPYISI.

B cnoBape maHbl IIpuMephl Ha YIIOTpeOeHe eAMHULL AeJIOBOTO
sI3bIKa B pEYM; 3TU €AVMHUIIBI SIBISIOTCS ayTeHTUYHBIMU, YTO OYECHb
BaXKHO JUISI TiepeBoAuMKa. [lesoBast JeKcrkKa, npeacTaBieHHasl B CJ10-
Bape T.b. HazapoBoii, MOXeT MCIIOIb30BaThCs KaK IS LI/l MUCh-
MEHHOTO MepeBoaa, TaK U ISl COAePKATeIbHOIO OOILIEHUS B AEJI0-
BbIX cuTyauusx. HemanoBakHO M TO, YTO B KOHIIE cloBapsl IaH
a1(haBUTHBIN yKa3aTeslb PyCCKOSI3bIMHBIX TEPMUHOB. DTO CYIIIECTBEH-
HO 00JIer4aeT MOMCK HYXKHOTO TEPMUHA Ha PYCCKOM $I3bIKE, HAIIpU-
Mep, TIpU MepeBoe ACIOBBIX MMCEM C PYCCKOIO Ha aHTJIMMCKUA.

M3 nexcuku nesioBoro o0IeHsI, KOTOPYIO, KaK OTMEYaeT aBTop
cJIoBapsi, HaJIo 3HaTh, 3TO CJIOBA TUIA acquisition, alliance, capacity,

cash, company, initial public offering, joint venture, profit, restructur-
ing, share, takeover u np.

Hazaposa T.b. CnoBapb 0OIIEyNOTPEOUTEIbHON TEPMUHOJOTUU AHIJIIMUCKOTO
sI3bIKa JeioBoro obnieHus. — M.: Actpenb. ACT, 2001.
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B nocoovu T.b. HazapoBoii nipencraBieHbl 1 HOBEHIIIME TEPMUHEI
Tumna e-business, e-commerce, e-trade, electronic markets, employability.
PaccmaTpuBaloTcsi TakyMe HOBBIE JOJDKHOCTH B KOPIOPATHBHBIX
crpykrypax, Kak Chief Information Officer, Chief Knowledge Offic-
er, Chief Scientific Officer.

C10BOCOYETaEMOCTh OTOMpPAECTCS ¢ y4eToM (haKTOpa 4acTOTHO-
CTH BOCIIPOM3BEACHMS. AHIVIMIACKME TOJIKOBAHUS IEePEeBOMAATCS Ha
pycckuii. JlaHHBI MOMEHT IIEPeBOIYMKOM, C HAllle TOUKM 3pEeHMUS,
BITOJTHE MOXKET OBITh MCTIOJIB30BaH IS LIEJIeH conocmaenenuss Opyuri-
HaJta ¢ repeBoaoM. [lepeBoaurK caM MOXET TIepeBeCTH TOJTKOBAHUS
TeX WIM WHBIX eAVUHUIL (C aHTJIMIICKOTO Ha PYCCKMil) U Jajiee CpaB-
HUTb CBOI1 ITEPEBO/I, C IIEPEBOIOM-3TaJIOHOM, TIPEACTABJICHHBIM B CJIO-
Bape. UTo KacaeTcs OTOENBbHBLIX CIOBOCOYETAHWI, IMPUBOAMMBIX B
rHe3[1ax CJIOBapsl, TO UX MOXKHO MCITOIb30BaTh ISl IOCTPOEHUSI CBO-
HX COOCTBEHHBIX PEUEBBIX BbICKA3bIBAHUIA.

B Tex cnydasix, Koraa o0beM JEKCUKW, HEOOXOAMMOM ISl 1ieJiei
IepeBoja, BO3pacTaeT, CoCTaBiIsisl, Harpumep, oT 3 500 mo 5 000 equ-
HUIL, MOXHO MCHOJIb30BaTh cioBapb B.H. KpynHoBa «SI3bIK neno-
BOT'O OOILIEHNS», CIIEIUATbHO TOATOTOBICHHBIN AJI 3TUX 1Ie/IeH U B
KOTOPOM 0c000€ BHUMaHUE yAeJeHO ITpobIeMaM IIPeoaoJIeHUs TPY/I-
HOCTeli mepeBoa Mpy padboTe ¢ TEKCTaMM 110 TaHHOM TeMaTHhKe.

B croBape Takke naHsl nepyuHnmn (mpuMepHo s 200 repmu-
HOB) Ha aHTJIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKax. B oCHOBY 0TOOpa Ie10BOM

JIEKCUKHU TIOJIOKEH OIBIT B 00JIaCTU TIepeBoa MaTepuajoB TAKOTO
porna (repeBo1 AeJI0BbIX TEKCTOB, TEKCTOB IO BOTIpOCaM TpaBa U TIp. ).

YuuThiBas Bce BBILLIECKA3aHHOE, MOXHO HANESThCS, YTO CJIOBAPh
OyIeT ToJie3eH TSl TIEPEBOMYMKOB, IS JIUII, pabOTAIOIINX C KOM-
MEpUECKOI KOPPECTTOHACHIINEH, 1 JUTSI IPYTUX JINIT, THTePECYIOIINX-
cs1 mpoGsieMaMy TepeBojIa IeJIOBOM JIUTEpaTyphI.

Jlaee MBI XOTeI1 ObI YIIOMSIHYTD O CJIEIYIOIINX TPeX CJIOBapsIX.

DTO, BO-TIIEPBLIX, CJIOBaphb I10 TeMaTHKe OM3Heca, M3IaHHbIM B
Okcdopze ', 1 TOT Xe coBapb, MepeBeleHHbI Ha PYCCKUI SA3bIK .
Ecimi conocmasums TeKCTbI OpUTMHANIA W TIepeBOaa, TO B TOTTOTHE-

Oxford Dictionary of Business. — Oxford University Press, 1996 (new edition).

busnec: Okchopackuil TONKOBBII cioBapb: AHIIo-pycckuit: Caoite 4000 o
Hsatuit. — M.: «Ilporpecc-Akagemusi», 1995.

1.12. CioBapy 110 TEMAaTHKe JEJIOBOr0 OOLLIEHMS IE)

HHUe K yrToMsIHYTBIM BbIlie 4000 MOHATUH TTepeBOAUNK MOKET 3aIT-
caTh B CBOI COOCTBEHHBIN CIIOBAPh euie HeCKOAbKO COMeH eOUHULY,.
MoxxHo KoHctatnpoBath, uTo "Oxford Dictionary of Business” —
CJIOBaphb ISl TIepeBOTYUKOB-IpodeccroHanoB. ClroBaph OTIMYAET-

¢ 0YeHb TOYHBEIM OTOOPOM HEOOXOMMMOM ISl TIEPEBOIOB JEKCUKU

Y JOCTATOYHO IIMPOKHUM OXBATOM BaXKHEHIIIMX 001acTell COBpEMEH-
HOTro OM3Heca: K1H4esas AeKCuKa npeonpuUHUMamenbCKoll 0esimenbHo-
cmu, 6aHK08CK020 deaa, cghepvl MedHcOyHapoOHbIX PUHAHCOBBIX OMHO-
werull, cgpepvl onepayuil ¢ UeHHbIMU OYMacamu U HeOBUNICUMOCHIBIO,
HAN02000400CeHUS U OYXeaNmepCcKoeo yHema, Cmpaxo8anus U hpaxmo-
8bIX c0eN0K, MeHeOdcMeHma, Mapkemunea u pekaamst. I1o cytu aena,
Kaouesas aexkcuxka ousHec-cdepbl B JaHHOM (PyHIaMEeHTaTbHOM TOJI-
KOBOM CJIOBape OXBauyeHa.

Hpyroii opurnHaabHOM pabOTOl B 3TOM KJTHOUE SIBJISIETCS CIOBAPh
"Longman Business English Dictionary”!. CiioBapb COIEPXHUT CBBI-
e 20 000 cyioB U bpa3 U NpeaHa3HaueH JJIs1 TeX, KTO CTPEMUTCS TITyO-
K€ TIO3HATb I3bIK OM3Heca. CioBaph MO3BOJISIET JIETKO HAlTH KaK onHy
HWCKOMYIO €IMHMILY, TaK U PSIJI CIOBOCOYETAHUI WM TEPMUHOB, OT-
Hocsuxcs K ganHoi enuauie. Cp.: Commercial ... u nanee: com-
mercial agency, commercial agent, commercial art, commercial bank,
commercial bill, commercial blanket bond, commercial break, com-
mercial broker, commercial company, commercial correspondence,
commercial court.

B mpeaucioBuu K JaHHOMY CJIOBapi0 OTMEYAETCs, YTO B HEM
LIMPOKO MpeACTaBIeHa Kak OM3HeC-JIeKCHKa, yIoTpeOsoascs B
BenukoOpuTaHum, Tak U Ou3Hec-JekcuKa, xapakrepHas s CIIA.
CoOTBETCTBEHHO /ISl pabOThl HAJIAaHHBIM CJIOBapeM TPUBJIEKAIVCh
KaK aHIJIMACKME TMHTBUCTHI, TaK U JeKcukorpadnl CIIIA. B kayect-
BE OCHOBHBIX MICTOYHUKOB JUIsI Habopa TepMrHOB Opaauch "The Fi-
nancial Times" u "The Wall Street Journal". HecomMHeHHO, 4TO 1LIeH-
HBIM Ka4€CTBOM JAHHOIO CJIOBapsl SIBJISIETCS1 TO, YTO B HEM MHOIO
WUTIOCTpaLMiA YITOTpeOJIeHUST CJIOB/TEPMUHOB B PEUM.

XoTesoch Obl TaKKe OTMETUTH clioBaphb b. I'. denopoBa, KOTOpPHIii
BblIepkan B Poccuu yxxe Heckosibko uznanuii. CioBapb Ha3bIBaeTCs

Longman Business English Dictionary. - Pearson Education Limited, 2000.
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Tak: «HoBbI aHTIO-pycCKUii OAHKOBCKUI 1 9KOHOMUYECKUI CJIO-
Bapb» .

Cnosaps b. I'. ®enoposa cogepxut 15 000 TepMUHOB IT0 U30paH-
Hoil TeMatuKe. [1ocKoabKy M30paHHas TeMaThKa akTyaJlbHa IS T1e-
peBOAYMKA IEJIOBOM JIMTEPaTyphl, TO €CTECTBEHHO, YTO TaKOH CJIO-
Baph JOJDKEH OBITh B TMYHOM OMOIMOTEKe mpodeccuoHana. Kak
ormevaeT B.I. @enopoB, mpu ero NoaroToBKe OH MCIIOIb30Bal CBOI1
OITBLIT pabOTHI ¢ (PUHAHCOBOI JOKyMeHTaluel B EBporielickoMm 6aH-
K€ PEKOHCTPYKLIMM 1 pa3BUTHUS U B APYTUX BenoMcTBax. Kpome Toro,
B.I. ®enmopoB onmpaeTcss Ha MHOTHE IIMPOKO M3BECTHBIE B YU4EOHBIX
KpyTax CJIOBapy M CIIPaBOYHMKM (CM. OOIIMpHYIO Onbamrorpaduio B
KOHIIe cioBaps ). JlaeTcs 6obloi CIIMCOK coKpalleHui. JloctaTtou-
HO MHOTO B CJIOBape 1 CrieMaibHOM TepMUHOIOTMU. B mpyrux cripa-
BOUHMKAX 3TOW TepMUHOJIOrMK BOooOIle HeT. ITockoyibKy clioBapb
SIBJISICTCSI SHUYUKAONeOUuHecKuM, TO JIJIS1 TIULI, €1lie TOJIbKO IPUOoOIIao-
IIUXCI K TEPMUHOJIOTUM U MOHATUSM SKOHOMMKU U OAHKOBCKOTO
Jiena, OH SIBIISIETCSI HEOOXOMUMBIM.

K paboTtaMm, 3HaYMMBIM IJISI IPOOIEMAaTUKU IEJI0OBOTO OOIIEHNS,
OeccriopHO OTHOCHUTCS HegaBHO u3gaHHas kHura T.b. Hazaposoit
«AHTJIMICKUI SI3BIK AEJIOBOTO OOIIEHHUS» 2.

B Heit 00beKTOM pacCMOTPEeHUs SIBJISIIOTCS HE TOJBKO BOITPOCHI
JIEJIOBOM TIepeNMCcKy, HO ¥ BOIIPOCHI OOIIEHUS I10 TeeOoHy, a TaKKe
paccMaTpuBaeTcsl podjieMaTKa KOHTPAKTOB, SI3bIK JEJIOBOM JOKY-
MEHTalM1, 0OCOOEHHOCTU aHTJIMICKOTO S3bIKa Ha IEJIOBBIX BCTpeUax
M IIPe3eHTALMSX, SI3bIKa CPEICTB MacCOBOM nHpopMaumu 1 T. A. Ec-
TECTBEHHO, YTO ITOCKOJIBKY MEPEBOMIYNK, YIACTBYIOIINIA, HAIIpuUMep,
B IIOCJIEIOBaTEIbHOM II€PEBOAE, IIPUHUMAET B 3THUX BOIIPOCAX CaAMOE
HEMOCpPeACTBEHHOE y4acThe, TO 3HATh MOJOOHBIE IMPOOJIEMBI Mepe-
BOMUMKY TakKe KpaitHe HeoOxoaumo. Kpome Toro, B KHUTe JaHBI
MHOTHE aKTyajJbHble OubJMorpaduueckre UCTOYHUKU MO Tpodiie-
MaTHUKe JIeJIOBOro OOIICHNS Ha aHTJIMICKOM $s13biKe. HakoHel1, B KHU-
re T.b. HazapoBoii UMeloTcsT U OTHEIbHBIC NPAKTUYECKHE 3a0aHus,

®edopos B.I. Hosblit aH0-pyccKuii 6aHKOBCKMIA U 5KOHOMMYECKUIA CJI0BAPb.
- CII6.: Jlumbyc IIpecc, 1999.

Hazaposa T.b. AHTIMICKUI SI3BIK IeJI0BOTO obmeHus: Kypc Jekuuii u mpakTu-
KyM. — M.: Actpenb, 2004.

e

[.12. CrtoBapy 110 TEeMATHKE JICJIOBOTO OOIIICHIS L

HarpaBJIeHHbIE Ha YCBO€HHE O0COOEHHOCTel JIeKCUKU OusHeca. Bo
MHOTHX CJIyJasix JaHHAsl KHUTA TO3BOJISIET HE TOJIBKO OCBOUTD JIEJIO-
BYIO JIEKCHKY, HO W TIOHATH T€ Pa3IM4YKsl, KOTOPBIEC CYILIECTBYIOT MEX-
Iy OTIEILHBIMU IUHULIAMY SI3bIKa OM3HECa, Y4eCTh CTWIMCTUYECKUE
pa3Inyrs MEXIY HMMM, OBJIAJETh 3TUKETOM JIeJIOBOrO OOILEHUS,
HarpuMep, 1o Teiedony. st Guaomoros, N3ydaronmx JeKCUKY A¢-
JIOBOTO aHTJIMICKOTO, 1 MPEIoJaBaTe/cii aHIJIMMCKOIO SI3bIKa KHUTA
npeacTaBisieT ocooblil mHTepec. 1o HalleMy MHEHUIO, B KHUTE TaK-
JKe MMeeTcs M LieHHast MH(popMaIns 1T TIEpeBOTIECKIX OCMBICIIS-
HUIA.

Bonpocsi

1. Kakas nexcuka npezncrabieHa B «CrtoBape OOIIeYIOTPeOUTETLHOM Tep-
MWHOJIOTMH aHTJINICKOTO sI3bIKa JetoBoro oomieHus» T.b. Hazaposoii?

2. Onumure ocobeHHocTu cioBapsi "Oxford Dictionary of Business".

3. Tlouemy cnoBaps "Oxford Dictionary of Business" ObT TIepeBeieH Ha
PYCCKMIA A3BIK?

4. B4em cocTosT ocobeHHocTH ciioBaps “Longman Business English Dic-
tionary"?

5. B ueM cocrosT ocoberHocTy ciosapst B.I. demoposa?

6. B uem cocTosiT ocobeHHocTH uccaeaoBanus T.b. HazapoBoit «AHDIMIA-
CKUI SI3BIK JIEJIOBOIO OOLLIEHUS»?



Yactb 2.
JIEKCUYECKUE N
I'PAMMATUYECKUNE
TPYJIHOCTU IIEPEBOJIA

XoTd, KakK yXe YIOMMHAJIOCh BbIILIE, MPEICTABUTEIN Pa3HBIX
LLIKOJI yCMaTPUBAIOT B TIEPEBOJIC pasHble TPYIHOCTH, JIEKCUUECKUE U
rpamMMaTudecKue mpoodJieMbl BCE XK€ SIBHO TOMUHUPYIOT. OHU TOMU-
HUPYIOT U MIOTOMY, YTO OHU HauboJsiee OYEBUIHbBI, U TTIOTOMY, YTO OHU
0oJ1ee Bcero N3yv4eHbl U MCCIIeI0BaHbI IepeBoioBeRaMHu. Jpyrue Tpyi-
HOCTH TepeBo/ia, HAaIIpUMEP, BOMTPOCHI NCMXOJIOMH BOCIIPUSTUS TEK-
€Ta, 0COOEHHOCTU BOCIIPUSITHS, BOITPOCHI OPUEHTUPOBKU MEPEBOTIM-
Ka B MMEPEBOJIE, TPYAHOCTU BXOXICHUS MEPEBOMYMKA B TEKCT, B €r0
coliepkaHue U TIp., TaKKe HECOMHEHHO TIPUCYTCTBYIOT, HO OHU elle
MaJIO U3YYEHBI.

IToaromy B «IIpakTuKyme MO TiepeBOmy» CIAEAyeT OCTAHOBUTHCS
Ha TeX TPYIHOCTSIX MepeBojia, KOTOPbIe OYEBUIHBI, TIPUCYTCTBYIOT BO
MHOTMX TEKCTaX M B MPEOJOJEHUU KOTOPBIX HAO TPEHUPOBATHCS.
Pasymeercsi, B 3aBUCMMOCTH OT MHIMBUIYATbHbIX CIIOCOOHOCTEN T1e-
pPEBOUMKA, €r0 3HAHUS MPOOJIEMAaTUKU MEepeBoa, SI3bIKOB M TeMa-
TUKM CrielMaan3aliuy, a Takxke B 3aBUCHMOCTY OT BJIaJIEHUS Tiepe-
BOMIUYMKOM CTpaTerveil repeBoia OH OyleT JOCTUraTh OOJbIINX WU
MEHbIIINX PE3YIbTATOB B MEPEBOJIE.

Ho npu atom Ham XoTenoch Obl TIOAEPKaTh U TEX TEPeBOAUM-
KOB, y KOTOPBIX Ha TIEPBBIX MOpax pe3yJbTaTbl MOTYT ObITb CKPOM-
HbIMU. J[eJ10 B TOM, YTO 1O Mepe CnelAT3AIA B CBOEM TPYJIE U 1aKe
0 Mepe yCBOeHHs 0a30BbIX MOHSITHIA TEMATHKH NepeBoaa (Harpumep,
BOIIPOCOB 3KOHOMUKU 1 (PMHAHCOB) NEHCTBUSI MEPEBOAUMKA MTPU-
oOpeTatoT 0oJiee SICHBI U YETKUI XapakTep, OH HAaYMHAET MePeBO-
JIUTb TOYHEe 1 ObicTpee. OOHUM CIIOBOM, MOCTENEHHO Pa3BUBAIOTCS
HaBbIKA U YMEHMS MepeBoaa. OTo — UCTUHA, U 00 3TO MeTomuye-
CKOI MCTUHE HE CTOUT 3a0bIBaTh.

CrenoBaTesIbHO, MacTEPCTBO TIEPEBOIA — 3TO TMOJBKHAS KaTe-
rOpUsi, OHO BO3pPAcCTaeT ¢ MPaKTUKOI MepeBoja.

2.1.0 HEKOTOPBIX pa3psiiax CJIOB M CJIOBOCOYETAHWIA ... 79

2.1. O HeKoTOpBIX pa3panax CJOB u CJOBOCOYETAHHH, npen-
CTABJAIOIIUX TPYAHOCTH NPH NepeBoe

To, 4TO CyIIECTBYIOT OMpeAeSeHHbIE JeKCUIECKUe U IpaMMaTH-
YEeCKUE TPYIHOCTU MepeBOjia B epEeBOAYECKOM AeSITEIbHOCTU, 3HAET
Kaxablii. Ho 1151 Hac BaXKHO BbIIEMTL TU TPYIHOCTU U KOHKPETHO
OCTaHOBUThCS Ha HUX. CrenoBarebHO, B JaHHOI paboTe MbI FOBO-
pUM O pSie KaTeropuid TPYAHOCTEM.

Hamnpumep, Kak ycTaHOBW/IY TIEPEBOIOBEIbI, YACTO OOBEKTOM Ha-
YYHOIO KOMMEHTapUsl U MPAKTUYECKOM OTpaObOTKM Ha 3aHATUSX IO
TepeBOY SIBJISIIOTCS TaKKMe BOIIPOCHI, KaK MepeBo KIIuIie, aTpUOyTUB-
HBIX COYETAHMI, CJICHTa, KPbUIATBIX CJIOB, MIOCJIOBUII, U3PEYEHMIA, CpaB-
HeHuii. Kpome Toro, 00beKToM BHUMaHMS UCCIea0BaTeIe IepeBoaa
SIBISIIOTCS (hpa3e0JIOr3Mbl, HEOJIOTU3MBI, O€33KBUBAJICHTHASI JICKCH -
Ka, MoJajbHble ClIoBa (pobjemMa mepenayr MOAAJIbHOCTH), OTAE/Ib-
Hble TpaMMaTuUyeckue siBjieHus (mepenada oOOPOTOB C IPEIIOroM
with), koHcTpykmu Tmira Nominative with the Infinitive, ocobeHHO-
CTH TIepefayy IMacCUBHBIX KOHCTPYKIIMIA, T71aron would, pelireHue Bo-
MTPOCOB O MHOTO3HAYHOCTH TIPU TEPEBOIE U T.1I.

B nocneaHue roapl uccaeaoBaTe M I3bIKa TAKXKe YCTAHOBUIU, UTO,
Hampumep, B cdepe IeI0BOI JIUTepaTypbl €CTh CBOU TPYAHOCTU KakK
TEPMUHOJIOTMYECKOI0, TaK U 00pa3HOro xapakrepa (00pa3HOCTb He-
KOTOPBIX eIMHUII s13bIKa On3Heca). Kak ormeuaer T.B. Hazaposa, aHr-
JIMCKOMY SI3bIKY JIEJIOBOTO OOIEHUS MPUCYILE TaKXKe pasHoobpasue
«no npupoode» (intrinsic diversity) !. KoHeyHo, repeBoIIMKY BayKHO BH -
JIeTh TaKOe pa3HOOOpa3ue, MOHMMAaTh OCOOEHHOCTH TOTO WJIM UHOTO
CTWJISI IEJIOBOI INTEPATYPhl, YIUTHIBATH (PYHKIIMOHAIEHO O0YCIOBJICH-
HBIE CITOCOOBI BBIPAXKEHYSI MBICIM B YCTHOI 1 IIMCbMEHHOI PEYHU.

CriefnoBatesibHO, B 3aBUCMMOCTH OT c(hepbl UCCIeI0BaHUI MOTYT
BO3HMKATh U HOBBIE IPOOJIEMBI ITIEPEBO/Ia, KOTOPEIE paHblile He ObLIU
3aMEUECHBI.

B sTOM m1aHe XkeJlaTeJIbHO PacCMOTPETh POJIb B PACKPHITUY S13bI-
Ka OM3Heca TaKuX CJIOBapeil, KakK «AHIJIO-PYCCKUI CIIOBapb COBPE-

Hasaposa T. b. AHrnmiickuii 136K fesoBoro obmenust: Kypce nexunii u mpakTu-
KyM. — M.: Actpens, 2004.
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MEHHOU J1e0Boi nekcuk» M.B. HemymaeBa' u «AHIIO-pyccKuii
CJI0Baph XKMBOT0 (PMHAHCOBO-3KOHOMMYECKOTO s13bika» B.A. KopoJib-
kesny 1 FO.B. KoposbkeBuy 2.

IlepBas padora — ciosapb M.B. Hemmymaesa conepxur 18 000
CJIOB U BBIPAXXEHUI, YITOTPeOJISIEMbIX IIPU He(hOPMaIbHOM JIEJIOBOM
O0IIEHN U, a TAKXKE CJIEHTOBbIE Y PA3TOBOPHBIE HA3BAHMSI OpraHu3a-
LI U TIP.

Cnosapp B.A. Kopombkeuu 1 10.B. KoponbkeBnu — 310 11 000
CJIOBapHBIX CTATell HAa Ty WIKM MHYIO TPYAHYIO AJ1s1 TlepeBoAa (puHaHCO-
BYIO JieKcuKy. I1Ipu 3TOM aBTOpbI yAEISIOT MHOTO BHUMAaHUsI TOU (u-
HaHCOBOM JIEKCHKe, KOTOpasl BOOOIle HUTAE HE 3aperucTpUpoBaHa B
M3IaHHBIX aHIJIO-PYCCKUX cloBapsx. Kak BepHO 3aMeyaroT aBTOpHI,
MMEHHO CJIOBa TAKOTO pojia KaK pa3 U MPeACTAR/ISIOT «CI0XKHOCTb ITPU

repeBozie». JlaHHbIE CJIOBapU Mbl PEKOMEHIYEM TIepeBOIIMKAM B Ka-
YECTBE CITPABOYHBIX N3NAHUM.

Bomnpocst

1. Kakyto nHdopmainio MOXeT HaiiTh MepEeBOMUMK JIEJIOBOI JTUTepaTyphl
B cioBape M.B. Hemrymaesa?

2. CKOJBbKO €IUHUIL CONEPKUT «AHIJIO-PYCCKUIA CIIOBaph KMBOTO (prHAH-
COBO-3KOHOMMUYECKOTO s13b1Kka» B.A. Kopomskesna u FO.B. Koponbke-
BUY?

3. CylecTBYIOT 1 CIOBAapy TPYIHOCTEM IPYroro Tvra?

Hewymaes H.B. AHTIIO-pycCKUil ClIOBapb COBPEMEHHOM MEJOBOM JEKCUKH. —
M.: Pycckuit s3p1k, 2003.

Koponvkeseuu B.A., Kopoavkesuu FO.B. AHTII0-pyCCKUIA CJIOBapb XXUBOTO (hUHAH-
COBO-3KOHOMMYecKoro si3bika. — M.: M1 ®BK Ipecc, 2003.
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2.2. Kakwue peKiaMHbI€e JIO3YHIM HAM M3BECTHBI HAN3YCTh

Y NI0YeMY MbI KX TIOMHUM ?

KoneuHo, 10 npexrie Bcero J03yHIM, OTHOCSIIMECS K HarboJiee
4acTo pexjiamupyeMbiM uznenusM. Mccnenosatenu Omyapn Bepil u
Comumu JIxxepMeliH M3aaiyM OpUTMHAIbHYI0 padoTy Moj Ha3BaHUEM
"Phrases That Sell"'.

DT0 CBOEro pona ykasaresb @pa3, KOTOpble B MPAKTUKE TOPTOB-
s CIIIA rcnonb3yroTcsl BeCbMa 4acTo. ABTOPbl PEKOMEH/IYIOT CEMb
11aroB JI/Is1 HAMMCAHWSI JIO3YHTOB, KOTOpPbIe OyayT 2 (heKTUBHBI (Win-
ning slogans): onpezaesu 1ejb (MEePBbIN 11ar), COCTaBb CITMCOK KJIIO-
YeBbIX CJIOB U (hpa3 (BTOPOI 11ar), UCHOIb3Yi TBOPUECKUE accolra-
LM (TPETUIA 111ar), BBISIBU KPYT CJI0B U (Ppa3, CBA3aHHBIX MEXITY COO0I
10 CMBICJTY (4€TBEPThIiA 11ar), cOKYyCUPYIl CBOI BIOOD (IISIThIiA 111ar),
UCTIBITAl B peJIbHOM CUTYaLMM (ILIECTOM I11ar) ¥ y4TU MPaBOBBIE MO-
C/eACTBUS (CeAbMOIA 1Iar).

[Ipoiins Bce 3TH cTaauu, Aajee CeHUaTuCT MO peKIaMe yxke 3a-
HHUMaeTcsl COOCTBEHHO cjioraHoM (slogan). CiioraH 3akperuisieT Halle
BHUMMaHME Ha IJTAaBHOM: UYTO B peKJiaMe XOPOIIO U MoYeMy HaM Hajio
OBbITh C 3TUM «CBSI3aHHBIM» WJIM, TI0 MEHbIIIEl Mepe, 3HaTh 00 3TOM
TOBape WIN 3TOM yCIIyTe.

JlomycTM, YTO MePeBOMIMKY MPEICTOUT IEPEBECTH CJIOTaH TUTIA:

We Make Money the Old- Fashioned Way. E.F. Hutton

Ecnu mepeBoquMK He BUIUT 31ECh MONTEKCTa, TO OH MEepeBeIeT
3TOT cJIoraH Tak: «Mbl JiejlaeM IeHbIM CTapbiM CIIOCOOOM».

Kazanoch Ob1, Bce BEpHO, HO 3TO OyKBaJIbHBIN MEPEBO, B KOTO-
POM He MepenaHo INTaBHOE — 3aMbICEJT aBTOpa ciioraHa. Yto umeercst
B BUly B JaHHOM ciioraHe? B Hem MMeeTcs B BUIy TO, 4TO Mbl ((up-
Ma/0aHK) 1osiaraeMcsi Ha cBOi (O0JIBIIIOI) OMBIT B TOM, YTO MBI Jie-
JlaeM. A TIOCKOJIbKY y (pupMbl/0aHKa OOraThblii OIBIT OOpalleHUS C
Nenbramu, TO IMEHHO 3TOT OIBIT M MMeeTCsI B Buy. lasiee, eciu 3a-
Jlaya cjoraHa — TpYBJIeYb BHUMaHUE TTOKyMaresisi (TOBapoOB, YCIIYT)

, Edward, Germain, Sally. Phrases That Sell. — Contemporary Books, USA,
1998.

6-4392
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K CBOeil cepe OM3Heca, TO SICHO, UTO Ball CJIOTaH JOJKEH TOHpa-
BUTBCS TEM, K KOMY OH OOpallleH. A ISl 9TOro JeKCHUKa 1 ITOCTpoe-
HUE JOJDKHBI OBITh HECKOJIBKO OCOOBIMU, HAITPUMED, IIOAHUMAIOIIM -
MM IPECTIK YeIOBeKa.

VYuureiBasg Bce 3T0, (pOpMYIMPOBKa CIOTaHa 34eCh MOXET OBbITh
TaKoU: Mbt npuymHOMCUM 8alU Kanuman be3 pucka.

JHewictBuTenbHO, uro 3HA4MT the old-fashioned way? Drto ToT ca-
MBIl CTy4dail, Korma MpouUeHT B OaHKe yMEpeHHBI, Korma JeHbru
BKJIaJbIBAIOTCSl B HaJeXXHbIe, HAIIpUMep, rocynapcTBeHHble ((emne-
panbHbIe) ¢oHABI U IIp. TloueMy «kamurann», a He JeHbru? Ilotomy,
YTO CJIOBO «ICHBIM» PAa3TOBOPHOE, a «KalluTal» — CJIOBO 00jiee BbI-
cokoro craryca. OmHMM CJIOBOM, IepeBOMA MAET 3a CYET «IIPOHUKHO-
BEeHUs IIEPEeBOIYMKA B CMBIC] cioraHa». Kak Mbl yBUIUM 1ajiee, 3TO
He TIpocTasl 3a1a4a.

M3 nocnenHero 3aMevyaHusi, mpaBaa, CJAeAyeT, YTO Yy CJIOTaHOB
MOXKeT OBITh HECKOJIBKO TEPEBONOB, IMMPUYEM OXHU MOTYT OBITH JIy4-
e, a Apyrue MoryT ObITh MOIMpolle, OJUXKe K TEKCTY.

®pazy Passion for the Road: Mazda, pasymeercs, Henb3sT niepe-
BeCcTH OyKBasibHO: Cmpacmo K dopoee: Ma3zda.

OrTh XXe HaI0 NPOaHaIM3UPOBATh CMBIC/ BEICKA3bIBAHUS, B3IJISI-
HyTb Ha aBTOMOOWJIbL Mapku «Ma3zna», OLIeHUTb JOCTOMHCTBA aBTO-
MoOmIst 1 T.4. TOABKO IOC/Ie 3TOr0 MOXHO J0rafaThecsi, B YeM 31eCh
cMbIc. Mbl ipeayiaraeM niepeBoj Tuia: Jlrooume nymeuwiecmeosams ?
Ma3zda — éom eaui gvib0p!

Kak MbI BUIMM, pyCCKMI1 I3bIK B 11€JI0M BITOJIHE TEPIIUM K PEKJIa-
Me, XOTsI Hallle BOCIIPUSITHUE €lle He BIIOJIHE IPUBLIKIIO K SI3bIKY Ta-
Koro pona. B pekiiame poxaatoTcs He TOJIbKO ciioralbl. Pekiiama poxk-

JIACT M AECSITKU THICSY CJTIOB U Ha3BaHMIA, KOTOPBIE CTAHOBSTCS YaCThIO
Haiero O0bita. HoBoe m3nenue, BBIMYIIIEHHOE B MIJIJIMOHAX SK3EMII-
JISIPOB, IOJDKHO HAMTU CBOETO MOKYIaTessl, a c/iefloBaTeIbHO, MUJI-
JIMOHHI JIIOfIeH, KyIUBIINAE 3TO U3/ie/ie, OyayT 3HaTh ero Ha3BaHUE.
Hanpumep, Scotch tape —ckomu, cellophane — yeanoghan, nylon —
HeiiaoH, linoleum — aunoneym W T.4. B s3bIKe peKiiaMbl BO MHOTHX
C/Iy4asx HOBBIE CJIOBA IPEICTABIISIOT COO0M HaMEPEHHO MCKAaXKEH-
HOe HamycaHWe WA MPOM3HOIIEHNE OOIIEM3BECTHBIX aHIIMICKIX
cJIoB: secureance (BMecTo security), flavoritic (BMecto flavorful),
wheaties (BMecTo wheat), friskies (BMecTo frisky), mony (BMecTo mon-
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ey), cornfetti (BMecTo confetti) MM MCKyccTBeHHOE 00pa3oBaHUE Ta-
KX CJIOB: hydramatic, fordomatic, ultramatic, dippity-do, systemet-
rics, Versitron, adaptronics, longetronics, technigraphics. Bo-BropbIx,
4yTOOBI BBI3BAThH OOJIBIIIEE JOBEpUE K U3ACIUSIM (pHpM, B KaUeCTBE Ha-
3BaHUI TOBAPOB HEPEAKO MCIOJIb3YIOTCS MMEHA MCTOPUYECKUX e -
teneit: Ben Franklin — kapandawu, Lincoln — mkanu, Martha Wash-
ington — kocmemuueckue uzodeaus, Robert Burns — cueapot.

Mudomorust Takke SIBJISIETCS OTHUM M3 UICTOYHUKOB PEKJIAMHBIX
HaszBaHuii: Trojan — odesna, Pandora — acenckoe benve.

INonobHas mpakThKa HAaMMEHOBAHUS MPEAMETOB UCITONb3YeTCS
He TOJIBKO B peKjiaMe, HO U B Hayke U TexHuke. Cp.: Apollo — «Anon-
A0H» (KOCMUYECKM Kopabib), Blue Scout — «bay Ckaym» (pakeTa-
HOCUTENb), Janus — «Auyc» (MUIOTUPYyEeMblii KOCMUUYECKW KOpadJib),
Gemini — «/[ocemunail» (KOCMUYECKUIA alIapar).

Hepenko pekinamHble cJIoBa-Ha3BaHUS 3aMMCTBYIOTCS U3 0011Ie-
YIIOTPEOUTEIbHOM JIEKCUKHU. B oT/IMune oT crienaibHBIX UICTOPUYE-
CKUX, MU(POJIOTUIECKUX 1 IPYTUX IMTOJOOHBIX €IMHUII, CJI0OBa-Ha3Ba-
HHUS, 3aMMCTBOBaHHbIE M3 OOBIYHOTO CJIOBaps, 00JamaloT TeM
MPEVMYILIECTBOM, YTO OHU BCEM XOPOIIO U3BECTHBI. BoOT psi mpume-
pOB TakKoro miaHa: Arrow — pybawiku (OT CIIOBa arrow — cmpeaa,),
Carnation — mos0k0 (OT cjI0Ba carnation — eeo3duka). IHorna mist
TeX Ke 1IeJIel 3aMMCTBYIOTCSI MTHOCTpaHHbIe cjioBa: Antonio y Cleo-
patra — cueaput, Richelieu — dpaeoyennocmu.

MHorue c1oBa-Ha3BaHUsI, UCHONb3YyeMbIE B SI3bIKE aMEPUKAHCKOM
peKJIaMbl, TPENCTABISIOT COO0M CITElIMaIbHO «M300pEeTeHHbIe» CJIO-
Ba: spic and span — cpedcmeo 0ast yucmKu.

Hakomelr, ciiemyeT OTMETUTD, YTO MHOTHE (PUPMEHHBIE U PeKJIaM-
HbIe Ha3BaHWsI M3IENINA ObUTM CTIeIIMATIbHO MPUIyMaHbl TaK, YTOOBI
yXe caMo Ha3BaHMe AaBaJI0 UCUEPBIBAIOIIYIO XapaKTepPUCTHUKY OCO-
OeHHOCTEN peKIaMmupyeMoro ToBapa: Kools — wenmonoeswie cueape-
mot (YKe B Ha3BaHUM IIepeJacTcs uaes Ipoxiansl), endurance — mac-
AsHble Kpacku (B Ha3BaHUU MOAYEPKUBACTCS CTOMKOCTb KPAaCoOK).

B s13bIKe pekaMbl CYILIECTBYET MHOXECTBO COKpAIlleHHBIX CJIOB-
Ha3BaHWi: BMeCTO MojHoro HazBaHusl Coca-cola (HamMTOK «KOKa-
KOJIa») amepukaHibl rmpocto rosopst Coke, Bmecro Lucky Strikes

(curapetnr) — luckies, BMmecro Chevrolet (Momeab aBTOMAIIMHBI) —
Chevy, BMecTto Budweiser (muBo) — Bud.
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Paszymeercs, mogmoOHOe mpucTpacTue aMepUKaHIIeB K COKpaIle-
HUsIM OepeTcst Ha BoopyxkeHue crneuuanuctamu CIITA B o61actu pek-
JlaMbl. B mmociieqHee BpeMst B aMepUKaHCKOM BapUaHTE aHIIMHACKOTO
sI3bIKa MOSIBUJIOCHh MHOXECTBO KPaTKUX CJIOB.

Ipammamuueckue ocobeHHOCMU A3bIKA peKAamb, KpaillHe CBOE00-
pa3Hbl. B s13bIke pekjiaMbl rpaMMaTHKa KaK Obl YXOOUT Ha BTOPOM
IJ1aH, IOCKOJbKY IJIaBHOE B peKJIaMe — JOCTUXKEHUE CMBICIOBOTO
u 3MolmoHanbHOro a¢gdexra. CpaBHUTEIbHAs CTEIIEHb B SI3bIKE
peKJIaMBl BOIIPEKM HOpMaM I'paMMaTHMKM MOXET 0Ka3aThCs, 1 Jac-
TO NEeMICTBUTEJIBHO OKa3bIiBaeTCs, 0€3 CpaBHEHMS: B paAno- U TeJie-
peKIaMax IMOCTOSIHHO MOXHO CIIBIIIATh ¢passl TUMA this (product)
is faster, better, longer, stronger. bojee Toro, MHOraa B TaKUX Cayda-
SIX UCTIOJIb3YIOTCS CPaBHUTENbHAS U TIPEBOCXOAHAsI CTEMEHU Taxe Yy
CYILIECTBUTEIbHBIX, XOTS, COIJIACHO I'paMMaTUYECKUM IIpaBuUJiaM,
CTeIleHb CPAaBHEHMS Y CYIIECTBUTEIBHBIX COBEPIIEHHO HEBO3MOX-
Ha: coffee-er coffee, it's the peanuttiest butter, it's the macaroniest
taste.

OueHb YacTO B I3bIKE PEeKJIAMBI HCITOJIb3YETCs MPEeBOCXOMHAS CTe-
MeHb, a TAKXKe ApYyrue onpeaeleHus -cTepeoTUnbl. [IpoayKius B pek-
JIAMHBIX OOBSBICHUSIX HEU3MEHHO PEKIaMUPYETCST KaK «HAWIydIlasi».
Bot cTepeoTunHsiii HabOp 3MUTETOB BOCXBajieHUs: the best — nau-
aywwuil, America's best — ayuwuii mosap 6o eceii Amepuxe, America's
only — moasko 6 Amepuke u T.1.

HoBuiecTBa MOXHO HallTU HE TOJBKO B YIOTPEOJCHUU peKIaM-

HBIX CJIOB-Ha3BaHM; MHOTIA MTpeIHAMEPEHHO JIOMAIOTCS U CaMU pe-
yeBble TaMIbl. Buy the now carl — Ilokynaiime coepemennblii agmo-
mobunv/You've got the now look! — Ber ebiensoume moono! She’sgot
the now hair-do! — Y nee camas moounas npuvecka!3necn, Hapeune now
HECKOJIbKO HEOOBIYHO YIOTpeOsieTcsl BMECTO HEOOXOIUMOTO TpH-
nmararenpHoro modern. Mnm eme npumep: Us Toreyton smokers would
rather fight than switch. — Mbut, kmo kypum cueapemor TopumoHn, cko-
pee bydem dpamucsi, uem nepeiidem Ha Opyeylo Mapky. 31ech Us yIioT-
pebnsercst BMecTo we. B psie ciydaeB mogo6Hast TOMKa HOPMBI IIPU-
BOOUT K TOSIBJIEHWIO BeCbMa OPUTMHAJIbHBIX KOHCTPYKIIMIA.
HecoMHeHHO, 4TO KOTUYECTBO PEKJIAMHOM JIEKCUKHU BO3PACTAIIO ObI
ewe OONBLIMMHU TeMIIaMu, ecIM OBl OHA BCeraa OblUIa JOCTATOYHO I10-
HAITHOM.

<piss
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Y100bI MOBBICUTH KOMMYHMKATUBHYIO CITOCOOHOCTbh PEKJIaMHOM
JIEKCMKU, B SI3bIKE PEKJIaMbl MCITOJb3YIOTCS KpbIJIaThie CJIOBA, MOT0-
BOpKHU, (¢pa3eoyiornd THna: an apple of one's eye — xax 3enuya oka,
after his own heart — no dywe, bag and baggage — co écemu noxcum-
Kamu.

Bomnpoc o ToMm, HackoinbKo 3QMDEKTUBHBI pexaammbie Kauuie ¢ TOY-
KU 3peHUSI UX BO3AE€HCTBUS Ha YeJI0OBEKa, MOKa ellle OCTaeTCsI OTKPHI-
TeiM. ClienyeT mpu3HaTh, YTO HApsLy C COMHEHMSIMU B OLIEHKE MX
BO3JIEICTBEHHOCTU MMEIOTCS U TOJIOXHUTEIbHbIE CYXIEHUS Ha 3TOT
cuetr. Tak, E.JI. Jlarepyonn mo aTomy moBoay muiieT: «B 6opsbe ¢
HEBPO30M KJIMILIE BO MHOTUX CJydyasix Mbl HaXOJAWM TaKoe JeKapcT-
BO, KOTOpOe XyxXe 0oJie3HU. Te 3aMeHbl, KOTOpble Mbl UIIIEM BMECTO
000pOTOB TUMAX0100HbL, KaKaed — as cold as ice, He ynmoTpeOJIsTIoT-
CS1 CTOJIb kK€ CBOOOIHO B SI3bIKE IO TOU MPOCTON MPUYUHE, YTO B APY-
TMX ynoTpebsieMblX HaMu ¢hpa3ax HeT Tol ke oOpa3HOil Bo3meicT-
BEHHOCTU» .

M. Bopucosa? B ctatbe «MyKH C/I0Ba» YTBEPXKIAET, YTO KIMIIE
COXpaHSIOT CBOIO 3Kcpeccuio. OHa obpanlaeT BHUMaHWE, B 4acT-
HOCTHU, Ha TO, YTO B OOIIIEHAPOMAHOM SI3bIKE IITAMIIaMU CTAHOBSTCS
WUMEHHO T¢ 000pPOTHI, KOTOPHIE CIlepBa ObUIM MPpUMEpPAMU YAAYHBIX
HaXOJ0K, OpPUTUHAJIbHBIX IEKCUUYECKUX MOCTpOeHU . B CBsI3U ¢ aTUM,
nojaraeT M. BbopucoBa, ciaenyer cuuTaTh MaloyOeaUTEIbHBIM TE3NC
0 TOM, «OyITO YCTOMUYMBBIE CIOBOCOUYETAHMSI CAaMOI CBOEI MOBTOpSIE-
MOCTBIO UCKJIIOYAIOT 3MOIIMOHAbHOE UX BOCTIPUSTUEY.

HMcnonb3oBaHKe 3KCIPECCUBHBIX PEYEBBIX IIITAMIIOB B SI3bIKE PEK-
Jlambl moATBepxkaaeT cioBa M. bopucosoii. bosnee Toro, coctaBute-
JIM MaCCOBBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB, JJO3YHIOB, 3aroJIOBKOB, IMOBTO-
poOB, KajnaMOypoB KakK pa3 U CTPEMSITCS K TOMY, 4TOObl DUpPMEHHOE
Ha3BaHMWeE MPOAYKIIMU CIYXKUIO KakK Obl YCIOBHBIM pedIeKkcoM U aB-
TOMaTHUY€CKH BbI3bIBAJIO B CO3HAHU U YNUTATEJISI COOTBETCTBYIONINIA 00-
pas.

Takux dpas-kinuiie B coBpeMeHHOU pekname CIIIA O6ykBaibHO
OrpoMHoOe KojimuecTBo. [IpuBenem Jullb HECKOJIBKO MPUMEPOB.

Lagenvall, E.L. What's So Bad About Clichés? // Advertising Agency, Nov. 1953.
- P. 108. - Ilep. agm.

bopucoea M. Myku cnosa // JluteparypHasl razeTa, 1971, Ne 29.
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"Maxwell House"

Pexnamnas ppaza-kauwe Obaacmob unpeomem  Ilpumepnutii nepeeod
HA QH2AUIICKOM A3blKe PEKAAMUPOBAHUSL Ha pyccKuu s3blK
(e CIlIA)
Good to the Last Drop. Kode purpmbr BkycHbIi o mocienHeit

Karuiu.

Ask the Man Who Owns One.

ABTOMOOITH
mapku "Packard"”

Cnpocu (00 3To0i aBTO-
MallliHe) 4eJI0BeKa, y
KOTOPOTO OHa YXe
nMeercst (Toapasyme-
BaeTCsl ITOJIOKUTEND-
Hasl OLlEHKa KayecTB
TAKOW aBTOMAIIIMHBI).

(pasHbIx bupm)

Fresh-up with Seven-up. Hanurok Ocgexxutech (HaIMTKOM)
"Seven-up" «CeBeH-an».

Coke is the real thing. Hanutox «Koka-koma» — cTostimii
"Coca-cola" HaTUTOK.

Put a tiger in your tank! bensun 3amnpaBbTe Baill OEH30-

0aK Jy4luuMm OEH3U-

HOM.

Come alive! You're in the
switched-on generation!

O0pauieHue K
«UEJIOBEKY
C yJIULBD»

Becenee! Bbr xe mpu-
HaIJIeKUTe K HOBOMY
MOKOJIEHUIO!

A3BIK TTOOOHBIX JIO3YHTOB BeCbMa OCTPOYMEH M M300peTaTelieH,
XOTsI, K COXKAJICHMIO, 3Ta U300peTaTeIbHOCTh HE BCErna MaeT eMy Ha
noie3y. HekoTopble mpuMephl TOro, Kak CJI0BO MOXET 00eCLIeHUBAThb-
Cs1 IO, BIUSIHUEM PEKJIAMBbI.

JlomycTiM, 4TO HAIO BHYIINUTH KAK MOXHO OOJIbIIEMY YHCIY JIIO-
JIe MBICJIb O TOM, YTO KaKOi-TO (PUIbM CIeAyeT MocMoTpeTh. Kakue
CITOCOOBI 37€Ch BO3MOXKHBI?

IlepBblii 1 B 0OILIEM CaMblii OOBIYHOI CITOCOO — 3TO MPOCTO U3-
JIOXKeHME OoIlpelieJieHHOW MH(pOopMaLU B (hopMe ITOBECTBOBAHUS.

Tak, Mo-aHIMICKY 3TY MBICJIb MOXKHO BBIPa3UTh CIEAYIOLIMM 00pa-

30M L

Bénbluas yacTb NPUBOAMMBIX HAMU NMPUMEPOB 3aUMCTBYETCSl U3 pasnena o0b-
sBrneHuit rasetl "The New York Times" (1970-1972 rr).
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the film is funay; very funny; it is the funniest; it is laughable; it's
comic; it's a laugh-provoking film; it'sjolly; it's gay; it's joyful (joyous);
a real laugh; good-humoured! it's mirthful; it's real fun; one ofthe best
and funniest movies ever; a fun picture; a very joyous experience!

W T.JO. WK, IPYTUMU CJIOBaMM, B JAHHOM CJIy4dae MCIOJIb3yeTcs 00-
IV, JAKOHUYHBIA CTUJIb.

Heckonbko MeHsIsI CTPYKTYpY pe4eBbIX ITOCTPOSHUI, MOKHO e111e
0oJjiee yCWINTh BO3AEHCTBEHHOCTh. DTO — BTOpoid criocob. B Takom
cllydae peKJIaMHBIN CTUIIb SI3bIKa Oy/IeT HECKOJIBKO MHBIM:

it's an awfully funny film; it's a laugh-filled film; the film is too fun-
ny for words; it's a (good) laugh-filled entertaining film; it's amusingly
funny; it's so funny I couldn't stop laughing; it's so funny you wouldn't
stop laughing; it's a funny comic film; it's a truly funny film; the film is
the funniest performance (I've ever seen, you'll ever see); it's wonder-
fully funny; it's not a film, it is a funny show; a laugh-getting film; a
tremendously funny film; it is a movie going experience; laughter and
fun; it is a modern master of fun; it is a hard show to beat for its comism;
it is terribly funny; it is sharp and incisive humor; the gayest show in
town; fast and funny; it is funny (real and touching); it's a fun-filled
film, it is really amusing; funniest movie in years; funniest movie I've
seen this year; fun and fantasy in a double delight show! Reminds you
of Chaplin; one ofthe major movie surprises of the year.

Tpemuii crioco0 NpuBIeYEHNsI BHUMAHUS K TOM K€ CaMOI MBICIIU
MOXHO Ha3BaTh CIIOCOOOM, HaIlpaBJIEHHBIM Ha JOCTHKEHME HauOOIb-
1IET0 eCTECTBEHHOTO0 KOMMYHUKATUBHOTO 3(pdexra. [Tpu Takoit opu-
EHTallM1 aBTOpbl — CO3[AaTeJId PeKIaMHbIX (Dpa3 MbITAIOTCS «MOA-
KPEeNUTb» BO3JEUCTBEHHOCTh 13bIKa HE TOJIBKO MYyTeM OOBIYHBIX
TMPUEMOB YCUJIEHUS 3KCITPECCUN (UCTTOJI30BaHVE 0OPA3HBIX CPEICTB,
MeTahop, CHHOHUMMWHU U T.11.), HO Y C IIOMOILBIO CITEUATbHBIX MPUE-
MOB MaHUITYJIMPOBAHUS SI3bIKOM (JIEKCUKOI M TpaMMaTUKoOi). B ciy-
yae HapylleHUs SI3bIKOBOIO YyBCTBA MEPHI CO3/IaBaeMble TaKUM 00-
pa3oM (pa3bl IpHOOPETAIOT BeCbMa MCKYCCTBEHHBINM xapakTep. B
pe3yJibTaTe BO3HWKAIOT TTOCTPOEHUS TUIIA:

the film is an orgy — so funny it is! it is a comic nugget ofa film; it's
a welcome bundle of fun (of merriness, of laughter, of joy); all film is
jokes by the yard! the film is a smash-hit fun; it is so funny it had me
crying with laughter; it is side-splitting; it is so funny it'll cause your
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sides to ache; it is very, very, very funny! a kind of laugh-in (for the
broad public); 1t will give you the funniest evening imaginable; a beau-
tiful (black) comedy; an (evil) film filled with perversely funny humor;
has humor, vitality; its effect on the audience is overwhelming; a (col-
orful) laugh-provoking spectacle.

YeTBepThlii CIIOCOO, HAMpPaBISHHBINM Ha ellle OoJblliee YCUICHUE
KOMMYHUKATHUBHOTO 3¢ @deKTa, MOKHO Ha3BaTh «MMIIEPATUBHBIM.
Coob1ieHre nHGopMalu B MOBEUTENIbHOU hopMe — U3II00JIeH-
HBII TIpUEM aMePUKAHCKOI peknambl. YuTaremo pekjIaMHOTO 00b-
SIBJIEHUsI BMECTe C MH(OopMalluell Kak Obl MCIIOABOJIb TYT K& CO00-
1IAeTCs1, YTO OH JIOJDKEH JeJIaTh:

why, it's a real fun, want real fun — see it; truly funny — by all means
go see it; You'd better go see it — it's funny (it's brilliant); mark it must
see! real fun; classic comedy, by all means go! the hysterical heroes in
their biggest laugh hits, we recommend it; truly a masterpiece, real fun,
unthinkable for any one not to see it; don't let the titles throw you! what
a delight to laugh out loud at sex, you cannot afford to miss it; dazzlingly
surrealistic and explosively funny, a masterpiece not to be missed; a rous-
ingly funny comedy takes off in wild flight, see it; a delightfully spicy
spoof, it's a must; bouncing and beaming, tremendous humor, see it; a
joy to see, must be seen by anybody who really enjoys funny movies.

W, HakoHell, MIThIA CIOCOO BBIpAXKEHMS TOM XK€ MBICIY C TTIOMO-
LIBIO SI3bIKA PEKJIAMbI XapaKTEePU3YeTCsl CTPEMIICHUEM K TOCTVDKEHUIO
MakcumanbHoro addexra. Co3zaaercs BeyaTIieHUE, YTO COCTABUTE-
JI TIOMOOHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB CTPEMSITCS HE CTOJBKO K COO0-
IICHWIO OIpeAeIieHHON MH(pOpMAalIMK, CKOJIBKO K TOMY, YTOOKI ITO-
pa3uTh, OLICIOMUTDH YUTATEIIST PEKJIAMHOIO OOBSIBICHMS:

wildly funny! hilariously funny! the film is devilishly funny! it'll keep
you laughing all the way to doomsday; it's all as mad comics will have
it; it's a screamingly funny film; it is a murderously funny movie; it's a
savagely witty film; the film is explosively funny, beautifully done! dev-
astatingly funny! a triumph! a rip-snorter! so funny you laugh till you
cry; leaves you helpless with laughter; eye-popping! mind-boggling! the
most delightful funny film I have ever seen! howlingly funny; it's "Len-
ny" with fangs took the enamel off my teeth.

O yeM Xe CBUIETEJbCTBYIOT BCe 3TU cnocoObl? OHM MoOKa3biBa-
IOT, UTO JJIs1 XapaKTepPUCTUKU (pUIbMa KaK HUHTEPECHOTO, CMEILIHOTO

2 2. Kakue peKkIaMHBbIe JIO3YHTH HaM U3BECTHBI HAU3YCTh U MIOYeMY 89

B peur MOI'YT MCIIOJIb30BaThCsl KaK BIIOJIHE €CTeCTBEHHbBIC (hpa3kl, TaK
U HECKOJIbKO HagyMaHHbIe. OKa3bIBaeTcs, PUIBM MOXET ObITh mMur-
derously funny — youiicmeenno cmewnoi, savagely funny — durxo cmeus-
Hoiit, boJtee Toro, oH MoXeT ObITh devilishly funny — deseoabcku cmeut-
HOIl, U €CJIU Thl, 3pUTEIb — ITOKYyMaTe/lb OMIeTa ellle COMHEBACIIIbCS
B TOM, 4YTO IIOCJIe TIPOCMOTpA TaKoro (puiibMa O6ydeuib cmesmobcst 00
mex nop, noka He ckornuaeuivcs it'll keep you laughing all the way to
doomsday, To pekiiamHas ¢pasa tura it's all as mad comics will have
it — gpunem npudemces no exycy dasice cymacuieOuum KOMUKam, BUIU-
MO, JOJDKHA OKOHYATEIbHO Pa3BesITh 1I00bIe COMHeHMsI. CTOJIb BhI-
YypHbBIE A3bIKOBbIE TIOCTPOEHNS, C TPEBOroi ykasbiBaeT P. beiikep!,
BeAYT K A€BaJIbBALIMM CJIOBA, K 3aCOPEHUIO SI3bIKa MaJIOBPa3yMUTEb-
HBIMU CJIOBaMU-TTYCTHIIIIKAMMU.

JaHHble HaOMOAEHUS Hal OCOOEHHOCTSIMU SI3bIKAa PEKJIaMBbI TSI
Hac 0COOEHHO MHTEPECHBI C TOYKM 3pEHUs MEPEBOJIA, TaK KaK IMoKa-
3bIBAIOT HE TOJILKO O0OTraThle BOBMOXHOCTH KOHMEKCMYAAbHOL CUHO-
HuMUY B IIAPOKOM CMBICJIE CJTOBA, HO M TTIOpPa3UTeJIbHbIE BO3MOXKHO-
CTU Pa3IMYHBIX C1HOC0006 ONUCAHUS OTHIX 1 TeX 3K€ CUTYalINIA.

JIJ1s1 Hac BaxkKHA caMa 603MOICHOCHb 8apbuposanus croeom. He cex-
PET, 94TO TTIOPOI1 HAYMHAOIITME TICPEBOIINKI CIIeIIaT OOBSIBUTH TO WJTH
MHOE MHOSI3BITHOE CJIOBO WJIA BEIpaXKeHNE HETIepEBOAUMBIM 1 TYT ke
KaJIbKMPYIOT €r0, TOrjJa KakK Ha caMOM Jiejle OHM He IPOBEPWIN Ae-
CSITKA MHBIX, BITOJIHE BO3MOXKHBIX PEUEBBIX ITOCTPOCHMI, TIepeaalo-
IIMX Ty K€ camylo MBICIb. B oTxome oT KaHOHA, ITPUBBIYHBIX, CTaH-
JApTHBIX TIPUEMOB pelIeHUsT TTepeBOTUECKUX 3adad-TIpo0dJIeM ToXKe
MPOSIBIISIETCS] CBOEOOPA3HbIN TaJIaHT NepeBoIYMKa-npodeccHoHana.
JleB O3epoB B ctaThe «BpIOOp M MpemItouTeHne», Ha HaIl B3IJISII,
OUYeHb yIauHO (POPMYJIMPYET 3Ty MBICIb. ABTOP 3amaeTCsl BOIIPOCOM
0 TOM, KaKMMH ITyTSIMU MUAET OOHOBJICHME ITO33MU, U OTBevaeT: «B
XyIOXKECTBE BAXKHO HE TOJIbKO HaydyuThcs. BaxkHo He HayuuTbes. He
Hay4uuThcsl ObIBAaeT momyac TpydaHeil. Hapymmrte craHmapT, oTBepr-
HyTb a6IoH. He MpuHATH 0611epHHATOrO» 2,

CM.: Baker, R. Observer: American is Cheap Talk // The New York Times, 1970,
Sept. 15.

O3zepos JI. Beibop u mpennoutenue // UHoctpanHag nuteparypa, 1972, Ne 2. -
C.211.
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To e camoe MOXKHO CKa3aTh U IIPO AEATeIbHOCTD TIepEeBOMYMKA.
[Ton BEIOOPOM ameKBaTHBIX CPEICTB BBIPAXKEHMSI TIOApa3yMeBaeTCsT He
TOJIBKO YIIOTPEOJICHE TTOCTOSIHHBIX COOTBETCTBUI, KOTOPBIX, KCTAaTH
TOBOPsI, MOXKET U He CYIIIECTBOBATH B SI3bIKE TIePEeBOIA, HO M HAXOXKIE-
HMeE IPYyroro crocooda nepeBojia, a Takke Co3AaHrue HOBOTO PaBHOLIEH-
HOT'O PeYeBOro IMTOCTPOSHMS ITPU OTCYTCTBUM TPAAVIIMOHHBIX COOTBET-
cTBUii. JIpyrumu cioBaMu, TIepeBOIYMK IODKEH BJIaleTh MemoouKoi

NOUCKA A0eKB8aMHbIX CPeOCME 8bipadice s 3aTaHHON MBICITA, MeXHUKOLL
Haxoxcoeruss HeCManoapmHbsIX peuieHull, 0COOEHHO B TPYIHBIX ITPOOIIeM-

HBIX cuTyalmsix. B mamsitu mepeBomumka-mnpodeccruoHata XpaHuTCs
OOJIBIIIOE YMCIIO YKe TIPOBEPEHHBIX COOTBETCTBUIA, HO B TTpOLIECCE TTe-
peBoaa OH JOJKEH MPUHSTh Haubosee TOUHbIE PelIeHYs.

CoBo, ToIBeprasiCh pa3IMndHbIM peaan3alisiM B aKTe OOILeHMUS,
TEM CaMbIM IPOSIBIISIET CBOIO KOMMYHUKATHUBHYIO (pyHKIMIO. [1o 00-
pasHoMmy BeipaxkeHuio tuHrBrcra T.C. Dnuora !, cosa B peun Hepe-
KO «THYTCS1, IOMAIOTCSI M TPECKAIOTCs MO/ 1aBJieHUeM». B pesynbrare
pacnpocTpaHeHUsT ¥ BO3ACUCTBYS CPEICTB MAaCCOBOM MH(pOpMaLIMU
B HacTosilliee BpeMsl HOBOOOpa3oBaHUs TUMa 3B(MEMU3MOB MPOHU-
KaloT BO Bce cephbl pa3roBOPHOIO U IUTepaTypHOro s3bika. He you-
BUTEJILHO II03TOMY, YTO HEKOTOPHIE aMEPUKAHCKHE JIMHTBUCTBI JAXKe
MpeayiaraloT pa3jmyaTh IBa sI3bIKa — «sI3bIK (hakToB» (fact language)
" «sI3bIK naei» (idea language), mpudeM ITOCIEIHNHI, TT0 NX MHEHHIO,
BITOJIHE MOXKET HCITOJIb30BaThCS B LIEJISIX, TTPOTUBOITOIOXHBIX UCTUH-
HOU NMpUpOoJIe KOMMYHUKAIIVH.

Bonpocer

B yem cocTodT 0COOEHHOCTU MepeBojaa pekjJaMHbIX dhpaz?

Kakum o6pa3om sI3BIK peKJIaMbl 00OramaeT OOIUiA SI3bIK?

B yem cocTosiT rpaMMaTuyecKe 0COOEHHOCTH SI3bIKa peKaaMbl?
Kakue pekiamHbie dhpasbl Bbl 3HaeTe?

CorJlacHBI JIM BB C IPUMEPHBIM TIEPEBOJOM CIOTAHOB Ha PYCCKUI?
Ecth mu y Bac cBoM BapuaHTH nepeBoma? Kakme?

Kakue BapuaHTHI IpUBJICUYEHUS] BHUMAHUS K KWUHOPEKJIaMe BO3MOXKHbBI?
MmeroTest 11 y Bac coOCTBEHHbIe HaOM0AeHUS Han pekiaamoit? Kakue?

Hur. no: “Time”, 1969, Sept. 19.
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3ananme 1. HOCTapaﬁTCCB IIOHATDb CMBbICJI JaHHBIX HM2KE BbICKA3bIBa-

HUI 1 npuaymaiiTe 3¢ dGeKTUBHYIO (hOPMYIMPOBKY Ha pyc-
CKOM SI3bIKE JUTS TIepeaayy OCHOBHOM UIEH.

. Delta is Ready When You Are: Delta Airlines

. Perfect from Beginning to End: Sassoon Hair

. Campbell's Chunky Soup That Eats Like A Meal: Campbell
. We Bring Good Things to Life: General Electric

. Something Special in the Air: American Airlines

. Bullish on America: Merrill Lynch

. Breakfast of Champions: Wheaties

. Johnson's. Where the Best Ideas for Babies Are Born: Johnson & Johnson
. How Do You Spell Relief?: Rolaids

. Just Slightly Ahead of Our Time: Panasonic

. What a Luxury Car Should Be: Lincoln

. You're in Good Hands: Allstate insurance

. See What Develops?: Polaroid

. Better Care Makes Better Kittens: Kiften Chow
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3amanue 2. Kakue npuiaratejbHbie TPeIIOXWIA Obl BbI IS Iepe-
Boda cienyroimyx gpasz?

. A centuries-old technique 9. Beautiful from any angle

1
2. An age-old tradition 10. Beauty and craftsmanship that
3. Born of centuries of experience will never go out of style
4. Feel and look young again 1. It can be described as breath-
5. For the young at heart taking
6. Founded on old-world tradi- 12. Never looked so good
tions 13. Simply stunning
7. Turn ofthe century 14. Standout status
8. Beautiful basics
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2.3. OBdemMuMblL: 4TO 3TO 3a cJIoBa?

ABneHue 3pheMBMOB — 3TO COBpPEMEHHAasi OCOOEHHOCTbH YITOT-
pebieHusI OTIENIbHBIX CI0B, KOIIa CTABUTCS 3a1a4a CMITYUTh BhICKA-
3bIBAHUE WU CKPBITh MBIC/Ib XOTSI ObI YacTU4HO. EcTecTBeHHO, 4TO B
nepeBosie TakKe XejJaTeJbHO HAaWTW COOTBETCTBYIOLIUI 3BMEMU3M
no-pyccku. OIHAKO Te¢ WA UHBIC ¢AMHULIBI, BeCbMa MOMYJISIPHLIC B
OIIHOM SI3BIKE€, MOTYT HE COBIANATh C SAMHULIAMU APYTOTO SI3bIKa XOTSI
ObI B CUJIy TOTO, UTO B IPYTOM SI3bIKE HET TeX MJIM UHBIX ITPo0JIeM KaK
npobJieM OOlleCTBa.

ITo muenuio A. B. KynnHa, 3BeMn3m — siBjieHHE «IIUPOKOTO CO-
LMaIbHOTrO nopsiakar. «K apdeMusmy, — et A.B. KyHuH, — npu-
OeraloT BCIofy, Iie HEOOXOIMMO 3aBYaTUPOBAaTh, CMSITYUTD, OCJIA0UTH
TO WM MHOE CJIOBO WIM BbIpaxeHHe» !. OcoOeHHO IIMPOKO 3B(de-
MM3MbI UCITONB3YIOTCS B SI3bIKE PEKJIaMbl, TIOJIUTUKKA, SKOHOMUKU U
MEIULIHBI.

Jlns mepeBoqYMKa OYeHb BaXKHO 3HATh 00 OCOOEHHOCTSIX YMOT-
pebiieHus 3BPeMU3MOB B SI3BIKE, UTOOBI MPABWIBHO OLIECHUTH POJIb
MOATEKCTa, OCOOCHHO MIpU IMEpeBOAe ITyONMIIMCTUIECKUX MaTepra-
JIOB WJIM XyHOXECTBEHHOI JIUTepaTyphl.

Hanpumep, rombapousie nasku (pawnshops) B HaCTOSIILIEE BPeMsI
B peKkiIaMHbIX 00bsaBneHusIX B CIIIA Bce yallle Ha3bIBAIOTCS YK€ He

AA8KAMU, A KOMAAHUSMU 108eAUPHbIX U30eaull u no 3atimam (loan and
jewelry companies). ['utapucr (guitarist) mpeanoyrTaeT Ha3bIBaTh Ce0sI
HE 2umapucmom, a xyo0oiucHuKom no 3¢ykozanucu (recording artist; en-
tertainer); meBelr (singer), U3BECTHBIN JIUIIB 1O BHICTYILICHUSIM B PsIIe
MECTHBIX WJIM YaCTHBIX KJIYOOB, IIpeiarasi CBOM yCIIyIY, HaIlpuMeD,
TeaTpy, FOBOPUT O cede Kak 00 apmucme scmpadst (showman, enter-

tainer, performer). Paree ucnoavzosasuiuecs asmomauiunbl — used cars

i second-hand cars Terepb AWIephl, 3aHUMAIOIINAECS TTePerpoIa-
>Kel aBTOMAIIWH, BCe Yallle PeKJIaMUPYIOT He KaK 100epicaHHble aB-
ToMoOmM (used cars), a Kak aBTOMAIIUHEI, paxnee Haxo0ueuiuecs 6o
énadenuu (pre-owned cars). B cooTBeTCTBMM C TaKOro poma pekja-
MOI1 3B(PEMUCTUYECKUI SI3BIK POHUKAET BO MHOTHE 00JIaCTU XU3-

Kynun A.B. Aurnuiickue uauomsl. - M.: Yunearus, 1937. — C. 16.
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Hu. Tak, 4ToObI HEe Ha3bIBaTh BEIM CBOMMM MMEHAaMU, YIIOMUHAs
PBIHOK, Terepb yxke He roBopsT cnad (fall), a roBopsIT 3amuuibe 6 de-
106biX onepayuax (easing) Uin, Kak BbICKA3bIBAIOTCSI MaKJIephl YOJLI-
CTpUTa, IPOMCXOIUT KoppeKkmuposka kypca (correction is made) win
nepenacmpoiika (adjustment, technical correction). YAMBUTEILHO, YTO
mexHuyeckas koppekmuposia (technical adjustment, correction) He-
MpeMEHHO OBbIBaeT TOrAa, KOraa Ha OMpxke IMPOUCXOMUT CIaja Kypca
aKklMi, a He ToBbllIeHue. YToObl 130eXaTh CJI0B, PUCYIOIIMX YAPY-
YaloIIyl0 KapTUHY COCTOSTHUSI 5KOHOMUKH, HE YIOTpeOIsITh TaKOe,
CKakeM, TIOHSITHE, KaK «XxpoHu4YecKast MHGsims» (chronic inflation),
HEKOTOPbIE 9KOHOMUCTHI «ITOTPABJISIFOT» COCTOSTHHE 9KOHOMUYECKUX
JIeJ1 IyTeM MpUMEHeHUs 3BpeMU3Ma-CUHOHUMA I CJIOBa UH@As-
yus — gradual increase in prices and wages — nocmenenmbiii pocm yeH
u 3apnaamost. bupxeBoit OyM, KaK U3BECTHO, YAaCTO COIMPOBOXKAAETCS
pe3Koit denpeccueii (depression, bust); 9ToOBI HE yHOTPEOISITH CTOJTb
«HETIPUSITHBIE» CJIOBa, ObUT M300peTeH 3BdeMu3M business cycle —
YUK 0e1080i aKMUBHOCMU, KOTOPBII, pa3yMeeTCsl, MOXKET «HECKOJTb-
KO» CIafiaTh WJIW yCWIMBaThCs. Jlaxke TpaauliIMOHHOE MOHSITUE CHpOC
u npeonocerue (supply and demand) Tenepb TOAMEHSIETCSI TAKUM a0-
CTPaKTHO 3ByYalllUM TEPMUHOM, KaK pecyaupyemble UeHsl U 3apadom-
Has naama (administered prices and wages). Cyns 1o sI3pIKy 3Bde-
MU3MOB, OIOIKET Teleph HeIb3sI TlepepacxonoBarh (budget overrun),
OIOIXET BCETaa cam no cebe pacmem nnu yeeauuueaemces (budget
growth, budget increase).

Crenyst 3TOl «JIOTHKE», TUPEKTOP-PacTpaTINK (DUPMbI MOXKET
OBITH K¢ COBCEM He pacTpaTulK, a BCEro-HaBCero negative saver —
HeeamueHbLil Hakonumens (1) denee. bednwie (the poor), cyns mo 3Bde-
MHCTUYECKOM JIEKCUKE, YXKe COBCEM He OeTHbIe: B IIe4aT OHU CIiep-
Ba IIPEBPATWINCh B oueHb Hyxcoarouuxcs (the neediest), 3ateM mpo-
cro B Hyacoarouuxca (the needy, the ill-provided), 3aTteM B .1rodeil,
aumennvix baae (the deprived), ToToM B coyuanvto o6e3donentuix (the
socially deprived), 3aTem B masonpususecuposanubix (the underprivi-
leged), a mo3:xxe B nonaguiux 6 meHee 6,1a20NPUSIMHbLE HCUSHEHHbLE 00-
cmosimenvcmea (the disadvantaged) 1, HaKoOHelI, B Mar000ecne4eHHbix
(low-income people).

HeonpapnanHoe rcnojib30BaHKWE B 0011IECTBE 9B(HEMU3MOB B OT-
JIeJIbHBIX ciTydastx (B cdepe Kiaccudukauuu mpodeccruii v T.4.) Tpu-
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BOOUT K yr[OTpC6JI€HI/I}O B aHIVIMIICKOM $I3bIKE BECbMa HEOOBIYHBIX
CJIOB-Ha3BaHMU. BoT psia mpuMepos.

Cywecmeyrowue Hazeanus Ilepeeod na pycckuil s3vik

boarding house
beauty-shop operator
automobile mechanic
gypsy cab driver

garbage collector
rat-catcher

salesman
dog-catcher

janitor

stool pigeon

boycott

cooling-off

dispute

exploit

lockout

scab, strike breaker

sit-down strike

strike, walkout,
work stoppage

Hoeble nazeanus
guest house (Br.)
beautician
automobile internist

non-medallion cab
driver

MaHCHOHAT
pabOTHUK MapUKMaxXepcKoi
aBTOMEXaHNK

BOIUTE/Ib-TaKCUCT, KOTOprI‘/JI HE BXOIUT B 06—
LIETOPOACKOI TTPO(dCOI03 paOOTHUKOB TaK-
cu (6yK6. BOTUTEND «IIBITAHCKOTO TAKCH» )

yOOpIIMK Mycopa
YeJIOBEK, YCTAHABIMBAIOIINIA JIOBYIIKU IS
KpBIC

TOpProBell, KOMMEpPCaHT

YyeJ0BEeK, 3aHMMAIOIIMICS JOBJIEU TUKUX
(6ponsiunx) cobak

CTOPOXK; YOOPIIINK

JIOHOCYMK, OCBEJIOMUTEIIb

OoifKoT

TIEPUOL, BEDKUIAHNUSA, «OXJIKIEHUS CTPacTeii»
(TpynoBoit) cnop

SKCILIyaTUPOBAaTh

JIOKayT

«CK30», IITperKOpexep

cusiyasi 3a0acToBKa

3a0acTOBKa, MpeKpalleHre paboThI

Ilepesod na pycckuii A3viK
JIOM TSI TOCTei
KOCMETOJIOT

CIICUAJIMCT 11O YCTPOﬁCTBy JABUTATEIIA aBTO-
MallIrHbI

BOIUTEJIb TAKCH, HE UMEIOIINI 00IIeropo-
CKOTO PETrUMCTPALIMOHHOIO IOJIUIIEICKOIO
3HakKa (Ha ABeplie MAIlIHBI)
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sanitation engineer
extermination engineer

field representative

animal welfare officer
custodian

police informant

cease to purchase

period of reconsideration
difference

use without reward
business moratorium

substitute; non-certified worker

work cessation on premises

work cessation
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AHXXEHED 110 BOIPOCaM CAaHUTapuK
CTELUAINCT TT0 UCTPEOIIEHHIO IPhI-
3YHOB

TIPEACTABUTENb TOPTOBOM (DHPMBI
Ha MecTax

COTPYIHMK IO OXpaHE XKUBOTHBIX

PabOTHUK CITY>KObI OXpaHbI

MOULIEHCKII MH(OpMAaTOp

MpeKpalleHUe MOKYMOK

MEePUOI ITEPEOLICHOK

pa3iuyue BO B3MIsIAAX

MOJTb30BaThCS YbUMU-JI. YCIyTaMu
0e3 BO3HarpakKIeHMsI

MOpPaTOPUIA B IEJTOBOM A€ TEIbHO-
CcTH

3aMeHa; pabouuii, He MOJIY4YUB-
I 0(pUIIMATBHOTO pa3perie-
HUS Ha paboTy

MpeKpalleHre padoThl B IIOMeIIIe-
HUU

MpeKpalIeHue padoThl

Bonpocsi

1. Yro Takoe 3BheMusm?

2. Korga npuberaiot K 3BheMmusMam 1mo MHeHnio A.B. KyHnHa?
3. MOXHO JIi TOBOPUTH O HEKOTOPOI UPOHWHU B CBSI3U C YIOTpeOIeHeM

3B(HEMU3MOB?

4. Kakue 3B(heMU3MbI CYIIECTBYIOT IS HEKOTOPBIX CIOB?
5. DBheMusMbl Kak siBJieHUe OyIyT yIoTpeOasThCs U B Oymyiiem?
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2.4. Kimie B aHIVIMIICKOM SI3bIKE

Kmme — xapakTepHoe SIBJICHUE TSI aHTJIMMCKOTO si3bIKa. B 1e-
JIOM CYIIECTBYIOT JIBa TUIIA KJIUIIE: KJIUIIE, KOTOPhIC yXe 3aKperiu-
JIMCH B A3BIKE, N KJIMIIEC, KOTOPLIC ITOABUJIINCH CPDaABHUTCIIBHO HEAAaB-
HO U CTaTyC KOTOPBIX BCe ellle He OYEHbB SICEH.

KoneuHo, ecim kiuiire, HaIpUMep, B aHIJIMICKOM SI3BIKE, YKe
XOPOIIIO U3BECTHHI, TO X BCETIa MOXHO HAWTH B CJIOBApsIX, Y3HATH,
YTO OHM 0003HaAvaloT. byJeT ierdye nckaTh U pycCCKOe COOTBETCTBUE.
Yto KacaeTcsl «KU3HW» HOBOTO KJIMIIIE, TO OHA MaJIo TpeacKasyema.
Hwxe naercst Tabauiia OTAEIbHBIX YCTOMYUBBIX KJIWIIE HA aHTJIUM-
CKOM U pyccKoM. TIpoKOMMeHTHpYIiTe 3TH emTMHUIEI. OTMEThTE, XO-

PO1IO JIM OHM BaM M3BCCTHBLI.

Kauwe na anzauiickom

all things considered

ample opportunity

appear on the scene

apple of discord

armed to the teeth

be in the same boat with
bear the brunt of the battle
beat swords into ploughshares
beaten track

behind the scenes

between two fires

beyond a shadow of a doubt
bitter irony

bless one s lucky star

Kauwe na pyccxkom

YUUTBIBASA BCE BBILIECKA3AaHHOE
HEOrpaHMYEHHAasI BO3MOXHOCTh
MOSIBUTBCS HA CLIEHE

SI0JI0KO pa3mopa
BOOPY>KEHHBII 10 3yOOB

ObITh B OTHOM YIPSDKKE

HECTU OCHOBHYIO TSXKECTh
MepeKOBaTh MEYM Ha opajia
MNPOTOPEHHAs JOPOXKKa

3a KyJaucamu

MEX IBYX OTHEM

BHE MaJIeHIIEr0 COMHEHUS
TOopbKasi UpOHUS

0JlaroIapuTh CBOIO CYIBOY

2.4. Kimmine B aHITIUIICKOM SI3BIKE

cast pearls before swine
cast-iron will

castles in Spain

child of Nature

cut a long story short

cut one's coat according to one’s
cloth

do away with illiteracy
dollar shortage

draw a veil over

eat humble pie

face the music
far-reaching effects

a forlorn hope

freeze to the marrow
frightened out of one's wits
go public

guiding principle

happy solution

heavy damage

it is all to the good

objective phenomenon

put (set) the cart before the horse
sport of nature

tied to someone's apron strings
wolfish appetite

97

MeTaTh Oucep Tepes CBUHbIMU
KeJe3Hasi BOJIST

BOBIYIIIHBIC 3aMKU

JIATSI TIPUPOIIBI

KOpo4e roBopst

MEPUTb Ha CBOM apIivH

JIMKBUIWPOBATh HErPaMOTHOCTh

HeXBaTKa J0JUIapOB

000UTHU MOTYaHUEM

MOJT4Ya MPOIJIOTUTh OOUIY

He macoBaTh Iepe TPYAHOCTIMU

JaJieKo WAyIIUe MOCeICTBYS

cJlabast Hazmexnaa

MPONPOTHYTH A0 KOCTEM

HaIyraHHbBIN 10 CMEPTU

MpEeBPALLATECA U3 YACTHOM
KOMITQaHUH B ITyOJINYHYIO

PYKOBOASILINI IPUHLIUIT

yIayHOE pelleHKe

3HAYUTEbHBIN YIIEPO

BCE K JIydylIemMy

3aKOHOMEPHOE SIBJICHUE

MTOCTaBUTh C HOT Ha T'OJIOBY

WTrpa MpUpPOIbI

OBITH IO, KaOJIyKOM

BOJTYMIA arlIeTuT

bone of contention MpeaIMeT criopa

breach of contract HapylIeHUe KOHTpaKTa

burning question >KMBOTPENEIIYLII BOIIPOC

call a Spade a Spade Ha3bIBaTh BEIIIKM CBOMMU MUMEHAMU

cast in one's lot with CB#3aTh CBOIO CyILOY

HMHorna kiuilie oTpakaioT OIIpeae/ICHHYIO TeMaTHKy. Torna Toxe
MOI'YT BO3HUKATbD IMPO0JIeMbl TOHUMaHU . YTOObI yOeIUTHCS B 3TOM,
paccMOTpUM CJICAYIOIIUE IIPUMEPLI U OTMETUM, B KaKOi CTeNeHU
HaM MOTYT IIOMOYb CYIIECTBYIOIIME W, B YaCTHOCTU, HEIaBHO 13-
JaHHBIE CJIOBapu, KOTOPbIE BKIIIOYAIOT Pa3rOBOPHYIO JEKCHUKY U
KJTUIIIE.

7-.4392
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BecbMa ynauHoe repeyrcieHre Takux JeKCUUeCKUX eIMHUIL 1a-
ercs B ctaTbe «Hara Touka 3peHus», MoMeIeHHON B aMepUKaHCKOM
xypHaie «Tu-Bu raim» !

As We See It

Are you uptight about the language of the acid heads, the teeny-boppers and
the flower children ?

Do you turn off whenthe militants do their own thing, y know, in search of a
meaningful, viable relationship with the Establishment?

Do you have a hang-up against saying fuzz instead of police?

Does it blow your mind, sort of, to hear once smart but now terribly worn-
out expressions like generation gap and communication gap ?

Do you think where it's at is nowhere?

If they really told it like it is, would they, like, say that it was out of sight?
Beautiful! Would it turn you on again if people stopped using confronta-
tion and charisma ?

Do you have an identity crisis over words like teach-in, sit-in, and live-in?
Do you prefer fo retire to your pad rather than share a piece of the action ?
Are you bugged by talking about commitment and value judgements ?

Would you, in short, think it groovy if the English language were discovered
to be alive and well and living in the United States — its old turf?

We are brought to a state of nausea whenever we hear or read one of these
banal or crude or cloddish substitutes for thinking that are so horribly
ubiquitous these days in broadcasting and in print. So we are splitting the
scene because the current clichés (there are 39 ofthem above) are just
not our bag any more.

1. Are you uptight. [TpouTst mepByto (pasy-kiuie — Are you up-
tight (about the language)..., TTepeBOIYNK, YIUTHIBAsT BEChb KOHTEKCT,
MOXET JIOTaIaThCsI, YTO 31eCh CMBICH (hpasbl Takoit: «He Hamoen
BaM (S13bIK)...», T. €. to be uptight — radoedams, dokyuams, pazdpa-
acams(ca), gvixodums u3 ce6s. Ecnu peannsyeMoe B KOHTEKCTE 3Ha-
YEHME 3TOTO CJI0BA BCE XK€ OKaXKeTCsT HEMOCTATOYHO SICHBIM JIJIST Tie-

"TV Guide", vol. 17, No 15, Apr. 12, 1969.

*
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peBoAUMKa, HEOOXOAMMO OOpaTUThCS 3a MOMOIIbLIO K ciioBapio. B
"The American Heritage Dictionary of the English Language” ' ciien-
TU3M uptight packpbiBaeTcs ClieAyroluM oopa3oM: 1) tense; nervous;
2) destitute; 3) on the intimate terms with another person; 4) con-
forming rigidly to convention.

ScHo, 4to 3meck uptight peanusyercs B MepBOM 3HadYeHUU. Ta-
KM 00pa3oM, 3Ty ¢pazy MOXHO IEPEBECTU: He @ble00Um Al 84C U3
cebs A3bIK..., HE pa36pa3fcaem AU eac A3bIK..., He 00ecnoKoeHbl AU 6bl...
CrenoBaTenbHO, B JaHHOM CJIyyae Ha OCHOBE KOHTEKCTa M JOMOJI-
HUTEJILHBIX CBEICHMIA, IMOYEPITHYTHIX B CJIOBAape, MepEeBOAUMK YysIC-
HSIET U MepefaeT 3HaueHue caoBa uptight.

2. acid heads. CnoBo head gacTo yroTpe0sieTcs B 3Ha9YCHU N «4e-
JIOBEK», «MepcoHa». B 3HaueHUU «riepcoHa» cj1oBo head BhICTymaer,
HampuMep, B TaKoil pedyeBoil cutyauuu, kak Give me the meals for
5 heads — /laiime mHe npodyxmos Ha S uenogek. Tenepb, €CJIN y4eCTh,
YTO IOJ CJIOBOM acid uMeeTCsl B BUILY JIEKapCTBO, BLI3LIBAIOIIIEE Iajl-
JIIOUMHALMY, TO HETPYAHO JOTafaThCsl, YTO B JAHHOM TEKCTE pPeyb
WIET O JIULIAaX, 310YyMoTpeOasommnx HapkoTukamu (acid heads). Brio-
CJIEICTBMM TAKOTO HApKOMaHa CTaJii Ha3biBaTh freak (OYKB. «uymak»)
uu acid freak. [MA3 MosoaeXKHOro aMepruKaHCKOTO KaproHa MpuIuIv
1 Ipyrve BblpaxkeHus Turia: to be on the acid, to get (be) loaded with
acid, to get high, to fly high, to get wrecked, to be hopped, to be stoned,
to get stoned, ynorpe06saomrecs: B 3HaYeHUU «ObITh (CTaTh) OOyp-
MaHEHHBIM HAPKOTUKOM». |

Takum o6pa3zom, onmpasich Ha BBIIEITPUBEACHHYIO NH(pOpMa-
uuio, kiuie acid heads MOXHO TIepeBECTU: HAPKOMAHbL, CMPadaro-
ujue HapKoMaHuell; Auya, 310ynompeonsaouue HapKoOmuKamu.

3. teeny-boppers. Yurarenb, Maao 3HAKOMBII C aMEPUKAHCKOM
JEeMCTBUTEIbHOCTDIO, BPSI JIM JOTadaeTcs, KTO Takue teeny-boppers.
OOpaTuBIINCh K cioBapio (HampuMmep, ""The American Heritage"),
MepeBOAYMK MOXET Y3HaTh, UTO teeny-bopper — 3TO «IeBOYKa-I10/-
POCTOK, CTpeMSILasiCsl MoApPakaTb BCEMy HOBOMY B MOJIC WJIM B CO-
LMajabHOM mnoBeneHun». ClloBaph MOKa3bIBaeT, UTO JAHHOE CJIOBO
COCTOMT U3 JAByX 3JIeMEeHTOB [teen(age) + bop(music)]. CiaoBo bop

v

The American Heritage Dictionary of the English Language” by W Morris (ed.).
— N. Y, 1969, nanee "The American Heritage".
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MOXHO HalTH B JIIOOOM OOJIBIIIOM CJIOBape. OHO O3HAYaeT «IKa30-
BbIA CTUJIb MY3bIKAJIbHOTO UCITIOJTHEHUS, XapaKTEPUIYIOLIMIACS TUC-
COHAHCOM 3BYKOB M PUTMMYECKOU CIIOXHOCThIO». Ha ocHoBe 3TOM
nHGOpPMaLIMKY CTAHOBUTCS SICHO, UTO II0J, CJIOBOM teeny-boppers ciie-
JIyeT, CTajio ObITh, UMETh B BUAY <«IIOAPOCTKOB, YBJICKAIOIIMXCS IPH-
yyJamMu MOZBI».

BriocnencTBum, omHaKo, CJI0BO teeny-bopper (Cokp. bopper) crano
yHoTpeOJIsIThCS 001ee INPOKO: «IOAPOCTOK, YBICKAIOIIMICS HOBBIM
CTWJIEM XU3HM». A TIOCKOJIBKY B YCJIOBUSIX KU3HU AMeprKH 60-X ro-
J0B XX B. HOBbI! CTUJIb XKM3HU JI0JITO€ BPEMST aCCOLIMMPOBAJICS C IBU-
>KEHMEM XUIIIH, TO teeny-boppers cTaiu Takke U3BECTHBI Kak hips —
«TIoApakaTeIy HACTOSIIIMM XUIIW». B «boiblioM aHIno-pycckom
coBape» ¢JIoBo hip mepeBoaUTCs KaK XapakmepHbiii 041 xunnu. Me-
KMy TeM, KaK Mbl BUIMM, CJIOBO hip yrmoTpeOsisieTcss B peuu 1 Kak Cy-
IIECTBUTEJIHHOE.

YuuThIBask 3T COOOPAKEHMSI, B JAHHOM CJly4yae, BUAMMO, JIydlle
BBIOpaTh BTOPOI IMyTh, @ UMEHHO TEPEBOM-KaJbKY: muHU-O0onepsl,
BBUJIy OTCYTCTBUSI UJEHTUYHOIO MOHSTUSI B PYCCKOM SI3bIKE.

4. flower children. 3mechk HeTpyIHO JOTagaTLCS B CBSI3M C IITMPOKO
W3BECTHBIM JIBWXXEHMEM aMEPMKAHCKUX XUIIIU («IETeH-1IBETOB»),
MOJIONIEKM, OTPHULIAIOIIEH YCIOBHOCTUA OypXKya3HOIO OOIIECTBa, UTO
MMEHHO 0 HuX uaeT peuyb. CioBo the hippies Kak Kajabka BOILIO B
pycckuii 13bIK — xunnu. (Cp. Takke beatniks — 6umuuku.)

5. turn off; 6. turn on. B 1TaHHOM KOHTEKCTE CMbICJT 3TUX BbhIpaXKe-
HUI HemocTaTouHo siceH. OgHako, 3Has 3HayeHue turn off kak «BbI-
KJIIoYaTh», «OTKJIIOYaTh» W turn on — «BKJIIOYATh», YATATEb MOXKET
MOHSTH 3TO BhIpaxkeHue (do you turn of!) Kak «BaM CTaHOBUTCS He-
0e3pa3IuyHoO», «BaC HE OTTAJKMBACT...». I mepeBomurKa JaHHOE
Pa3roBOpHOE KJIMILIE OKAXETCSI HEAOCTAaTOYHO SICHBIM, €CJIUM OH He
3HAET AOMOJHUTEIbHONM MHPOPMaLMK, CBI3aHHOM C YIIOTpeOIeHN -
eM BbIpaxkeHui turn on, turn off OGpaTuBIIKChH 32 TIOMOIIbIO K BbI-
LIEYTIOMSIHYTOMY CJIOBapio, MEePEBOAYMK MOXET YSICHUTH cede, 4To
OIHMM M3 3HAYEHUU turn on SBISIETCS «KYpWUTb WIWM TPUHUMAThb
BHYTPb JIEKAPCTBO C LIE/IbI0 UCIILITAHUS OLIYIICHUI Ha OIpeae/icH-
HBIE CTUMYJIbl». MIHa4e roBopsi, B BHIICIPUBEACHHOM IIpUMeEpe turn
on — 3TO CUHOHMM CJIOBA trip, KOTOpPOe IIMPOKO U3BECTHO B 3HAYE-
HUU «OILIyIIeHUE ACHCTBUS HAPKOTUKOB», «IIyTELIECTBYE B MUP Taj-
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MoLMHaIMi». JlTaHHOe 3HaUYeHWe XapaKTepHO s ciieHra. OmHako
BBUIY CBOEi HEOOBIYAITHOI TIOMYIAPHOCTH BhIpaxkeHue UM on uMeer
1 Oojiee IIMPOKOE 3HAUCHUE — <«IOCTaBJISATh yIOBOJIbCTBUE». (Ha-
npumep: This novel turns me on. — 4 noayuaro yoogosscmaue om ume-
HUA 9MmMO0c0 pomaHa NN Ymenue 3moeo pomaHna docmaensem mMHe yao—
8onbcmelue.)

OnHo BpeMmsI CJI0BO trip MCYe3JI0 U3 aMePUKaHCKOM pa3rOBOPHOM
peur 1 ObUIO 3aMEHEHO TaKUM HeO0JAro3BYYHBIM CIOBEYKOM, KakK
schtick. Ho Bckope 1 3T0 ¢JIoBO OBLIO BBITECHEHO IPYTUMMU, ellle 00-
Jiee nonyJsipHbIMU Kiuie — that's his (her) thing (bit wiu bag), uro
MOXHO TIEpPEBECTU TIPUMEPHO TaK: om e2o (ee) yeaeuerue, 6om uem
oH (oHa) acueem. (Hanmpumep: He is into ajazz trip now. — On 6yk-
BA/IBHO JiICUBem celitac 0Xca3om.)

HTtak, 0000111251 BBIIIIECKA3aHHOE, MBI MOXKEM CJIEJIaTh BBIBOI, YTO
KJIMIIIE turn on O3HavyaeT <«MCIbITHIBATH YIOBOJLCTBUE (BOJHEHMUE),
ropstio (CTpacTHO) pearupoBaTh».

Knue turn off, HanpoTuB, o003HavYaeT nelicTBUE, MPOTUBOIO-
JIOKHOE turn on, W yroTpeoJisieTcs B CMbIC/Ie: «BHYIIATh OTBpallie-
HUE», «ObITb IPOTUBHBIM», T. €. SIBJISICTCSI CAHOHMMOM IJIarojioB to
disgust, to repulse. Tak, ¢pasy The film turned movie-goers off Mox-
Ho 1iepeBecTu: Puibm 6bi36a1 OMEpauieHue y 3pumencii.

B psane ciydaes (to be) turned off sinsgercs cuHoHUMOM (to be)
rejected — O6bimb omeepenymuim. Knuiite turn off ciemyer ormyats ot
BbIpaXXeHMsI turn out, Toxe TMpUIIeIero u3 chepbl MpoOCTOpeyus,
KOTOpPOE B COBPEMEHHOI pa3rOBOPHOI peuM O3HAYaeT «IIpUOOIIaTh
HOBHMYKA K MOJIE Ha YTO-JL.».

CraB «MOIHBIM» CIIEpBa B peud MOJIOAEXKM, a TIOTOM M B peuu
OoJsiee IIMPOKUX KPYrOB HACEJIEHUs, BbIpaKeHUE turn on W Apyrue,
CUHOHMMUYHBIE eMy, ObLIM OBICTPO ITOAXBadyeHbI pekiiamoii. Hampu-
Mep, B pekiaMme ¢uibMoB: Sensational, it does — let's be honest —
turn you on, 4To, B CBOIO OU€pe/ib, ellie 0ojiee YCUIIUIO IOMYISIPHOCTh
STUX «KPbUIATBIX» 0OOPOTOB PEUN.

7. the militants. /Iake He 3Has1 HOBOrO 3HA4Y€HUSI, B KOTOPOM YIIOT-
peobsieTcsl cylecTBUTENIbHOE militants, HETpymHO IOramarbes, IO
accoluMalMu ¢ TpujarateabHbiM militant (KOTOpoe B aHTJIMMCKOM
SI3BIKE YIIOTpeOIsieTcs B 3HAYEHUU «BOMHCTBEHHbIN», «BOMHCTBEH-
HO HaCTPOEHHBII» ), UTO 3[€Ch PeUb UJIET O TeX JIIOMISIX, KOTOPhIE TIPO-
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TECTYIOT 110 TOMY WM MHOMY IoBoay. IlepeBomquuK B OT/IMYME OT YM-
TaTeNns AO/KEH, OMHAKO, HAWTHU TOYHOE COOTBETCTBUE, HE OIpaHu-
YHBAsSICh «CXBaTbIBAHWEM» OOILIETO CMbIcIa. B TaHHOM KOHTEKCTe T1e-
PEBOMUYMK MOXET TPEeTOXUTh CEIyIIINe 4YacTo peau3yeMbie
3HauYeHUs caoBa militants — «IeMOHCTPAHThI», «IIPOTECTYIOLIAs MO-
JIOIEXKb»>, «<MOJIOIEKHBII IMPOTECT», «IBVKEHUE MOJIOIBIX>, «OYHT MO-
JIOZIBIX» , «OYHTYIOILAST MOJIONEXKD>, «IIOJTMTUYECKIE aKTUBUCTHI». J1a-
Jiee, UCIIONB3YS YKe YIIOMSIHYTBIN BbIIIE IpYEM IIepeBoa, 3BeCTHbII
KakK npoba Ha coemaemocms, MOXHO MOA00PATh U APYTUE CUTYaTUB-
Hble 9KBUBAJCHTHI: «CTOPOHHUKU aKTUBHBIX MEP», «CTOPOHHUKU pe-
IINATEIBHBIX JEHCTBUI», «HAITOPUCTAs MOJIONEXKE» U T.1I.

8. do their own thing. B 061116M, TIOHSITH CMBICJI 3TOTO BBIPAXKEHMUS
HETPYIHO: «IeJaloT CBOE NIENIO», «IealoT TO, YTO MM HpaBUTCS». B
cioBape "Slang American Style”! maHHas1 eIMHULIA €CTh U JAIOTCH
MpUMEPHI Ha TO, KaK YIOTPeOJIIeTCs 3TO BhIpakeHre B Pa3rOBOPHOM
peun. Cp.: I've always done my thing, and I don't see a great amount
of benefit from it. [lepeBoqUMK AOKEH OTOUTU OT OyKBajM3Ma U T10-
J00paTh CTUIMCTUYECKM Oojice TOYHBIMA BapUaHT, IPeIIOXUB, Ha-

MIpUMeEp, TAKOU TIEPEBOM;: 3AHUMAIOMCS CBOUMU 0eAaMU, 3AHUMAIOMCS

mem, uemy oHu ce6s nocesmuau nT.4. Do one's own thing — 3T0 dpa-
3€0JIOTMYECKOEe KJIUIIIe, KOTOpOe IONYIMIO IIMMPOKOE pacipocTpa-
HEHHUE Y MOXET MCITOIb30BaThCsl B CAMBIX Pa3IMUHBIX PEUEBBIX CH-
tyauusx. Hanpumep, B cdhepe Tearpa:

The Johnny Mann Singers doing
their thing.

Those Dean Martin summer
pinch hitters doing theirs.

IleBub! IxxoHHM Mak B CBOEM pe-
nepTyape.

Aptucrouku JIuna MapTuHa, 3a-
MEHSIIOILIE JIETOM €70 IIOCTOSTH-

HYIO TpYIIYy, TeMOHCTPUPYIOT
CBOE «sI».

3neck doing their thing mMeeT 3HaYeHNE «UCITONHSIOT CBOU (3CTpaj-
HbIE) HOMEpPa», «IEMOHCTPUPYIOT CBOM TalaHThbl». Kak BUAHO M3 Ha-
CTOSIIIETO MEPeBOa, AMAana30H ToJKoBaHUs Kiauuie do one's own thing
Kpaitne mmpok. Tak, ¢pasy Black Panthers doing their thing cnemyer
nepeBecTU: « Yepubie nanmepul» oelicmayrom (npomecmyom,) no-ceoemy.

"Slang American Style" by Richard A. Spears. — NTC Publishing Group, 2nd
edition, 1995.
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9. yknow. YacTo roBTopsieMblii 000pOT, aHAJIOTMYHBIN PYCCKOMY
C/IOBY-TIAPa3UTY HOHUMAeUlb.

10. meaningful, viable relationship — nmounste HeTpyaHo. CinoBa
meaningful, viable, relationship xopolll0 U3BECTHBI Aaxke HAUMHAIO-
1ieMy repeBoquuKy. Ho gath TOuHbI TMepeBol 31ech HE TakK JIETKO.
TpymHOCTb COCTOMT B TOM, YTO CJIOBO-KJuIle meaningful obmamaer
HUCKJIIOYUTEILHO IIMPOKUM psIioM 3HaueHui. | Hanmpumep, meaning-
ful contacts — nosesusie (yennsie) konmaxkmet; meaningful dialogue —
naodomeopHbiil duanoe; meaningful talks — xoncmpykmueHsie nepeeo-
eoput, meaningful attitude — pazymuoeomuowenue.] K romy xe, eciin
y4ecTb, UTO B JAHHOM TeKcTe apyroe Kiauie — Establishment ymot-
pebseTcs B 3HAUCHUH «IIpaBsIIe KPYTru», «BEPXYIIKa», TO BCE CJI0-
BOCOUYETAHUE YXKE HETPYAHO MCTOJNKOBATH CIEAYIOLINM OOPa3oM: pq-
3YMHble, N1000MBOPHbIE 83AUMOOMHOUEHUS C NPABUMENbCIEOM.

11. Ha equnune Establishment ciiemyer octaHOBUTBCSI 0c000. DTO
CJIOBO HEPEIKO YIIOTPEOIISIETCSl B peYr ¢ HEOAOOPUTEIbHBIM OTTEH-
KoM. B ¢Bs131 ¢ pa3HOOOpPa3HBIM CMBICJIOM, KOTOPBIA BKJIaAbIBACTCS
B cioBo Establishment B aHI/IMIACKOM SI3bIKE, B PYCCKOM $I3BIKE pac-
MPOCTPAHUJICS JaKe TaKOM BapuaHT-KajlbKa «MCTI0JIUIIIMEHT». B co-
YeTaHUM C APYTUMU cjioBaMM cjioBo Establishment BbicTymnaer B 60-
Jiee KOHKpETHOM 3HayeHMU: TaK, military Establishment — 3to cucmema
BOEHHBIX 600MCM8, B0CHHAS MAUUHA.

12. hang-up. B «bojb1110M aHTIJI0-pYCCKOM CJIOBape» MJIs I1aroja
hang Up IPUBOIUTCS LEJIbII Psi1 3HAYEHUIA: 1) TOBECUTD, TIOBECUTD;
2) OTKJIaAbIBaTh B NOJITUI ALIMK; 3) pasze. TOJOXUTD TeAeDOHHYIO
TPYOKY.

B aHanuszupyeMoM Hamu TekcTe hang-up yrnoTpeOisieTcss B 3Ha-
YEHUU «IIpO0JIeMa», «3a00Ta», «MaHUs»; 3TO T¢ 3HAYCHUsI, KOTOPBIC
TIpekJie BCero ynoMmHalotces B cinoBape "Slang American Style”. Ho
HMMEIOTCSI U IpyTue 3HAUCHUS, YKa3aHHKIE B 3TOM CJIOBape, HO He 3a-
PETUCTPUPOBAHHBIE B OOBIYHBIX CI0BAPSIX: [JIarojbHAsI KOHCTPYKIIUS
to hang up o3HauaeT «cka3atb HeT». Hampumep: If you don't want to
do it, just hang up.

13. fuzz. D10 rpydOE CIIOBO, KOTOPOE YIOTPEOISIETCS B OTHOLIIE-
HUU MTOALIENCKIX. XOTs XKypHaJl « [ M-BU Taiii» OTHOCUT JaHHOE CJIO-
BO K HOBOMY KJIMIIIe, C 3TUM COIJIaCUThCS Heb3s. Tak, B ciioBape
I'. BeutBopra 1 C. ®@aexcHepa "The Pocket Dictionary of American
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Slang" (1968) cmoBo fuzz 3apermcTpupoBaHO B CIEAYIONIMX 3Haye-
Husx: 1. a policeman, esp. a diligent one 2. A sure thing, a certainty,
esp. in gambling, specif. in horse racing. 3. adv., adj. partially drunk,
T. €. aBTOPBI Pa3JIMYAIOT TPU 3HaUEHUS: 1. TOJMCMEH; 2. BEpHOE AEJI0;
3. mbsAHBIN (KaK MpUaraTeabHoE).

14. blow your mind. He 3Hasi CUTYaTMBHOTO YHOTPeOJIEHUS 3TOTO
000poTa, MepeBecTH ero HeBO3MOXHO. B ymoMsHYyTOM BbIllIe C0Ba-
pe to blow one’s mind o3HayaeT «BIEYATIATh KOT0O-JI.», «CUJIbHO BIIE-
yatauTh». Hampumep: Your credentials really blow my mind! A BTO-
poe 3HaueHue B cdepe Pa3TOBOPHON peuMd M CIeHra Cledylollee:
«ONbIHUTD Koro-1.». Hampumep: This stuff will blow your mind. Io-
3TOMY B TPUBOJMMOM OTPBIBKE, COAEpXKaleM Leblil psaa kauie 70-x
roJ0B MpoIaoro Beka, ppasza Does it blow your mind o3HauaeT: «Bac
BIIEYATISET, KOTJa TOBOPSAT...»

15. sort of. TToHATH ¥ MepeBeCTU JaHHBIN WITAMII HETPYAHO: 6 He-
Komopom pooe, 8 HeKOMOpoM cMbice.

16. generation gap. /laHHBIIi (pa3eonOru3M COCTOUT M3 ABYX CJIOB,
KOTOPBIE XOPOIIO M3BECTHBI M3YYalOIIMM AHTJIMUCKUN S3BIK. YUu-
ThIBasg 3JIEMEHT 00pa3HOCTU 3HAYECHHUS, MOXHO MEPEBECTH: pPaAcx0ic-
OeHue 60 632170aX Medcdy NOKOACHUSIMU, HecoenadeHue MHeHUll (83e15-
006 Ha JHCU3HDB) MOA00020 U CIMApULe20 NOKOAeHULl, npobaema NoKoAeHU,
npobaema omyoe u demeil.

B HacTosmee BpeMsl MCIONb30BAaHME CI0BA gap A BblpaxXeHUs
«HEXBATKWU», «HECOBIALEHMS», <«OTCYTCTBUSA 4YEro-l.» CTalI0 Xapak-
TepPHBIM I aHrauiickoro a3bika. (Cp.: credibility gap — xpusuc do-
eepus; financial gap —nedocmamox (unancos, Qunancoswlll Kpusuc;
development gap — omcmasganue 6 yposusx paseumus; dollar gap —
Hedocmamok doanapos, availability gap (of doctors) — wexeamka epa-
yell; nutrition gap — HedocmamouHas KaiopuiiHocms 6 payuoxe numa-
Hus; protein gap — npobaema Oeaxa; technological gap — omcmasa-
Hue 8 obaacmu mMexHuKu.)

17. communication gap. Kak u B mpenbiaylieM ciyvyae, B MOHUMa-
HUY TAHHOTO KJIMIIE TPYAHOCTEH He BCTpeyaeTcs: 3HaueHue TaHHOTO
CIIOBOCOYETAHMS MOXHO JIETKO ONpPeIe]uTh M3 €ro COCTABHHIX Yac-
Teil: communication + gap, T. €. OYKBaJbHO «pa3pblB B KOMMYHMKA-
uun». Ho, mockosbKy 3mech OyKBaabHas mepeaaya 3HaYSHUS He OTBe-
yaeT TpeOOBAaHMAM IEpeBOJa, MEPEBOAYMKY HEO0OXOAUMO IIPOSBUThH
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OIpeIeNeHHYI0 YMCTBEHHYI0 M300peTaTeNbHOCTh U LEJIOCTHO Iepe-
OCMBICJIUTH TaHHOE clloBocovyeTaHue. [lonb3ysch mpueMoM CMBICIO-
BOIO Pa3BUTHUS, MOXHO MPEIIOXUTh TAKOE 3aKOHOMEPHOE COOTBET-
CTBUE: HecnocobHocmbs noHAMb dpye dpyea, pacxodxcoerue (60 63ensdax),
npobaema noHUMaHus.

18. where it's at. B 1aHHOM KOHTEKCTe MOHATH 3HAYEHME ITOTO
KJuile HeBo3MoXHO. IlepeBomunKy HeoOXoauMo (JUIsl JOCTUXEHUS
MOJIHOLIEHHOTO MEePeBoia) 3HaTh 0COObIE ClIyyan YIOTPEOJeHUS 3TOTO
BhIpaxeHusi. OHO B3SITO M3 aMEPUKAHCKOI peKJIaMbl, B KOTOpOi (hpa-
3a where it's at Mcmoib3yeTcd yacto. Ee CUTyaTMBHBIM CMBICT TaKO:
«rfie TPOUCXOIAT TAKME-TO BaXHbIe Jela», «II€ Bl MOXETe CHACIaTh
Ou3HeC», «TIe MO-HACTOSIIEMY UHTEPECHO», «TIe CYThb Aedar. Takum
oOpa3om, mox where it's at MOTYT MOHMMAThCS CaMble pa3JTUUYHBIE
cutyauuu. OtBet naercs takoii: This is where it's at. B manHOM ciy-
yae 1oj cioBoM this MOXHO MMETh B BUIY OTpEICIEHHYIO QupMYy,
ayKIMOH, Mara3uH, B KOTOPBIX MPOAAIOTCA TaKue-To ToBaphl. Haps-
Iy ¢ 9TOoi (ppa3oii-KIulle ynoTpednserca U CHHOHMMUYHAsS dpa3sa:
What's happening? — Ymo npoucxodum ? D10 TOXe peKJIaMHBIH JI0-
syHr-knmme. Oter aHanoruueH: This is what's happening. ynu: This
is where the action is. — Hacmosuwue deaa ... tTam-To (HampuMmep, yka-
3bIBaeTCs Mara3uH). JlaHHBIM MpUMep IPKO TMTOKa3bIBaeT, CKOJIb BaX-
HBIM SIBJISIETCS ISl TepeBOJUYMKa 3HAHUE HE TOJbKO CaMUX MO cebe
S3BIKOBBIX PEaJuil, HO U 3KCTPATMHIBUCTUYECKOM NHPOPMALIUH.

19. (if they really) told it like it is. [IepeBecTn nanHyI0 dpasy, Ha
MEePBBI B3I, KaK OyATO HETPYAHO, U YUTATEIb, HE 3HAIO MU che-
pBl yIoTpeOaeHusT 1 0c000ro 3HaYeHHUsI 3TOTO KJIHUIIE, IOMMET €ro,
MO-BUIMMOMY, B OOBIYHOM cMbIcie: «Ecnu Obl OHM HeiicTBUTETHHO
cKa3ann 00 3TOM, kak OHO ecTb!» OTHAKO ero MCTUHHBIN CMBICI NHOM.
Ha camoMm nene naHHOe Kiauile — 3T0 pas3a, KOTOPYIO 0OBIYHO BbI-
KPUKMBAIOT JeMOHCTPAHThI, KOrJa, NpUAsd Ha MUTUHT, OHU IIPU3BI-
BAalOT CBOUX OpaTOPOB C(POPMYIUPOBATDH JO3YHT, BHIPAXKAIOUIUN 4yB-
CTBa ¥ HacTpoeHus cobpasiiuxcd. I103ToMy B KOHKPETHOM CUTYyalluu
(dpa3a tell it like it is 03HayaeT HEUYTO BPOAE: Opoch Kau4, Oaii A03yHe,
pacckadxcu 6cio npagdy, U TaKuM o0pa3oM ee U CledyeT IepeBOAMTD.
XapakTepHbBIM MOMEHTOM JUIA TaKUX T€MOHCTPalUii-MUTUHTOB SIB-
JsieTcsl aKTMBHOE YYyacTHe B HUX CaMMX JEMOHCTPAHTOB MyTeM He-
MpPEepPbIBHOTO CKAaHAMPOBAHUS JIO3YHTOB. B aMmepukaHCKOM MOJTUTH-
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YeCKOM JIEKCMKOHE JaXkKe CYILIECTBYyeT 0co0oe MOHSITHE: participatory
democracy, 4To OyKBaJIbHO O3HAYaeT «IeMOKPATUSI YIaCTUSI».

20. would they, like, say... 3necy 3HaueHue like, KoTopoe yrorpeo-
JIIeTCS AJIs1 YCUJIGHMS WM ociabaeH s BO3ICMCTBEHHOCTH CIICIYIO-
1LMX Jajiee CJI0B, JIETKO MOXHO TOHSITh: OHU, K npUMepY, CKANCYM. ..

21. it was out of sight. Ecii opueHTMpOBaThCS Ha OOBIYHOE, «Ka-
XKylieecss» 3HaYeHMe BhIpaKeHMsI it was out of sight, To Bce npensio-
>KeHUe Hano ObUTO OBl TiepeBecTU: Ecau Obi oHU OelicmeumenvHo 6po-
CUAU KAUY (103VHE), MO OHU, K NpUMepYy, pa36e CKAXiCym, Ymo ... 3mo
ckpolaocy U3 euda. Tlomydaercs ssBHas 6eccmbicaniia. OmHAKO 37eCh
kyuiie out of sight (MHorma nmuieTcst out-asigh) nMeeT MHOE 3HaYe-
HUE, HEXEU TO, B KOTOPOM OHO M3BECTHO B JIMTEPATYPHOM SI3bIKE.
JlaHHOE KJIMIlE B COBpeMEHHOM aHIMiACKoM s13biKe B CIIIA, oco-
OCHHO B IIPOCTOPEYMH, BCE Yallle YIIOTpeOIIsIeTcsl B 3HAYCHUU: «(paH-
TaCTUYECKUIT», «[TOTPICAIOLINI» , «<HEBEPOITHBII», «OBITh HE MOXET»,
«TPYAHO TOBEPUTH», «IOPA3UTENBHO», «BOT 310poBol» (Hampumep:
That's really out of sight = That's fantastic, that's terrific!) Cunonu-
MaMH ero B pa3roBOPHOM peun sIBJIsIIoTCS: bitchen (ot ciiosa bitch) —
yepmogécku 300poeo!, bon-a-roo, gassy, it's a gas, right on, super, cos-
mic, tits, wicked, groovy. Hammpumep:

The bike pack (= motorcycle
group) travel to San Fran-
cisco was real bon-a-roo!

DTa noe3Ka KOMaHAbl MOTOLIVK-
jictoB B CaH-PpaHLMCKO ObL1a
YEPTOBCKU YIAYHOIA.

JIaHHBII PSIi CHHOHUMOB MOXHO OBLIO ObI IPOIOIKIATH TAKMMU
ciioBamu, Kax spiffy (spiffie), smokey. (Hampumep, spiffy dress — no-
mpscarouee naamue.) C1oBo smokey — omauyHenbkuil AIMEET SIBHO
MPOCTOPEUHBII OTTEHOK M TTOKa €111e He BOIILIO B JIMTEPATyPHYIO PeUb.

22. beautiful. CioBo beautiful 1151 mTOHUMaHUST HE TIPEACTABISIET
TpyaHocTeil. IlepeBomunKy, ogHAKO, CIeayeT UMETh B BUY, YTO B CO-
BpeMeHHOM aHIIniickoM s13bike B CLLIA maHHOe clToBO (KaK paHbIie
cioBa swell, nice) ynoTpe0isieTcs pacIIMPUTEIbHO, T. €. C CAMBIMU
Pa3TMYHBIMU TIOJOXUTEIbHBIMU OTTCHKAMM 3HAYEHUI W, TI0 CYTH
JieJa, MOXKET 3aMEHSITh LBl psii CHHOHMMOB: lovely, nice, swell,
tasteful, pretty, good, handsome, comely, fair. 1 B Kakux TOJIBKO CH-
TyalusiX He yroTpeossiercss naHHoe cioBo! ITuBo ¢upmbr Schaefer
HEU3MEHHO peKIaMupyeTcsl Kak beautiful, T. €. «IIpUsITHOE Ha BKYC»;
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JIETHSISI BOJa B OKeaHe JIsi MHOTMX aMepMKaHILIEeB Toxe beautiful, T. e.
«TIPUSITHAST 1J1s1 KyTIaHUsT»; TIeCHSI, UCTIOJIHsIeMasl TIeBULIeH, pasyme-
eTcsl, peKJlaMupyeTcst KoHdepaHche Kak beautiful, T. e. «3aaylleBHas»;
roJIOC MCIIOJHMUTEJIbHULIBI, KOHEYHO, Toxke beautiful, T. €. «mpeBoc-
XOJHBI»; MPUCYTCTBYIOILIME HAa KOHLEPTE 3pUTEIU, Oe3yCIOBHO,
beautiful folks vt beautiful people, T. e. «imKapHas nmyonuka». Kcra-
TU cKa3aTb, (ppaseonorndyeckuii mramim beautiful people ynorpeoiis-
€Tcs U B APYroM 3HAYEHMU: «CBETCKOE 00111ecTBO». Kak Mbl BUauM, B
CTaThe OPUTMHAIBHO MApOIUPYETCsl 3TO KIMIIE, KOTOPOe NECTBU-
TENbHO CTajo terribly worn-out — «y>KaCHO M30UTBIM».

3mech Mbl BCTpe4yaeMcsl ¢ TIOOOIBITHEUIIIMM M TIOKA €I1Ie COBCEM
He M3YYeHHBIM SIBJICHUEM B3aMMOICUCTBUSI U B3AUMOBIIVSTHUS SI3bI-
Ka U cpeACcTB MaccoBoii nHpopMauuu. OTHU U Te Xe peueBble CTe-
PEOTUIBLI HEYCTAHHO <«BHEAPSIOTCS» B CO3HAHUE MAcC 4YuTaTeliei,
TeNe3puTesiei U panvociylaTesieii 10 TeX Iop, IToKa OHU He OymyT y
BCEX Ha ycTax. Pazymeercsi, Hapsioy ¢ «peKJIaMHbIM» YIOTpeOJIeHUEM
B peuu cioBa beautiful He IpeKpaTUIOCh U TPAIULIMOHHOE YIIOTPEO-
JIEHME 3TOrO CJIOBA B IMTEPATYPHOM $I3bIKE, 1 TOIIA OHO BBICTYIACT B
[JIJABHOM TPUCYIIIEM €My 3HaYEHUU «KPaCUBBI».

YnomsHyTOe BbIllIEe «peKilaMHOe» yrnoTpebseHre ciioBa beautiful
nonTBep:kmaercs cioapeM "Slang American Style". B cioBape 1ips-
MO CKa3aHoO, 4YTo 151 cjioBa beautiful B pa3roBopHOi peun xapakTep-
HO 3HAUYE€HME <«IOCTaBJSIIONIUI CUJILHOE YIOBOJIBCTBUE», «OTJINY-
Hblii». Y IpuBOASTCS psif MPUMEPOB C 9TUM 3HAUYCHUEM:

This wine is really beautifull ~ Man, this place is beautiful!

23. confrontation. C710BO He TIpeCTaBISIET OCOOBIX 3aTPyAHEHU I
Ui miepeBofa: kougponmayus. OJHAKO 3TO HE MCYEPITbIBAIOLIUIA
nepeBod. YToOb! Toa00paTh MOIHOLEHHBI 9KBUBAJICHT, IIEPEBOIUL-
Ky clieayeT UMeTh B BUIY, YTO JAaHHOE CJIOBO O3HA4YaeT HE TOJIBKO TO,
YTO MO-PYCCKU MEPEaacTCs KaK npomueoCmosiHue, 04HAas CMaska, HO
U oIpeneaeHHBIN 371eMeHT BbI3oBa. (Cp.: to confront = to oppose de-
fiantly.) TToaTOMy B HEKOTOpPBIX TEKCTaxX JIydllle AaTh TAKOW BapuaHT
__ npomusobopcmeo. Bo MHOXKeCTBEHHOM 4McCIie confrontations oObI4-
HO MEePEBOIUTCS KaK CIMOAKHOBEHUS.

24. charisma. /laHHO€ CJIOBO CPaBHUTEILHO MaJI0 M3BECTHO U3Y-
YAIOIIM aHTJIMMCKUIA SI3BIK, 1, TIO-BUIMMOMY, MHOTMH MOXET ObITh



108 Yactsb 2. Jlekcuueckne 1 rpaMMaTUYECKUe TPYTHOCTH TTepeBoIa

He MoHsTOo. OOpaTUBILMCH K JJEKCUKOTpahUIeCKUM CIIPaBOYHUKAM,
MEPEBOAYMK Y3HAET, YTO JAHHOE CJIIOBO MPOM30LUIO OT FPEYECKOro
cinoBa Kharisma, KoTopoe nMeeT 3HaueHUe «0OXuid gap». B manb-
HeiillleM 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO MTPUOOPEIO B aMepUKAHCKOM JIeK-
CHKe 3HauYeHUue «cumnarusi». KaHaumaTt Ha BBICOKMIA MOCT, KaK BHY-
1IaeT MOJUTUYECKas peKiiaMa, 00s13aTeIbHO TOJDKEH UMETh «MCKpY
O0XHUIO».

25. identity crisis. BeipackeHue TIpecTaBIIsIeT oIpeneIeHHbIC TPYI-
HOCTHU JJI1 TOHUMaHUs 1 niepeBofa. OnsTh ke 411 HaXOXKASHUST CHU-
TYaTMBHOTO COOTBETCTBUS B PYCCKOM $I3bIKE TpeOyeTcsl 3HaHWe aMe-
pukaHcKux peanuii. B cioBape Miojiepa mist ciosa identity
3aperuCTpUPOBAHBI CJAEAYIONIME 3HAYeHUs: 1) TOXIECTBEHHOCTD; 2)
MOUIMHHOCTD; 3) IMYHOCTb, UHANBUAYAIbHOCTD; 4) TOXIecTBO. KOH-
TEKCT IOACKA3bIBAET, YTO 3[IeCh pedb UAeT 0 IMYHOCTU. Ho uTO Takoe
«KpM3UC JUIHOCTW»? TpyaHOCTh TiepeBoaa MPOMCTEKAeT, IMO-BUIM-
MOMY, M3-3a HEpacKpbITOTO B YIIOMSIHYTOM CJIOBape HOBOIO 3Haue-
HUSI CJIOBa identity, KOTopoe B HaCTOsIIIIee BpeMsI BCe Yallle CTaIo YIIOT-
peOJIIThCS KaK «OTOXIECTBJIEHUE ce0s1 ¢ KeM-JI. WM C KaKOM-JI.
rpyonoit». Orcrona do you have an identity crisis over... MOXHO mepe-
BECTU: 6AM MPYOHO ONpedesumsb C80e OMHOUECHUEK. ..

26. teach-in, 27. sit-in. [TpoGiema nepeBoma cjioB Thma teach-in,
sit-in, laugh-in, live-in, drive-in, nude-in, sing-in, ride-in, pray-in u
T.0. YCIOXHSETCS OTCYICTBUEM IOCTAaTOYHOIO OIIbITA IO IIEPEBOLY
aHAJIOTMYHBIX KOHCTPYKLIMI aHIJIMIACKOTO s3biKa. JIUilb B mociesn-
Hee BpeMsl, MoxKauyii, HauMHasi CO 3HAMEHUTBIX «CUITYMX 3a0acTo-
BOK» (sit-down strikes), Takoro pona cjioBa CTajld IIIMPOKO YIIOTPeO-
JISITbCSI B aMepUKaHCKOU peun. CTaau IOSIBISTHCS HOBBIE CJIOBa,
oOpa3yeMble Ha OCHOBE OJJHOT'O U TOTO e mpuHuMIa: sit-down strikes
WIM COKpallleHHO sit-downs; sit-in strikes, a TMOTOM IIpOCTO Sit-ins.
CnengoBaTebHO, CI0BAa TAKOTO poJa O3HAYAIOT KaKoe-JIM0Oo IeicCT-
BUE, MepenaBaeMoe KOpHEBoii (hopMoii CJIoBa, T. €. B JaHHOM ClIy4ae
Sit-in — «3T0 cUAEHHWE BHYTPU KaKOro-j. IMOMEIIEHUST B 3HaK Ipo-
TecTa». 3Hasl, 4To to teach o3HauaeT «oOy4aThb», JIETKO JOTagaThCsl,
41O teach-in — 3TO «IIMPOKast TUCKYCCUSI B CBSI3U C KAKUM-JIMOO MPo-
TECTOM», «MUTHHI-IpoTecT». B ciaoBape "The American Heritage"
3HayeHMe teach-in packpblBaeTcs CIEAYIOIINM 00pa3oOM: «ILHAPOKast
U OCTpasi AUCKYCCHSI IO KAKOMY-JIMOO0 BOMPOCY Ha TeMy AHSI, IIPOBO-
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JHMasl Ha TEepPUTOPUU KOJUIeIKA WIX YHUBEPCUTETA C YIaCTUEM CTY-
JEHTOB, IIpernojaBareicii U MpUINIAIEHHBIX rocTeil». Pacronaras
Moj00HON MH(pOpMalreil, TTIepeBOIYMK YK€ caM MOXET MPUNTH K
TaKoMy peleHuIo: teach-in — duckyccus (Mumune) Ha 3100) OHAL.

28. live-in. YuuTbIBast NCII0JIb30BAHHLIE BBILLIE IPUEMBI TOJIKOBA-
HUS ¥ TIepEeBOIa, HETPYIHO PEIINTh, KaK MEPeBECTU JaHHOE KIIMIIIE.
I'maron to live-in B CIIIA ynoTpe0:sieTcsi, B YaCTHOCTU, B OTHOIIIE-
HUM XUIIIH, MPOXMBAIOIINX OOBIYHO ILIEJION IpymIioi, T. €. live-in
03HayaeT «IIPOXKUBATh COBMECTHO IO, OMHOM KPBIILIE» , «<XKUTh KOM-
MyHolt». Ellie psin momoOHBIX MPUMEPOB: be-in — «MHTUMHas BCTpe-
Yya» WIM «TBOpYecKasl BCTpeuar; snarl-in — «mpobka» (B JBUKEHUU
ManvH); laugh-in — «Beuep cMexar; lie-in — «IIpoTecT myTeM Jiexka-
HUS Ha 3eMJIe»; nude-in — «IPyIIoBoe pa3aeBaHue» (HalpuMmep, Ha
miske); shoot-in — «crpenbba», «mepecTpenka» (BHYTPU KaKOro-
MO0 y4yacTKa WIM IIOMELIEHHUsI) B omin4ue oT shoot-out — «Iiepe-
CTpesIKa Ha yiaule»; stand-in — «ayonep» (HarmpuMmep, B KUHOChEM-
Kax [P UCTIOJTHEHU U OMACHBIX TPIOKOB); to work-in — «pomoskaTh
paboTatk» (B 3HaK MpoTtecra)’.

29. to retire to your pad. Bpsn i1 ynrtaresib CMOXET IIOHATH 3TO
BBIpaKEHME, €CJIM OH HE 3HAaeT HoBelilero 3HadeHus ciona pad. Cio-
Bapb MIoJiiepa aer cliieayrolliee 3HaueHue sl ciieHru3Ma pad: «Ky-
PUIbHAST OIIUYyMa», «[IPUTOH». IMEHHO 13 3TOro 3Ha4eHUsI, 10-BUAMU-
MOMY, HEAABHO Pa3BWJIOCH APYToe: «KWIMILE», «JIauyra», «xubapka»,
«xarta». CrtoBo pad, cy/is 1o MpUBeICHHBIM BBIIIIC BApUaHTaM ITepeBO-
Jla, UMEET SIPKO BbIPAXKEHHbIN pa3roBopHbIi oTTeHOK. (Cp. to knock
the pad — naroxuymocs cnams.)

30. a piece of the action. HeTpynHo moramaTbcs, 94TO pedb UAET O
KaKOM-TO «yJacTuu». IlepeBomuuKy 31ech cienyeT 00paTUTh BHUMA-
HMe Ha cioBo action. Ilox action B HacTosIee BpeMsi B aMepUKaH-
CKOM BapMaHTe aHIJIMMCKOTO SI3bIKa UMEETCS B BUAY «KOHKpPETHasI
JIeATeIbHOCTD (IefcTBUE) B KaKoW-11M00 obmact». (Cp. BblpakeHUe
U3 sI3bIKa pekJiaMbl wWhere the action is — mam, ede deaaromes makue-
mo Odeaa.) Ilpu3biB B moBenuTeIbHOM hopme — share a piece of the
action — B34T U3 SI3bIKa COBPEMEHHOM peKJIaMbl U UMEET CIIEoyIO-

CM.: McLennan, G. Britain: Mass Struggle Reaches New Heights // World Marx-
ist Review, July, 1972.
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LU CMBICIT: «BHECUTE CBOIO JIENTY U Bbl». Ci10BO action, cepa ynor-
pebseHust Kotoporo B 70-e roasl XX B. 3HAYMUTEIbHO pacliMpuUIach,
HEPEeNKO BBICTYMAeT B KauecTBe YacTu (pa3eoqoruiyeckoro mramia.
[Hanmpumep, man ofaction — wuenogex dena; action group — epynna,
ocyuecmeaowas Kakue-iaubo mepsi; action committee — komumem
deiicmeuii; action plan — naan meponpusmuii; action reporter — pe-
nopmep, NbIMAOWUIICS 0KA3AMb KOHKDemHYH nomows (B CBS3U C Ka-
KO -1100 Mpoch0Oit WK xKano000i, MOCTYNMUBIIEH Ha padOCTaHIINIO
uin Tenectyauio); programme of effective action — npoepamma 3¢-
gexmusHbix Mep; time for action — epems deiicmeuii; unity of action —
edurcmeo delicmeud. |

31. bugged by. He 3nag HOBOro pa3sroBopHOro 3Ha4YeHMs IJIarojia
to bug, TpyaHO MOHSATH, UTO 3/eCh UMeeTcsl B BUmy. Jloramatbcs 00
3TOM 3HAY€HMHM TJIaroja MOXHO, HalpuMep, IO CIeAYIIIeMY MUK-
POKOHTEKCTY B BHUIE OTICIBLHOrO MpeajoxeHus: Are you bugged by
this monotonous music? SIcHO, 4TO IepeBeCcTU HAlO TakK: Bam He Ha-
doeaa sma moHomouHas myswvika ? Ctano ObITh, to be bugged — «ObITH
pasapaxeHHBIM». He nckioyena BO3MOXHOCTD, UTO JaHHOE 3Haye-
HUe Ha MEPBHIX IMOpaxX KakK pa3 W OBLI0 cBSI3aHO ¢ My3bIKoii. [Cp.: a
hi-fi bug, T. €. «IOOUTENb (3HTY3MACT) MY3bIKM, 3allMChIBaeMOil Ha
BBICOKOKAUeCTBEHHYIO 3aIIMCHIBAIONIyIO annaparypy».] Kpome Toro,
rjiaroy to bug crajg HeJaBHO YIOTPEOJSATbCS B 3HAYCHUM <«IIOICITY-
IIMBATh C TTOMOIIbIO 3JIEKTPOHHBIX YCTPONCTB».

32. commitment. JlaHHOE CJIOBO XOPOIIO M3BECTHO M3Y4YalOIINM
AHTJMUCKUN 13bIK. [lepeBoqYMKY BaXkKHO IOYYBCTBOBATh B TAHHOM
TeKCTe 3JeMEHT UPOHUU. 31eCh UMEeTCsI B BUAY HE MPOCTO MPUCY-
1ee JaHHOMY CJIOBY 3HaUeHUE «00s13aTeIbCTBO», a Oojiee obliiee, co-
BpeMeHHOE 3HaUeHUeE: «KypC, CBSI3aHHBII C IIPOBEICHUEM OIIpe/e-
JIEHHOW MOJIUTHUKU», «(oduUlLIMaIbHOE) obelIaHue AeiiCTBOBATH
COOTBETCTBYIOLIMM 00pa3oM», «IIpedaHHOCTb ueMy-a1.». [Hanpumep,
war commitment — o6s3ameabcmeo 0 nocmagke opyxycusi (BOGHHBIS
o0s3aTenbcTBa); commitment to law and order — 6bims cmoponHukom
Kypca Ha noddepxucanue npasonopsadka; commitment to financial dis-
cipline — pewumocms cobaodams punancosyto ducyuniumy; to be com-
mitted to one’sjob — 6eimeb npedannvim (ceoeii) pabome.]

33. value judgements. [IoHSATH HETPYTHO: cyicoeHUe O UeHHOCMISIX.
OnmHako 3TOT BapUaHT BPSA JM MOXHO IIPU3HATh YOAYHBIM MO TO
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MPpUYKMHE, YTO TaKOW TepeBON He MepeaacT MOJHOCThbIO 3HAYEeHUS
JaHHOTO KJIUIIIE.

3arnsiHeM B cioBapb "The American Heritage". Jlekcnueckast equ-
Huua value judgement BbiIejsieHa B HEM B KauecTBe OTIEJbHOI CTa-
TBM W MMeEET ClieAylollee MOsICHEHWE: «CYXIeHNe Ha OCHOBE CBOei
JIMYHOM WJIM KJIACCOBOM TOYKHU 3PEHUS».

34. think it groovy. 31ech MepeBOIUUK CHOBA CTAJIKMBAETCS C MPO-
0yieMOli SI3BIKOBBIX peainii. BeISICHUMB 3HaUEHUE CJI0BA Eroovy Mo CJI0-
Bapio MJuiepa, MepeBOAYUK MOXET IMOHSITh 3TOT 000POT CAeAYIOIIUM
00pa3oM: «CUMTATh (UTO-JIMO0) OTpaHUUYEHHBIM». JleficTBUTEIbHO, KaK
MpujiarateJibHOe CJI0BO groovy paHblile BCeraa yrnoTpeosijioch B 3Ha-
YeHHWU «CKJIOHHBINA K PYTUHE», «HeHaJIeKUii». Y clloBa groovy pa3Bu-
JIOCh COBEPIIEHHO HOBOE 3HAYEHHUE, MOJTHOCThIO BHITECHUBIIIEE TIpE-
JpIayIee. DTO pa3srOBOPHOE U CJIEHTOBOE 3HAUEHME CJIOBA Eroovy —
«KpPaCUBBIN», «IIPUSATHBIN», <«MOTpsicAOUIU», «OJaeCTIIIMA» U T.I.
[Hampumep, groovy idea (syn. far-out, cosmic idea) — unmepecueiivias
Mmolcab; groovy fellow — cumnamuunbiii napens,; groovy party — uydec-
Has eeuepunka; to have very groovy time — Henaoxo nposecmu épems,
Xopouio nogeceaumucsi; groovy! — 3dopoeo/; coenacen. |

CnoBapp "Slang American Style" moaTBepxkgaeT 3ToT ¢dakrt. B
cJioBape JUIsT UJITIOCTPAIlMY 3TOTO 3HAYEHUST TIPUBOISITCS TaKUe MTPH -
MEpBHI:

Man, this music is groovy! What a groovy day!

Kaxk MBI BUIMM, JaHHBII CJIEHTU3M MO-TIpeKHEMY BeCbMa IMOMY-
nsipeH. Ho y ciioBa groovy ecTb M BTOpO€ 3HAaU€HUE: «OIMbSIHEHHBIN».
Hanpumep:

Three beers and he was a little groovy.
She's groovy, but she can still stand up.

3HaYeHUE 3TOro CJIOBa, MO-BUAMMOMY, Pa3BUJIOChH B pe3ysbTaTe
ynotpebieHusI CICHIOBOTO BbIpaxXeHus in the groove — mpusmHbiil,
6o30yacoarowuii. CHadajaa CJIOBO groovy yIoTpeOJIsiioch, B OCHOBHOM,
B XXaproHe HapkomaHoB, xunmnu 1 T.i. [Cp. groovy stuff — xopowo
b6epem (0 HapkoTHKe); groovy spoonful (vnu loving spoonful) — eepo-
un; He is feeling groovy.— Ow ucnsimsiéaem npusmuoe ouwgyuwerue. |
3ateM CJIOBO groovy ObIIO MOAXBAaYE€HO aMEpPUKAHCKOW peKiamMoi,
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IeYaThblo, TeJICBUACHUEM, U ceiidac yXKe MOXHO C YBEPEHHOCTBIO yT-
BEPXIATh, UYTO CJIOBO Eroovy 3aHSJIO «3aKOHHOE» MECTO B JIUTEPATYp-
HOM aHTJIMICKOM SI3bIK€ Hapsioy CO CJIOBaMU-CHMHOHMMAaMM THIIA hice,
fun(ny), exciting, pleasing, pleasant, marvelous, gorgeous, swell, good,
gassy, glamorous, fashionable, unbelievable, eye-catching, super, T. e.
CTaJIO MPUHAIJIEXaTh K OOLIEJIUTEPATYPHOMY ILJIacTy JIeKCUKuU. Ilo-
SIBUJIOCH U IPYroe pa3roBopHoe BhIpaXKeHHUE: to groove on, o3Havaro-
miee «04eHb HpaBuThcsi». [Hampumep: He can really groove on the
Beatles. (Syn.) He digs (= likes) the Beatles. — Owu aw0bum ancambaob
«bumn3z».]

35. its old turf. He 3nasg HoBoro 3nadeHus storo gppaseonorusma,
MMOHSITH €ro HEBO3MOXHO, KaK U HeJIb3s MePEeEBECTU ero 0e3 J0I0JI-
HUTEJIbHOU MHGpOpMaLuU. 31ech cJIoBO turf, KOHEYHO, 0003HaYaeT
HE «IepH», «Topd» UK «OETOBYIO TOPOXKKY», KaK CKa3aHO B CJIOBape
Mioitepa. Y ciioBa turf mosIBUI0Ch HeTaBHO COBEPIICHHO HOBOE 3HA-
YyeHHUEe: TaK OTIAENIbHEIE TPYINEI P3KETUPOB Ha3bIBAIOT PaiioH CBOUX
onepanuii. (Cm. "The American Heritage".) Ho manHoe BeIpaxkeHue
YIIOTPEOaAeTCS HE TOJBKO B 3TOM CMBICJIE: €T0 3HAaYeHUE Topaslio
mupe. Cp.:

...they (the gang) wanted Colombo's turf — and they knew that it
was vulnerable. It was no secret that Colombo lieutenants were an-

noyed at the boss for neglecting the rackets in favor of Civil Rights
League activity. ("Newsweek", 1971)

B mannoii cratbe Colombo's turf ymoTpebasieTcs B 3HaYeHUU
«cepa onepanuit KoroM00», «paiiloHbBI, TAC OPYAOBATN MOJOIUNKHU
Kosnom60».

Hoseitmunii cioBaps "Slang American Style" moaTBepxXmaeT mpa-
BUJIBHOCTh TaKoro aHanu3a. Kpome Toro, B clioBape JarTcs yoemau-
TeJIbHbIE TIPUMeEPHI, MOKa3bIBaOIINe UMEHHO TaKOoe YIMoTpeOicHue
cioBa turf.

Hanpumep: When you're on my turf, you do what I say — savvy?
KcraTtu ckazaTh, He Bce MepeBOIUMKHU 3HAIOT, YTO 3/1ECh Savwy — 3TO
CJIEHTU3M, O3HAYaOUIMN «[TOHUMATh».

36. state of nausea. [ToHATH U TepeBECTU HETPYIHO: 8 COCHMOSHUU
omepauieHus, MOuHOMbL.

37. in broadcasting. ITonsaTs nerko. In broadcasting o3zHavaeT «B
rnepegavyax Mo paauo, TeJCBUICHUIO».
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38. in print. TpynHocTeit 011 MOHMMAaHUA 3Aech HeT. In print — 6
npecce, 6 newamu.

39. split the scene. Ha ocHOBe mJaHHOro KOHTEKCTa TPYAHO MO-
HSITh, 0 YeM uzaeT peub. @paseosorusMm-kiuiie to split the scene mo-
Majl B aHTJMUCKUI SI3bIK U3 MOJIOJIEXKHOTO XaproHa. 3HaueHUe 00-
IIen3BeCTHOM (ppa3kl to make the scene — «ycTpouTh ClieHY, CKaHIal»
CBOMCTBEHHO OOIEIUTEPATYPHOMY aHIJIMICKOMY SI3bIKY; B aMepu-
KaHCKOM X€ €ro BapuaHTe pa3BUJOCh HOBOE 3HAUEHUE «y4yacTBOBATh
B KaKoM-1M00 AesITeIbHOCTH MM coObITuM». Hampumep, the scene
was made by film stars MoxXHO nepeBecTu: ¢ amom meponpuamuu yua-
cmeosanu KuHo3ee30bl WIN 30ecb 3adaganu moH KuHozge3dv. Crayo
ObITh, the scene B COBpeMEHHOM pPacUIUPEHHOM TOJKOBAaHUM — 3TO
«(pemeHeOIbHOE MECTO», IIIe YCTPAanuBalOTCs IOy, BEUEPUHKU, IIPO-
CMOTpBHBI, BcTpeun u T.4. Bad scene MOXHO mepeBecTU KaK Henpusm-
Hocmb, pasouapoeaHue, Henpusmuoe cobbimue. I[lockoabky cioBo drug
— JleKapcmeo, HAapKomuk WMeEeT PsIi CUHOHUMOB (Hampumep, pot,
grass, locoweed, Mary Jane, tea, gage, reefers), To B mpecce 4acTO MOX-
HO BCTPETUTh TaKMe CJAOBOCOUYETAHUS, KaK pot scene, drug scene, grass
scene. B 1aHHOM KOHTEKCTe BBIpaxxeHMe to split the scene MOXHO
MepeBecTU MPUMEPHO TaK: yoaiamscs u3 amoi cgepul.

40. not our bag. MmeloTcs onpeneneHHbIE TPYAHOCTH B ITOHMUMa-
HuUM 3Toro kauue. Kak u BO Bcex BbIIENPUBEAEHHbBIX ITpUMepax,
JIAaHHOE KJIMIIIE HEBO3MOXHO MEePEBECTH, HE 3HAsI CUTYaTUBHOTO UC-
nojab3oBaHus cinoBa bag. BAPC npuBoauT HEKOTOpbIE pa3roBOPHbBIE
3HayeHns cioBa bag. [Cp.: bag (Kapr) — «baba», «0abeHKa», «IeB-
Ka»; to bag — «apecroBaTh», «CXBaTUTh».] OQHAKO B IIOCJIEOHEE Bpe-
M CJIOBO bag cTasio ynoTpeOsaThesl U B 3HAYEeHUU «cdepa OesTeIb-
HOCTW», «00pa3 XKXKNU3HN», «MHTEPEC», «JIIOONMMOE 3aHSITHE», «XO00M».
Ecnu dyenoBek 3HaeT 3TO, eMy HETPYIHO YyMO3aK/IIOUUTh, YTO (pasa
it's not our bag o3HavaeT: «3TO He Halla cepa», «He Halla 00JIacTh»,
«He Hala 3abora». (Hanmpumep, Cooking is not my bag. — Kyaunapus
~ 9mMoO He Moe npu3eauue.)

BrilienepeuncieHHbIe KJIUIIE MPEACTaBIsSIOT cO00l pa3roBop-
Hble 1ITaMnbl 300XU 70-X rogoB MPOIILIOTO BeKa. MHOrue u3 HHX
cliegoBajo OBl cKopee Ha3BaTh ()pPa3ecOJIOTMYSCKUMU IITaMIIaMU,
MOCKOJIBKY OHM 00JIafaloT oIpeaeeHHON nnnomatuaHoctho. (Cp.:
to split the scene, it's not my bag, to retire to one's pad.) AHanu3s ne-

4192
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peBoda JaHHBIX KJIWIIIE TTOKA3bIBA€T, YTO OCHOBHOM IPHEM PaCKphI-
THSI UX 3HAYEHUS W 00pa3HOl CTOPOHBI — 3TO IIOMCK aHAJOTWKU B
ponHoMm s3bike. [losiBeHue Bce HOBBIX U HOBBIX KJIMIIE — XapakK-
TEpHENIIIee SABJICHUE B PA3BUTUM JIFOOOTO SI3bIKa, OCOOCHHO B 3MOXY
MacCOBOM KOMMYHUKALIUU.

BHenpeHue B peub CIOB-KIUILE CO CIEHIOBBIM OTTEHKOM Xapak-
TEPHO He TOJIbKO It Mosioaexu 70-x romoB XX B., HO 1 IS SI3bIKa
HOoIUTUKOB. OCOOEHHO 3aMETHO 3TO B ITOJIUTUYECKOM JIEKCUKOHE
CIIIA B HacTog1I€e Bpemsl.

B nonutnyeckom sekcrkoHe CIIA B rocnienHee BpeMsi MOSIBU-
JIOCh MHOTO HOBBIX CJIOB, TIOCTEIEHHO BBITECHSIOIIMX OOIIETIPUHSI-
TYIO HOJIUTUYECKYIO JIEKCUKY. OO 3TOM YOSIUTEIbHO CBUIACTEILCTBY-
eT «CioBapb HOBBIX NOJUTUYECKUX CIOB U ¢pa3» Y. Cadaiiepa !,
HACYMTHIBAIOIINUI HECKOJIBKO THICSY TEPMUHOB. CTpeMjIeHHE K HO-
BU3HE, YMBIILICHHAS ITOIBITKA OTAEIbHBIX IMOJIUTAYECKUX AeSITeNei
CIIA «3aTeMHUTb» CBOU MbICIU (MPOsIBICHUE 3BOEMUCTUUECKUX
TeHACHIINN) 1, HAKOHEI, KPUKJIMBBINA, CEHCALIMOHHBIN CTUJIb IO -
TUYECKHUX pedell OTAeIbHbIX OpaTOPOB — BCE 3TO HE MOXET He TO-
poXnaTh OOWIMSI HOBOOOpa3oBaHUI B 001aCTU MOJIUTUYECKOM JIEK-
cuku. Bor HeKoTopkIe SpKue MprUMephl: TEPMUH agonizing reappraisal
Bce yaie (purypupyer B Ile4aT BMECTO IPUBBIYHOIO CIOBOCOYETA-
Hus change of mind — u3smerenue nozuyuu,; Pa3roBOPHBINA TEPMUH
mover and shaker Hepenko MpeANOYUTAETCSl TpaaUIMOHHOMY elder
statesman, KOTOpoe NEPEeBOAUTCS KaK crmapeiiuiuil, 3acaylceHHtblil e0-
cydapcmeeHHbLil desmens,; 00pa3HbIi TepMuH wheelhorse (1 ward
heeler) — pabomsea (Ha cBoero 60cca) MOXKHO MHOTIA BCTPETUTh BMe-
CTO ITOJIUTUYECKOIo TepMUHa party hack — noaumuueckuit naiimum;
straw man — 3TO MOHSTHE, KOTOPOe 0003HAYAET B AHIJIMIACKOM SI3bI-
ke B CIIHA «vHMMYyIO (ODMKTUBHYIO) CHITY». Y3KOIOJUTHYECKOE 3HA -

YeHMe TepMHUHA Straw man, OJHaKO, CICAYIOIIee: «ITOICTABHON KaH-
JIAAAT, KAHIUAATypa KOTOPOTO BEIIBUTACTCSI HAa BEIOOPAX, C TEM YTOOBI
OTBJIEYb BHUMaHME OT JPYroro KaHaujaaTa U TeM CaMbIM PackoJIOTh
MOJIUTUYECKYIO OmnIo3uiinio». CylecTBYeT U psil €r0 CMHOHMMOB:
BbIpaxK€HME paper tiger, KOTOpoe TaK 1 BOIIJIO B PYCCKUIA SI3bIK KaK
oymaxcublii muep, stalking horse — OyKB. «3aCIOHHAs JIOIIAAb», a (P -

Cw.: Safire, W. The New Language of Politics. — N.'Y, 1968.
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IypaibHOe 3HAYCHUE — <«KAHOUIATypa, BBIABUTAcMasl C LIEIbIO pac-
KOJIa TOJIOCOB CTOPOHHMKOB APYroii maptumn». MHTEepecHo, 4To B pas-
TOBOPHOM aMEPUKAaHCKOM f3bIKE €CTh IPYIOil TEPMUH C JIEMEHTOM
straw: 3T0 eauMHMIIA Straw boss. 3HaueHUe TaKoe: «HaXOASIIIUICS Ha
BTOPBIX postsix». Hampumep: The straw boss gave the order and offwe
went. I don't mind being a straw boss as long as they pay me. Takoe
(purypanbHoe ynorpebiieHue ¢IoBa straw, BUIUMO, CTAHOBUTCS TCH-
JEHIIME B aHIJIMIICKOM SI3bIKe. byler HeynMBUTENIBHO, eC/Iv B Ja/lb-
HeMlleM Mbl YBUAUM U APYrYe eIMHULIbI TAKOTO poja.
®paszeonorusm long hot summer o3HayaeT OYKB. «1oiroe xXap-
KO€ JIETO». DTO KJIMLIE B HACTOSILLEE BPEMsI YOTPEOISIETCS] BMECTO
cJI0Ba riots — sosHenus, 6ynmuot. Whistle stop — «KpaTKoe BBICTYIIIC-
HMe KaHIMIATa BO BpeMsl CTOSIHKW» (HAIIpUMeEDp, Moe3[a) UCIOJIb3Y-
€TCsl BMECTO OOIIIEM3BECTHOTO JIMTEPATYPHOTO C/IoBOcoueTaHus small
audience — epynna caywameneii peuu kanoudama-opamopa. UIHTepec-
HO CPaBHUTH 3TO BHIPAXXEHME C APYTUM He MeHee 00pa3HbIM: Whistle
stop campaign — «pa3zbe3aHas NpeABbIOOpHAs arnTalMOHHAS KaM-
naHus Kangunaras. Hoselii TepMuH sleeper (panee dark horse) mHO-
Ta yIoTpeOIsieTCs BMECTO OOBIYHOIO TEPMMHA SUrprise victor — ue-
oocudarnHblii nobedumens (Ha BbIOOpax). B mpolnjioM IIyTJIMBEII
obopoT rubber chicken circuit — OyKB. «I10e3/1Ka, CBSI3aHHAsI C IIOCe-
LIEHUEM ITPUEMOB, Ha KOTOPBIX ITONACTCS «PE3MHOBBIN LBIIIJICHOK,
3aMMCTBOBaHHbIM 13 aMEPUKAHCKOTO IOJIMTUYECKOIO JIEKCUKOHA, Te-
Mepb BCe Yallle BCTPEYaeTcs YxKe KaK adCOJIIOTHO JIMTepaTypHbIi Ba-
puanT. TepMHH grass roots — OGYKB. «KOPHU TpaBbl» BMECTO CJIOBa
people — napod; do-gooder — GYKB. «COTBOPSIIOLIMIA JOOPO» (WIn
bleeding heart — Gyks. «cepaue, 00MMBaroLIEecs KPOBbIO»), BMECTO
cioBa liberal — qubepan. B aMeprKaHCKOM MOJTUTUYECKOM SI3BIKE JIe-
JIalOTCsI TaKxKe TTOIBITKY YTOUHEHUs TTOHATHS liberal; n300peTeH HO-
BbIi TepMuH radical liberal — padukanvhutii aubepan.

Cnogo fringe wim nanoma lunatic fringe B MOJIUTUUECKOM SI3bIKE
YIOTPeOISIETCS] BMECTO OOLLENPU3HAHHOTO CJI0Ba EXtremist(s) — 5xc-
mpemucm(ot), Gewensiii(ble), CIOBO Mugwump — Hesagucumbtii (B 110-
JIMTHKE) B HEKOTOPBIX CIIydasix yIoTpedsieTcss BMecTo TepMuHa dis-
sident — duccudenm; TepMUH powergrab — 3axeéam éaacmu, UMEIOIINA
SIBHO CJICHTOBBII1 OTTEHOK, HEPEAKO 3aMeHsIeT O(pMIIMAIbHBIA 1O~
TUYECKUI TepMUH coup (i coup d'etat) — nepegopom, 3aMCTBO-
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BaHHbBIN U3 (hPaHILy3CKOrO s13bIKa. BMecTo 001enpuHsITOro iuTepa-
TYpPHOTO TepMuHa confrontation — xoHgpormayus B ne4yaTu Hepe-
KO MOXXHO BCTPETHUThL HOBBIN o0opoT-Kimmiie eyeball to eyeball ¢ era-
3y Ha ena3, UIMEIOLINI SIBHO pa3rOBOPHBIN OTTeHOK. PasroBopHoe
cJ10Be4KOo shoo-in — «yBepeHHbII B 1100ee (Ha BbIOOpax) KaHAUIAT
WHoraa ynoTtpeosieTcss BMecTo TepMUHOB likely easy victor «yesno-
BEK, KOTODPbIiA, MO BCell BEPOSITHOCTH, ONEPKMT JIETKYIO MoOeTy Ha
BbIOOpax»; TEPMUH trimmer (CJIEHTOBbIM CUHOHMMOM SIBJISIETCS CJI0-
BO poossy-footer) — «pucrnocoOieHel, «ONMOPTYHUCT» HEKOTOPBI-
MU aMEPUKaHCKMMU 0003peBaTesIsIMA HOBOCTEH yOTpeOIsieTCsl BMe-
CTO OOBIYHOTO CJIOBA COMPromiser — coerauiamens, NpUMupeHey,;
AMOIIMOHAILHO OKPAIlIEHHOE UIMOMATUYECKOE CIIOBOCOYETaHKE pub-
lic trough — kopmywka nHoraa yrnotpeosieTcss BMECTO CTaHAapPTHO-
ro repmMuHa government funds — npagumenvcmeenmvie (poHOb.

YnoMsiHyThIIf HaMU CITOCO0 TiepeBojIa KITUIIE IyTeM HOUCKd aHa-
JN02UYHbIX COOMEemcmauil B SI3bIKe TIepeBoIa YaCTO BBIXOINT 3a paM-
KU JIOCJIOBHOTO TiepeBoaa (cp.: brave as a lion — xpabputii kak aee,
cold as ice — x0100Hubtil Kak aed) 1 TpeOyeT Tepenadr pUrypaaIbHOTO
3HadyeHus. To ke ke brave as a lion MOXHO TIepeBECTH U MO-JIPY-
TOMY: MyJcecmaeeHHblil, omeadcHblil; a Ppaseosioru3M cold as ice Kak
beccepoeuHblil, yepcmenlii, T. €. MOXKHO ITPOCTO TiepeaaTh UX IepeHoC-
HOE 3HaueHMUe.
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2.5. Tonynsapnas nekcuka. [Ipobnema nepeBoaa

[TockonbKy nonyasapHas Aekcuka MOCTOSTHHO BCTPEYAETCs B PeUH,
B Ta3eTax, XXypHajax, M0 paauo U TeJeBUACHUIO, TO COBEPIIEHHO
SICHO, YTO €€ Ha/o OTpabaThiBaTh U €€ 3HaHWE TOKHO ObITh JOBEjIe-
HO do asmomamu3sma. Tak, B HallleM HeAaBHO U3IaHHOM cjioBape "En-
glish-Russian Learner's Dictionary of Popular Words and Phrases”!
naetcst okojio 5000 rHe3m, B KOTOPBIX MpeCTaB/IeHa MOMyJIIpHast JIeK-
crka. B ocHOBHOM — 3T0 JieKCHKa MPecchl, pavo U TeJIeBUACHUSI.

[IpuBenem onuH rpuMep, YTOObI MOKA3aTh, B YEM COCTOMUT TOITY-
JIIPHOCTB TTOA00HOI JIEKCUKU.

BosbMeM crioBo-1tamit goodwill. B Kakux TOIBKO CUTYaLMSIX OHO

HE BCTpevyaeTcst. DTO U CIIOBOCOYETAEMOCTb: fo enjoy/have/create  a good-

will; to win a goodwill; to depend/rely on the goodwill of ; to show/express
goodwill. DTO 1 OTAEIbHBIC YCTOUYMBBIEC BEIPAKEHUS C 3TUM CJIOBOM: d
Jjesture of goodwill; to act in the spirit of goodwill; a goodwill ambassador.

Hpyrimu ciioBaMu, 3TO TOIYJISIPHOE CJIOBO BCTPEUYaeTCs B pedn
oueHb YacTo. M Takux MoIyJIsipHBIX CJIOB B aHTJIMIICKOM $SI3bIKE He-
CKOJIbKO THICSY.

HekoTopbie 13 HUX cTaay NOny/IIpHBIMU HeaBHO (7o escalate, to
teach-in), HEKOTOPHBIE MMOMYJISIPHBI YK€ NeCATKU JIET (fo drive in, fair
hearing, to get to the heart of the matter, to speak from the heart, global
survival, give smbthe go-ahead, golden handshake, pressure group A T. 11.).

[TockonbKy 3TW €IVHUILIBI TIOMYJISIPHbI, UMW HaIO BIAJETh Ha
YPOBHE aBTOMAaTU3Ma, T. €. JOJZKHO OBITh c60000HO€ 81a0eHUe NoNy-
JSIPHOUL NeKCUKOIL.

YT100OBI TIPOBEPUTH Ce0SI U YOEAUTHCSI, HACKOJBKO CBOOOIHO BbI
BJIaJieeTe TaHHBIMU TOMYJISIPHBIMU CJIOBaMU U ¢hpa3aMu, BBIMTOTHU-
Te CJACOYIOIINEe 3aJaHusl.

Bomnpocel
1. MoxkHo 1 oTHEeCTH JIEKCHKY, YacTo BeTpevatornytocss B CMU, k momy-
JISIpHOI?
2. MoXHO I CYMTaTh Bally Pe4b BHIPA3UTENbHOM, €I OHA JIMILICHA T10-
MYJIAPHBIX ¢10B?

Kpynnoe B.H. Yxa3. cou. — M.: Actpens. ACT, 2003.
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B pa3roBopHOM s3BIKE YaCTO BCTPEYAIOTCS MOMNYJSIpPHBIE ciioBa?
IIupoxko 11 mpeacTapicHa MOMyIsIpHas IEKCUKA B aHIITMMCKUX CJIOBapsix?
WUmeroTcs au caoBapu MOMYJISIPHBIX CJIOB U ¢pa3 Ha PYCCKOM SI3bIKE?
CKOJIbKO MOIYJSIPHBIX CJIOB U (ppa3 Bbl IPpUMEPHO 3HaeTe?

CKOJIbKO TIOMYJISIPHBIX CJIOB U (dpa3 Hago 3HaTh, YTOOBI 2D HEKTUBHO
00IIaThCSl HA AHTJIMMUCKOM sI3bIKe?

3amanne. [lepeBemure MpemioXeHUsI, colepKallye IOIYISIPHYIO

O 0NN A W —

15.

16.
17

19.
20.
21.

22.

23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

JIEKCUKY.

. We seem 1o be in a crunch of one kind or another all the time.
. I don't think he'll win; it's a one-man crusade.
. Look at her dress! It's a last cry\

The papers actuall cry out against injustice.

. It's not my cup of tea.

. Why do you read this paper? — Because it covers current events very well.
. Where is the arrested person? - He is in custody.

. Isthis article expensive? — No, it isn't. It's a cut-price article.

. Cut the comedy! Wedon't have time!

. What about his position? — Well, he's dead broke.

. The whole plan was a dead duck from the beginning.

. This exercise is quite easy! 1'd say it's dead easy!

- She acts like she is dead from the neck up. (Br.E.)

. Why do you ask this question a number oftimes? Don't you know it’s a

dead horse (= dead issue).
What kind of policy is this? — It's a dear money policy.
I don't like heated debates.

. It'll take years to solve the issue. It's a deep-seated political crisis.

18.

He got an outright denial.

Who is going to listen to your sweeping denunciations?
He had an interesting job and it shaped his destiny.

In political circles he was known as a diehard because he refused to aban-
don his conservative position.

Dig up, man. This is important!

He is an advocate of a person-to-person diplomacy.

Why do you go to and fro? Is it your shuttle diplomacy?

I enjoy listening to the speeches of bleeding hearts.

Drug trafficking is prohibited by law.

He likes winter. He takes to winter like a duck to water.
In this case we should speak about the due process of law.
Is he a duly authorized person?

Considerable assets were earmarked for privatization.
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2.6. ATpuOyTHBHBIE COYETAHUA M UX MIEPEBOL

ATpUOYTMBHBIE KOHCTPYKIIUM TIPEACTABISIOT COOOM ONMH 13 Hau-
0oJiee pacIpocTpaHeHHBIX TUIIOB CBOOOIHBIX CJIOBOCOUYETAHUIM B CO-
BPEMEHHOM aHIJIMICKOM s13bIKe. OHM 4acTO BCTpEevyaloTcsl B OOIIIE-
CTBEHHO-ITOJIMTUYECKUX M HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTaX.

HccnenoBartenu nepeBoa yKasblBaloT, UTO 0COObII MHTEPEC IS
nepeBoIa IIPeICTaBIsAIOT IPEMO3UTUBHBIE aTPUOYTUBHEIC TPYIIIIH,
T. €. TAKME CJIOBOCOUYETAHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM $SI3bIKE, KO-
TOpbIe 001a1AI0T LIEJIBIM PSIOM CIielM(PUIECKX 0COOEHHOCTEM.

YT100ObI 1OOUTHCS MPABUILHOTO MEPeBOia aTPUOYTUBHBIX CIOBO-
COYETaHUI, IEPEBOAYMK JOJIKEH 3HATh CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKIE
0COOEHHOCTH TAKMX CJIOBOCOYETAHUM 1 IPEACTABIISIThL ceOe, KAKUMU
CpeICTBaAMU OH pacIiojiaraeT B PyCCKOM SI3bIKE JIJIsI IPEOI0IeHUS BO3-
HUKAaIIIMX TpyaHocTei. [loaToMy mpu paccMOTpeHUM BOHIpoOca O
MepeBo/ie MOAOOHBIX CIIOBOCOYETAHUI 11€IeCO00pa3HO CHavajla oc-
TaHOBUTHCS HA UX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKMX OCOOEHHOCTSIX, a 3a-
TEM OTMETUTb OCHOBHbIE PUEMBI UX TTEPEBO/IA.

M3ydeHue CTPyKTYpHO-CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTE aTpudy-
TUBHBIX TPYIIT B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM $I3bIKE OOHAPYXUBAET
OOJIBIIIMIA, TIO CPABHEHUIO C PYCCKUM $SI3bIKOM, IMAIa30H CMbIC/IO-
BBIX CBSI3€M MEXIy YieHaMU CJIoBocodeTaHusl. PaccMoTpuM 3To B-
JIEHUE Ha psiAe MPUMEPOB.

Ampubymuenoe couemanue Ilepesod

IIPUHIOMUIILI MOANMHUCAHUA arC¢HT-
CKOTro corjameHuda

agency agreement signing
principles

agency commission size pa3Mmep areHTCKO KOMUCCHUU

compliance audit ayauTopcKas MpoBepKa Ha
COOTBETCTBUE
aBTOMaTM3UPOBaHHASI CHCTEMa

OyXraJTepcKoro ydeta

computerized accounting

system
consignment agent KOHCUTHALIMOHHBINA areHT
aHHBIE O KOMIIEHCALIUAX 3a

yuiepo

damage compensation statistics
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Ampubymuenoe couemarnue

Ilepeeoo

debit note
export credit guarantee depart-

ment
foreign exchange holdings

foreign trade indicators analysis

hand-dog politician

JIe0eTOBOE aBU30

JIeTIapTaMeHT 10 TapaHTHUSIM
9KCIOPTHBIX KPEIUTOB

00beM aByapoOB B MHOCTPaHHOI
BaJTIOTE

aHaJIM3 MoKazaTeyieil BHEIIHEH
TOPTOBIN

(caene) mpemaHHBIN CIyXKaka
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Ampubymuenoe couemarnue
8 aH2AUICKOM A3bIKe

Ilepeoaua cmbicao8bix ceszeii nymem
nepeeooa Ha pyccKuli 136tk

capital flow rates
expenditure pattern
space age

session committee group
construction efforts

TEMIIbI IBVKCHUST KalliTaia
CTPYKTypa pacxoloB
KOCMIYecKasl a1oxa

IpYTIIa CECCUOHHOTO KOMUTETA
CTPOUTEIBHAST IESITETBHOCTD

information technology priori- MPUOPUTETHI B chepe nHpopMa-
ties LIMOHHOW TTONMUTUKH
insider information MHcaliaepckas nH(hopMaIus
London daily sugar prices €XeIHEBHas 1IeHa Ha caxap Ha
JloHnoHcKkol OupxKe
mutual and balanced force
reduction

B3aMMHOE U cOaJIaHCMPOBAHHOE
COKpaIleHIE BOOPYKEHHBIX CHJI
taking-no-action policy MOJIUTUKA TTACCUBHBIX MEP

undercover operation impact POJIb TAMHOM OTepanun

M3 npuBeIeHHBIX TTPUMEPOB CJIEAyeT, YTO MEPEBOIUYMKY ITPUXO-
JUTCS TIPOJEIIBbIBATh 3HAYUTEIbHYIO aHATUTUYECKYIO PaboTy, 4TOOBI
MPaBUJILHO TIEpeaTh B TIEPEBOIE CMBICIIOBBIE CBSI3U MEXIY 3JIeMeH-
TaMU B aHIVIMIICKUX aTPUOYTUBHBIX COYCTAHMSIX.

C npyroii CTOpOHBI, CJIemyeT MPU3HaTh, YTO BO MHOTHX CITy4asix
TaKOTO CMBICJIOBOTO Pa3BepThIBAHUS He TPeOyeTCs, M TOorma Mpoiecc
repeBosia 3HAYUTEJIbHO 00JIerdaeTcsl.

Ampubymuenoe couemarnue
6 AH2AUTICKOM A3bIKE

Ilepedava cMbica06bIX céa3ell nymem
nepeeoda Ha pyccKuli sa3viK

district attorney paliOHHBIN IIPOKYPOP

drafting committee penaKIIMOHHBIN KOMUTET
ratification instrument paTtuduKaIMOHHAs TpaMoTa

business calculations XO3SICTBEHHBIE PACUEThI

Haubonee TpymHBIMU ISl TIepeBOla SIBJISIIOTCS aTpUOYTHUBHBIC
coyeTaHMsI, BKJIIoYalolue 0onee OBYX-TpeX CJIOB, KaK, HapuUMED:
“Worldwithout bombs" conference programme — npoepamma Kouge-
penyuu «3a mup b6esz 6omob»; Africa denuclearization declaration — dex -
aapayus 06 obsserenuu Agpuxu bezssdeproii 3onoii; European Petro-
leum Equipment Manufacturers Federation — Esponeiickas @edepayus
npeonpusmuii N0 Npou3e00cmey 060py008aHus 0451 HehMAHOL NPOMbLUL-
JA@éHHoCcmUu.

B aTux ciayyasx cHayana HeOOXOOUMO HaMTU KIIIOYEBOE CJIOBO, C
KOTOpPOTO ClieAyeT HaYMHAaTh nepeBod. Takoe CI0BO BCEerna HaXOMUT-
cs B KOHIIe aTpMOYTMBHOIO COYETaHMS. 3aTeM CJIeayeT pa3o0paThCs
BO BHYTPEHHUX CMBICJIOBBIX CBSI3X aTpUOYTUBHOM KOHCTPYKIINY, UAST
OT KOHEYHOTO KJIIOYEBOTO CJIOBA K €T0 HEMOCPEACTBEHHOMY OITpee-
JIEHUIO.

C aTpuOyTUBHBIMU KOHCTPYKLIMSIMM OCOOEHHO YacTO IIPUXOAUTCS
BCTpEYaThCsl B HAyYHO-TEXHWYECKMX TeKcTaX. Kak mepeBecTd, Ha-
npumep, aTpuOyTHMBHYIO KOHCTpYKIMIO antifriction bearing lay-out
diagram? B cooTBeTCTBUM ¢ MPUBEACHHON BbIllIE peKOMEHIaluen
oIpenessieM KIIIoueBoe CJI0BO. D10 — c¢jioBo diagram. CrenoBaTellb-
HO, peub uaeT o cxeMe. Kakoit cxeme? PaccMmaTtpuBaeM omnpeneeHus
K cinoBy diagram: lay-out diagram — OyKB. «CxeMa pacIOJIOXEHUS».
Heobxonumo caenaTh qanbHERIIE CMBICIOBBIE YTOYHEHUS: antifric-
tion bearing lay-out diagram — cxema pacnosoxcenuss noOUWUNHUKOB
xauenus. Takum oOpa3oM, obpasyeTcs Lieaas Lernovyka B3auMOCBSI-
3aHHBIX CJI0B, OTHOCSIINXCSI K KIIIOYEBOMY CJIOBY. DTy CBSI3b MOXHO
U300pa3UTh CICAYIOLIUM 00pa3oM.
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antifriction bearing lay-out diagram

JlaHHOE SIBJIEHHE TTOJTYYMIIO CTOJIb IIIMPOKOE pacIpoOCTPaHEHUE B
HayYHO-TEXHUYECKOU JTUTEpaType, YTO MOSIBUIUCH LIEIbIe CIOBApHU C
TaKOro pojia CI0BOCOYETaHUSIMU. BOT HEKOTOphIe MPUMEPHI, 3aM-
CTByeMbIe HAaMU M3 aMEPUKAHCKOT'O CJIOBAps 110 3MEKTPOTEXHHKeE

frame flyback time
amplitude grating method

— BpeMsI KaIpOBOT0 0GPATHOTO X0Ia
— METOJI aMIUIUTYIHBIX 4YaCTOT

Oco0blif MHTEPEC MPEACTaBIsIET MePeBOI aTPUOYTUBHBIX KOHCT-
PYKUUI B eazemHubix 3ae0406Kax. J1Jig TOro 4ToObl IPaBUIBHO Iepe-
BECTH I'a3eTHBII 3arojioBOK, HEOOXOIUMO UMETh ONpeaeCHHBII Ha-
BBIK B paciindpoBKe uX 3HayeHUS. PaccMOTpUM HeKOTOpEIE
3arojIoBKu 13 ra3etsl "Morning Star” 3a 1974 rom.

Immigrant check plan "sinister". Kak BugHo 13 1aHHOTO IIpHUMeE-
pa, IPEMo3UTUBHAS TPYIINA CYLIECTBUTEIBHBIX COITPOBOXKIAECTCS TIPH -
JararejbHbIM. CIIeIoBaTe/IbHO, 10 BCEil BEPOSITHOCTHU, JaHHOE IIPU-
JlaraTeJbHOE €CTh YacTh COCTAaBHOIO CKa3zyeMoro. Torma B ITOJHOM
pa3BepHyTOIl (hopMe 3ar0JIOBOK OYIET BBITVISAETD CICAYIOIIMM 00pa-
3oM: Immigrant check plan is (looks) "sinister". Temeps Hago yTOU-
HUTb, B KAKOM CMbICJIe YITOTpebJisieTcs: codyeTtaHue check plan — «koH-
TPOJIbHBIN TIJIaH» WIN «IUIaH KOHTPOJISI Haj...»? Hepenko ciaydaercs
TaK, 4To MH(MOPMALIMY OJHOTO 3arojioBKa IBHO HETOCTATOYHO, YTO-
ObI JaTh €ro aAcKBaTHLIA MePEBO/, XOTS OOBIYHO IPU UTCHUU TaKOE
«CXBaTbIBaHUE» OOIICH WIEW BIIOJHE YIOBJIETBOpSET uMTaTess. B
MEPBBIX XK€ HIDKECIIEAYIOIIMX CTPOKAX CMBICJIOBOE COIEpXKaHUE 3a-
TOJIOBKA pacKpbIBaeTCsl COBEPILIEHHO YETKO:

A government plan to force
some black people to
show their passports or
identity documents when
they apply for a national

Buepa Beuepom mayiata oOLLIMH OObSI-
BUJIA <«3JIOBEILMM» TUTAH MPaBUTENTb-
crtBa (AHIJIMM), B COOTBETCTBHU C
KOTOPBIM HEKOTOPBbIE YEPHOKOXKME
OymyT 00sI3aHBI MPEIBSIBISATH CBOU

' Cwm.: Macura, Paul. The Russian-English Dictionary of Electrotechnology and
Applied Sciences. - N. 'Y, 1971.
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insurance card was con-
demned in the Commons
last night as "sinister".

nacriopta Wiv yIoCTOBEpEeHUS JINY-
HOCTH TIpU TIOJave UMU 3asIBJICHUST
O BbIJAYe CTPAXOBOU KAPTOUYKHU.

Tenepb ICHO, YTO peub UAET O TUIaHE KOHTPOJISI Hall UMMUTPaH-
TaMU TIpY BbIaye MM CTPaxOBbIX KapTodeK. Takum oOpa3oM, BeCh
3aroJI0BOK MOXKHO MepeBecTy TaK: [1ian Konmpoas Had umMmuepanma-
MU 00Bs815€MCs <«3no0eeuyum».

Oco0y10 TpYIHOCTh B TIEPEBOIE MPEACTABISAIOT 3ar0JIOBKH, B KO-
TOPBIX TepyHAMAIbHAS KOHCTPYKIIMSI MOXET ObITh MeperyTaHa ¢ OT-
[JIarojibHbIM CYIECTBUTENBHBIM: Prentice back to bashing militants.
Yto ke BHOBb cobupaercs caenath [Ipentrc? Moxer ObITh, OH BHOBb
BEpHYJICS K «3HEPIMYHbIM» akTuBucTaM? WMm: IIpeHTuC BHOBB Ha-
MajaeT ¢ KpUTUKOI Ha akTuBMCTOB? KimlouoM K pasragke CIysKUT
KOHTEKCT.

Labour's shadow employment
minister Reg Prentice took
up his "militant-bashing"
campaign again yesterday.

Per IlpeHTtric, MUHKCTp 11O BOIPO-
caM HaliMa TeHEeBOTro KaOuHeTa
JICHOOPUCTCKOM MapTuu, BYEpA
BHOBb OOpYIIWJICS Ha aKTUBU-
CTOB.

Crano ObITh, 3ar0JIOBOK MOXHO TiepeBecTu Tak: [Ipenmuc 6H06b
amakyem aKmueucmoas.

Bomnpocsi

1. Yto Takoe aTprOyTHBHBIE coueTaHUs? B yeM mX 0COOEHHOCTh C TOUKH
3peHwus1 repeBona?

2. IlpuBemure mpuMepbl aTpUOYTHBHBIX COYETAHUI M3 KOMMEPUYECKUX
TEKCTOB.

3. TlpuBenute mpuMepbl aTPUOYTUBHBIX COYETAHUI U3 OOIIMX TEKCTOB.

4. Kaxk gemmdpyrorcst aTprOyTUBHbIE KOHCTPYKIIAN?

5. Kaxkwme mpo6jeMbl BOZBHUKAIOT ¢ aTpUOYTMBHBIMU KOHCTPYKLIUSIMU B
BUJIE 3aroJIOBKOB MPU MX MEPEBOJEC Ha PYCCKUIA SI3bIK?

6. B 4em coCTOAIT TPYAHOCTH MEPEBOIA 3ar0JIOBKOB?

7. BcTpewammch M B Balleld yueOHOM MM TpodeccrnoHaIbHOM paboTte
TPYIHOCTU TIEpeBOIAa aTpMOYTMBHBIX KOHCTPYKIIMii? BbI meiicTBOBamm
Hayraji Wik paboTaiu IO ONpeaeJeHHbIM TTpaBwiaM AeIM(MPOBKU aT-
PpUOYTUBHBIX KOHCTpYKLIMii? B yeM cocrosT 3tn mpaBuia?
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3ananue 1. [lepeBenuTe Ha PYCCKUM cClAeaylOIIMe MPEIIOXESHUS,
BKJIIOYAMOIIMEe aTPUOYTUBHBIE KOHCTPYKILIMHU.

1. The conservative parties’ petition against the plan was not effective.

2. 1 disagree with the laying-off principles of this company.

3. The document should be written in compliance with a notarial form.

4. Whose property is it? — It is an owner-occupied property.

5. In many constitutions the property rights are strictly guarded.

6. The public safety commissioner was ready to use water cannons and attack
dogs on a group of civil rights demonstrators.

7. It's likely that domestic-based American export industry will show better
results next year.

8. The reporter wrote about excessive monopoly profits.

9. I am not the one who likes to read the gutter press.

10. Ifyou are a student of Business English, you must know what the term
parent company means.

3amanue 2. Huke maHbl XapakTepHBIE IJIsI ra3eT 3arojioBku. Ilpeniio-
XKUTE Hambojiee TMOAXOASIIYI0 JeKCUUYECKYI CAMHULY U3
psaa edMHUL, TaHHBIX B cKoOKax. Jlajee nepeBeauTe 3a-
TOJIOBKM Ha PYCCKMiIl, OPUEHTUPYSICh HA OOLIMI CMBICIH,
KOHTEKCT U (oHOBYI0O (00IIyI0) MHPOPMAIIUIO O IIPOUC-
XOMSIIUX COOBITUSIX.

Hanpumep: Dog Bites Three Children (Vicious, Wary,
Harsh, Sacred)

BcraBnsieM Hy>KHOe CJIOBO U TIOJy4YaeM CJICAYIOIIMIA Ta3eTHBIN
3aroJIoBOK:

Vicious Dog Bites Three Children

(Vicious moToMy, YTO B aHTJIMICKOM $SI3bIKE MPUHSTO MpeayInpe-
XJIaTh O 3JIBIX cobakax ciieayloum oopa3om: Beware of Vicious
Dog!)

[lepeBon MOXXHO MPEIJIOXUTH TAKOM:

Om 3201 cobaku nocmpadaiu mpoe oemeli.

1. "Send Food To Relieve In Africa” (Famine, Underdog, Reckless,
Economical)

2. City CouncilIn_Vote To Lower Taxes (Casual, Fortunate, Unanimous,
Ingenious)
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3. Henry Ford Honored As____In Auto Industry (Sacred, Pioneer, Rival,
Brutal)

4. Millions_To Warmth Of The Southwest (Appeal, Surpass, Expand, Mi-
grate)

5. Producer To_Musical Comedy Hit Of The 1920s (Appeal, Commence,
Revive, Pledge)

6. "Be Of Get-Rich-Quick Schemes,” Warns Banker (Wary, Reckless,
Grateful, Confident)

7. Referees Fail To Control___Hockey Game (Nimble, Duplicate, Unruly,
Vast)

8. Dieter Praised For___Figure (Observant, Slender, Bewildered, Casual)

9. Training Film Shows How ToAvoidBeing_Driver (Nimble, Wary, Reck-
less, Accurate)

10. Flood Waters___As Emergency Ends (Collapse, Subside, Quench, Re-
spond)

11. 12- Year-Old Mugger Protected By ____Law (Final, Rash, Juvenile, Fugi-
tive)

12. Diplomat Sent To__Angry Canadians (Pacify, Prosecute, Betray, Dis-
rupt)

13. Hundreds At Church_For Accident Victims (Beckon, Mourn, Respond,
Venture)

14.___ Fire Expected In Lebanese War (Cease, Squander, Compel, Com-
mend)

15. Former__Does Not Miss Royal Luxury (Guide, Monarch, Architect,
Censor)

16. Merger Effort Will_ The Two Companies (Daze, Betray, Depict, Unite)

17. Painter Aims To Life In Haiti (Outlaw, Depict, Exhaust, Utter)

18. Bank Rewards____Depositors (Rash, Pauper, Excessive, Thrifty)

19. "Forgetful” Husband Accused Of ___(Morality, Bigamy, Toil, Severity)
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2.7. CaeHr — uro 910 TakKoe? Kak mepeBoauTh CjI0Ba, Ipe-
CTaBJISIIOIIHE CO0OM CyieHr?

Eme B 1973 rony I'A. Cyn3unoBcKuii, U3BECTHBIN HCCIIeI0BATEb
CJIeHTa, TIPUBJICK BHUMaHKE OOILIECTBEHHOCTU K 3TOMY (heHOMeHY . B
TO BPEMSI CUUTANIOCh, UTO CJICHT — 3TO YTO-TO HEOOBIYHOE 1 HETIOHST-
Hoe. Pa3mgaBanuch peKOMeHAAUN 3aMEeHSITh HEITOHSITHBIN U «HE Halll»
CJICHT CJIOBOM «IIpocTopeure». M xoTsl mouTu Bce MCCIenoBaTesIn aHT-
JIMIACKOTO SI3bIKa BCE BPEMsI CChUIANIMCH Ha CJICHT B CJIOBAPSIX, BCE PABHO
PEKOMEHIOBAJIOCH YITOTPEOJISITh TEPMUH «IIpOCTOpedre». To ecTb B TO
BpeMsI Ka3aioCh, UTO CJIOBO «CJICHI» BOOOILIE HE TIPUKUBETCSI B PYCCKOM
s3bIKe. Termepb e, Koraa Mbl TOBOPYM O JIEKCUKE, HE BIIMChIBAIOLEICS
B PaMKM JIMTEPATypHOTO SI3bIKA, BCE YITOTPEOISIIOT CIIOBO «CJICHIL>.

MoxHO yTBepXaaTh, 4TO CJACHT OTCTOSI CBOE IIPaBO TaK Ha3bl-
Batbes 1 B Poccum. Ha camoM nesie, CieHT — 3T0 Mopa3uTeTbHBIN 110
CBOCI BBIPA3UTEILHOCTU peueBoii pecypc. [pyroe aeno, 4To MHOTHE
HE BJIAJIEIOT CJIEHTOM M HE XOTAT TPaTUTh BPEMsl Ha OBJIAJIECHUE WM.
OpHako, HECMOTpPS Ha BCe HAIlM MPUCTPACTUS U aHTUIIATUM K TEM
WIM UHBIM CJIOBaM, CJICHT IO-MPeXXHEMY 3aHUMAaeT BUTHOE MECTO KaK
JIEKCUYECKOE SIBJICHME COBPEMEHHOCTH. bosee Toro, cioBapu pasro-
BOPHOI peur TakXkKe 4acTO PETMCTPUPYIOT CICHTM3MbI, ITOCKOJIBKY,
KaK OTMEYAlOT MX aBTOPHI, B HEKOTOPBIX CIIyJasix TPYAHO MPOBECTU
TPaHMILy MEXIY CIIEHTOM W pa3rOBOPHOMN pevbio.

JleficTBUTEIbHO, B YCJIOBUSIX MaccoBoro Bo3aeiictBuss CMMU Ha
SI3BIK TPAaHMIIBI MEXIY OTACIbHBIMU CJIIOBAMU Pa3MbIBAIOTCSI.

I'A. Cyn3uioBckuii oTMEUaeT B CBOMX paboTax, UTo IO TePMU-
HOM <CJICHT» OOBIYHO OOBEAMHSIIOTCSI CaMble Pa3IMIHbIC TTOHSITHSI.
K yucny Hanbosee CylecTBeHHBIX OTIMYUTETbHBIX TPU3HAKOB CJICH-
ra I'A. Cya3unoBCKUii OTHOCUT CJIeyIOlINeE:

1) CieHr — 3To JIEKCUYECKOe SIBJIEHUE.
2) K cieHry oTHOCUTCSI HeJIUTepaTypHasl IeKCHUKa.
3) CieHr — 3TO JIeKCHKa, XapakTepHas UIsl YCTHON peyM.

4) CneHr — 3TO JIeKCHKa, UMEIOIIas SMOIIMOHAIBHYIO OKPACKY.

CM.: Cydsunoeckuit I'A. CneHr — uto 310 Takoe? — M.: Boenusnar, 1973.
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5) CrieHr xapakTepu3yeTcsl oIpeeaeHHO (haMWIbsIPHOM OKPACKOM.

6) K ciieHry 00bIYHO OTHOCAT BCSIKOTO pojia INYTJIMBBIC, UPOHUYE-
CKUE U JIpyTue BbIpaxkeHUs.

7) CieHr MOXHO YCJIOBHO pa3ie/uTh Ha OOLIEU3BECTHEINA 1 00I1Ie-
YOOTPEOUTEbHBIM ¥ MAJIOM3BECTHBINA U Y3KOYIOTPEOUTEIbHBIIN.

8) Jlis cineHra xapakTepHa OrpaHMYeHHas [IOHSITHOCTD.

bnaronapst TakoMy oOMINMIO OTJIMYUTEBHBIX TPU3HAKOB U YCJIOB-
HOCTY IOHSITUS «CJIEHI» MHOTUE JIMHTBUCTBI BOOOILIE ITPEATIOYUTAIOT
00OXOIUTBLCS APYTMMU ITOHATHSIMU Y He YIOTPEOISIFOT TEPMIHA «CJISHT».
OnHako, TTOCKOJIBKY ITOUTH BO BCEX aMePUKAHCKUX M aHTIIMMCKUX CJI0-
Bapsix ToMeTa s|, (CIICHT) TPHUCYTCTBYET, MEPEBOMUMKY HEOOXOMMMO
3HATh 3TO MTOHSTHE, pa30UPATLCS B TOM, YTO MPEICTABIISIET COOOI CIIEHT.
Camu aHIIMIACKYE U aMEepPUKaHCKYE JIMHIBUCTBI TakKe OTAAIOT ceOe
OTYET B TOM, YTO ITOHATUEC «CJICHD» YEPECUYP HINUPOKO, HO TEM HE ME-
Hee MPOIOJIKAIOT T0JIb30BaThCs UM 32 HEMMEHUEM JAPYIoro.

B npenucnobun K cinoBapio «CJICHT ¥ aHAJIOTHYHbBIE JIEKCTIECKYE
CpEICTBA B IPOIIIIOM U B HacTosiIeM» ero aBTop JIxxoH C. dapmep -
meT: «YT1o mpencrapisier coboit ceHr? MakTYecKu s1 He YCTAaHOBMIT
3TOr0, paBHO KaK M HE CMOT TMPEIOKNTh KAKOTO-JIMOO OTIpeeIeHMs,
KOTOpOe Obl OXBaThIBAJIO BCIO TY 00J1aCTh JIEKCUKM, KOTOPYIO MPU 3TOM
Hazio UMeTh B gymy» !. JlxoH C. @apmep faee NpUBOIUT CI0BA UCCIIE-
JoBaresis cjieHra Mappesi, KOTOpbIil YTBepKIajl, 4To IaTh ONpeaeaeHIe
CIICHTY «BOOOILE HeBO3MOXHO» 2. HekoTophle mcciemnoBaTey mpeia-
ral0T OTHOCUTD K CJICHTY BCIO Ty OOILYIO JIEKCHUKY, KOTOpasi He OTHOCUT-
¢S K «KOPOJIEBCKOMY aHIJIMICKOMY s13bIKy» (Queen's English).

v Farmer, John S. Slang and Its Analogues, Past and Present. A Dictionary, Histor-
ical and Comparative, of the Heterodox Speech of All Classes of Society for More
Than Three Hundred Years. — N. Y, 1965. — P. vi. — Ilep. agm.

2 BbITh MOXET, MO3TOMY COCTAaBUTENHN «BoJbIIOro aHII0-pyccKOTO clloBapsi» Moj
obuium pykosonctBoM HM.P. lanbnepuna BooOuie oTkazaluch OT T€pMUHA
«cyeHr». B 1o xe BpEMs, KaK OTME€YaJIO0Ch BbIIIC, MHOIME YYCHBIC ITPU3HAIOT 3TOT
tepmuH. Hanpumep, U.B. ApHosba, aBTop KHUTH «CTUIMCTAKA COBPEMEHHO-
ro aHrnuiickoro si3pika» (JI.: [Ipocsewenue, 1973), muuieTt o cieHre cienyro-
mee: «SIpko BBIpakeHHBI 3MOIIMOHAIBHBIN, OLEHOYHBIN U 3KCIPECCUBHBIN
XapakTep UMeeT 0COObIif, TEHETUUYECKN BeChbMa HEOMHOPOAHBIN CIOI TEKCUKH U
¢paszeonoruu, Ha3bIBAEMBbIA CIIEHTOM, OBITYIOLIMII B pa3rOBOPHOI peYu U Haxo-
ISAIIAACS BHE IpeAeaoB TUTepaTypHOil HOpMBD» (c. 90).
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HMHTepecHy0, ¢ HAyYHOU TOYKU 3PEHUS, TPAKTOBKY CJIIEHTa MOXHO
HaliTu B ctatbe Crioapta b. ®@iekcHepa, omHOTO 13 aBTOpoB «CiioBaps
aMepMKaHCKOIo cjeHra». B mpenuciaoBum K 3Ttomy cioBapio CTioapT
Bb. ®nexcHep nmuiieT: «AMEepUKAHCKWM CIIEHT, TEPMUH, KOTOPBII TTOJIO-
JKeH B OCHOBY Ha3BaHMSI HACTOSIIIIETO CJI0Bapsl, MPenCcTaBIsIET COOOM Te
CJIOBA U BBIPAXKEHUSI, KOTOPbIE UCTOJIb3YIOTCS CPABHUTEIBHO OOJIBIITON
YacThIO MIMPOKUX CIIOEB aMEPUKAHCKOTO HapoJa WIN KOTOPHIE TTOHST-
HBI EMY, HO, TT0O MHEHUIO OOJIBIIMHCTBA, HE TTOAXOMSIT IJISI «XOPOILETO»,
o ULMAaTbHOTO YIOTpeOIeHUs UX B peuM» . B nutnpyemoii cratbe CTio-
apt b. ®ekcHep MPUBOINT KpacHOpeUYMBHIE TaHHbIe. OOImMit ciioBap-
HBIH 3amac «CpeaHero aMeprKaHIiia», MUILIET aBTOp, HACYUTBLIBAET ITPU-
MepHo 10 000—20 000 cimoB. M3 Hux okojo 2 000 clioB OTHOCITCS K
cnenry. tak, nepgas oCOOEHHOCTb B TOM, UTO CJIEHT cocTaBisieT 10—20
MPOLEHTOB OT YIIOMSIHYTOTO Bblllle 00111eT0 JeKcuueckKoro 3amnaca. Cre-
JlyeT, TpaBja, OTMETUTh, UTO ITOT JIeKCUYeCKMii 3anac, rno cjioBaMm CTio-
apta b. ®@ekcHepa, XOTsS 1 U3BECTEH B TIOJITHOM 00beMe «CpeTHEMY aMe-
PUKaHILy», HO PEIKO MCIIOJb3YETCS MOJHOCTBIO B PEAIbHOM peYeBOM
npakTuke. CBou BeiBoAbl CTioapT b. @iaekcHep MOAKpeIviser, B 4acT-
HOCTH, CJACAYIOLIMMU TaHHBIMU. Bcero B aMepruKaHCKUI aHTJIMHACKUNA,
no noxacyetaM ydeHbix, BxoguT 10 000 caoB, OTHOCSIIUXCS K CIACHTY, U
35 000 c11oB — K €ro pasHOBUIHOCTSIM: 3TO — IPO(PECCUOHATBHBIN CIIEHT,
>KaprOHM3MBbI, apro, KpbUlaTble INYTIUBbIe (hPa3bl’.

Ha rpanuiie MexXmy CJI€HIOM M HECJIEHTOM CTOSIT TaK Ha3bIBaeMbIe
KOJIJTIOKBHUAJINU3MEI, T. €. CYyTy0O pa3roBOpHbIe ciioBeuku. Hampumep, Ta-
KHe CJI0Ba U 000POTHI, Kak to hit the high spots — ocmanasiuseamscs na
0CHOBHbIX Mecmax (B cOO0IeHUN ), to kick him out — ebtenams eeo, nit
picking — meaounwvie npudupxku, rough neck — xyauean, skedaddle — yae-
nemsieanue, to tag after — caedosame no namam (OYKB. «IIJIECTHUCH 3a
KeM-JI.»), HEU3MEHHO (DUTYPUPYIOT B CI0BapsX KaK KOJJIOKBUAJIU3MEL.

ITomeTa «koymokBuaau3M» (coll.) MoKa3bIBaeT, UTO B HEKOTOPHIX
cUTyauusix (Hampumep, B ouliMaaibHO 0OCTaHOBKE) YIOTpebieHue
KOJUIOKBUAJIN3MOB MOXET OBbITh HEYMECTHBIM. A BO BCEX OCTaJIbHBIX

" Wentworth, Harold and Flexner, Stuart B. Dictionary of American Slang. — N. Y,
1967. —P. vi.

DTH maHHBIE, MaJOM3BeCTHbIC B JeKcuKorpaduu, Crioapr b. @nekcHep mpu-
BOIWUT B YIIOMUHABUIEMCS BbILLIE MPEAUCIOBUU, C. Viil.— llpum. aem.
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clTydasix UCTI0JIb30BaHNWE KOJJIOKBUAJIM3MOB — BEChMa XapaKTepHas
yepTa COBPEMEHHOI'0 aHTJIMIACKOro sI3bIKa.

B xaxoii crenieHu ciaeHT OTTMUYAETCS OT KoJutoKBUanu3mMoB? I1o MmHe-
Huto C. @eKkcHepa, 5TO pa3Inyue cieayeT yCMaTpUBAaTh B 4aCTOTE YIIOT-
pebJieHNsT COOTBETCTBYIOIIMX €IUHMII U B CTETIEHU X MOHSTHOCTH.

Bmopas ocobeHHOCTH clieHra — 370 cdepa ynorpediaenusi. Ko-
JIOKBUAJIM3Mbl UMEIOT, HECOMHEHHO, 0oJiee IINPOKYIO chepy pacipo-
CTpaHEHMUS, YeM, HallpuUMep, CJICHT.

W, noxanyii, nocaednioio 0COOEHHOCTb COCTaBIsSET pa3HMIA B
SMOIIMOHAJBHOM OKpacKe CJIEHTa 1 KOJJIOKBHaan3MoB. CileHT Xxapak-
TepuayeTcs 6ojee SpKOW 3MOIMOHAIBHON OKpacKo.

Crnenyer OTMETUTD, UTO CO CJAEHTOM YacTO acCCOLIMUPYIOTCS TaKue
01M3KMe K HEMY ITOHSTHUSI, KaK npogheccuoHaruzmol, HcapeoHusmol N )ab-
eapuzmsl. Bce OHU MOTYT OBITh OTHECEHBI K «00jiee HU3KOMY YPOBHIO
SI3BIKAY».

[TpoBecTu YeTKylo rpaHb MEXAY 3TUMU IIACTAMM JIEKCUKHN OYEeHb
TpyaHo. C TOYKM 3peHUS YyIOTPeOJSIEMOCTH B peuu, ISl XKaproHU3-
MOB U Mpo(eCcCHOHAIILHOTO CJIEHTa XapakKTepHa 3HAaUYUTeJIbHO OoJjiee
y3Kas cpepa ynoTpeOaeHus, YeM s ooujeeo caeHea. ZKaproHU3MBI U
npodeccruoHaNIn3Mbl, KaK IIPaBUJIO, TOHSTHEI INIIb OTACIbHBIM y3-
KMM rpynmnaM HaceneHus. O0e 3TU KaTeropuy MOXHO OTHECTU K Ma-
N0U38eCMHOMY CAeHeY, K KOTOPOMY, KCTaTU CKa3aTb, 4aCTO OTHOCST U
apro. CoBceM Apyroe nejio — OOLIMIA CIIEHT.

IMon o6wum caeneom Mbl UMeEM B BULY pa3rOBOPHYIO JIEKCUKY, Xa-
PaKTEepU3YIOUIYIOCS SIPKO BbIpaXkeHHOW 3MOIIMOHAJIbHO-OLIEHOYHOU
okpackoii. IToprep I'. IleppuH, aBTOp «YKazareias-clpaBOYHUKA MO
AHTJIMICKOMY SI3BIKY I MUCaTejeil», IMOHUMAET MO CICHIOM XKH-
BOI1, BhIpa3UTENIbHbIN, COBpeMEeHHBIN A3bIK. OH nuiet: «IIpu yme-
JIOM yIOTpPeOJeHUU CJIEHT COOOIIAeT peuu JI0O0ro yegsoBeKa UCKPY
XUBOCTU U 6iecka»'. [Toptep I'. [leppuH, oqHAKO, MpeayNpexIaeT,
YTO CJIOBa MMEIOT CBO CPOK XKM3HU U UYTO CJICHT TOXE CO BpEMEHEM
ycTapeBaeT. Eciu cOBpeMeHHBIU MucaTesb WIK XYPHAJUCT HE y4Yu-
ThIBaeT 3TOTO (paKTopa, TO aBTOPCKOE MPOU3BEICHNE, ColepKallee,
K IpUMepY, CieHT 31moxu 20-X TOJ0B, MOXET CTaTh MaJIOIIOHSTHBIM.

Perrin, Porter G. Reference Handbook of Grammar and Usage. Derived from
Writer's Guide and Index to English. - N. Y, 1972. - P. 237.

9-4392
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Yrto 03HAUAIOT B HACTOSIIEEe BpeMsi, HAIpUMep, Takue (KOrma-To
BCEM M3BECTHBIE) CJIOBA M3 00JIACTH CJIeHTa, Kak lounge lizard v sock-
dolager? "The American Heritage" naxke He PerMCTPUPYET ciieHrusm

lounge lizard, a ciienra3sm sockdolager cormpoBoxkmaeTcst moMeToi archaic.

JIV1b ¢ MOMOUIBIO CIIOBapeli 0osee paHHETO U3IaHUS MOXHO Y3HATb U
TIOHSTB, YTO CJIOBO-KJMILE lounge lizard paHblie ynoTpeosijioch B 3Ha-
YEHUU «3aBCEraTail JaHCUHIOB», a sockdolager — «peruaroruii Z0BOI».
CrenoBaTesbHO, Ul COBPEMEHHOTO aMEepPUKaHIIA WM aHITIMYaHWHA,
HE TOBOPSI yKe 00 MHOCTPAHLIE, 3TH CJI0BA HE OYEHb IMOHSATHBI, TaK Kak
OHM OKOHYATEJIbHO BBILUTM U3 MOIBL. CJIEHT OOBIYHO MOHSITEH g TO BPeE-
M1, KOITIa OH YIIOTPEOJISIETCS B PEYX B TY WM MHYIO 3I1OXY.

B 10 e BpeMsi MHOTHE CJ10Ba U3 cpepbl CIIEHra B KOHEYHOM CYeE-
TE YTBEPXKNAKOTCS B SI3bIKE, CTAHOBSICh €T0 COCTABHOM 4acThlo. 3Ha-
yeHue cioBa bonus («0OHYC», «IIpeMHUsI») KOTIA-TO ObLIO M3BECTHO
TOJIBKO Y3KOMY KpyIy OMpPXKEBBIX MAaKJIEPOB, CEAYAC XK€ JTaHHOE CJIO-
BO — COCTaBHasl 4acTbh KaK aHIJIMICKOrO, TaK U PyCCKOTO SI3bIKA.

bonee toro, Ha 6a3e 3TOro cioBa cOPMUPOBAIUCH TAKKE CJIO-
BOco4YeTaHMsI, Kak bonus job — cdeabras paboma u bonus system —
npemuanvHas cucmema onaamal.

S3bikoBbie HeToyHuKK ciaenra B CIIA

3k ummuzpormos

H3ux napxomanos

Apmedckuti R3wK

H3mix npecmynioze mupa

H3vx mopaxoa (mopzosozo guioma u BMC)

30K MY3BHKARINOE 1 NOKAGHHUKOS ANCAIOGNT
i YAoMPACOGDEMERNOL MYItiXL:

H3wx npedemasumeneti Punarncoso-deaoanx Kpyeos

A3vix cmydenmos koanedoceii u yrugepcumemos

Habex utnonvruxoe 1 «munsiidncepogr

Hanx apmucmos u paomnuxoe Ipeantighozo buneca

Lt I

Hamx ucpoxoe e betiction, cnopmemenos u borenvuuxoe —’

F3vix acenesnodoponcruxos l
Hawx bumnuros, xunnu, Gpodez ]

LITITTT TITITl
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M3 5T0i1 cXeMbl BUIHO, 3a CYET KAKUX TPYIII HACEICHUSI B OCHOB-
HOM TIporcxonuT pa3Butue cienra B CILA.

Mrak, KaKk niepeBOIUTh CIICHT?

YTOOBI OTBETUTH HA 3TOT BOIIPOC, IIOCMOTPUM, KaK 3TO AENaloT
CIIELIMAIUCTHI B 00j1acTu ciieHra. C 5Toil LIeIbI0 OTKPOEM AHITIO-pyc-
CKHH CJIOBApPb AMEPHKAHCKOI'O CJleHral. CJ'[OBapb JacT MEpeBOJd CBBIIIC
10 000 emmHWMII, OTHOCMMEBIX K CJIeHTY. B TipemmciioBun roBopurcs,
YTO CJIOBaph IpeTHAa3HAUeH IS TeX, «KTO «OOILIAETCS» ¢ I3bIKOM TaK
Ha3bIBaeMbIX media — CpeICTB MAacCOBBbIX KOMMYHUKALIMIA: YUTACT
ra3eThbl U XypHAJbl, CJIYLIACT Pagylo, CMOTPUT aMEPUKAHCKUE TeJle-

BU3MOHHBIE IPOrPaMMBbl, KJIUIIbI, PEKJIaMy, (DUIIbMbD» .

Caeneuzmbt Ilpedaazaemote 6 caosape nepe6oont Kommenmapuii
back talk 1. HEOCTIOPUMBIii, HEOCMOTPUTEIbHBIN MaeTcss omucaTelb-
pasroBop 2. Aep3KHUil OTBET HBIM MepeBox
back yard 1. KOJNJIEKTUB LUPKOBBIX apTUCTOB CMBICTT TIepemaeTcs
2. poHble, 3HAKOMBIE MecTa JINTEPATypPHO
bad talk MECCUMUCTUYECKUI KOMMEHTapHUil CMbIcn TiepenaeTcs
JIUTEPATYpPHO
baggage «KoOllleJKa», XeHa, BO3J00JeHHas, Jlue B BapuaHTe
noapyra «KOIIIeJIKa» TIpeiia-
raeTcsi 9KBUBAJICHT
get on the ball | OBITh TOTOBBHIM KO BCSIKMM HEOXHUIaHHO- | JIuTepaTypHOe
CTSIM onucaHue
balled up 0ecrnopsiIOYHbIN, 3amyTaHHbIA JlutepaTypHoe
BBIpaXXeHUE

CMbICJIa

balloon room

rnomeuieHue, rae KypsiT MapuxyaHy

OnucaHue 3HaYCHUS

ball thejack

NIeiCTBOBATbh OYEHb 6bICTp0, YMETH
pUCKOBaTh

OnucaHue 3HaYCHUS

Onucanve 3HAYECHUST

Jig-racTpoJicpa B MaJICHbKOM TOPOIKE

barbecue 1. cekcyanbHO MpUBJIeKaTeIbHasK
NEBYIIKA WIM MOJOIast XeHIMHA
2. HepopMaTbHaAs BCTpeya
barn-storm OJIHOPA30BO€ BBICTYIUIEHHE HCTONHUTe- | OnucaHue 3HaYeHUs

! AHTJIO-pyCcCKUil ciloBapbh aMepukaHckoro cieHra. — M.: MHdoceps, 1994.

2 Pomenbepe

T. Yka3. cou. — Cm. [Ipenucnosue.
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To ecTb, KaK Mbl BUIUM, CJICHT B OCHOBHOM TIepenaeTcs ImyTeM
onucanus. B penkux ciydasx naeTcs aKkeugaseHm Ha IpyroM si3bIKe.

BecbMa MHTepecHBIE TPUMEPBI Ha CJIGHT MOXHO HAWTH B «AHT-
JIO-PYCCKOM CJIOBape aMEepUKaHCKOIO cJieHTa». JIaHHBIN CIOBaph
MPEACTABISIET COOO0H MepeBo] aMepPMKAHCKOTO cJloBapsI ciieHra " Dic-
tionary of American Slang". B cioBape uMeroTcsl mpuMephl Ha y3yc.
Kak pa3 B Takoro pona npumepax 1 MOKHO TTOYYBCTBOBaTh OCOOEH-
HOCTHU CJICHTA.

Yto KacaeTcs COOCTBEHHO c1eHea B 6osiee CTpOroM MOHMMaHUU
CJI0Ba, TO MEPEBOMYMKY CIeAyeT OOpaTUTh BHUMaHNE Ha (yHIaMEH-
TaJIbHOE MCCIIeoBaHue 110 3ToMy Bomnpocy Pryapma Crimpea (Rich-
ard Spears) B ero kaure "Slang American Style: More Than 10,000
Ways to Talk the Talk". DT0 cOBpeMeHHBII CJIOBaph CJIEHTa U Pa3ro-
BOPHOM JICKCUKMU.

Mp&I noytaraeM, 4To [T 1eJieii TiepeBoIa M 3HaKOMCTBA CO CJICH-
TOM UMEHHO 3TOT CJIOBaph MOXET OBITh B3ST 32 OCHOBY. CaMoe 11eH-
HOE B 3TOM CJIOBape — 3TO TO, YTO, TOMUMO PETUCTPALIMKU 3HAYSHU I
CJIOB, (DUTYPUPYIOIIMX B aMEPUKAHCKOM peun Kak CJIEHT, aBTOp CJI0-
Bapsl TakXe JdaeT npumepsl Ha y3yc. A a1o o3HadyaeT MHoroe. [lepe-
BOIYMK CaM MOXET «B3BECHTb» U ITOUYBCTBOBATh CJICHIM3M U TTOLY-
Matb 00 SKBMBAJICHTE IMO-pyccKu. TeM Oosiee 4To ceifuac CylecTByloT
CJIOBapy HECTAHIAPTHOM JIEKCUKHU M Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Bonpocsi

1. B kakom romy I'A. Cym3uiioBCKUiA BBITYCTH cioBapb «CJIEHT — 4YTO
3TO TaKkoe»?

2. Cpazy 1 TMHTBUCTHI Poccuy MpUHSIIM TEPMUH «CIEHI»?

3. Ecam cpaBHUTh TEPMUH <«CJIEHT» C TEPMUHOM <«IIPOCTOpEUYME», TO yC-
MaTpuBaeTe JiM Bbl pazauuus Mexay Humu? Kakue?

4. MOXHO 1 YTBEPXX/IaTh, YTO MOHSITHUE «CIICHT» B HACTOSIIIEE BPEMST YT-
BEPIMJIOCH B PYCCKOM SI3bIKE KaK OIpeeSIEHHOE TIMHTBUCTUYECKOE SIB-
JieHue?

5. Kakue momeHTbl I'A. Cyn3un0BCcKuii OTHOCUT K TTPU3HAKaM ciieHra?

Yro nuiuer o cieHre C. @apmep?

7. Kakyto cratuctuky npuBoaut Crtioapt b. DiekcHep B OTHOILICHUU
cieHra?

o
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8. CyuiecTByeT 1 pa3inuure MexIy IpodeccuoHaaIn3MaMy U CIeHToM?

9. Kak BBl OTHOCHUTECH K ByJIbrapu3mam?

10. TTouemy «0OIIMIi CIICHI» CTOJNb MOMYJISIPEH CPEOy JIONSH CaMbIX pa3-
HBIX KPYroB?

11. JonroBedyeH m cieHr? Yro roBopur 06 atoM Iloprep I'. Tleppun?

12. 3HaeTe 1 BBI SI3BIKOBBIC UICTOUHUKM ciaeHra B CIIIA?

13. Habmonarorcs 11 B Poccuu aHanornyHbele TEHAEHINN?

14. B yem cocTosIT 0COOEHHOCTH HEKOTOPBIX CJIOBApeid CJIeHra, M3MaHHbIX
B Poccuu? Jlatot in ieKcuKorpadbl HEYTO TTPUOIU3UTEIBHOE Ha pyc-
CKOM WJIY OTPaHMYIMBAIOTCSI OOIIMM OIMCaHMEM 3HAYCHUIA?

15. ITouyeMy CJIEHT ¢ TPyIOM IOAJACTCS TIEPEBOLY Ha APYToi SI3bIK?

16. Tlouemy tpym Puuapma Crimpca "Slang American Style” MoxXHO cun-
TaTh KJIACCUYECKUM?

17. MimeeTcs v CJICHT B sI3bIKe Or3Heca?

3ananue. Vcrionb3ysl aHIJIO-PYCCKUI CJI0Baph CJIeHTa (M MOSICHEHUS
B CKOOKax) WJIU CJIOBaph CJIEHTa 1 KOJIJIOKBUAJIM3MOB Ha
AHIIMIACKOM SI3bIKE, IIOCTapaliTeCh ONpPEACINTh 3HAUCHUE
CJIEHTM3MOB B paMKaX MUKPOKOHTeKcTa. Jlajee mepeBe-
JIMTE BCe TIpeUToxKeHre Ha pycckuit. [1pu mepeBozne mpem-
JIOXKHTE CJICHT Ha PYCCKOM SI3bIKE (€CJIM 3TO BO3MOXHO).

Hanpumep: Don't be so boneheaded! (stubborn)
He 6ynw ynpamoim kax ocen!

1. I’mjust beat! (exhausted)

2. Who wants a beat hat? (worn-out)

3. The store is on my beat, a policeman said. And I want to make sure every-
thing is okay (the area a police officer is assigned to cover).

4. Actually I don't think I ever saw anybody who I would call beat (beatnik).

5. Beats me how those things stay in the air (not known to me).

6. Who said life would be a bed of roses! (a luxurious situation)

7. Let's get down to the bedrock and quit wasting time (fundamentals).

8. Okay, what's the beef? (complaint, quarrel)

9. Well, officer, what's the beef? (criminal charge) — The beef is that you
appear to have left the bank Monday with about seventy-five grand that
isn't yours.

10. Stop your beefing (complaining).
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17.

18.
19.

20.

21.

22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.

34.

35.
36.
37.
38.
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They beefed up the offer with another thousand dollars (add strength to
smth).

. That's the end. This company is belly up (dead).
. After the fire the firm went belly up (got dead).
. The coach benched Jim who injured his arm (to take someone out of a

ball game).

- I worked as a bridge painter for 25 years until they benched me (to retire).
. The manager benched the entire sales staff for cheating on their expense

reports (to retire).

You'll never be anything but a bench warmer (the ball player who spends
most ofthe game on the bench waiting to play).

Big brother has changed the tax laws again (hint of a big state).

Now big brother has fixed it so that you can't even babysit without paying

taxes.

It went up to the big guns who said no immediately (important officer or

bureaucrat).

Two years in the big house is like two years in a custom-made hell (state/

federal penitentiary).

Big John is going to have a deal with you (the police).

Why do you always have fo big mouth everything around? (to spread se-
crets around)

Okay, big mouth!Shutup! (a person who talks too much or too loudly)
She is the big noise in Washington right now (an important person).
What's the big noise around town now? (the important current news)
So, you really think you are a big shot (a very important person).

Please stop clowning around and get to sleep (to act silly).

1 stopped cold — afraid to move further (suddenly and totally).

I didn't expect to be greeted by such a cold shoulder (a cool reception).

She has a tendency fo come on strong, but she's really a softie.

What are the commies up to now? (communists)

Pete is a company pull for Acme Systems (a detective or guard who works
for a private firm).

Gary is a con artist, but at least he is not on the dole (someone who makes
a living by swindling people).

Some conehead put sugar in the salt shaker (a fool).

They pulled the cop in broad daylight (a theft).

This day is a drag (something dull and boring).

I heard that Bruno/e// (be arrested).
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39

43.
44.
45.

. Who took the fall for the bank job? (be arrested)
40.
41.
42.

Gert had to get home andger a fix (to take a dose of drugs).

A bunch ofus girls got together for coffee today (women).

Bob and Pete went to the city and tried to get into a girlie show (a perfor-
mance featuring nude women).

Give me a buzz sometime (a telephone call).

Wally is a real go-getter (energetic person).

I worked as a go-go girl for a while (having to do with fast-dancing young
women).
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2.8. Kpbuiatele clioBa B IOJUTHKE, IEJIOBOM JIUTEpaType
U B ApPYrux Buaax auTepaTypbl. Kak uMx nepeBoauUTh
Ha pycCKuii?

KpbutaTeIx CJIOB, MOMYISIPHBIX BEICKA3BIBAHW I B AaHTJIUIICKOM SI3bI-
Ke 0YeHb MHOTO. JI0CTaTOYHO 3aMETUTh, YTO TOJBKO B U3maHuu "Ran-
dom House Dictionary of Popular Proverbs and Sayings" ux coopaHo
HECKOJIbKO ThICSY. 31eCh MOXHO BCTPETUTh M O0IIEU3BECTHBIC (DPa3bl
tuna: all roads lead to Rome; the dogs bark but the caravan goes on; a
drowning man will catch at straw; it's a small world; out of sight, out of
mind u npyrue ¢pas3sl Thma: absence makes the heart grow stronger;
brevity is the soul of wit; a clean bill of health; crossing the Rubicon; the
customer is always right; don't shoot the messenger; don't shoot the pi-
ano player: he's doing the best he can.

OCco0OEcHHO LIEHHBIM B 3TOM CJIOBape SBJISIETCSI TO, UTO aKIIEHT ClIe-
JlaH Ha COBPEMEHHOCTHU, XOTs, KoOHe4YHo, 0e3 bubauu, Illekcnupa Bce
K€ He 000MTHCH, €CIIM BECTH PeUb O TaKOM JIeKCUKE.

Boiee Toro, B cioBape KOHCTAaTUPYETCSI, UTO MHOTHE U3 IIPHUBE-
JEHHBIX KPBIJIAThIX CJIOB YIIOTPEOJISIOTCS U B APYIMX CTpaHaX. A IS
LeJeil mepeBoaa 3To oueHb BaxkHo. Cp.: «Bce noporu Benytr B Pum».
OueHb YIOOHBIM gBJsIeTCST MHIeKC. HampumMep, co cimoBom call eqn-
HUIIBI TPYIIIUPYIOTCS CASAYIOIIUM 00pa3oMm:

call a spade a spade it's a close call

call me Ishmael many are called, but few are cho-
don't call us, we'll call you sen

he who plays the piper, calls the the pot calling the kettle black
tune

COOTBETCTBEHHO MOXHO OBICTPO HaWTH J100YI0 M3 yKa3aHHBIX
eIMHUIL U Y3HATbh BCE O €€ MPOUCXOXAECHUU U 3HaUeHUU. Posb aToro
clioBaps IJisl IepeBOAUYMKA C aHTJIMHCKOTr0 Ha PYCCKUI TPYIHO Tepe-
OLIEHUTb.

Kpoviramoie cnoéa — 3TO TomMyNsipHble B HAPOAHOU peun, oOpas-
Hble, METKHE BbIpaxkeHus1 U adopusmbl. [lepeBoaunKy Xy10XKEeCTBEH-
HBIX ¥ TTYOJUIIMCTUYECKUX TEKCTOB HEPEAKO MPUXOAUTCS BCTPEUaThCs
C KpbLIaThIMU CIOBaMU U BbipaxkeHusiMu Tutma: Achilles heel — Axua-
necosa nama; act of God — cmuxuiinoe 6edcmeue (a He OYKB. «0COXUI
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aKT»); in the cold — 6e3 kpbiuu Hao 201060il, be3 kposa, Ha yauye; Dev-
il'sdozen — uepmoea droxcuna;, a sight for sore eyes — npusmmeotii crop-
npuz (HaripuMep, npu Bctpede); New Deal — «Hosbiil kype» (Py3Beib-
Ta); square deal — wecmuas cdenxa.

OcHOBHasl 0COOEHHOCTh U TPYAHOCTD MePeBOa KPbLIATHIX CJIOB U
BBIPAaXXEHUI COCTOUT B Ilepenade 3JeMEHTOB 00pa3HOCTU, KOTOpPEIE
WHOTA He MOANAIOTCA MEePEBOLY Ha APYroM A3bIK. B3ATh, K nmpumepy,
TaKOI XOPOIIIO N3BECTHHIN B aHTJIMMCKOM SI3bIKE 000POT, KakK to turn a
deaf ear to (to close one's ear to, to shut one's ears to, to seal one's ears,
to stop one's ears). Kak nyuiie ero nepeBectu? «IloBepHYTbh Tityxoe
yx0?» — 3TO OYKBajJM3M, OT KOTOPOTO, KaK II0JCKAa3bIBaeT YyBCTBO
sI3pIKa, Cpasy XKe IMPUXOAUTCS 0TKa3aThes. JInTepaTypHbIii IepeBoa —
He oOpawams HUMAHUsL (He GHUMAMDb, He CAYUIAMb, ObIMb eAYXUM K YeM) -
Au60) B 1IIEJIOM BEPHO IIepenaeT CMbIC, HO IIPU 9TOM, OIHAKO, 00pa3-
Hast ¢popMa He mepemaetcs. Jpyroii BO3MOXHBINA BapuaHT — HPONyC-
mums Mumo yuteli — BbIpaXeHUe, JOCTAaTOYHO KpacHOpeYHMBOE B
PYCCKOM $I3bIKE, BCE XK€ HE BIIOJIHE 3KBUBAJICHTHO aHIJIMIACKOMY.

Ilocrosuybt u nocosopku — 3TO MHOCKA3aTeJbHbIE BbIpaXKeHUSI.
«Ilocrosuya — KopoTeHbKasl MpUTYa... DTO CyXAeHHEe, IPUTOBOP,
IoyYyeHue, BICKa3aHHOE OOMHIKOM». «[102060pKka — OKOJIBHOE BbI-
paxeHue..., HO 6e3 NpuUTYU, 0e3 CyXKICHUI, 3aKII0YECHUsI, IPUMEHE-
Hus» 1. B. Jlanb mipemiaraet B MOCJAOBUIIE Pa3iddyaTh «ONEXIy BHYT-
PEHHIOIO M BHEIIHIOIO; TIEpBasg OTHOCUTCY K pUTOPUKE, BTOpas — OO0
rpaMMaTHKH U IIpocoanu. I'paMMaTrKa HE TOJILKO MOTJIa ObI 1 TOJIK-
Ha ObI MHOTOMY HAayYMTbHCS Y TIOCJTOBUIL, HO TOJXKHA OBl OBITH IO HUM,
BO MHOTHMX YacTsIX CBOMX, BHOBb IepeBepcTaHa. YacToe HeIMOHUMa-
HMEe HaMU MOCJOBMIIbI OCHOBAHO UMEHHO HAa He3HAHUU SI3bIKa, TeX
MPOCTHIX, CUIbHBIX U KPAaTKUX 000OPOTOB peuu, KOTOPbIE UCIIOABOJb
YTPaAuUBAIOTCS M BBHITECHSIIOTCSI U3 MACbMEHHOTO I3bIKa, YTOObI COJIU-
3UTh €ro, IJjs1 00JblIeil CIOAPYYHOCTU TMEPEBONOB, C SI3BIKAMHU 3a-
nagHbBIMU» 2.

Yrto KacaeTcs 3JieMeHTa 00pa3HOCTH, J00Oas MOCIOBULIA — SIP-
Kuit oMy npuMep. UMeHHO Ha 3TOM M aKLIEHTUPOBaJ CBOE€ BHUMa-
HUe BeJIMYalInuit 3HaTOK PyCCKOM HapomaHoi peuu B. Jlanb, KoTo-

' Jlaaw B. TlocnoBullsl pycckoro Hapoma. — M.: Tocamrusnar, 1957. — C. 18.

2 Tam xe. - C. 23.
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pbIii OTMEYaJl, YTO «BO BHYTPEHHEM OfeKIe» HaIMX MTOCIOBUL] MOXK-
HO HaliTK 00pa3iibl pPUTOPUKH, BCE CITOCOOBI OKOJILHOTO BhIpaXKEeHHUS.

VYkazannbie lasieM xapakTepHeIme mpru3HaKy MOCIOBUIL TTOIBO-
JSIT HAC K MBICJTM O TOM, YTO TOJIKOBAHWE TTOCJIOBUL] MOXET OBITH JOC-
TaTOYHO IIMPOKUM. 17151 mepeBoa MocI0BHIL EPEBOMYMKY YaCTO TIPH -

XOOUNTCA HpI/I6CFaTb K3Kcnpeccu3Ho—cmwzucmuueczcoﬁ aaanmauuu, T. €.

K HEKOTOPOMY U3MEHEHMIO 00pa3HOM CTPYKTYPhl BHICKA3bIBAaHUSI.

CnenoBareibHO, TIEPEBOAYMKY MOTYT B M3BECTHOM CTEIIEHU BbI-
O1paTh UMEHHO Ty HOCJIOBUILY JIJIs Iepeiayl MbICJI OpUrMHaia, KO-
TOpasl, II0 UX MHEHWI0, HanboJiee yIauyHO BIIMCHIBAETCSI B KOHTEKCT.
ITpoBepka 3TOro Te3uca IO CIOBApSIM IOIy4aeT KOHKPETHOE MOMI-
TBEPXKACHHUE.

“New Complete Russian-  «PyccKo-aHDIMIiCKMii «Pyccko-anramii-
English Dictionary” CJI0Bapb», MO OOIMM  CKHil CJI0Bapb», COCT.

by Louis Segal. PYKOBOICTBOM npoc. npod. B.K. Mioxa-

—N.Y., 1959 A.H. Cuupanuxoro, Jep, 3-e u3a.

6-e m3n. - M., 1962 -N. Y, 1945
ceMb Oenm — in for a penny, in fora as well be hanged for in for a penny, in
OIMH OTBET pound a sheep as (for) a for a pound; as
lamb; in for a well be hanged

penny, in fora for a sheep as

pound (for) a lamb

OUTBLCS KaK to be hardly put up for to struggle desper- to struggle hard
pbiba 00 Jen a livelihood ately to make both

ends meet
HE B OpPOBb, that's well hinted; well-aimed; to hit the nail on
a B a3 that's the truth and to hit the (right) the head

nothing but the nail on the head;
truth; you told him to hit the mark
off properly

Hectu B3mop  to tell idle stories; to talk nonsense; to  to talk nonsense
(oxonecuiy, to fiddle-faddle; pull the long bow

HEOBLTUIIBI) to talk nonsense;
to talk at random;
to talk bosh
B Uy>KOi one must not put do in Rome as the do in Rome as the
MOHACTBIPb one's sickle into Romans do Romans do
CO CBOMM another's harvest; in
YCTaBOM Rome one must do
HE XOIAT as the Romans do
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Kak noka3sbiBaeT mpakTvka nepeBojia, HEKOTOpbIe PACXOXKIEHUS
B IOHMMAaHWU U UCTOJKOBAHUU ITOCJIOBUL], OTMEUEHHBIE BBIIIIE, 3HA-
YUTEIbHO 3aTPYAHSIOT paboTy IepeBOIYMKa, HO HE HACTOIbKO, YTO-
ObI cIenarh e HEBO3MOXKHOI.

HMnmocrpaiueii nepeBOIMMOCTH MOCIOBUII ¢ OMHOTO S3bIKa Ha
JIpyrre MOXeT CIYXXUTh BechbMa JI0OOMbITHLIN Tpyd B. me I'mH30ypra,
o3aryaBIeHHbIN «Myapocts 1 pasym O0bearHeHHBIX Hatmii» ! B a1oii
pabote coOpaHbl HECKOIBKO ThICSY Han00j1ee M3BECTHBIX IIOCIOBUILL
M3pEeUeHUIA Ha pas3HbIX SI3bIKax MUpa. B Tex ciaydasx, Korma B Jpyrux
SI3bIKAX HET PABHOLICHHBIX SKBUBAJICHTOB, IIEPEBOMTUYMKY TIPUXOAUTCS
npuberaTh KO BCSIKOTO pofa TpaHCHOpMaLUsIM, C TEM YTOOBI BCE XKe
nepenaTh oopa3Hble cpeAcTBa. Takoii MeTold, KakK IT0Ka3bIBaeT Mpak-
THKAa MePEeBOIa IMOCIOBUIL M KPbLIAThIX U3PEYCHUI, TIO3BOJISIET JOOUTh-
CsI IOJDKHOM BBIPA3UTEIbHOCTH B SI3BIKE TIEPEBO/IA.

IToMuMO TTOCTIOBULL ITMPOKO UCITOJIB3YIOTCSI B HAPOMHOU peuu
uspeveHus, T. €. BBLICKa3bIBAHUS U BBIPAKEHMSI, B KOTOPBIX 3aKJII0Ye-
Ha ompeneiaeHHast MyapocTb. LIInpoKo U3BeCTHHI KphUlaThble U3pede-
aug B. Illexkcnmpa, JI.H. Toncroro, A.C. IlymkuHa n apyrux Kiac-
CUKOB MUPOBOI JIUTEPATYPHI.

B o0pasHble cpencTBa BXOIOAT cpagHeHuUs, T. €. 0Opa3HbIe BbIpa-
>KE€HMUSI, B KOTOPBIX OJHO SIBJICHUE YIOA00IsIeTCs IpyroMy: brave as a
lion — xpabputii kak aeé (31ech obpa3 CoBMamaeT B 00OMX SI3bIKAX);
crooked as a corkscrew mo-pyccKu CJieayeT IIepeBeCTH KakK becuecm -
Hotll (Cp. npoby Heede cmasumy); swift as an arrow (as lightning, as

thought, as the wind) cienyer repeBecTU ¢ 6b.cMpPOmMoil MOAHUU, 8 MCHO-

eenue oka. ByKBalbHBIN TepeBOJ «ObICTPhIA KaK CTpesia», «CKOPbIi
KaK MOJIHUSI» WM «OBICTPBIM KaK MBIC/Ib (BETep)» IMO-PYCCKU, Kak
Mbl BUIIMM, HapyIlaeT 00pa3HOCTb CPaBHEHMSI.

IToMrMO XyHOKECTBEHHOI JIUTEPATyphl IIUPOKO UCIIONb3YIOTCS
o0pasnbie cpedcmea B TiedaT, 0COOEHHO B ouepKax. Kak, Hampumep,
CKa3aTh NO-aHIJIMMCKM, YTO TAKOI-TO YEJIOBEK BECh MOCBATHUII CEOS
neny? OOpa3Hble CpelcTBa YacTO CJyXXaT MU3MI00JEHHBIM ITPUEMOM
MAaCTepOB ITyOJIUIIMCTIYSCKOTO Tiepa. ['a3eThl MecTpsAT TAKMMU IITaM-
namu, Kak eager beaver (OyKB. «Tpy/101t00MBbIi 000pP»), a Takke busy
as a beaver (a bee, a bedbug, a bird dog). Korna aHrimyaHe XOTSIT 0ObI-

CM.: Guinzbourg, V. de. Wit and Wisdom of the United Nations. — N. Y, 1961.
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IpaTh TaKKe YepThl, KaK TYIOCTb YEJIOBEKA WIM €r0 YylIaKOBaTOCTb,
TO OOBIYHO MCTIOJIB3YETCST TAKOM Habop dpa3s: crazy as a loon (a Tak-
JKe: as a coon, as a coot, as a bedbug, as ajaybird), uro puMepHO
COOTBETCTBYET TAKUM PYCCKUM BapUaHTaM: COBCeM CHAMUN, PEXHY -
cs. Unu: off hisrocks — y nHeeo ne 6ce doma; mad as a hatter (as a buck)
— cnamusuiuii, He 8 ceoem yme. inn: lost his marbles, nutty as a fruit-
cake — nomewaeswuiics.

[IpunaratensHoe clean 0OBIYHO yHOTPEOJISIETCS B TAKMX CpaBHE-
HUSX, KaK clean as whistle 1y clean as the hound's tooth — nauucmo,
NPAMO, 04eHb N108K0. DTO — Cyry0o pa3roBOpHbIC BapMaHThI. Tak uTo
MepeBO TAKUX €AUHULI COIPSKEH CO 3HAYUTEIbHBIMU TPYIHOCTSI-
MU, TaK KaK, K COXaJeHUIO, MHOTUX HOBBIX Pa3rOBOPHBIX 00pa3HbIX
MU3pEYEHUil B COBPEMEHHBIX aHITIO-PYCCKUX U (Ppa3eoJ0rnIeCcKuX
cioBapsx HeT. UTo KacaeTcsl KIacCUIECKUX 00ueaumepamypHbix u3-

pedenuil, TO OHU LIMPOKO OTPaXkKeHbI B M3BECTHOM M HE3aMEHUMOM

IIJIST TISpEBOIUMKA <«AHIVIO-PYCCKOM (Dpa3eoIOTUYECKOM CJIOBape»
A.B. Kynuna.

Q000611251 HAOTIOAEHMS HaJl TIEPEBOIOM 00pa3HBIX CPEACTB, MOXK-
HO clieaTh CJIEAYIOIIMI BBIBOMI: OCHOBHAS TPYIHOCTb COCTOMT HE B
nepeaaye oOIIEro CMbIC/a KaKoro-Jiu0o BhIpakeHMs, a B Tiepeaade
MeTtacdopryeckoro aseMeHTa. CienoBarebHO, B MTOA00HBIX CITydasix
OT IepPeBOAYMKA TpeOyeTCsl IOHMMAaHKe 00Pa3HOro MOATEKCTa HApO/I-
HOM peun, yMEHUE YBUICTh B KPBUIATOM M3PEYEHUN CKPBIThIIA CMBIC]L.

Bonpochbl

1. Kakwue cioBa OTHOCSITCSI K «KpbUIaThiM»? [loyeMy mx Ha3bIBaIOT KpbI-
JaTbiMu?

2. Yo BHI 3HaeTe o cioBape "Random House Dictionary of Popular Prov-
erbs and Sayings"?

3. Panbiie nonutmyeckuii TepmuH New Deal BocripuHUMaicst Kak Kpbl-
JIaToe CJI0BO. SBJsIeTCs JIM OHO KpbUIaThbIM (0CO0O TOIYJISIPHBIM) Ceii-
yac?

4. Kak ompenensier B. Jlaab MOCTIOBUIIBI M TIOTOBOPKW?

5. TIpokoMMeHTUpYITE TIepeBObl OTACTBHBIX EAMHULL (TTOCTIOBULI, MOITY-
JSApHBIX (hpa3) C PYCCKOro Ha aHTJMMCKUIA, TMPUBOAMMBIX B HallleM
«[TpakTuKyme».

2.8. KpbuiaTble cioBa B TIOJIUTUKE, JIEJIOBOM JTUTEpaType U ... 141

6. 3HaeTe 1 Bbl IpMMEPBI Ha oOpa3Hble cpaBHeHUsI? Kak cienyer nepe-
BOIUTh OOpa3Hble CpaBHEHMS?

7. TloueMy KOJMYECTBO T€X WJIM WHBIX OOpa3HbIX €AMHULL (KIUIIE) pa3-
HOE B Pa3HBIX SI3bIKaX?

8. HMmMerorcs M B I3bIKaX HApOIOB MUpa eAMHUIIBI, BEIPasKAIOIIYe OOIIYIO
MYZIpPOCTE?
9. Kakue cioBapM KpbLIaThIX CJIOB Bbl 3HaeTe?

3ananne. [lepeBeaute ciemymolye KpbliaTbie (ppasbl. YUnThIBaiiTe
00BbSICHEHUS CMbICJIa, KOTOPbIE TAIOTCSI B CKOOKaxX B 11e-
JISIX o0JsieryeHus noHuMaHusi. O0paTute BHUMaHKE HA TO,
YTO KPbLIATOE U3PEUYECHUE, UMEIOILIEECS B OMHOM SI3bIKE,
MOXXET He ObITh B ipyroM. Kakoii BbIXO/ Bl B 3TOM CJTydae
npennaraete? Halinure uav co3maiite camMmy Hausydilee
cootBeTcTBUE. OOCYIMTE BapUAHTBHI.

Hanpumep:

Every dog has his day (Every Ha moeit ymmie Toxe Oyner
person will, sooner or lat- Npa3aHUK (30ecs HalldeH
er, have a stroke of good AHAN02UUHBLU NONYASAPHBLIL
fortune). obpas).

1. Every man for himself (grab whatever you can).

2. Every man is not born with a silver spoon in his mouth (not everybody is
born to wealth).

3. Every man to his own taste (people's tastes differ).

4. Everybody is wise after the event (it is easy to be wise after the event).
5. The fat is in the fire (something that can't be stopped has started).

6. Father knows best (father is more knowledgeable).

7. Feed a cold; starve a fever (eat well if you want to recover from a cold;
abstain from food to recover from a fever).

8. Fight fire with fire (respond to harsh or underhanded attacks).
9. Figures don 't lie (numbers are indisputable).

10. First come, first served (the first person to arrive will be the first person
dealt with).

11. Fish or cut bait (make a choice now).

12. Flowers have fragrance in the hand that bestows them (the donor benefits
from the gift as much as the recipient).
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13. A fish out of water (a person who is in an awkward situation).

14. Footprints on the sands of time (great people leave their mark on history).

15. For want of a nail the kingdom was lost (in any undertaking no detail is too
small to ignore).

16. For whom the bell tolls (the loss of most insignificant life is a loss for all of
us).

17. Forbidden fruit is sweet (what is forbidden always seems to be more at-
tractive).

18. Forewarned is forearmed (knowledge of imminent danger can prepare us
to overcome it).

19. Forgive and forget (put aside your hard feelings and don't hold grudges
for past infractions).

20. Fortune favors the brave (people who act decisively make their own fate).

21. The future isn 't what it used to be (the climate of American optimism has
waned, so that the past always looks better by comparison).

22. Thegame is not worth the candle (the gain is not worth the effort).

23. Give him enough rope and he’ll hang himself (whena person is given enough
freedom ofaction, he may inflict damage on himself).

24. Give me a break (stop it).

25. Give peace a chance (a temporary peace may eventually result in a per-
manent one).

26. Give the devil his due (give credit to those who deserve it even if you don't
like them).

27. The glass is either half empty or half full (the same situation can be viewed
in either a positive or a negative way).

28. Go with the flow (accept things as they are).

29. He laughs best who laughs last (minor setbacks don't matter).

30. His bark is worse than his bite (he talks tough but he's really harmless).
31. It's all over and done with (the matter is closed).
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2.9. ®Dpa3eoJ10rusa: KaK ee NOHNMATH 1 NIEPEBOIUTD?
IIpuembl nepeBoaa U cjioBapu no ¢paseooruu

ITockonbKy Kypc (ppa3eoa0orum u3ydaeTcsl B IIOOOM SI3BIKOBOM
By3e WIM Ha GUI0J0rndeckoM ¢akyabTeTe YHUBEPCUTETA, TO MBI
He BUIWM 37eChb CMbIC/Ia MOAPOOHO paccMaTpuBaTh MpodeMaTH-
Ky (¢ppazeonorun. JJoctaTouHO CKa3aTh, YTO TOT, KTO 3HAET Pppa-
3eojoruto (phraseology) 1 yMeeT K MeCTy MCIOJIb30BaTh (ppa3eo-
JIOTU3MBI, OTJIMYAETCS BBICOKMM pEYEBBIM MAacCTEePCTBOM.
®pas3eoorno HAIO TIOOUTh, BCIKUI pa3 BaxKHO YyBCTBOBATh, OY-
JIeT JIM Ta WJIM WUHAasl eIMHULIA K MECTY WM HeT.

CymiecTByeT ps NOAXOA0B K Kjaccudukauuu (hpa3eoaorus-
MOB, MHOI'M€ MOIXOIbI 10 CUX IMOP HEJIb3sd CUMTAaTh OKOHYATEb-
HeIMU. OTHAKO JIJIs IepeBOAYMKA-TIIPaKTUKa 3TO U HE CTOJIb BaXK-
Ho. Ero 3amaya — ajgekBaTHO nepenath (hpa3eosioru3M Ha JIpyroi
SI3BIK.

3amauu, crosiuue IMnepesd IMepeBOAUYMKOM MpU IepeBoae dpa-
3€0JIOTUYECKHUX €AUHUIII, TIOMCTUHE OIPOMHBI: €My HaJ0 IepeaaTh
CMBICJI, OTPa3uTh 0OPa3HOCTh 000POTA, HANTH, IO BO3MOXHOCTHU,
aHAJIOTMYHOE PyCCKOe U3peUYeHNEe, HAKOHEIl, He YIIYCTUTb U3 BULY
CcBoeoOpa3re U 3KCIIpeccuio uanom. i 3Toro oT mepeBoaYMKa
TpeOyeTCsl He TOJbKO Iy0OKOe 3HaHHWE SI3bIKOB, HO 1 3HAHUE UC-
TOpuu, MUPOJIOTUU, OMOJICU3MOB, TUTEPATYPHI.

Hauunaromuii nepeBoaurK, pa3yMeeTcs, He B COCTOSIHUM Cpa3y
K€ TpUMOOpecTH BCe 3TU 3HAHUS, MOATOMY Ha MEpPBBIX IOpax OH
JOJKEeH ITIpeXIIe BCEro OBIaAeTh CIeUM(UKONA UIMOMATUKH, pa-
300paThCs B TeX OCHOBHBIX «JIOBYIIKAX», KOTOPHIE €ro MOACTepe-
TraroT.

Y1006kl YOETUTHCS B 3TOM, OTMETUM OCOOEHHOCTH BOCIIPUSTUS
Y MMOHMMAaHUS psiia IMMPOKO M3BECTHBIX aHIJIMIACKUX UIMOM.

B xauecTBe KOMMNETEHTHOIO «CYIbU-TMHIBUCTAa», PACKPbIBAIO-
mero purypajbHoOe 3HaUYEHKWE, BO3bMEM ciioBaph bpioapa'.

Brewer's Dictionary of Phrase and Fable. — Harper & Row Publishers, 1963.
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Houoma
(¢dpa3zeosioruzm)

bykeaauzm
(MCKaXKEeHHAs mepeaavya uauoMbl
CBOOOIHBIM CJIOBOCOYETAHHEM)
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apple polishing

IIOJIMPOBKa sI0JI0K

Onucanue o6pasnozo,
Memaghopuneckozo Komnonenma
(no caosapro bprospa)

Bapuanme: npasuavnozo nepeéoda

to hang up one's axe

IIOBECUTDH TOIIOD

an attempt to win favour by gifts or flat-
tery. (From the practice of American
schoolchildren of bringing shiny ap-
ples to their teachers.)

HHU3KOIMOKJIIOHCTBO, YTOOHMNYECTBO,
ToaxXaJImMazK

to take a back seat

3aHATb 3aJHCE MECTO

to retire from business, to give over a
useless project. (The allusion is to the
battle-axe, formerly devoted to the
gods and hung up when fighting was
over.)

OTOWTHU OT JEJI; OTKa3aThcsl OT Oec-
TUTOMHOM 3aTeu (umen)

to bark at the moon

JIasITh Ha JIYHY

to withdraw from a position one has oc-
cupied or attempted to occupy; to
retire into obscurity, sometimes as a
confession of failure

OTOWTH Ha 3aIHUMI MJIaH; CTyLIeBaTh-
e

every bullet has its billet

y Kaxnomn IIyJI1 — CBO4 3aroroBKa

to rail uselessly, especially at those in
high places, as a dog thinks to fright-
en the moon by baying at it. (There
is a superstition that when a dog does
this it portends death or ill-luck.)

TPaTUTD TIOIMYCTY BpeMs; TOBOPUTH
BITYCTYIO; BITyCTYIO TPATUTh CBOIO
9HEPTUIO; «TIOHATIPACHY Pa30PSITh-
csi»

to take to the bush

HanpaBUTbCA B KYCTbI

nothing happens by chance, and no act
is altogether without some effect

BCEMY €CTb CBOsI Mpu4uHa (Cp.: OT
CYIOBOBI He YOEXKUIIb; HeT IbIMa 0e3
OTHST); T/l BAHOBHOT'O Hal/ieT

a cock and bull story

pacckas Tpo TieTyxa 1 OyiiBosia

to become bushrangers, like runaway
convicts, who live by plunder

cTaTh OpoasIroii, pa300MHUKOM; BbIi-
TU Ha «OOJIBIIYIO JOPOTY»; CTaTh Ha
MyTb Pa300sl U XXUTb TPade KoM

to work a dead horse

MCIIOJIb30BaTh MEPTBYIO JIOIIadb

a long, rambling, idle, or incredible
yearn; a canard. (There are various
so-called explanations of the origin
of the term, but the most likely is that
it is connected with the old fables in
which cocks, bulls, and other ani-
mals discoursed in human language
on things in general.)

HeOBUIMIIA, BEIMBICEJI, BbIAyMaHHAast
(HempaBaonoaooHast) ucropus (cp.:
«TypyChl Ha KOJIecax»)

to perform work already paid for; to pay
offa debt

BBITOJIHSTH paboTy, 3a KOTOPYIO YXKe
yIUTa4eHbl ICHbIU; BHITLIATUTb JOJIT

10- 4392
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Houoma
(thpazeonoruzm)

bykearuzm
(MCKa0KeHHAs1 epenaya WIMOMbI
CBOOOIHBIM CJIOBOCOYETAHUEM)

to have a finger in the pie

3aCYHYTb IAJIELl B IIMPOT
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Onucanue obpasmoeo,
Memaghopuueckoeo KOMNOHeHma Bapuanmui npasuavroeo nepesoda

(no crosapro bproapa)

to spill the beans

pacceimatb 600bI

to assist or mix oneself officiously in
any matter. (Said usually in con-
tempt, or censoriously.)

TIPUHUMATD YJacThe B KAKOM-JI. JIEJIE;
TIPUJIOXUTD PYKY K YeMY-JI.; ObITh B
YyeM-JI. 3aMellIaHHbIM

to take the bear by the tooth

CXBATUTb MCABECOA 3a 3y6

to give away a secret; to let the cat out
of the bag

BBIIATh CEKPET, MPOOOJATAThCS, BbI-
J1aTh ce0s1; IPOrOBOPUTHCS

bold as brass

CMeJIbIi KaK Mellb

to put your head into the lion's mouth;
needlessly to run into danger

0Ka3aThCsl B OMACHOCTH IO COOCTBEH-
HOI HEOCMOTPMTENBHOCTH (CPp.:
«TIOMAaCThCSI B KOTTU JIbBY»)

like old boots

KakK CTapbI€ caIlloru

downright impudent; without modes-
ty. Similarly we say "brazen-faced".

HaIbIi, HAXaJIbHBIA 10 KpalHOCTUA
(cp.: «MemHbIA J100»)

to be in the same box; (syn.) to be in
the same boat

ObITh B TOi1 XK€ KOPOOKE/JIOIKE

Slang for vigorously; "like anything".
1 was working like old boots means
"I was doing my very utmost".

M30 BCEX CUJI, 30 BCEU MOYMU, «KU-
JIATHCSI»; (paze.) «Ha BCIO KATYILIKY»

like hot cakes

KaK ropsg4me rnupoKHbIC

to be in the same predicament as some-
body else; to be equally embarrassed

OBITH B OMMHAKOBO TPYIHOM ITOJIOXKE-
HUU, 0KA3aThCsl B CTOJIb K€ HEYI00-
HOM TTOJIOXXEHUH

to aim (or level) at the moon (cp. Tak-
K€ CJIeHT: to shoot to the moon)

NPULCIMBATLCA I10 JIYHE

very rapidly; as in "the goods sold like
hot cakes"

HapacxBaT; O4eHb ObICTPO PACKYIIaTh;
OXOTHO Opath (ITOKYIaTh)

a square peg in a round hole

KBa,HpaTHbIﬁ KOJIBIIIEK B KPYIJIOM OT-
BEPCTUU

to be very ambitious; to aim in shoot-
ing at the moon

«BBICOKO METUThb»; OBITH UYepecuyp
YECTOIIOOMBBIM (TIIIECIAaBHBIM)

a man of straw

COJIOMEHHBIN YeJI0BEeK

one who is doing (or trying to do) a job
which he is not suited; e.g. a bishop
refereeing a prize-fight

YeJIOBeK He Ha CBoeM MecTe (He TToMI-
XOMSIIMMA UII JAaHHOM paOOThI)

a straw shows which way the wind blows

COJIOMMHKA ITOKa3bIBAET, Kyla BETEP
nyer

a man without means, with no more
substance than a straw doll; also an
imaginary or fictitious person put
forward for some reason

YeJIOBeK, He MMEIOIINI CPENICTB K Cy-
IIECTBOBAHUIO; (DUKTUBHBIN TMpe-
TEHJICHT Ha BJIaCTb (noaum. mepmuH)

mere trifles often indicate the coming
of momentous events. They are
shadows cast before coming events.

CYOUTH O YeM-JI. ITO YaCTHBIM JCTaJISIM;
COCTaBJISITh MHEHVE Ha 0a3e OTIeb-
HBIX AeTajlei
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HTak, Mbl BUIUM, 4TO BO (ppa3ecoIOrMUECKOM eAMHUILIEC, KaK B yC-
TOSIBILIEMCSI 000POTE Peul, COIEPKUTCSA CBOeOOpa3HbIl «BHYTPEHHMIA
cMbICT». DUIIOIOTH B TAKMX CITyYasix TOBOPSIT, UTO JUIsl (ppaseoorude-
CKMX €IMHUII XapaKTepHa CeMaHTUYEeCKasl LIEJIOCTHOCTb.

YacTo BBUIY OTCYTCTBUSI B OMHOM SI3bIKE 00pa3za, MACHTUYHOIO
colepxKallieMycsl Bo (ppa3eosioruy Apyroro S3bika, MepeBOAYMK BbI-
Hy2KIIeH puoeraThb K MOUCKY npubdauzumenvHozo coomaeemcmaus. Tax,
€CJIM CPaBHUTb aHIIMACKUM (hpazeosioru3m whipping boy ¢ pycckum
K03e1 OmnyuieHus., TO yBUAUM, 4YTO 00¢ ¢ AMHUIIbI pPABHO3HAYHBI B ITO-
JINTUYECKOM KOHTEKCTE.

B conocTaBuTeIbHOM ITJIaHE MAMOMATUYECKIE SKBUBAJICHTHI JIe-
JISITCSI HA IBa TUIIA: MOHOIKEUBAAEHMbL U 8bl00POUHbLE (hpa3eosocute-
CKUe 3KeusanreHmui .

Crnenyer UMeTh B BUIy, 4TO TpH TepeBoje Ppa3eooTuu Mpexie
BCEro HAJ0 CTPEMUThCS IepeaaTh 00pa3Hylo, a He SI3bIKOBYIO CTPYK-
Typy ppazeconoruzma. Hampumep, ynorpedssieMoe B HOJIUTUYESCKOM
sI3bIKe BBIpaKeHUe to sit on the fence o3nauvaer: "undecided or un-
committed in respect to two opposing parties, policies, theories, etc."
{coll.) (“Webster’s Dictionary”, 2nd ed., p. 932), T. €. «ObITb B Hepe-
IIATEILHOCTH WJIM HE BBISIBJISITH CBOETO OTHOIIEHMSI K IByM ITPOTU-
BOOOPCTBYIOIIUM MapTUSAM, IIPOTUBOMOJOXHBIM TEOPUSIM» U T.I.
(paze.). IlepeBoguuK najee paccyxKmaeT MIPUMEPHO TAKMM 00pa3oM:
«Kak mo-pyccku MOXHO Ha3BaTh ACCTBUS YEI0BEKa, KOTOPLIA HE
3HAET, KaKOW JIMHUM TTOBEACHUS eMy NpUAepKuBaThcsi?» BapraHToB
MOXKET OBbITb HECKOJIBKO: 3AHUMAMDb BbIXHCUOAMENbHYIO (HEUMPAAbHYIO)
nO3UUUIO, NPUOEPHCUBAMBC NOAUMUKU 8bidcudanus (Cp.: wait-and-see

policy), coxpanams nelimpasumem, npUCMAMPUBAMbCS, He 8bl0ABAMb

ceoeil No3UUUU, Koaebamuovcsi mexncoy 08YMA AUHUAMU (PelleHUIMU), NPU-

depoicueamocs svicudamensvrozo Kypca. Kakoi xe BapraHT BbIOpaTh?
DT0 yKe MOICKAXKET KOHTEKCT.

Yacro ¢paszeosioru3mMbl B pyCCKOM 1 aHIJIMMCKOM $SI3bIKAX COBIA-
JIal0T o 00pa3HOCTU, HO He Bcerga. Kak ObITh, HallpuMep, ¢ TaKUM
00pa3HBIM M3pedYeHneM, KaKk won't cut warm butter (6ykB. «IaxKe TeI-
JIOE MacJIo He MOXET pa3pe3aTb») — (pa3eoJoTM3MOM, KOTOpPBIi

Moapo6Hee 06 3ToMm cM.: KyHun A.B. Aurno-pycckuit ¢ppa3eosorndecKuii cio-
Bapb. — M.: CoBeTrckast sHIUKIOoNeaAust, 1967.
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yIOTPEOIISIeTCSl B P4y, KOIJA XOTST IOMYEPKHYTh CKYYHBI Xapak-
Tep yenoBeka? B aToM ciaydae mpuaeTcsl WM BOOOIE O0TKA3aThCsl OT
(bpazeomornueckoro 060poTa U MPOCTO MepeaaTh €ro OO CMBICT
(HampumMmep, ckyuHbLil 00 KpaliHocmu, 3aHYOHbLLL 4eA08€K,), I TTOAbIC-
KaTb TaKOTO XKe poaa (Ppa3eoyioru3M B S3bIKE TIepeBoaa.

MHorma nmepeBoaUMKa MOXET BBIPYUUTh ApyTrasi, Oosee yIoTpeou-
TeNnbHas (ppaseoornueckasi eAMHUALIA B ICXOMHOM SI3BIKE, C IOMOIIBIO
KOTOPOI1 OOBITPHIBAETCS IIPMMEPHO Ta 3K MbIC/Ib. TaK, B aHITIMIACKOM
SI3BIKE IIIMPOKO n3BecTHO BhIpaxkeHe dull as ditch water, koTopoe nmeer
TMPUMEPHO TO XK€ 3HaYeHUe, YTO U BhIpakeHHe won't cut warm butter,
1 TIEpeBOJ] KOTOPOTO MOXKHO HATH BO MHOTMX aHIJIO-PYCCKMX CIOBa-
psIX — mocka 3eaenas. Hepenko IpruxoauTcst BCTpedaThbest U ¢ TaKUMU
ClIy4dasiMu, KOIJa IMEEeTCsI COBIAJCHUE UIMOM B IBYX SI3bIKAX I10 BCEM
MpU3HAKaM, 32 UCKIIIOYEHUEM 00Pa3HOCTH, KOTOpasi OKa3bIBAeTCsI pa3-
Hoii. Tak, aHTIMYaHe 1 aMepUKaHIIbI TOBOPSIT pOOUmMbCsL ¢ CepeOpsaHOl
n10%ckoil go pmy (to be born with the silver spoon in one's mouth), Torga
KaK B PYCCKOM sI3bIKE B TAKMX CJTydasix TIPUHSITO TOBOPUTD podumucs 8
copouke. BmecTte ¢ TeM criemyeT 3aMeTUTh, YTO YITOMSIHYTOE pa3jinyrie
SIBJISIETCSL YMCTO (DOPMAJILHBIM: IO CBOMM 3MOLIMOHAJILHO-BO3ICHCT-
BEHHBIM XapaKTePUCTHKAM 00€ MIMOMEI B 00IIeM paBHOLIEHHBIL. [1paB-
Jla, MHOTIA B KAYeCTBE OTJIMYMTEIBHOIO MPU3HAKA MIMOM Ha TOM U
JIPYTOM SI3bIKE BBICTYIIACT Yacmoma ux ynompeonerus  peuu, TIpyu Ur-
HOPHUPOBAaHUM KOTOPOI (hpa3eosIoruss MOXET MpUaaTh peurd rOBOPS-
IIETO HEOOBIYHBIN WITH TaKe CTAPOMOIHBIN OTTEHOK.

Hepenxo s nepeBona ppazeoorndeckux eIMHILL, BCTpeYaroIX-
Cs1 B aHIJIMICKOM TEKCTE, B PYCCKOM SI3bIKE MOXKHO HATH abcoaromHble,
a TAKXe 8b/00p0o4Hble SKBUBATICHTHI. JIpyrviMu cJI0BaMU, TIEPEBOIYMK CaM
BBIOMpAeT abCOMIOTHBIN 3KBUBaeHT. Cp.: to play with fire — uepams ¢
oeHem. Vv oH BbIOMpaeT MMEHHO TOT SKBUBAJICHT U3 Psia BO3MOXK-
HBIX, KOTOPHII OOJIbIIIE BCErO MOAXOMUT IO KOHTEKCTy. Tak, ¢hpaszeosio-
ru3M birds of a feather mo-pycckiyt MOXXHO I1€peBECTH: 1:00U 00H020 CKAA-
da, menaas KOMRAKUsL, NMUYbL 00HO20 Noaemda, 08a cano2a napa, U3 00HO20
mecma coenanvl, 00HUM AbIKOM WUMBbL, 00H020 N0/ A2004.

To e camoe MOXXHO cKa3aTh U B OTHOLIEHUH MEePEBO/Ia C PYCCKO-
TO s13bIKa Ha aHmuiicKuii. K rnpumepy, nepeBoayuk, OCyIiecTBIsIO-
LM IepeBoa Ha aHIVIMKMCKUA SI3bIK, OyAeT BRIOMPATh B aHIIMKMCKOM
SI3bIKE UMEHHO TOT 3KBUBAJICHT, KOTOPHI, KaK eMy KaXeTcsl, B Hau-
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0OJIbIIIeH CTETeHU COOTBETCTBYET IyXy KOHTEKCTA. DTOT Psil DKBU-
BaJICHTOB MOXeT ObITh OUeHb JUIMHHBIN. Tak, 11 mepegauy 3Hade-
HUIA PYCCKOTO Pa3roBOPHOTO BBbIPAXKEHUS «ObITh IMOJ MYyXOi» Tiepe-
BOIYMK Ha aHIVIMIACKMI SI3BIK pacrojiaraeT O0MbIION BO3MOKHOCTBIO
BbIOOpa: (get) drunken, blind drunk, dead drunk, blotto, befuddled,
fuddled, groggy, muddled, seeing double, gassed, goop-legged, elevat-
ed, to have a drop in the eye, looped to the eye-balls 1 T.11.

JIviub ppazeonornyeckre eIMHULIbI, IIMPOKO UCTIONb3YeMbIE B Xy-
JIO>KECTBEHHOM JITepaType (HO He B pa3rOBOPHOM peun), B 3TOM OTHO-
LLIEHUM HAXOMSTCS B SIBHO BBIMTPBIIITHOM MOJI0XeHUU. 11t HuX eomo-
8ble nepesodsl, Kak npaBuio, ecThb. Tak, BAPC maer ynauHblil mepeBon
TakMx (hpazeosoru3MoB, Kak as drunk as a lord (a tiddler, a fish) — nssau
Kak canoxcHuk (6 cmenbky), three sheets in the wind — 6dpsize nesneblil,
Mope N0 koaeno. To ecTb 31ech UMEETCS BOBMOXKXHOCTb BbIOMPATh Bapy-
aHThl. UHTepecHO OTMETUTH B CBSI3U C 3TUM, YTO B «AHITIO-PYCCKOM (Ppa-
3eos1ormyeckoM ciosape» A.B. KyHrHa oCHOBHOI1 MepeBo yKa3aHHO-

0 (hpazeonorn3Ma (as drunk as a lord) maeTcst HECKOIBKO HHOM — 6dpedeseu,
mepmeeuyku nvsau. Yto Kacaercs ppaseonornsma three sheets in the wind,

TO B 00OMX CJIOBapsIX JAaeTCsl OMWH M TOT Xe TiepeBon. Hammaue psima
BapyaHTOB MepeBoia €LUE pa3 CBUIETETLCTBYET O HEOOXOMMMOCTH TBOP-
YeCKOTo TMOIXo/1a TPy TiepeBojie (Dpa3eoioruu.

Cremyer 3aMeTUTh, YTO HAJIWYKE B CHHOHMMMYECKUX CIIOBAPSIX
JUTS TIepelady TOTO WIIM MHOTO TOHSITUS psida YCTOSIBIIUXCST B SI3bIKE
CMHOHMMOB, KOTOPBIE MOTIYT OBITh KaK (hpa3eoIoru3MaMHu, TaK U CBO-
60,£leIMI/I CJIOBOCOYCTaHUAMMU, OTHIOAb HE CKOBbBIBACT MHUIINATHUBbI
TepeBOIUYMKa, AE/IAI0IIEIo CBOil BEIOOP B 3aBUCUMOCTH OT TpeOoBa-
HUI KOHTEKCTa. DTO ITOATBEPKIAET CIICAYIOLINI ITIPUMEp U3 TIEPEBO-
JOB Ha aHTIMICKMiT s136IK pomaHa @.M. JloctoeBckoro «IIpectyr-
JICHWE U HaKa3aHKEe»:

— Wb Haxrecmancs! — "He's boozed," a youth near him observed.

3aMETUJI MONJIE HEro (ITep. K. Tapnet. - N. 'Y, 1928.)

OfuH TNapeHs. (4. 6, "Look, here's a chap who's had a drop too

ri. VII) much,” remarked a youth near him. (ITep.
Ix. Koyiacon. - Ldn., N. 'Y, 1953.)

"There's a fellow who has got a tile loose]"”

observed a lad standing by. (Simpkin,
Marshall and Co., Ltd. Ldn., T'on u ums
MepeBOIYMKa He yKa3aHBbl.)
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Kak BumuM, nepeBOAUMKN-aHITIMIaHe Ha CBOEM POITHOM SI3BIKE
B OTHOM CJTy4yae BbIOpaJii B Ka4eCTBE SKBUBAJICHTA JIJIs1 PYCCKOM JIeK -
CUYECKOI eIMHUIIBI 00BIYHOE CJIOBO (to booze) ¢ (haMUIbSIpHOI OK-
packoii, a B ApyroM — IpuOeriu K ¢ppazeonoru3dmam (to have a drop
too much, to have a tile loose). JIpyrumu cioBamMu, MPOSIBIEH I10-
HACTOSIILIEMY TBOPYECKUIA TMOAXO.

[Nonasnsiiomiee OOIBLIIMHCTBO (PPa3eoJIOrnIecKNX ¢AMHMII, 3ape-
TMCTPUPOBAHHBIX B IUTEPaTyPHBIX IPOU3BEACHUSIX, CTAHOBSITCS JOC-
TOSTHUEM YCTHOI peuu U yHoTpeOJIstoTes B Heil 6e3 n3aMeHeHus . Tem
He MeHee TIePeBOAUNKY MHOTIA IPUXOANTCS JeIaTh U3MEHEHMS TIPeI-
HaMepeHHO. B oTaenbHbIX ciyyasx Beield 3a aBTOPOM IepPeBOAUYMK
MOXET MPUOETHYTh K MPUEMY UHOUBUOYAAbHO20 CIMUAUCUYECK020
06HO6eHUa DPa3EONOTMISCKIX eAuHMII. B yrioMuHaBIlIeMCsT BbIIIE
cnoBape A.B. Kynuna maercsa takoit apkuii mpumep. ®paszeosoruszm
poke one's nose into somebody's affairs iepeBoauTCS KaK cogams HOC
6 uyacue deaa. B xuure "Hard Times" (book I11, ch. V) JlukkeHc 06-
HOBJISIET 3TOT (hpa3eoyoru3M U BCTABJISIET B HETO MpuJIarateibHoe of-
ficious: “How dare you go and poke your officious nose into my family
affairs?" IlogoOHoOe oXuBIeHHE OOpa3a aBTOPOM, B CBOIO Ouepelb,
TpeOyeT OOHOBJIEHMST PyCCKOro (ppa3eooru3ma, 4ro U JOCTUTAeTCs
MyTeM BCTaBKU IpUJIaraTeJIbHOTO dauHHbli: Kak ébt cmeeme cosamu
CB0I ONUHHDBLIL HOC 8 MOU cemelitble deaa ?

OT CTUIMCTUYECKOro OOHOBJICHUSI MAMOMATUIECKUX (pa3 ciie-
JIyeT OTJIMYATh IIPUEM «HpOC8em.AeHUs» 3HaueHUs (PPpa3e0I0rn3MOB.
«Takoif mepeBol, HE BOCHPOM3BOMAS JIEKCUKO-TpaMMaTU4YECKOMI
CTPYKTYpPHI MOJVIMHHYKA, PaCKPBIBAET 00I1Iee 3HAYeHWE BbIpaXKEeHUSI.
Hanpumep: pour la bonne bouche (6yKB. «11s1 Xopolilero BKyca BO
pTY», «Ha 3aKyCKy») MEpPEeBOIUTCS «IIsl XOPOIIIEr0o OKOHYaHUSI», BbI-
paxkeHrueM, KOTOopoe Mo 00beMy 3HAUE€HMUS IepeKphIBaeT KOHKPET-
HBIIA CMBICIT (PPAHILY3CKOIi MOTOBOPKU» !

Hpyroii npuem nepeBona Gpa3eosiorTuu — onucamenvHbiil nepe-
600. Ilpu omMcaTeIbHOM MepeBoAe IEPEeBOMYMK OOBIYHO IlepeaacT
3HaYE€HNE MAMOMbI MTHOCTPAHHOTIO SI3bIKa IPY ITOMOILY CBOOOIHOIO
coyeTaHMs cJIoB (ommcaHus). ECTeCTBEHHO, YTO 3TO HE MOXET He

Tax B. VIHOs13pI4HBIe BeIpaxkeHMsT B ipon3seneHmsix B.H. JlennHa v ux epeBon
// Tetpamu nepesoqurika. — M., 1970. — Bobim. 7. - C. 31.
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TMPUBOAUTH K HEKOTOPON HEM30€XHOU B TaKWX CIydasx yrpare 00-
Pa3HOCTU 3HAYEHUSsI, XOTs 001U cMbICT niepeaaeTcs. Kak BepHO oT-
mevaeT A.B. KyHuH, Takoli BUI IlepeBoa 0COOEHHO yI00EeH IIpU IIe-
peBolie TEPMUHOJIOTUYECKUX (ppa3eosoru3MoB. Tak, HampuMep,
nepemacTcs mapaaMeHTCKUi TepMuH to cross the floor of the House
— nepelimu u3 00HoU hapmuu 6 dpyeyio. B 11e1oM onycaTeIbHBIN Me-
PEBOI BECbMA IIIMPOKO UCIIOIb3YeTCs MpU Mepenaye (ppa3eoaornu.

MHTtepecHbIM MPUEMOM B MIEPEBOIE SIBIISIETCSI Memo0 aKkmyanru3ayuu

¢pazeonorun. B mpoumtrupoBaHHoii Beile ctathe B.[. Taka mqaercs mi-
JIIOCTpalsI 3TOro MeTola Ha IIpuMepax IepeBOTIeCKOM MPaKTUKU.

[Ipocreiimuii Bua akTyaan3aluu — 6KA4eHlUe nepeeoda 6 pyc-
CKYio ¢hpa3y. XapaKTepHBIi ITpuMep ObUT IIpUBEACH B HAYaJIe CTaThU:
«0, sancta simplicitas!.. Kak xoTute, a OHOI CBSITOM MPOCTOTOM TYT
nena He OObSICHUIIB». JIaTUHCKOE BBIpaxkeHHE HE COITPOBOXKIACTCS
IepeBoIOM HemocpencTBeHHo. Ho ero mepeBon («CBSTOR IIPOCTO-
TOI») BKJIIOYEH B ITOCJICAYIOIIEE BHICKAa3bIBAHUE.

bonee cnoxHas gopma akTyanIu3alld — 4acmu4Hblil nepesood ¢
3aMellleHeM psiia 3JIEMEHTOB M3 cutyauuu. Hampumep, Volentem
ducunt fata, nolentem trahunt — mo-pyccku 3T0 3HaYUT NPUMEPHO:
«Co3HaTe/IbHbBIN MTOJIUTUK UIET BIepeau COObITUIM, HECO3HATEIbHO-
IO OHHU BOJIOKYT 3a COOOI».

IIInpoko n3BeCTeH TakKXKe Memod KaabKupoganus MpU MepeBoae
(pazeonoruu, T. €. METOA NOCIOBHOTO, HETPAHC(HOPMUPOBAHHOTO
nepeBoza pazeoiornyeckux eauHull. KajibkupoBaHue oObIYHO HC-
nonb3yercs: 1) mst nepeBona dpas3eosoriu, He UMEIOIeil paBHO3HAY-
HbIX 3KBMBAJICHTOB Ha PYCCKOM SI3bIKe. M3BeCTHBII 00pa3el] TaKOro
npuema nepeBoga: «The promises like pie-crust are leaven to be bro-
ken — OOGemraHus, 9To KOpKa OT MAPOTa: NX Ha TO M TIEKYT, YTOOBI
J0Math 1MOToM» . 2) KaabKupoBaHMe MPUMEHSETCS TAKKE U B TeX
CIy4asix, KOrja B PYCCKOM SI3BIKE MMEETCSI SKBUBAJICHT C TAaKUM K€
3HaYE€HUEM, HO €ro UCMOJIb30BAaHUE B TIepeBoIe MPUBEJIO Obl K yTpa-
T€ UM CBOETo Kojopura: blind as a mole — caenoii kak kpom (cp.: cre-
nas kypuya — obpas, XapaKTepHbIil IJIs1 pyCCKOI JTUTepaTyphl).

B psine ciiyyaeB nepeBoa MAMOMATUKU PETUCTpUpyeTcs (B cioBa-
psIX) B BUIIE 1LIEJIOTO Psijia IOCJIOBHBIX SKBUBAJIEHTOB, UTO CBUIETE/b-

Jlenun B.U. TlonH. co6p. cou. — T. 11. — C. 294,
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CTBYET O BO3MOXKHOU 8apuanmuocmu 10CIOBHOTO TrepeBojia ¢ppazeo-
JIOTUM.

Hepenko emMHCTBEHHBIM CITOCOOOM TepeBona (hpa3eoioru3ma
SBJISICTCSI nepesod npu nomouyu 00Ho2o caoéa: bunch of fives — namep-
Ha (WU KyAak).

W, HakoHel1, clienyeT OTMETUTh TaKOM CIIOCo0, KOraa B KauecTBe
SKBUBAJIICHTA JACTCS (hpaseonoeusm, N0OXo0suUil UMeHHO 045 OAHHO20
xoumerxcma. Tak, BceM N3BecTHOE BbIpaxkeHue the apple of one's eye
0OBIYHO MEPEBOAMNTCS KAK 3eHUUA OKA.

To xxe camoe MOXHO cKa3aTh 1 O TIEPeBOJIE C PYCCKOTO SI3bIKa Ha
aHINIMKACKU. Pycckuit ppa3eosiorusm He narii 6 Koaoodey, IIOYTU He-
BO3MOXKHO IIEPEBECTU B OTPhIBE OT KOHTeKcTa. KakKke a1y mpobiemy
MOXHO PEILINTb UCXOAS U3 OIpeaeeHHOro KoHtekcra? Bor HekoTo-
pble M3 pelIeHnil, TIPUMEHEHHBIX TIpU repeBone pomaHa @.M. Jlo-
croeBcKoro «IIpecTyruieHre U HaKa3aHME»:

«— bBe3 camor Heab3d "One can't go out to give lessons without
neteil yauth. Ja u boots. And I'm sick of’it."
HaTJIEBATh. "Don't quarrel with your bread and butter.”
— A THI B K0400e3b He (ITep. K. T'apuer. - N. 'Y, 1928.)
naioii». "I can't teach children when I have no boots.

Besides, I despise the whole business."

“It's no good quarrelling with your bread and
butter.” (Ilep. Ixx. Koyicon. — Ldn.,
N.Y., 1953))

“Well! I can't give lessons when I have no
boots togo out in. Besides, I despise them."

" Take care lest you suffer for it!” (Ilep., BbI-
NyleHHbIH u3n-som Simpkin, Marshall
and Co., Ltd. Ldn., I'om 1 ums mepeBog4In-
Ka He YKa3aHEI.)

Kak MbI BUaMM, caMu 110 ceGe 3T MepeBoibl 001a1al0T pa3any-
HOI1 CTeleHbI0 MPUOIMKEeHHOCTH K (hpa3eosioruy OpUruHaia B 3a-
BUCHUMOCTHU OT IIOHMMAaHUS U TOJKOBAaHUSI CMBIC/IA (hpa3eooru3ma
nepeBomunKoM. Tak, mepeBon take care lest you suffer for it xoTs B
00IIEM M MOIXOOUT K JAaHHOMY KOHTEKCTY, TEM He MEHEe OTHIOAb He
o01agaeT Tol TMOJHOTOM B Iepeaaye 3HaYeHUs! U Toi 00pa3HOCTHIO,
kak uauoma don't quarrel with your bread and butter.
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AHrmiickuii paszeonorusm to quarrel with one's bread and but-
ter VI aHIVIMYaHMHA WM aMepUKaHILla o3HadaeT: "to be dissatisfied
with one's earnings and act in a manner that will jeopardize even them"
[Swift (Simon Wagstaff). Polite Conversation, Dial. I (1738)], uHbiMu
cJIoBaMM, B JaHHOM cCllydae MacTepa NpodeccCuoHaNIbHOIO IepeBoaa
MPENIOXWIN UCKIIOUUTENBHO YIAYHBIN MEepeBo Kak B CeMaHTHUYe-
CKOM OTHOIIICHUM, TaK Y CTUJIMCTUIECKHU.

Kpome Toro, MOXeT MCIOb30BAThCS KOMOUHUPOBAHHDbLI MemOoo
repeBona ¢hpa3eoIoruu, KOraa 1aeTcst MepeBoj, OJM3KUIA K TOUTH -
HUKY, a B CKOOKaX TIPUBOAUTCS MOSICHEHUE, TTOCKOJIbKY JUIST YnuTaTe-
JIell Kak IpeacTaBUTesIell Npyroi KyJbTyphl JaHHBIM 00pa3 MOXKeT
OBITH HesICeH: to carry coals to Newcastle — gezmu yeoav 6 Horoxkacn
(T. €. BBO3UTH YTO-JIMOO Tyaa, IJe 3TOr0 ToBapa U Tak mojHo; Hrlo-
Kacjl — LIEHTP YIJeA00bIBaIONIel MPOMBIIUIEHHOCTU B AHIVIMM).

Bomnpocsl

1. Kakue 3amauym CTOST TMeped MepeBOMUMKOM IPU TepeBoae Ghpas3eosno-
TUYECKUX eTUHUIL?
3HaeTe Jiu B ciioBapb bpiospa? Yem oH 1LieHEH 115 TiepeBoqumnKa’?

3. Kakspl oueHuBaere MHGOPMaLUIO, KOTOPYIO MOXKHO MIOYEPITHYTH B CJIO-
Bape bprospa? (CMm. nmpuBoguMbie HaMu TpuMepbl.) CMOTJIU OB BbI TI€-
peBEeCTHU 3T eIMHUIIBLI 0€3 TOMOIIM CI0Baps TUIla cioBaps bproapa?

4. Ecnu O0bI cMOTJIM, KaK Obl BbI MOHSIJIM TO, YTO UMEETCS B BULY MO AaH-
HBIMU eIUHULIAMU?

5. Capliaiu J4 Bl O pa3HBIX IIOAX0JaX B OTHOIIEHUU MepeBoaa ¢ppa3eo-
sorusma to bark at the moon?

6. Kak OBl BBl TiepeBesin 3Ty (pasy, ecyii Obl OHa ObUIa aJpecoBaHa K BbI-
COKOTOCTaBJIEHHOMY JesITeI0?

7. MoOXeT 1 TepeBOIYNK «CMSTYUTh» TOH BBICKA3bIBAaHUS MPU MEPEBO-
ne?

8. Uto BHI MOXeTe cKa3aTh O MOCTPOCHMHM clioBapeil mo (pa3eoioruu
A.B. Kynuna?

9. CpaBHUBaJIU BBl MepeBOIbl (Hpa3eooru3MoB B pa3HbIX cioBapsx? Eciau
9TH TepeBOABI HEe COBMAAAIOT, O YEM 3TO TOBOPUT?

10. B kakux ciyyasix MpPOUCXOAUT MHAUBUAYAJIbHOE CTHJIMCTUUYECKOE 00-
HOBJIeHUE (Pa3eosoTUUYeCKUX eAuHUIL?

11. Yro Takoe «MeTom aKTyaau3alu» IPU MepeBoae Gppa3eoyoruu?
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12. Kakue npuMepsl Ha 3TOT c4eT MOXKHO Haiitu B paborax B.I. Taka?

13. Kakwue crmocoObl nepeBoaa (hpa3eosiorTu peKOMEHIYIOTCS B HalleMm
«[IpakTUKyMe IO mepeBomy»?

14. Tlpuxoauyioch 1M BaM TepeBOAUTH (paszeosoru3mbl? KakumMu mpaBu-
JIaMH BBI TIPU 3TOM pyKoBoacTBOBaluCh? Co3naBaiy Bbl IPU 3TOM CBOU
BapMaHTHI TMepeBOJa WJIM MCKaJIu YXe roToBbie B clioBapsax? B kakux
clIoBapsIX — OOIMMX WIN (PpPa3eoIorndIecKux?

3aI[aHI/Ie. Hitxke JATCA BECbMA U3BECTHBLIE B AHTJIMICKOM $I3bIKE
¢pazeonorn3mbel. Ha ocHOBe aHanmM3a KOHTEKCTA M C TT0-
MOILIBIO hpa3eoIOrMYEeCKUX CJIOBApeil IToCTapalTech Hai-
TH TTOIXOISIIMIA SKBUBAJIEHT MO-pyccku. ObcyauTe ¢ mpe-
rojaBaTesIeM Balll BApUaHT.

1. He tends to exaggerate, so if I were you it's take everything he says with a
pinch of salt.
2. 1 think you'd better phone your mother to tell her you've arrived safely. It
will set her mind at rest.
3. It's getting very late. I think we ought to call it a day.
4. He's going to become Prime Minister one day. Mark my words!
5. The owner needed to sell his Jaguar in a hurry, so I got it for a song — only
for£ 1,000!
6. We’reoff to a conference on Wednesday, so we're relying on you to hold
the fort until we get back.
7. The doctor told me to take it easy.
8. | can't think why they ever got married. They have absolutely nothing in
common.
9. If you keep taking digs at me like that, our friendship won't last long.
10. All her life Mary earned her living by the sweat of her brow.
\\. He spared no effort to strike up a friendship with his boss.
12. People of every stripe and color took part in the demonstration.
13. Heis the guy who stands up for human rights.
14. He was not afraid to speak out in the presence of his boss.
15. He really got into the soup when he had to pay the bills of his mistress.
16. We were snowed under with invitations for the holidays.
17. When cheap computers went on sale, the shoppers snapped up the bar-
gainin aday.
18. How come you don't get it when it isclear as daylight]
19. | wasrobbed on the street in broad daylight.
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20. My boss promised me a salary raise and I was sure he would deliver the
goods.

21. T am sure the politician will deliver.

22. "Never say die” — thought Tom when he flunked his exam and decided
to go for a second try.

23. The inheritance went partly toward paying up debts, and the difference
was split between the sons.

24. “ Don't dirty your hands with drug money," he was warned.

25. The noise in the quarry is driving me nuts {= is driving out of my wits).

26. The doctor's arguments drove home the point to George that he had to
give up smoking.

27. Don't try to throw dust into my eyes! Iknow you enough!

28. First we thought that Peter wasjoking, but then we realized that he spoke
in dead earnest.

29. “FEasydoes it” said Alex.

30. Mary was eating her heart out at every trifle. As a result, she had a nervous
breakdown.

31. Ann promised once to help me out! But when it really came to it, she ate
herwords.

32. You need a lot of elbow grease to become a good mason.

33. Basically we agreed thatjust a few loose ends remained to be cleared up.

34. How are things? — Business as usual!

35. Don't try to cheat during your exam. The teacher has eyes in the back of
his head.

36. We asked the babysitter fo keep an eye on our daughter.
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2.10. Yto Takoe Heosioru3mbl? Kak ux noHSTh U iepesecTu?

Heononmvbl (neologisms) — 3T0 Hogble C10BA, MOSBISIOLIMECS
B SI3BIKE, U HOBble 3HAYCHMSI, BOSHUKAIOLINE Y YK€ CYIIECTBYIOIIMX
cjoB. U Te u apyrve mpeacTaBisioT CyIIeCTBEHHbIC TPYIHOCTHU IS
nepeBoja, Tak Kak IepeBOJUYMKY HAlIO «yJIOBMTh» HOBOE 3HAUYECHUE
Y nepeaaTh €ro B IepeBojie C y4eTOM 0COOeHHOCTel KoHTekcTa. Ec-
TECTBEHHO, UTO CJIOBapy He Crellar ¢ perucTpalueir HEoJOrM3MoB.
31ech MHOTO IIpUYUH. Bo-nepavix, HEKOTOPHIE IEKCUKOrpadbl MO-
IyT COMHEBAThbCS, YTO TAKOW-TO HEOJOTM3M MPOAECPKUTCS AOJITO,
a, CJeJ0BaTe/IbHO, 3a4eéM PEeTrMCTPUPOBaTh «CIOBA-OMTHOAHEBKU»?

Bo-emopuix, moau, MpUBLIKHYB K OJHOMY CJIOBY-Ha3BaHUIO, Ha-
MpuMep, K CIOBY «CODEC», C TPYIOM 3aMEHSIOT €ro APyruM, HaIrpu-
Mep, MOHITHUEM «COILMaIbHas 3al1Ta».

B-mpembux, HEKOTOPBIE BOOOLLIE MOTYT HE XKeJIaTh YIIOTPEOISATh
HEOJIOTU3MbI, ITIOCKOJIbKY HOBBIE CJIOBA B KAKOM-TO CTEIEHU MOTYT
3aTparuBaTrh TPaAUMLIMOHHBIE MOHSATHS WM YyBCTBa YeioBeKa. Jlroau
MOTI'YT YyBCTBOBATh Ce0s1 HE OUEHb YBEPEHHO B CBSA3U C MCIOJIb30-
BaHMWEM B PeYrd HOBOTO CJIOBA.

Htak, MBI BUOUM, 9TO HeO0n02U3Mbl, KaK U CAeHe, POXKIAIOTCS B
TOM WIX UHOM SI3bIKE€ CTPEMUTEIbHO, U IPUYMHA 3TOIO B TOM, YTO
B OOIIECTBE, B T€X MM MHBIX KPyrax MOXET Ha3peTh MOTPEeOHOCTh
Kak-TO 0003HaYUTh HOBOE siBJAeHue. OTnaBas cebe OTYeT B HEOXKU-
JaHHOM TMosiBJieHUu HeojiorudmoB, WM.P. lanbnepuH, pemnakTop
«AHIJIO-PYCCKOTO CJIOBapsi», MUcal B PEAUCIOBUM, YTO «HUKAKOMN
CJIOBaphb HE MOXKET, 1a U HE TOJDKEH cpasy (PUKCUPOBATh UX ITOSIBJIC-
HYE»

Mbeicias U.P. TanbniepriHa COCTOUT B TOM, YTO CO BpEMEHEM Heo-
JIOTU3M CaM MOXET «BbINACTh», JOMYCTUM, U3 SI3bIKA IPECChI, U BCE
0 HeM 3a0yayT. [ToaToMy MHOIME HEOJIOTU3MbI aHIJIMIACKUE JIEKCH-
Korpadbl Ha3bIBalOT «OKKa3MOHAIbHBIMW» (Occasional), T.e. mos-
BUBIIMMMUCS clTydaiiHO. Takke «OKKa3MOHaJIbHBIMM» MOTYT OBITh 1
OTIEIbHbIE eAUHULIBI U3 Cephbl CJAEHTa.

Tanvnepun H.P. BAPC, 1980. - Cwm. Tlpenucnosue, c. 15.
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Kakoii xe cTparerum AeiicTBUIA JOJKEH TIPUAECPKUBATHCS MEPEBO/I-
YUK, KOIJa OH CTOJIKHETCS ¢ Heomoru3amoM? B paMkax KOHTeKcTa, B
KOTOPHBIH yKe TIOTPY:KeH IePeBOTIMK, CMBICT HEOJIOTM3MA MOXKET ObITh
caMmooueBUaeH. JlomycTM, aBTOpP HCIIONBL3YyeT (IIPUIyMbIBAcT) HOBOE
CJIOBO, UTOOBI €r0 MBICJTb Obla 0oJiee opurnHaabHoN. Hanmpumep, noc-
TaTOYHO HEJABHO B aHIVIMICKOM SI3bIKE MOSIBUJICS HeoI0ru3M blue col-
lars. BykBaJIbHO JaHHOE CJIOBO O3HAYAET «CUHWE BOPOTHUYKW». JIpyru-
MU CJIOBaMU, 3TO pabOTHUKM (pr3ruIecKoro Tpyna. Ho B TedeHre MHOTHX
JIET 3TO MIOHSTHE BeChMa YCIICLITHO TiepeaaBaIoch TAKUMH CJIOBAMM, KaK

manual workers — pabomuuku guzuueckozo mpyoa. Teriepb BO3HUKIIA CBO-

€ro pona «0opr0a» MeXIy 3TUMHU citoBaMU. Kak ke ObITh TepeBOTUNKY?
OH JIOJDKEH TIoCTynaTh CJeayIolmM oopa3oM. Ecimu nepeBoaunk BU-
IIAT, YTO TIOHSTHE «CHHMII BOPOTHWYOK» BBOMUTCS WM WCITOIB3YETCS
cneyuanbHo, TO B TIEPEBOJIE 3TO JOJKHO OBITh OTpaXkeHO. BBITh MOXeT,
HEKOTOPbIE AaKe aCCOILMMPYIOT 3TO CJI0OBO C BBITOTHEHNEM HOBBIX (DYHK-
OuiA. DT0 — MPEAITOYTeHNE aBTOpa CTAThM WM KHUTH, W TIEPEBOTINK
JIOJDKEH OTpa3uTh TaKOe MPEAIOYTEHUE B CBOEM IIEPEBOIIE.

Ecimu ¢ «cMHMM BOPOTHMYKOM» BCE B IOPSIIKE KaK C BApUAHTOM
repeBoa, YTBEPAMBIIMMCS B PYCCKOM SI3BIKE, TO CO CJIOBOCOYETAHU-
eM Tumna bullish market 1e10 00CTOUT ropazno ciaoXHee. «AHIIO-pyc-
ckuii OKchOopACKMii CIIOBAph» AaeT B KAYeCTBE SKBUBAJICHTA TaKOi T1e-
PEBOM: «IOBBILIAIOIINIACS PHIHOK». OMHAKO 3TOT BapUaHT MOXET He
Becex ycTparBaTh. HekoTopbie u3 tekcukorpadoB npeaiararor CBou pe-
LIEHUsI, KOTOPbIE B PsIIIE CJTy4aeB MOTYT ObITh WJIM Ka3aThCsl 60s1ee Tou-
HbIMU NepeBogamu. K mpumepy, ToT ke TepMuH bullish market miepe-
BOIIUTCSI Ha PYCCKUI KaK «pPbhIHOK OBIKOB» B cjioBape b.I. Menoposa!
U Jajiee JaeTcs MOosICHeHUE: TIepUo OBbILIEHUS (DOHIOBOI MJIM MHOM
PBIHOYHOM KOHBIOHKTYPHI, OT KOTOPOT'O BHIMTPHIBAIOT «ObIKI». SICHO,
yto B.I. ®demnopoB ucmosb3yer yke yCTosIBILIEeCs, B TOM YUCIIE U B pyC-
CKOM $I3bIKE, TTIOHSATHE «ObIK» KaK TEPMMH, Ha KOTOPbIA MOXHO OIH -
paThbCs TIpU ONMMCaHUM 3HaYeHUs TepMuHa-ToHs Ty bullish market. B
JIPYTYIX K€ CJIOBApsIX BOOOIE JAI0TCSI COBEPILIEHHO MHbIE COOTBETCT-
Bus: Haripumep, B “English-Russian Business Dictionary™.

! @edopos b.I. Hoswlil aHTI0-pyccKUil 6aHKOBCKUI M 9KOHOMUYECKMIA CIOBAPE.

— CII6.: Jlum6yc Ilpecc, 1999.

busHec-cinoBapb: aHTI0-pycckuid. — 2-e u3n. — M.: M.U.I1., 1999.
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B «Pyccko-anrmiickom croBape» M.®. 2Knanooii 1 M.B. CkBop-
LIOBOM ! B CJIOBapHOM CTaThbe Ha «PLIHOK» ITOBTOPSIETCS BapUaHT
b.I. ®enopoBa B KauecTBe yTBEPIMBIIIETOCS B SI3bIKe (PUHAHCOB Tep-
MUHA: «pBIHOK OBIKOB» (C. 464). To ecTh MOXXHO KakK Obl CUMTATh, YTO
BapUaHT «PbIHOK ObIKOB» YTBEPIWJICS, XOTsI, pa3yMeeTcs, He Bce € 3TUM
OymyT coryiacHbl. [l mepeBogUMKa-TIpakKTHKA 31eCh BO3HUKAET IPO-
OJieMa MpeANoYTeHYSI: KAKOM BapuaHT MPEIIIOYeCcThb U JaTh B IIEPEBO-
ne. C mpyroii CTOpOHBI, €CIM HET TBEPAOro YCTOSIBILIETOCS BapMaHTa
nepeBoa, TO MePeBOIYMK KakK Obl BIIpaBe MPEIIOXKUTh U CBOI Bapu-
aHT. B oTaenbHbIX peakrx caydasx 9TO BO3MOXHO, HO BCE XK€ Tiepe-
BOOUMK B MaKCHMMAJIbHOM Mepe JOJDKEH YUWUTHIBATh M T¢ BapUaHTHI,
KOTOpBIE yXKe MPEeIIoKeHbI IPYTUMU.

CnoBo scene B pa3roBOPHOI aMEPUKAHCKOM peyn He yIIOTpeOIs-
€TCSl B OOLICIIPUHSITOM CMBICIIE «CLIEHa», HO Yallle BCETO KaK «MeCTO
JIEMCTBUST», «ONBIT». Soul brother OyKBaJIbHO MOXKHO TIepeBeCTH KaK
«IylIeBHBII Opar», «100pad myiia». Ha caMom aene B peun amepu-
KaHIIeB CJIOBO soul brother oObpIYHO purypupyer BMecTo cioBa black
— uepruuit. CiioBo trucking (OykB. «IlepeBo3Ka Ha IPY30BUKAX») B pa3-
TOBOPHOM peuu ynoTpedsieTcsl Terepb B 3HAYUEHUM «MITH Ha CBOMX
JIBOMX», T. €. BMECTO OOIlleIMTepaTypHOro BapuaHTa take a walk (to
truck = to walk jauntily — udmu pazesszrnoii noxodkoii).

Y cioBa together mOsSIBUIIOCH HOBOE 3HAYEHHME — «B XOPOILIEM pac-
nonoxenun ayxa». (Hampumep: You're looking really together these
days.)

N, Haoboport, ero aHTOHMM into downs o3Ha4yaeT «B JypHOM pac-
nonoxeHuu ayxa» (Charlie's into downs today. — Ceeodns Yapau He ¢
moti Hoeu écmas.). B xaproHHoii peun to off aBisieTcsi CHHOHUMOM
rarofa to kill. HoBeiM cuHOHMMOM siBJsieTcs to rip off.

M3 naHHBIX MPUMEPOB CJIeAyeT BbIBOJ, YTO B 3HAUMTEJILHON Mepe
HEOJIOTM3Mbl BO3HUKAIOT HA OCHOBE cJieHra. MHOrue U3 HuX, HeCMOT-
P Ha BCIO MX MEePBOHAYAILHYIO OPUTMHAJIBHOCTD, 3aTeM OBICTPO UC-
4ye3aloT U3 peuyn. Takue HeolIorn3Mbl MOKHO HAa3BaTh «CIIOBAMM-Me-
TeopamMu». Yepe3 HeCKOIbKO AECSATKOB JIET OHU MOTYT IPEACTaBISITh
TPYAHOCTb JJIs1 IOHMMaHUs yuTaTeaeM. B To ke BpeMs Apyrve mpoy-

Koanosa U.D., Ckeopuosa M.B. Pyccko-aHrnuiickuii cnosape. banku, 6upxu,
oyxrantepckuii yyet / [loapen. B.B. 3paxesckoro. — M: Pycckuii s13bik, 2002.
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HO yTBepxkaaioTcs B s3bike. .M. Pelikep B CBSI3W ¢ 3TUM NPUBOIUT
TaKue JIIOOOIBITHBIE TaHHbBIE:

«CrienypanbHOE JOMOJIHEHUE K OoJiblIoMy cioBapio BebOctepa
“Webster’s New International Dictionary” 1968 romga coctout u3 2500
Heosorn3mMoB. Ecimu cpaBHUTB M3nanus 1963 u 1964 ronos ciioBapst
Yembepca, To okaxercs, yto u3 2500 Heojoru3smMoB u3gaHus 1964
roma okosio 500 mosiBMIMCH B HeM BriepBble. [1OHSITHO, YTO clioBapu
PETUCTPUPYIOT TOJIBKO OOIIEYIIOTPEONTENBHbIC HOBLIE CJIOBA, BOILC/I-
e B s3bIK. Tak Ha3bIBaEMbIE «aBTOPCKUE», NHINBUIYAIbHbIE HEO-
JIOTU3MBI B CJIOBapU He MOIanaloT. BrpoyeM, HEOJIOTU3MBI 3TOi Ka-
TErOpUU — JIOBOJIBLHO PEAKOE SIBJICHME; OYeHb HEMHOIME IucaTeIn
MpUOETaloT K CJIOBOTBOPUYECTBY» '

B 3moxy MaccoBoil KOMMYHUKAIIMU CYILIECTBYIOT IOMCTHUHE Oec-
MpeleIeHTHbIe BO3MOXHOCTH JIJII Pa3BUTUSI M paclpoCTpaHEeHUS
HEOJIOTU3MOB. ApKUM TOMY 0Ka3aTeIbCTBOM SIBJISIETCS SI3bIK MTpec-
CBHI HAIIETO BpeMEHU. SI3bIK IpecChl YyTh JIU HE eXXeIHEBHO 00Oora-
1IaeTcsl HeojJoru3MaMu. MHorve U3 HUX, IpaBaa, Tak U OCTAIOTCS
«HEO0JI0TU3MaMU-OJHOJHEBKAMU», TOTIA KaK APYTMe «CJIOBa-3KC-
MPOMTBI» BCE X€ MOCTENEHHO TMePeXoAsIT B OCHOBHOI CJIOBapHbIM
¢oHa. DTO, B YaCTHOCTH, Takue (Tereph yKe HMPOKO U3BECTHbBIC)
CJIOBa U CJIOBOCOYETaHUsI, Kak troubleshooter — yrnoanomoueHHblil
no yaaxcusanuio koH@auxkmos; dark horse — memrnas rowaoka, . €.
Kanouoam, HeoHCUOAHHO 8bl0BUHYMbLIL HA KAKOLI-MO NOCH 8 pa3eap
npedswvlbopHoil kamnanuu,; favorite son — kandudam, evi0guecaemolii 8
npesudenmsi denezayueil ceoeeo wimama (Ha IIpeIBBIOOPHOM Che3/Ie
naptuun); boondoggling — CJI0OBO, KOTIa-TO BXOIMBIIEE B pa3psi
cJieHTa, Terleph YKe MIMPOKO U3BECTHO B MOJUTUYECKOM JIEKCUKO-
HE B 3HAYECHUU «3aHUMAMbCS NYCMbIMU Oeaamu»; TepMUH hooverize
OYKBaJILHO O3HAYaeT «<KUTh 10 ['yBepy», T. €. «<aKoHOMUMDb Ha ede»,
«Hedoedamb». BulpaxxeHue pork barrel Korma-to BXOAUJIO B aMepu-
KaHCKUi1 cieHr. OgHaKo ceifuac 3To 00lLIeNpU3HAHHBIN MOJUTHYC-
CKUI1 TEPMMH, KOTOPBII O3HAYAET «00YKA C CAAOM», «KOPMYUWKA»,
«KA3EHHbLI NUPO2».

Peuyrep S.H. Kypc nepesona ¢ aHIIMIACKOTO A3bIKa HA PYCCKUIA A3bIK 11 3, 4, 5
KypcoB mepeBomueckoro ¢akynpreta (4. 1). — M.: U3n. MITIMUSA umenn
M.Tope3za, 1973.-C. 38.
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HMHurtepecHO mpociieauTh MosiBieHue Heojiorn3Mma sky marshal.
JlaHHOE CJI0BO BO3HUKJIO B IIEPHOJ, pacliBeTa MPAKTUKU YTOHA CaMO-
JleroB HajeTynkamu (hijackers).

Heonornsmel BecbMa MHTEHCHUBHO MOSIBJISIIOTCS, ECTECTBEHHO, U
B JIPYTUX $I3bIKaxX, He TOJILKO B aHTIMiickoM. K mpumepy, HelaBHO
BhIIEN B cBeT «CJioBapbh COBPEMEHHOIO XKaproHa POCCHUIICKUX TO-
JINTUKOB U XypHaaucTop» (M., 2003), B KOTOpPOM MOXKHO HalTH JIIO-
OornbITHBIE HAOMoAeHUs. C0BO «apOy3» MCHOJIb3YyeTCs 1151 0003Ha-
YeHMS OOJIBIION CyMMBbI B J0JUIapax, IO CJIOBOM «OOJIbIIAas MaMay»
MOXET MMEThbcs B BUIY osiurapx. «CJeacTBeHHbIe ASHCTBUS CUJIO-
BbIX CTPYKTYp» MOTYT MMEHOBAThCsI KaK «MacKu-11oy». Camu mosu-
TUKU MEUTAIOT OBITh «Te(PJIOHOBBIMU»; SICHO, YTO CJIOBO 3aIMCTBO-
BaHO OT BhIpaXXeHUs «Te(hJIOHOBOE TTOKPBITUE» (CKOBopoabl). Hamek
Ha TO, YTO HUYTO HE MPUCTAET K TAKOMY ITOJIMTUKY. MHOTYE TTOJIUTH -
KU MOJIy4aloT CBOY Mpo3Bulla, HarpuMep, FOpuii JIy:kkoB nmeer mpo-
3BUILE «AaCEYHMK» — HaMEK Ha €ro yBJedeHUe MYEIOBOICTBOM.

EctecTBeHHO, YTO €C/i MONbITAThCS B paMKaX Pe4eBOro KOHTEK-
CTa TmepefaTh 3T HeOJIOTM3MbI Ha aHTJIMMCKUIA SI3BIK, TO MBI CTOJIK-
HEMCSI ¢ Cepbe3HBIMM TPYIHOCTIMU. Hampumep, Kak niepeaatb upo-
HUIO B HEOJIOTU3ME <«IIPE3UACHT paboTaeT ¢ NOKyMEHTaMU», WU
CJIOBO-TIOHATHE «IIPUXBATU3ALIKSA», WIM TEPMUH-HEOJIOTU3M «POKH-
POBOYKa», UM BhIpaKeHME «pbIOHOE Ka3nHo ['peda» u T. 1. Jlake eciiu
MepeBOMYMK U 3HAET BCE OTTEHKMW 3HAUEHUI 3TUX €IMHUIL, BOCCO3-
JaTh UX Ha aHIJIMMCKOM Bce paBHO OyaeT Hejierko. MHoroe 3aBUCUT
U OT PacIpOCTPAaHEHHOCTH TeX WIM MHBIX Heonoru3moB. Korma-to
HEOJIOTU3M «IIHap», «IIMapuTh» (pacKpy4yuBaTh ¢ momoinsio CMU
CBOIO TOIYJIIPHOCTD) Ka3aJICsl COBEPIICHHO HEMOHSATHLIM. OIHAaKo,
KaK TOJIbKO JAHHOE CJI0BO-IIOHSITHE CTAJ0 paCHPOCTPaHEHHBIM, OHO
TYT K€ «IIPOSICHIJIOCH» Y B CMBICJIOBOM IIJIaHE.

B 3aximoueHne xoTes1och ObI OTMETUTD, YTO OOILECTBO HE MOXKET
KUTh 0€3 HOBBIX CJIOB M MOHATUI. Takue ci1oBa 1 IOHSITUS UTPAIOT
He TOJIbKO OIPEIe/IEHHYIO CMBICJIOBYIO POJIb, HO 1 (1 3TO CaMO€ IJIaB-
HOE) IO3BOJISIIOT YeJIOBEKY ObITh OPUTMHAJIBHBIM, IOKa3aTh, YTO OH
«MIIET B HOTY CO BpeMeHeM». T0 eCTh 3TO yXe BOIIPOC cruis 00uieHUs,
a He TOJIbKO JIEKCHUecKas mpooJiemMa.

AHaM3 MepeBo0B HEOJIOTM3MOB YOeKIaeT Hac BTOM, UTO, 80-nep-
8blX, CAaMbIM PACIPOCTPAaHEHHBIM OKa3bIBACTCS TIEPEBO/L ITyTEM n0d00-

1t —4392
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pa coomeemcmayroujeeo anaroea Ha apyrom s3eike. K coxaneHuio, ciio-
Bapy HEOJOTM3MOB Ha PYCCKOM SI3bIKE M3Jal0TCS KpaiiHe penko. [le-
pPeBOAYUK MHOTOE MOT OBbI TTOYEPITHYTh M3 TAKUX CJIOBapeid.

Bmopoii ctioco® — 3TO MEePEeBOI IIYTeM MPAHCKPUnRUUY VTN MPAHC-
aumepauuu. Taxk, steel lobby MBI miepegaeM Kak.1066u cmaneaumeiinvix
Komnauuil. 9To0 — HauboJjiee KpaTKuii BapuaHT. IlepeBoa-ToiKoBa-
HUE — epynnaauy (U3 4ucaa Obl8ULUX KOH2PECCMEH08), KOMOopble 8 KY-
ayapax Kouepecca noimaromes okazameo dasaenue Ha 4aeHoé Kounepecca
6 uHmepecax enadenvyes CMaieAuMeluHslx KOMNAHUi, — BPSI M MOX-
HO IIPU3HATh yIaYHbBIM.

Tpemuii cnocobd — MeTon kaavkupoearus. Haripumep, street peo-
ple MoxkHO epeBeCcTH KaK . 1100uU yaulbl, <yAUUHbLE AH00U» .

Bonpochbi

1. Yr1o Takoe HEOJOTU3MbI?
2. Bcerma nmm HOBBIE CJTOBa MJIM HOBBIE 3HAYEHMUSI CJIOB JIETKO MPOHUKAIOT
B A3bIK?

3. Kak ObITh MepeBOIUMKY, KOI/a JUIsl OHOTO MOHSTHUSI Ha PyCCKOM (Ha-
pUMeEp, AJIs1 HOHSITUS «pabOTHUK (PHU3MIECKOTO TPy/Ia») BOSHUKAET Psi
MOHSITUI Ha aHIJIMICKOM (Hammpumep, "manual worker”, "blue collar")?

4. Cpagy 1 B pyCCKO-aHIJIMMCKUX CIOBApsIX PErUCTPUPYIOTCS] HEOJIOTH3-

MBbI?

Yto BBI 3HaETE O HOBBIX 3HAUECHUSIX CJIoBa scene?

Kakoe 3HaueHMe nmeroT ciioBa soul brother?

Kakoe HOBoe 3HaueHMe MosSIBUIIOCH Y cioBa together?

TTouemy HeOJIOTM3MbI YaCTO Ha3bIBAIOT «CJIOBAMM-OTHOIHEBKAMU»?

[Ty0nuKyIoTCS TN HEOJIOTU3MBI B IOTIOJIHEHUSIX K cioBapio Bebdctepa?

10. Kakue mpueMsl TiepeBoia HEOJIOTM3MOB PEKOMEHIYIOTCS B HallleM
«[IpakTrikyme 1o riepeBomy»? [lepeunciuTe Bce IpYeMBI U JaiiTe TIpH-
MEpBIL.

0 % N

1. TTeITayMCh M BBI TTEPEBOANTEL HEOJTOTU3MBI U3 HOBeiiIero «CiroBapst
COBPEMEHHOTO XKaproHa POCCUMCKUX TOJUTUKOB M KyPHATUCTOB»?
IToyemy HeoIOTM3MBI B BUIIE KaproHa TPYIHO MepeBecT?
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2.11. Chosapu Heo0rmzMoB

[MTosiBneH1e HEOJIOTU3MOB O0YCIOBJIEHO CaMUM pa3BUTHEM 00-
ILIECTBA, HAYKU, TEXHUKU U APYTHUX O0IACTEN KU3HU U JesITeTbHO-
¢ty yesioBeKa. HoBble sSIBIIeHUS M TIOHSITUSI TPEOYIOT IJIsI CBOETo 000-
3HAYEHUSI HOBBIX CJIOB U M3MEHEHUSI WIN pacCIIUpeHUs 3HAYCHUI
CTapbIX.

310 sIBJIEHUE HAOTIOAAETCSI U B AHIIUICKOM SI3BIKE U B JIPYTUX
SI3BIKAX MUPA, XOTs U C Pa3HOM CTENEHBIO MTHTEHCUBHOCTU. B HacTosI-
1ee BpeMsl, HanpuMep, MPaKTUIECKHU YKe He BOCIIPMHUMAIOTCS KakK
HEOJIOTU3MBI CASAYIOIINE eAMHULIBI, XOTSI OHU U TTOSIBUJIUCH HA CBET
Bcero 30 JjieT ToMy Haza.

Acid Refers to the hallucinogenic | JICI, HapKOTHK.
drug, Lysergic Acid
Diethylamide (LSD).
Acid freak Frequent user of LSD. JIuwio, 3moynoTpeoisiolee
HAapKOTHKAMH; HAPKOMaH.
Acid rock Psychodelic music; empha- | Jxa3oBag My3bIKa C IIpe00-
sizes electronic sounds, JlalaHueM 3JIEKTPOUHCTPY-
has a prominent beat and MeHTOB. McronHsercs
repeated sounds, very <«OTITYIIUTETIBHO» TPOMKO U
loud. B YCJIOBUSIX CBETOBBIX
BCIIBIIIEK.

Afio Natural black hair style; [Mpuyecka B cTisie «adpo».
hair not straightened, but
left in its natural curly

state and styled.

generally replaced by the
term "trip". Eg. "He's
into a jazz trip."

Bad scene Unpleasant experience, [TnayeBHbI MM TOPBKUIA
place or event; a disap- OMBIT; HENPHUATHOE BOCIIO-
pointment. MUHaHKE (0 YeM-J1.).

Bag Person's way of life, now Hogoe yBreueHue; «mome-

1aH» Ha yeM-JI. Harpu-
mep: On nomewancs Ha
dorcase.
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Refuse to face issue or
responsibility.

CnacoBatb (Hampumep,
Tiepel TPYAHOCTSIMU).

Cop out

Be down on Dislike or disapprove of KputrkoBath 4TO-J1. 1IN
something or someone, koro-J1. Harpumep: On
usually intensely. E.g. 8blcmynaem npomue
"He's down on pollution." 3aepA3HeHUss ammocepbi.

Be-in Gathering of people for Hpykxeckast BcTpeda (Hampu-

spontaneous activities.

Mep, 0 KOMITAaHWUM XUIIIHN);
Bedep (Harpumep, XUTIIIH ).

HoBbiil «CTWIb XU3HU»
(Hampumep, 06 aMepUKaH-
CKUIX XUIIITH).

Counterculture | A style of living. Values are
different (e.g. about

hippies).

Blow your cool

Loss of control of temper or
emotions.

Cniokoiinee! Bo3pmure ceds B
PYKH.

Do your own Follow your own interest Henaii cBoe 1100MMOe AEO.

Blow your mind

Be totally overcome by an
idea, place, thing or
person.

OxBayeHHBII KaKOU-JI.
uaeeit; OpennTb 4eM-JI.
(cp.: ¢ yMa CXOIUTH T10
yemy-JI. Ui O KOM-JL.).

thing and activities. 3aHuMaiics Tem, 4To
JIIOOMILb 1e1aTh.
Down Unhappy, depressed. IMonapneHHbIIA.
Drag Boring; a tedious experi- Cxkyuniua!
ence.
Ego trip An achievement of success. | VYcrrex, ynaua.

Bread Money. Henbru (cp.: epoutu, 6akcot).
Brother Term mostly used by a black | Bpar, 6paTuinka (kak ¢opma
man or woman to identify oOpaIeHust Cpeau MPOCThIX
ablack male, and as a JIIofein).
term of address.
Bummer Unpleasant experience, HenpusitHOe uyBCTBO (Cp.:
especially with drugs. npomMuUBHO 8CNOMHUMD),
0c06. B OTHOIIIEHU U
HapKOTHUKOB.
Burned out Incapacitated, mentally BbrkaTtblit Kak IMMOH:
and/or physically, «M3pacXodOBaHHEI» (Cp.:
temporarily or perma- U3 He20 8ce COKU 8bloicambl))|
nently from drugs. OIYCTOLLIEHHBIIA.
Cat Any male, especially a. IMvxoH; XBacTyH; MOIHUK,;
sharp dresser, dude (dude CTUJISATA.
is more common now).
Chick Young girl. JleB4OHKA-TTONPOCTOK (CP.:
YbINACHOK, KDOUIKQ).
Cool Self-assured, knowledge- 3Haroluii cede 1ieHy, cebe Ha

able. One who is aware of
the times.

yYMe€; pacueT/INBbIA,
XJIAIHOKPOBHBIN; KPYTOM.

N3 cimoBapeit Heotoru3aMoB ocob6o cienyer orMeTuTh "The Barn-
hart Dictionary of New English since 1963". — Barnhart/Harperand
Row Publishers, 1973. B HeM uuTaTenb HaliAeT 5 ThIC. HOBBIX €IM-
HUII, TOSIBUBIIUXCS B aHTJIMHCKOM sI3bIKe B iepuoac 1963 mo 1972 1.
BDTo BecbMa pelIKoe coOpaHUe «HOBOM JeKCUKMU». B cimoBape Harmis-
HO JIEMOHCTPUPYETCS, KaK U B KaKOW MepBOHa4YaaIbHO chepe BO3HU -
KaloT HOBBIE CJIOBA, YEM BbI3bIBaeTCs Ux nosiBjieHue. Hanpumep, cio-
BO action B CBOMX HOBBIX 3HAYEeHUIX: a piece of the action (moe) yuacmue
6 yem-n., where the action is mam, ede deaaromea maxue-mo dena. a-
Jee JaHHOE CJIOBO 00peJio OoJiee MIMPOKUI CMBICT: action painting —
wKona abcmpakmmoil HCUBONUCU, UCHOABIYIOW,AS npuembsl pa3zopvizeu-
6aHUS KPACOK.

IMporpecc B HayKe, TEXHUKE, UCKYCCTBE, JIUTEpAType JIEXKUT B OC-
HOBE MHOTHUX HEOJIOTU3MOB: airbus aspobyc, audiotyping aylduoneua-
manue, hot oil «eopsuas» negpmo (T.e. MOOBIBaeMasi C MPEBBIIIEHUEM
orpaHuuyeHuit), Mister Big (ckaproH) ucnoanumenvHvliil uye-npesu-
denm He@pMsHOU KOMNAHUU.

Bonpocsl

I. Kakwne CJIOBapu HEOJIOIr'M3MOB Ha AHTJIMICKOM SI3bIKE Bbl 3HaeTe?
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. YKkazaHBI M HEOJIOTU3MBI, MOSIBUBIIMECS Ha cBeT 30 JieT ToMy Ha3an, B

TeX CJoBapsIX, KOTOPLIMU BbI MOJIb3yETECh KaK MepeBoAYMK (cM. acid,
acid freak, acid rock u 1. 1.)?

CKOJIbKO THICSY €MMHUIL B BUIE HEOJTOTU3MOB MOKHO HAaliTH B CJIOBape
Barnhart/Harper and Row Publishers?

4. Kakue He0JI0rn3Mbl BaM IIOHPpaBUJIUCH B «CJ'[OBapC COBPEMECHHOTIO Xap-

TOHa pOCCHfICKI/IX IIOJIUTUKOB U )KypHEU'II/ICTOB»?

3amanue. [lepeBemuTe Ha PyCCKMIA CIEAYIOIIME HEOJIOTU3MBI, UC-

1.

N W

.

I10JIb3y4 Ballln CJIOBApPH.

The front-line manager is the most important two-way communicator in
any business.

. Whether it is called "re-engineering", downsizing or delayering, the goals

are the same: to eliminate tiers of middle managers in order to delegate
responsibility to those actually running factories, designing products or
dealing with customers.

. More staff cuts or right-sizing are needed.

. When market prices are rising, people talk about a bull market.

. Ifpeople think prices will continue to rise, people are bullish.

. When prices are falling, people talk about a bear market, and if they think

prices will continue to fall, they are bearish.

. There is little investor demand for gold bullion.

Prices tend to rise only a little on bullish developments, and they fall more
on bearish ones.

8. GM and Ford have used luxury cars as cash cows.

11.

12.

13.

"Golden handshake" is a rather new term used now in English.

. Do you know what the term ‘golden parachute” means? It's part of a

business person's contract that states that they will be paid a large amount
of money when their contract ends or when they leave the company.

If you know what "golden parachute” means, you can also guess what
"golden hello "is.

By "golden hello "we mean a large amount of money paid by an employer
to secure the long-term loyalty ofa key employee.

Among the neologisms we can also mention the term "green mail". It has
nothing to do with mail. You should grasp it as a single unit. It means the
practice of buying stock in your own company, usually at a high price.
You buy the stock not to allow to take control of your company.
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14.

15.
16.
17.

18.
19.

20.

21.

22.

The term "macaroni defense” implies a mass issue of bonds that have to
be paid off at a higher price in case of a takeover of a company. This is
done to prevent a likely takeover.
A megabank is a new word. It means a bank which is very large.

The expression to scrap merger means to kill the ideas of merger.
Political mileage is a new expression used in political English. It means
one's experience (record) in politics.

The longer is your record, the longer the mileage.

A financial merry-go-round is a new term. What it means you can guess if
you interpret the word merry-go-round figuratively.

A minority stake is a block of shares belonging to the minority of stock-
holders.

In Financial English the expression 'fo muddle through" is not used too
often. You can understand its meaning if you analyse the following sen-
tence: "India will be doing reasonably well to muddle through with its
current rate of 5-6%."

A teach-in is a neologism of the 70s. It means the following: a situation in
which people protest a political or social problem by coming together to
give information about it and discuss it.
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2.12. YTo uMeeTcs B BUIY NOJ TEPMHUHOM «0€39KBHUBAJIEHT-
Hasl JeKCHUKa»?

[Tpobaema nepenayn 6€33KBUBAJTEHTHBIX €MHMIL Ha IPYTOii I3bIK
aHaJU3UPYETCI MHOTMMHU JeKcuKorpadamu. B menom Takyio ntekcu-
KY MOXHO pa30MTh Ha 4 IPYIIIHL.

Ilepsas rpynna — 3TO cA08a-pearui.

Hanpumep, amepukaHckuii TepMuH drive-in Kak cBoeoOpa3HbIii
3JIEMEHT aMePUKAHCKOU e CTBUTEBHOCTY MOXHO OTHECTH K pea-
nun. B Poccum takoro siBneHus Her. BoT Kak B C10BapsiX TOJIKYETCS
ato aBaeHue — JI drive-in is a business or part of a business that you
can use or visit while staying in your car. Drive-in — 3T0 «I1pegocTas-
JIeHUE OMpeaeNeHHBIX BO3MOXHOCTEH YelOBEKY I AEJOBBIX OIE-
paluii, Korja TakMe ofmepaluyu MOTYT COBEPIIATHCS YEJOBEKOM, HE
BBIXOJS1 U3 aBTOMOOWIsSI». W maeTcs cienyooiiuii BecbMa IoKa3aTelb-
Hblit mpumMep: I deposited my check at the bank's drive-in window. Ta-
KOTO pOjia CJI0Ba, KaK MpaBujio, 0003HAYAIOT T¢ MU MHBIE 2JIEMEHTBI
ObITa WM TOCYIapCTBEHHOI'O YCTPOMCTBA, T€ MM MHBIE 00bIYaM.

B cBsI3M ¢ TpyAHOCTSIMU perucTpanuu Mog00HBIX €AUHUIL U TPY/I-
HOCTSIMU UX TEpeBoja clioBapeil 0e339KBUBANEHTHON JTEKCUKM HET.
[ToaTomy mepeBOAUYMK, CTANKMBASACH C IBIEHUSIMU TAKOTO poja, BCS-
KUl pa3 pelaeT UxX I0-CBOEMY.

B nepeBone 6e33KBUBaJEHTHON IEKCUKYM HET YHUPUKALMU, HO
€CTh OlpejesieHHas MepeBoayeckas NMpakTUKa, KOTopas Kak Obl
«(UKCUpyeT» BO3MOXHOCTH TepeBoja 0€39KBUBAJEHTHBIX SAMHMUII.
Bo3MoxHo, uTo B Oynylem, Korga Bce 0oJiblie OymeT 3J1eKTPOHHBIX
cioBapeil, B 3TW 0OBIYHO OYEHb I'POMO3JKME CIOBAPU BOMAYT U Ba-
pUaHTHI TiepeBojia 6€33KBUBATCHTHBIX EAUHMUII.

Bmopas ©onblnasa rpymnmna Takux CI0B — 3TO 8pemMeHHO 0€33KBU-
BaJICHTHbIC ¢AMHMIIHI.

Tak, HeKoTOpoe BpeMs TepMUH minority shareholders ocTaBaics
0e3 SKBMBaJeHTa HAa PYCCKOM: MMEIMCH JUIIb OMUCATEIbHBIE BEp-
cun nepesoga. OmHAKO 3TO ObLIO KpaiiHe HEeYHoOHO A1 GUHAHCH-
ctoB Poccuu. B utore ctan ynoTpeOasThcs TEpPMUH «MUHOPHUTAPHBIE
akuuoHepbl». OH, TakKe KaK M aHTJMICKUM TepMUH, — eMKMI U
KpaTkuii. TepMuH yTBEpIUICI B PyCCKOM S3BIKE.
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Tpembs Tpynna — 3TO cayuaiinbie 6€33KBUBAJEHTHbBIE €IMHUIIBI.
To ecTb B 0JHOM SI3BIKE TO UJIM MHOE SIBIIEHUE 0KA3aJ0Ch 0003HAYEH -
HBIM KaKMM-TO CJIOBOM, a B IPYTOM $3bIKE TaKOTO CJ0Ba HeT. Ty xe
MBICTIb MOXHO OBLTO MepefaTh APYruM CIocoboM, a MoToMy Obilo
COUYTEHO, YTO TAKOI'O CJI0OBA ¥ He Hal0 UMeTh. KOHEeUYHO, MOTYT OBITh
JTaHbl M KaKWe-TO JAPYTue oObSICHEHHUs 3TOMY sBIeHUI0. Bo3bmem
CJIOBO «CyTKH». B pycckowm si3pike OHO MMeeTCs, B aHTJIMHCKOM HeT.
Kak e Torga 0bITh MepeBOAYUKY?

[MTocMOTpUM, KaK IOCTYNAIOT B 3TUX ClIydasix Jekcukorpadnl. Yto
onu npeanaraiot? Tak B cnoBape KawlHepa' c10BO «CyTKU» IepeBoO-
IUTCS clenyioinuM odopaszoM: twenty-four hour period; day and night.

B HekoTOphIX cayyasix mepeBOJ Ha aHTJIMICKHWIA B pe3yibTare
HUMeeT SIBHO «OIMUCaTeNbHblii» OTTeHOK. Cp.: 6.11000e épems cymox —
at any time ofthe day or night.

Kpowme toro, xak ormeuaior ucciaemopareau JI.K. JlaTeimeB u
B.HU. IIpoBOTOPOB, CyLIECTBYET U Yemaepmas TPYIINaA «IK30MUIMOE»,
HammpuMep, B HEMEIKOM 3TO cjioBo wunschdenken, koTopoe HeBO3-
MOXHO B BUJIe OJJHOTO CJIOBa MepenaTh no-pyccku. [lo-aHrnuiicku,
0JIHAKO, CyllecTBYeT BhipaxeHue wishful thinking, koTopoe B 001eM
BITOJTHE MTOKPHIBACT HEMEIKU I 3K30THU3M 2.

Yro Kacaercs croco00B IepeBoia HEONOTU3MOB, TO OHU CIIEAYIO-
mue.

Ilepsbiii ctocod — 310 mpancaumepayus. Hanpumep, grapefruit —
epeiinghpym, skyscraper — Hebockpeb.

B pycckoM si3biKe B HacTosiliee BpeMs MOpOil MPOUCXOAUT Oe3-
OYMHasl TpaHCIUTepaluus MHOCTPAHHBIX CIOB Aaxe B TeX CIydasx,
KOTJIa €CTh XOPOIINe pyccKue cioBa-3aMeHuTenu. Tak, JI . K. JlaTeimes
u B.U. [IpoBoTopoB He 6€3 OCHOBAHMS OTMEUAIOT, YTO HEMEIKOE
cnoBo kellner mepeBOAYMKM TPAHCIUTEPUPYIOT KaK «KeJIbHEpP», Kak

Oy/ITO HET pYCCKOro cjioBa «opuuuaHT». [lo-BuaMMOMYy, B peaCcTaB-
JIEHUY HEKOTOPbIX JIOJeil MHOCTpaHHAS JIEKCUKA «CTaTyCHee» U MO-
ToMy 0oJice IpPEANOUTUTENbHA. DTO IBJICHME HAOIIOJAETCS M B Ha-

! Katzner, Kenneth. English-Russian/Russian-English Dictionary. — New York, John
Wiley & Sons, Inc., 1994.

2 Jlamovuues JI. K., IIposomopose B.H. Crpykrypa u comaepaHue MOATOTOBKU Tepe-
BOIYMKOB B sI3bIKOBOM By3e. --M.:. HBU-TE3AYPYC, 2001. - C. 53.
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3BaHMSIX ONEXKIbI, 1 B HA3BAaHUSIX NODKHOCTEH U IIp. OYeHb MHOTO
TaKWX TEPMUHOB B C(hepe KOMITBIOTEPHOM TEXHUKMU.

Bomnpoc 0 ToM, HaCKOJIbKO BCE 3TO LIEIeCO000pa3HO, OCTAETCs CIIOP-
HbIM. OJHAaKO MHOTHE OILIYIIAIOT ceds JIydille, padoTas B «OTIeIax
PEKPYTHHIa» BMECTO «OTIEJIOB IT0 HAliMy KaIpoB». DTO SIBJIEHUE OYCHD
pacHpoCTpaHEHHOE, 1 Ceiuac CyLIECTBYIOT OYKBaJbHO ThICSYU MHO-
CTpPaHHbBIX HA3BaHU, BBITECHSIIOIIMX COOTBETCTBYIOLIME PYCCKHE CIIO-
Ba, KaK OyITO PyCCKME CJIOBa He 0003HAYaIoT TO K& CaMoe.

Bmopoii cnioco6 mepeBona 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKHU — 3TO
kanvxkuposanue. Cp.: kindergarten — demckuii cao.

Tpemuii cnocob — 310 npubauxcenuwtii iepeson. Cp.: hanswurst
(Hem.) — nempywika; residence permit — nponucka.

Yemeepmutii cTIOCOO — 3TO MOXET ObITh, Kak otMedatoT JI.K. Jla-
teieB 1 B.. IIpoBoTopoB, onucamenwvnsiii iepeBon. Cp.: anlemberuf
(Hem.) — npogheccus, oceausaemas 8 npouecce KPamKocpo4Ho2o 0byue-
HuUs no mecmy pabomoi. Takoro pona MprUMepbI CYIIECTBYIOT U B aHT-
nuiickoM si3bike. Hampumep, BeipaxkeHue kKitchen cabinet nepenaer-
cs MO-PYCCKU HE KaK «KyXOHHbBI KaOWHET» (TaKoil OyKBaJiu3M He
MOIXOINT), a Kak (uyma.) «rpyrra Heo(pUIIMATbHBIX COBETHUKOB
npesuneHTa» (CILIA)!. Pasymeercss, MOXeT ObITh M TAKOM MEPEBOLI:
«HeouLMaabHble COBeTHUKU Tpe3uaeHTa CIIIA».

Bonpocsi

1. Kakue equHULIBI OTHOCATCS K «0€33KBUBaAJIEHTHOM JIEKCUKE»?

2. meeTcsa iy 6e33KBUBAICHTHA JIEKCHKA B chepe SIKOHOMUKH , PUHAH-
COB 1 Ou3Heca?

3. Moxete 1 Bbl TIPUBECTU TPUMEPHI 0€33KBUBAJICHTHOM JIGKCUKU U3
s13bIKa Ou3Heca?

4. Kakwue BapumaHThl nepebona ngaer "Oxford Dictionary of Business" mist
CJIEYIOIIMX BeChbMa crieliMuIeckrx caoB-MoHATuii: golden hello, gold-
en parachute, go slow, hard sell, head hunter, jobber, outcry, pit, tax haven?

5. Tlouemy monroe Bpems TepMHH minority shareholders mepeBomuiicst B
BUJIE TOJIKOBaHUS?

Kpynuoe B.H. AHTIO-pycCKWI CJIOBapb COBPEMEHHOU OOIIEYNOTPEeOUTENbHOM
nekcuku. — M.: Actpens. ACT, 2003.
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6. Hoquy 1A CJIOBa «CYTKW» B AHIVIMACKOM $I3bIKE HET €IIMHOTO TCPMU-

HOJIOTMYECKOIO 3KBHBAJICHTA”
7. Kakue npuembl niepeBofa 0e33KBUBaJICHTHOM JIEKCUKHM CYILIECTBYIOT/
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2.13. OOpa3nbie BbIPAKEHHS H MX TIEPEBO]T

OTHIONb He Bcerma IepeBOAYMKY JIETKO OTHECTM TO WU WHOE
BbIpaxkeHHe K COOTBETCTBYIOIIEH KaTeropuu 1 Aajiee COOTBETCTBEH-
HO TnepeBoauTh. MHOTIA MPOCTO HET BpEMEHM Ha Takou aHanui. U
BCe XKe MEePEeBOIUMK YyBCTBYET, UYTO JaHHAs eIUHUIIA — 3TO eAUHUIIA
BBICOKOTO CTWJISI, oOpa3Has dpasa u np. Hanpumep, 310 MOryT ObITh
«UHOUBUOYANbHO yzmenennbie dpazeoroeusmby». DTO MOTYT GpiTh TE MK
MHbIE IPUCITOCOOJIEHHbBIE M3 peKJIaMbl (ppa3bl. ITO MOTYT GpITE TE WU
uHbIe (bpa3bl, 3aMMCTBOBaHHbIE MApOAVMCTOM U3 peKyiaMbl. CI0BOM,
TaKOro pojia MPUMEPOB MOXET ObITb OUEHb MHOTO.

Kakas xe 3anaya nepeBogurka B Takux ciaydasx? Ero 3agava co-
CTOUT B TOM, UTOOBI (MO Mepe BO3MOXKHOCTH) COXPAHUTbH CTaTyC TOM
VI UHOM (dpa3bl WM U3PECUCHUSI.

Hanpumep, aBTOp MUIIIET, 4TO y €ro reposi XXW3Hb ObLIa HEITpOo-
nosckuteabHoM - His Span of life was but short. Enmauity span of life
MOXHO TIepenaThb, HaIipuMep, TaKuM obpazom: Ero scusznennwiii nymeo
ObL1, omHaKo, KpaTok. Mmm: Ho eMy HEMHOTO ynanochk noxcume HA
amom 6enom ceeme. CIIoBa «OeJIbI CBET» KakK ObI MEPEKINKAIOTCS C
BbIpackeHueM span of life. inu: Ero kapveproie ycnexu 6bu1mn HETO-
rumu. BaxkHo, KOHEYHO, 4TOOKI JTaHHAasI (hpa3a XOpOoIIIo BIUCHIBAJIaCh
B OOIIMIT KOHTEKCT MPOU3BEICHUSI.

Bomnpocsi

1. Bceskuii iu pa3 nepeBoAYMK KiacCuMUIUMpPYeT Te WK UHbIE eAUHULLBI,
KOTIa OH TepPeBOINT?

2. TlomoraeT M TIepeBOOYMKY MHTYUIIUS TIPU TIepeBoAe 0Opa3HoOi JIeK-
CHUKM pa3HoOro 1iaHa?

3. Yto BBI MOXETE CKa3aTh O MEPEBOIE HA PYCCKUIA SI3bIK TAKOM 0OPa3HOIA
nexcuku: Big Brother, big mouth, big ticket (about certain programs),
break a leg (as a kind of wish), busy as a beaver, cakewalk, can-shaker
(about a person collecting money), carpetbagger, clean sweep, con job,
cough up (bucks), crawfish, opera isn't really his cup of tea, eyewash?

4. Tlpu mepeBome 0Opa3HbBIX BBIPAXKEHUI BbI Cpa3y HAXOAWTE OTBET WM

BaM TpebyeTcd ToAaepKKa B BUAe WHGOPMAIUK OJHOTO MIIA HECKOJb-
KUX cjaoBapeit?
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5. YuuTthiBaeTe i BbI KOHTEKCT MPU NIEPEeBOEe 00pa3HOii ieKcuku?
6. Bam m3BectHa (pa3sa to behave like a bull in a china shop?

7. CnoBo deadline siBisieTcsI IITAMIIOM B SI3bIKE OM3Heca. A BBI 3HaeTe ero?
Kax ynotpebiisiercst 3To ¢10BO B peun?

3aganue. IlepeBeaute cieayoliue NpealoXeHUs] Ha PyCCKUM, co-
XpaHss 06pa3HOCTh OTAENbHBIX ¢ IMHUIIL.

1. The stockholders debated the issue for a long time. The passions were
brought to a boil.

2. The Chairman's statement was /ike a bolt from the blue.

3. The opposition have really shot their bolt; they'll never get any more votes
than this.

4. They've cut their expenses to the bone.

5. Play by the book, the President of the club used to say.

6. Not everything in Japan looks bleak: they have filled their boots with cheap
capital and are now happy.

7. He crowded a lot of adventures into his young life.

8. His mind navigated rather large spaces.

9. He reached the highest points in his career.

10. A bottleneck in supplies may well develop. Something must be done.

11. I'would not like fo bow to pressure.

12. Brush offall your concerns and you'll/ace a new situation.

13. Now (after all his financial adventures) he is on the bubble.

14. 1t is not easy to make a buck from this situation.

15. He behaves like a bull in a china shop.

16. I think that the company's position now is a farcry from its position of
2000.

17. In effect, profits on these shareholdings are a cushion against bad debts
because they can be turned into cash.

18. Precious metaks will be less exciting. Gold is dead in the water — and
likely to stay that way.

19. I've set a deadline for you. Try to stick to it.

20. It was a last ditch attempt in a two-day debate.
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2.14. Konsepcusi u nepeBo,

OnbIT 00y4YeHUS MePEBOTY MOKA3bIBAET, UYTO aXKe Takasl pocTasi
orepaums, Kak KOH8epcus, MOXET COMBATh HAYMHAIOIIETO MEPEBOI -
YHKa ¢ TOJIKY 1 B pe3yJIbTaTe OH He 3HaeT, KakK eMy aeiicTBoBaTh. Ha
caMoM JigJie, 31eCh IMPOMCXOIUT CIEAyIoLIee: IePEeBOAUYMK, BUAS 3HA-
KOMOE CJIOBO B HEIPUBBIYHOM (DYHKIIUM, TEPSIETCS B OCYILIECTBJIC-
HUM CBOEI OCHOBHOM CTpaTernu: ITOCTUYh 3aMbICE (CMBICII) COO0-
IIEHUS U TTIOJTHOLIEHHO MepenaTh MbIC/Ib Ha APYTOM SI3bIKE.

HomycTyM, MBI IIEPEBOAVM TEKCT B BUAE MPEIOKEHUS (MUHU-KOH-
TEKCT) ¢ aHIJIMICKOro Ha pycckuii: Don't water syrup. Cpasy e Heo0-
XOAMMO 3a71aTh cebe BOIPOC: 0 4eM uaeT peub? Peub umer o cupore.
Yro ¢ Hum aenaercsa? The syrup is watered. To ecTb OH mogBepraeTcs
BO3IEHUCTBIIO BOIBIL. TO ecTh OH pa3daBisieTcs. 31eCh, KAK MbI BUIUM,
BCTYIIAEeT B IEUCTBUE MIPUHLIMIT CMbICA0B020, 102UHECKO20 AHAAU3A U
MPUHIINII UCHOAb308AHUS Nepeso04ecK oLl doeadKu. DTa JoragKa sIBJIsi-
€TCsl 3aKOHOMEPHOI1 YaCThIO CTpaTernu ACCTBUIA IIEPeBOAUMKA.

OnuH pa3 moHSB, YTO CpabaThIBaeT TAKOKM-TO IPUHIIUII, IIEPEBOI-
YUK 1ajee CBOOONHO AEUCTBYET no ananozuu. Hanpumep, oH 3HaeT, 4To
to buy nokyname. A ecam TIepeBOMYMK BCTPEUACTCSI ¢ KOHCTPYKILIMEH
THMNa it is a good buy, To OH CMOXKeT, MO HallleMy MHEHUIO, JIETKO Jiora-

JATbCH, YTO 3/I€Ch JAHHAA KOHCTPYKLIMSA UMEET TaKOM CMBICII: «3TO —
XOpollasi OKyNKa». YTo KacaeTcs nepeBoAa dpasbl TUMA it's a test run
of the locomotive, To 30eCh MOXET CPaOOTATh ITPUEM L102UHECK020 PAC-
cyacderus. IlepeBoquurk 3amaeT Borpochl Tuna: O yeM 31ech aeT pedb?
Eciu TerioBo3 MCOBITHIBAETCS Ha OIIPENeIeHHOM IUCTaHIIUN, TO KaK
9TO UCTIBITAHME Ha3bIBaeTCsI? D10 Ha3bIBaeTcst mpooeroM. [1oaromy Bes
dpaza nepeBOIUTCS TaK: UCHbIMAMENbHbLIL NPobee 10KOMOMUEBA.

Koneuno, B cdepe OmzHeca TakKMx IPUMEPOB 04eHb MHOTO. K
3TOMY HaJ0 MPUBBIKHYTh. B Ipoliecce mpakTUKY MepeBOAYUK ITPH-
BBIKACT K SI3bIKOBBIM OCOOCHHOCTSIM BHIOPAHHOTO MM KaHpa.

Bomnpocsl

1. Yrto rakoe KoHuBepcus?

2. Ilouemy pakTOp HEOOBIYHOTO YIIOTPEOICHUS CIIOB COMBAET HAC C TOJIKY?
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3. JlosXeH 14 IepeBOAUYMK CIeHOBaTh CTPATETMM CBOUX NCHCTBUI IIpU
aHajau3e MpUMepoB Ha KoOHBepculo? Jpyrux mnpuMepoB?
ITomoraeT tm rpaMMaTHKa BBISIBUTH KOHBEPCUIO?

5. MblI 3HaeM CJIOBO SpOt KakK «IISITHO», «TOYKa», «MECTO». A UTO O3HAYAeT
m1aroj to spot? Uro o3HavaeT ¢pa3sa the aircraft spotted the target?

3ananne. [lepeBennte Ha pyCCKUIA, YIUTHIBAs KOHBEPCHUIO.

. The dog spotted the hare.

. You missed the goal. Your miss is as good as a mile.

. Your misstep brought about a tragic development.

. Yes, I invested a lot of capital in this venture. But it was mistimed.
. It is modelled on the previous job.

. This is a special type of money. It's call money.

. To get a raise means to get an increase.

. It was really difficult fo nail the bargain.

© 0 NN Uh D WN -

. We have o narrow the gap if we want to survive.

10. We have fo net out the value added tax.

11. They were running nip and tuck.

12. There is a lot of crime around. We should nip it in the bud.

13. We have tried too much. As a result, we are overstocked.

14. Who fired Mr Jones?

15. I have only a pencil to write with. So I have to pencil your note.

16. He clerked at a small factory.

17. Piece it all together and you'll see the real situation.

18. Ifyou want to win, you should pin your hopes on real facts.

19. The boss could do nothing better than 0 pin his anger on his partner.

20. Yes, it was really afoul play.

21. The competitor was priced out of the market.

22. Your hat wants a brush.

23. 1 don't like the feel of flannel on my skin.

24. 1 believe that every translator should have the feel of the language he trans-
lates from.

25. I have been a die-hard Dodgers fan since 1 was a boy.
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2.15. I'nmaroa would n mepeBoa NpeNJIOKEHNIA, COAEPIKAMMX
ero

YrorpebaeHre MOAaIbHbIX IJIarojioB, KaK U3BECTHO, BEIeT K He-
KOTOPOMY M3MEHEHMIO COIepKaHUsI BhICKa3biBaHUs. M3BeCTHBIE
MoJaNbHBIE IIarojibl — can, could, may, might, must, have to, ought,
shall, should, will, would. B mpakTneckix rpaMMaTHKax aHTJIMMCKO-
TO sI3bIKa BeChbMa MOJPOOHO PacCMaTPMBAIOTCS BOIIPOCHI MCITOJIB30-
BaHMSI MOAAJILHBIX IJIaroJIoB B aHIIMiCKOM peun. [1osToMy MBI He
OyzeM 31ech 3aTparuBaTh 3Ty TeMy. OcTaHOBMMCS JIUIIIb Ha epeaade
OTTEHKOB 3HauyeHHus Ijaroja would, KOTOpblii B 3TOM OTHOILLIEHWU
SIBJISICTCSI OCOOEHHO CJIOKHBIM.

Ynorpebnenne miarona would — 3To 9acTo ToKa3 TOro, YTO CH-
Tyalusi HepeajibHa. EcTecTBeHHO, 3TO Hajo OTpas3uTh B IiepeBoze. Ha-
MPUMep:

1 would love to travel around the
world.

‘What would you do if you won a
million dollars?

1 wouldn't have gone there if I'd
known he was going to be
there.

— Xomen 6bl nonymeuecmeosams
MO Mupy.

— Yro 661 661 clenanu, ecii ObI BbI
BBINTPAIM | MIJLIMOH J0JIIapOB?

— S He nowen 6vt TyNA, 3Ha 1.0 TOM,
YTO OH COOMpaJICs OBbITh TaM.

OnsTh XXe HUYETO CIIOXKHOTO 31eCh HET , HAJO0 ITPpOCTO 3HATh (HO—

HSITB), O YeM WIET peUb.

Bomnpocsr

1. HO‘-ICMY m1aroi would oTHOcUTCS K YHUCJ1y IJ1arojioB, C TpyaoM Irojggaro-

IIUXCSI TepeBoay?

2. W3mensercs nm CYTb COO6H.[€HI/IH, €CJIM MOOaJbHbBI OTTEHOK nepeaaH

HeIIpaBWJIbHO?

Jamanue. IlepeBenuTe ciaenymoIinue ImpenjoxeHus ¢ would.

1. On Saturdays when [ was a child, we would all get up and go fishing.
2. He was a nice boy but he would talk about himselfall the time.

2.15. I'maron would u mepeBoa MPEMTOXEHUN, COAEPKAIIUX ETO

3. So this was the school where 1 would spend the next 5 years.
4. If I'd known you were coming, 1 would have stayed in.

5. She asked me if I would like to drink.

6. T thought it would be nice to have a picnic.

7. I thought the goods would be delivered on time.

8. I would tell you her name if I knew it.

9. What would you do if you lost your job?

10. The kitchen would look better if we had red curtains.

11.1 would be sorry if we didn't see her again.

12. It would be a pity if Andy didn't get the job.

13. If I knew his address, I would go round and see him.

14. What would you do if you won the lottery?

15. It would be quicker if you used the computer.

16. If you were not so busy, I would show you how to play.

17. Ifyou really loved me, you would buy me those diamonds.
18. I'm sure Moira would help you if you asked her.

19. If I had the keys, I would show you the cellar.

20. IfI had children like hers, I would send them to boarding school.
21. Where would you go if you needed to buy a picture frame?
22. If all of us came, would you have room in your carl

12 — 4392
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2.16. CroBapu CJIOBOCOYETAHUIA U yCTOMYMBBIX (hpa3

B HacTost11iee BpeMst N3BeCTHBI HOBBIE CJIOBApY B 00JIACTH CJIOBO-
COYETAEMOCTH Ha aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKax. MHOTHe ITepeBoI-
YUKM, K COXAJICHUIO, He 3HAIOT O HUX WJIM 3HAIOT, HO HE BCEraa UC-
TMTOJIL3YIOT. Mexkay TeM rpaMoTHOe U 3G (PEeKTUBHOE UCIIOIb30BaHNE
CJI0Bapeii CJI0BOCOYETAEMOCTH BO MHOTOM TIPEIOIpeAesIsieT YCIeX pa-
OOTBI IIePEeBOAYMKA-TIPAKTUKA.

Ecnu nocMoTpeTh Ha BOIIPOC M3JaHUs CIOBapeii CI0BOCOYETAe-
MOCTH B MCTOPMYECKOM IIIaHE, TO, TTOXKaIyil, CcaeayeT HaJaTh C ca-
MOTO TIEPBOTO OOJIBIIIOTO CJIOBAPSI TAKOTO THIIa — cJioBapst Ponetina.
On naspiBaerca "Word Finder" by J. Rodale (1947). [l Toro Bpeme-
HM 3TO OBUT BeChMa MHTEPECHBIN CIOBaph, XOTS cpa3y CIeayeT 3aMe-
TUTh, YTO B HEM BHUMAaHUE yAESeTCs JIMIIb CJI0BaM U3 00JIaCTU Xy-
JIOXXECTBEHHOM JIMTEpaTyphl, B HEM HET OOBSICHEHWI U COCTOUT OH B
OCHOBHOM U3 MEPEYUCICHUI CJIOB HA Ty WIM UHYIO TeMy. DTO ObLT
TOT TIeprOo, KOTa IJIsT M3IaHUS CJIoBapeil ellle He MCITOJIb30BaJIiCh
TUTAaHTCKWE, BOUCTUHY HEOOBITHBIC peCypChI TTOATOTOBKM CJIOBapeil
C TIOMOIIBI0O KOMITBIOTEPOB, KOrja B cepy o0pabOTKM IOMamgaroT
0O0JIBIIIMIE MACCUBBLI TEKCTOB CAMOTO Pa3HOTIOo XaHpa.

YToOBI YOSITUTHLCS B CITPAaBEIJIMBOCTH HAIITMX 3aMeUaHUA, TTOCMOT-
puM Ha cioBapb Pozeitna B 3Tom 1mmane. B HeM MOXXHO HaliTh Kak
TUITMYHBIE, TaK ¥ BO3MOXHBIE CJIOBOCOYETAHNS HECKOJIBKNX TUITOB:
MpuJIaraTejibHOe + CyIeCTBUTEIbHOE, IVIAaroi + Hapeure M Hapeuyue
+ mpwiaratenbHoe. JIomycTrM, HaM Hag0 HAWTU psii BO3MOXHBIX
ornpeaesieHU Juis ciosa speech. Kakum ke BbIOOpOM MBI pacriofia-
raem? Ha c. 1104 cropapst Poneitna npusonsitest: thoughtless; volu-
ble; angry; goodly; copious; long; stirring; maiden; gracious; heart-
less; chanting; epigrammatic; purest; wholesome; noblest;
unrestrained; irrelevant; whispered; ambiguous; occasional; dual; sa-
cred; moderate; impromptu; dedicatory; average; normal; saucy;
meaningless; familiar; true, strict; after-luncheon; nebulous; laugh-
ing; decent; much-abused; impertinent; strong; vague; well-prepared;
oracular; disrespectful; impressive; indignant; devoted; candid; elab-
orate; derogatory; characteristic; voiceless; extraordinary; eloquent;
perfunctory; persuasive; masterly; articulate; demonstrative; rough; fa-
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cetious; muddled; rasping; plaintive; powerful; whining; fraudulent;
graceless; sibilant; complimentary; winged; taciturn; resistance; ap-
propriate; sententious; consonantal; immemorial; intolerant; yearn-
ing; pedantic; suppositious; seditious; appreciative; villainous; patri-
otic; intelligible; expressive; champagne; stump; explosive;
inflammatory; treasonable; high; momentous; pursuing; melted; dep-
recatory; flattering; lazy; composite; private; deliberating; flamboy-
ant; explicit; flirtatious; fluent; luxuriant; royal; ghost-written; effec-
tive; reserved; rhetorical; voluble; fastidious; stifled; funeral; artistic;
morning; inaudible; incharitable; wandering; dangerous; previous;
strict; corrupted; free; manly; broken; rattling; skilful; triumphant;
graceful; higher; untimely; aimless; desolate; florid; fervid; common;
impudent; uncensored; farewell; long-winded; memorized.

Ha c 816 ciioBapst npuBOIATCS Hapeuyusl, codeTalolmecs ¢ Ia-
rojioM notify: portentously; officially; formally; nominally; sympathet-
ically; appropriately; customarily.

YKazaHns1 Ha COYeTaeMOCTh €CTh U B IPYTUX CJI0BAPsIX, B YaCTHO-
ctu, B usmaHusax I1. Poxe, B "Webster's New World Thesaurus” by
Ch. Laird u Bo MHOrux apyrux. B yuyeOHO-MpakTUUYEeCKOM clioBape
" Longman Dictionary of Phrasal Verbs” by Rosemary Courtney (Long-
man, 1983) comepkaTcs miarojibl ¢ mocTno3uTuBamu: break down,
look after, put up with u op.

M3 uznaHuii B pycCKo-aHIIMIMCKOM KJTIOU€ 3HAYMTENIbHbBI UTHTEPEC
npenctasisier KHura A. K. Jlemunosoii u C.B. IIleBLioBoii «Pyccko-aHr-
JINIICKYE SKBUBAJICHTHI [JIaroJbHO-MMEHHbIX CJI0OBocoueTaHui» (M.,

1984). IIponemMoHCTpUpyeM, HAIIpUMEP, KaK B 9TOI paboTe mepenaroT-
Cs1 Ha aHIJIMMCKUIM S13bIK CJIOBOCOYETAHMSI C IJIATOJIOM 3AKPblMb.

3aKkpbITh (3aKpbIBATh)

1. uTo 6uH.

3aKpbITh HOPTdhEenb, 30HTUK
3aKpbITh KHUTY

close a bag, an umbrella
close/shut a book

3aKkphITh IJ1a3a close/shut one's eyes
3aKphITh ABEPb, OKHO, MPOXO/, close/shut a door, window, passage,
BXOJ (BO 4TO) entrance (into)

3aKpbITh KOMHATY seal/close a room

3aKpHITh TPAHUILY seal/close the frontier
3aKphITh KpaH turn offthe tap/faucet
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3aKphITh BOMY, a3 shut off the water, the gas

3aKpbITh MyTh block the way

3aKphITH ceccuio, 3acefaHne close/adjourn a session, a sitting

3aKkpbITh Mara3uH close a shop

3aKpbITh TOProB/IO stop trade; ban/prohibit trade

3aKphITh CE30H end the season

3aKpbITh BLICTABKY, LIKONY, 33- close an exhibition, a school, shut
BOX down/close down a factory

3aKpBITB TaseTy, KypHa close down a newspaper, magazine;
suppress a newspaper, magazine

close an account

close the brackets, inverted com-

mas

3aKpHITh CYET
3aKpbITh CKOOKH, KaBbIYKU

2.4eM meop.
3aKphbITh IBEPh KIIOYOM
3aKpbITh JINIIO BYaJIbio
3. Ha YTO GuH.
3aKpLITb JIBEpb Ha KJII0Y, Ha 3a- lock (up) the door, padlock the door,
MOK, Ha 3aCOB, HA 3A/BIKKY bar/bolt the door, latch the door
3aKpbITh MarasuH Ha OOeleH- close the shop for lunch
HbIiA MepepbIB

Ectb u npyrue cioBapu cioBocodeTaHuil. OTMETUM JIUIIL OOUH
M3 TAKMX HOBEMIIIMX CJIOBapeil. DTO — YHUKAJIBbHbIN CJIOBaph 110 60-
TaTCTBY CJIOBOCOYETAEMOCTH M IOKa3y CJIOB M CJIOBOCOYETAaHUI B
peun. CioBaps HazbiBaeTcs "Oxford Collocations Dictionary for Stu-
dents of English" (Oxford, 2000).

Ilon «kommokauusiMmu» aBTOPhI UMEIOT B BUILY YCTOSIBIIIECS CJIO-
BOCOYETAaHUsI, XapaKTepHbIe ISl TeX WIM MHBIX cep obmeHus. K
MpYMEPY, MBI 3aMHTEPECOBAINCH CIOBOM boom. Kakme cioBocoye-
TaHUS XapaKTepHbI 1151 3TOro cjioBa? OTKphIBaeM yKa3aHHBIN CJI0-
Bapb U IIOJIy4aeM CJICAYIOLIy0 HH(MOPMAaLIKIO:

lock the door with a key
drop/lower one's veil

boom

1. period of sudden increase

Hanee nar0Tcsl TUMMYHBIE CJIOBOCOYETAHUS CO CIOBOM boom.

DTO cI0BOCOYETaHUS C MpWiAraTe/bHbIMI: great boom, post-war
boom, consumer boom, economic boom, investment boom, spending
boom, building boom, housing boom, property boom, oil boom, baby
boom.
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Kak HeTpyHO 3aMeTUTD, BCE caMble OCHOBHbIE €IMHMIIbI B BUJIC YC-
TOSIBLLIMXCS CJIOBOCOYETAaHUI clofa Bouud. bojee Toro, coBepiieHHO
OYEBUIIHO, YTO CJIOBApPh KaK Obl nodckazbiéaem MEPEBOIUNKY MOIEITH
7151 JAJIbHEMIINX NeUCTBUI no anasoeuu. Ecinm, K ipuMepy, Bbl XOTUTE
CKazaThb O PocTe Mpoaxk, TO C YBEPEHHOCTHIO MOXKHO CKa3aTh U Mepe-
BecTH sales boom; ecii BBl XOTUTE CKa3aTh O POCTe PeMOHTA MEJIKUX
(moMammMx) npuooOpoB, TO CMEJIO MOXHO MepeBoauTh boom in the re-
pairs of small appliances u T. 1. IToqoOHbIe pellieHus, OCHOBaHHbIE Ha
«4YYBCTBE SI3bIKa», MOTYT HEOIHOKPATHO ITOMOYb MEPEBOIUMKY.

Ecmm peus maer o maronax, ynorpeOisieMbIX CO CIOBOM boom,
TO MX YMCJIO TaKKe BIEYaT/IsAolIe: to cause a boom, to create a boom,
to fuel a boom, to lead to a boom. Eciu Bbl XoTHTE YBUAETDH CJIOBa/
00OpOTHI B PeUM, TO 3TO TOKE MOXHO. ABTOpHI CJIOBApsI IAIOT TOCTa-
TOYHO MHOTO MPMMEPOB Ha YMOTPeOJIeHUE CIIOB B PEUU.

Cp.: The boom was fuelled by accelerated demand for consumer
products.

Ectb KOHCTpyKIIMM Ha boom + ¢y,

Cp.: boom period

boom time
boom year
boom town
JaroTcsl 1 xapakTepHble /11 JAHHBIX €AVHULL IIPEIIOTH:
during a boom
in the boom/at the boom
He was born during the post-war baby boom.
N, HakoHel1, TpUBOASATCS OTAEIbHBIC IPUMEPHI Ha Peyb:
boom and bust
boom and slump
Eg. The ordinary business cycle of boom and bust.
[anee garotcs CJIOBOCOUETAaHMS BO BTOPOM 3HAYEHUU C10Ba boom.
2. deep hollow sound
DTO 3HaUEHME HAC HE MHTEPECYeT, 1 3[1eCh Mbl He OylIeM ero pac-
CMaTpUBaTh.
Bcero B cioBape naetcst 150 ThicsIu cJIOBOCOUETaHUIA C caMOM pa3-
HOM JIEKCUKOM.
Kcratu ckazarh, MHOTME €IMHMIIBI IEIOBOI JEKCUKU B CIOBape
TaKXe IPeICTaBICHBL:
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accountability, accountable, accountancy, accountant, accumula-
tion, act, action, active, activity, adjustment, administration, admis-
sion, advance, advanced, advancement, adventure, advice, adviser,
affair, agent, aggressive, agree, agreement, contract, pact, aim, allow-
ance, amendment, amenities, analysis, analyst, answer, antagonism,
appeal, appendix, applicant, apply, appointment, appraisal, appreci-
ate, appreciation, apprehension, apprehensive, approach, approval,
approve, approximation, arbitration, area, argue, argument, arrange-
ment, arrears, article, assembly, assess, assessment, asset, assets, as-
signment, assistance, assistant, association, assurance, audience, au-
thority, autonomous, autonomy, availability, available, average, award,
awareness, axis v T.1.

Kpome Toro, maiorcs u crieuaabHBIE IIPUMEPHI, IT0Ka3bIBar0-
Iye yIoTpeOjieHne MHOTUX CJIOBOCOYETAHUN B pedr. DTO YCUIU-
BaeT OPUEHTUPOBKY MEPEBOAUYMKA, TIEPEBOISIIETO Ha aHTJIMMCKUMA
A3BIK.

Mp1 xoTen ObI OTMETUTh M TOT (PAKT, UTO JAHHBINA CJIOBaph IT0O-
3BOJISIET NIEPEBOAYMKY JIydllle OPMEHTUPOBATHCSI B aHIJIMMCKOW peyu
KaK TaKOBOIi, yBepeHHee YIIOTPeOIsITh B peYr U IIePeBOAC TE€ WIM MHbIE
KOHCTpYKLMU. Tak, HampuMep, B UHCTUTYTaX MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
TAaKOTO pola MaTepuajl YCBaMBaeTCs B XOIe 3aHSTUI B ayIUTOPUU.
3mech 2Ke BbI MOXETe COBEPIIISHCTBOBAThH CBOM 3HAHUSI, B TOM YMCIIC
M CaMOCTOSITEJILHO.

CiioBaph CJIOBOCOYETAaHUII yYTOUYHSIET MHOTHME IeTajll, KOTOPbIe
MHAa4ye BBISICHUTH BOOOLIEe o4yeHb TpyaHo. K mpumepy, Kak cka3aTb
«IIPOTYIUBAsICh TT0 ajUtee»? Kak mpaBuiio, JaeTcst BapuaHT Tuma stroll-
ing along the avenue ... A Kak ellle MOXHO cKa3zaTb? OKa3bIBaeTcCs,
MOXHO TaK:Ke cKa3aTh: strolling down the avenue, strolling in the ave-
nue, strolling through the avenue, strolling up an/the avenue. Ecrect-
BEHHO, TaKOe 00rarcTBO BapMaHTOB BPSII JIM MOXKHO HAWTHU TIIe-IM00
elie.

W, HakoHell, MOCJAeIHUII MOMEHT, KOTOpBbIii HaM OBl XOTEJIOCh
OTMETUTb B OTHOLIEHMU JAHHOIO CJIOBapsi, UCXOOS N3 TBOPYECKUX
3a1a4 MpodeCcCUOHAILHOTO MepeBOAYMKa, — 3TO BOIPOC 00 OXBaTe
BCETO CMBICIOBOTO ITIOJISI TOM WM MHOM eauHUIIbl. Tak, B OTHOIIIE-
HUM cioBa business Mpl HaxommM B "Oxford Dictionary of Colloca-
tions" ornmcaHus TUIIA:
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business noun

1 buying and selling of goods

« ADJ. big | profitable | private [core [7's time to focus on the company's
core business. | retail, wholesale | catering, computer, investment,
etc.

e VERB + BUSINESS carry on (often law), conduct, do, transact a
company that has ceased to carry on business 0 He's someone I can
do business with (= that I find it easy/pleasant to do business with). |
work in She works in the computer business. | go into, set up in | go out
of Thefirm went out of business during the recession. \ put sb/sth out
of The new regulations will put many small firms out of business.

*BUSINESS + NOUN deal, transaction | meeting | lunch | trip | com-
munity | executive, manager, partner | contact | affairs, interests,
matters | investment | secret profecting business secrets | plan | acu-
men | card | hours You can call the helpline during normal business
hours | school | studies | park The company's offices are located in the
new business park out of town.

« PREPin~ He'sin business. 0 What business are you in?Q (figura-
tive) All we need is a car and we'll be in business (=we'll have every-
thing we need to start what we want to do). on ~ going to Paris on
business

PHRASES business as usual (= things will continue as normal in
spite of a difficult situation) It’s business as usual at the factory, even
while investigators sift through the bomb wreckage. business or plea-
sure Is the trip to Rome business or pleasure ? mix business with plea-
sure When I travel abroad 1 like to mix business with pleasure. a place
of business
2 amount of trade done
* ADJ. brisk, good Business was brisk and they had sold out by mid-

day. | bad, slack, slow

e VERB + BUSINESSdrum up, generate She's in Furope drum-
ming up business for her new company. | tout for insurance sales-
men touting for business | lose We're losing business to our main
rivals.

« BUSINESS + VERB boom Business ishooming for estate agents in

the south as the property market hots up. | pick up After a slack period
business is now picking up.
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3 firm/shop

* ADIJ. large, medium-sized, small | family | international, local |private

| state-owned | profitable, successful | mail order, retail, wholesale

* VERB + BUSINESS have,own | manage, run /t was always my dream
fo run my own business. | set up, start They decided to start their own
business. | build up We built up the business from nothing. | work in He
works in the family business. | take over | expand, grow We are looking
to grow the business over the next couple of years. | join, leave

* BUSINESS + VERB do/go well, takeoff After six months the busi-
ness really took off. | expand, grow The business is expanding fast. \
collapse, fail

« BUSINESS + NOUN assets, premises | failure= Note at OR-
GANIZATION

4 work/responsibility

* ADIJ. daily

* VERB + BUSINESS go about market traders going about their dai-
ly business | make sth [shall make it my business to find out who is
responsible.

* PHRASES have no business doing sth/to do sth You have no busi-
ness (= no right) being here. mind your own business (= think about
your own affairs and not try to get involved in other people's) ‘What
are you reading?’ ‘Mindyour own business!" O Iwas just sitting there,
minding my own business, when a man started shouting at me. none of
your business/no business of yours My private life is none of your
business (= does not concern you).

5 important matters

* ADJ. private | important, pressing, urgent | unfinished We vegor some
unfinished business to discuss.

* VERB + BUSINESS get down to OK, let's get down to business. \
deal with, discuss, talk /'m not going to talk business tonight.

* PHRASES any other business (= items discussed at the end of a
meeting) / think we've finished item four. Now, is there any other
business?

6 situation/event

* ADJ. whole I'll be glad when the whole business is over and done
with. | awful, bad, dreadful, terrible /r was an awful business — he
couldn ‘twork for months. | funny, strange
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Kak MbI BUIMM, CIOBOCOYETaeMOCTh IS CJIOBa business maHa ¢
YY4ETOM Kpyra €ro 3HaYCHUM.

Tenepnb, ecv BLIMTU 32 OpeIeiIbl MYOIULIMCTUKA U IEI0BOM JIUTE-
paTypbl X pacCMOTPETh TAKOM XKaHp IepeBoaa, KaK IepeBo TEXHUYE-
CKOI1 TUTepaTyphl, TO B 3TOM cepe, C TOUKU 3PEHMS YCTOMIMBBIX CO-
YyeTaHUi, ecTb CBoM HapaboTku. Hampumep, mis 1esei mepeBoaa ¢
PYCCKOTO Ha aHTJIMMCKUI MCIOJIBb3YIOTCS CIIOBapU-CIIPABOYHUKHI
“Russian-English Translator's Dictionary (A Guide to Scientific and
Technical Usage)" M. Lummepmana u K. BeneneeBoit! u cioBapb
b.H. KiuM3zo’.

[TocTpoeHne Kaxaoro U3 CipaBOYHUKOB OCHOBBLIBAETCSI HA IIPUH-
urax padbotsl ux aBTopoB. Tak, ;s M. LlumMepMaHa OCHOBHOM py-
KOBOJSILINI NPUHLIMII B PA00Te — IIPUHIIUII O TOM, YTO IIEPEBOI J0JI-
>K€H OBbITb CBOOOIEH OT MOCHEIIHBIX pelieHuid. JIpyrumMu cioBamu,
mns M. LluMMmepmaHa, Kak OH caM MUIIET 00 3TOM B CBOEM IIpeau-
CJIOBUM, TJIaBHBIM sIBJIsieTcsl ycTaHoBKa Tvra "The right word in the
right place." («Kaxmoe cioBO 1OJKHO CTOSITh Ha CBOEM MECTe»). DTO
MOKAa3bIBacT, CKOJIb 00JIblIoe BHUMaHue M. LluMMepmaH yaens cTy-
JINCTHKE IEepeBoaa, OTOOPY TOYHBIX CJIOB M KOHCTPYKIIMI AJIs1 BBIpa-
JKEHMSI TEXHUYECKON MBICIM Ha aHIJIMMCKOM sI3bIKe. B 3TOM OTHO-
IIEHUU TEPEeBOMYMK B ITUX CIPABOYHMKAX HAWAET LEHHYIO IS
HayYHO-TEXHUUYECKOTO SI3bIKa CHHOHMMUIO U IpyTHe SIPKUe BhIpaXkKe-
HUS U (ppas3bl U3 chepbl TEXHUYECKOTO SI3bIKA.

YuurhiBasi, YT0 HEKOTOPHIE TEPMUHBI BXOAAT B chepy AeI0BOTO
sI3bIKA, MOKHO YTBEPXKIaTh, YTO JAHHBIN CJIOBaphb OyIeT TOJie3eH 1
MePEeBOIYMKY AEJIOBOI JTUTEpaTyphl, NEPEeBOAIIIEMY TEKCTHI C pyC-
cKoro Ha aHrnmiickuii. M3ganue comepxut csbie 25 000 cioB u
CJI0BOCOYETAHUI U3 c(pepbl HAYYHO-TEXHUYECKOIO A3bIKa. BapuaH-
THI TIepeBOJa NPOWLIIOCTPUPOBAHBI IPUMEPAMU U3 OPUTMHATBHOU
JIATEPATYPHI.

CnoBaps B.H. Knum3zo comepxur 22 000 TeKCMYECKUX eIUHMII
(oTmenbHBIE CI0BA, CIOBOCOYETAHMSI, pEUYEBhIC IITAMIIbI, TEPMUHO-

Y Hummepman M.T., Beodeneesa K.3. Ykas cou. — M.: Hayka, 2000.

2 CM.: Kwum3zo b.H. Pyccko-aHriauiickuii cioBapb OOLIEyNOTPeOUTEIbHBIX B Ha-
YYHO-TEXHUYECKON JUTepaType cJloB U ciaoBocodetaHuili. Cseime 30 000 Tep-
MuHOB: B 2 T. - M.: BTC, 2002.
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JIOTUYECKME COYeTaHMsI), KOTOPhIE MCIIOIb3YIOTCS B COBPEMEHHOM
HAy4YHO-TEXHUYECKOU JUTEpATypE.

B nepeom Tome crioBapsi conepskaTcsi O0IICYITOTPEOUTETbHBIE CITO-

Ba M CJIOBOCOUYCTAHMSI B PyCCKO-aHTJIMICKOM BapraHTe. Hampumep,
doxymenmot nocmaeku — procurement documents, doxymenmst npu-

a0ocenvt — documents attached, dokymenmet, cészantbie ¢ coenacosa-

Huem npoekma — the approval documents. Crenyer OTMETUTB TOY-
HOCTb BapUaHTOB aBTOpa CJIOBaps.

B cBs131 ¢ 3TUM MOXHO 3aMEeTUTb, UTO HAJIM4YKE ITOJOOHOIO CJI0-
Baps CIOBOCOYETaHU B chepe OM3Heca, HalIpuMep, B 00JIACTH SI3bI-
Ka KOHTPaKTOB, MOIJIO ObI CYILIECTBEHHO O0JIETYUTh PabOTy MepeBO/I-
yuka. [lo Bceli BepOSITHOCTH, B Oy/IyllleM TOSIBSITCSI U TaKUeE.

Bmopoii ToM, KaK IMUIIET aBTOP, 3TO — «CJIOBaph B CJIOBape», T. €.
OH COOEPKUT KaK PYCCKMI, TaK M aHTIMMCKNI yKa3aTeab KITIOUEBhIX
cioB. HazHaueHue pyccKoro ykasaTeliss — HalTh Hy>KHOE WX OJIn3-
KO€ TI0 CMBIC/IY CJIOBOCOYETAaHME T10 KITI0YEBOMY C/IOBY. Takum obOpa-
30M C TOMOIIBIO TAKKUX yKazaTeel IMepeBOMYMK OBICTPO HAXOAUT
HYKHBIE eMy ciioBocodyeTaHus. I1o HallleMy MHEHUIO, HAIMYKE yKa-
3aTessl TUIIA «CJIOBaph B CJIOBApe» — 3TO NOCTATOYHO 3(PPEKTUBHBIN
MOAXO[ C MepeBOIYECKON TOUKM 3peHus. OH crocoOCTBYyeT JOCTH-
>KCHWUIO TOYHOCTH TIepeBoaa.

C TOYKM 3peHUSI COBEPLISHCTBOBAHMS IIEPEBOAA, MEPEBOMUUKY
HAJI0 cCaMOMY TIOCTOSTHHO UMTaTh JIMTepaTypy B OpUTHMHAJIe B 00J1ac-
TH CBOEM CITeLIMaIN3aly, YTOObI MOXHO OBLIO HAapalllMBaTh CBOU
npogeccroHalbHble 3HaHUsI. KpoMe Toro, yreHue OpUrMHajJIbHOMI
JINTEpATyphl MO TeMe CIelaln3allud pa3BUBaeT Kak OOIIylo IMepe-
BOIUECKYIO PYIULINIO, TaK U TBOPYECKYIO 23bIK08YI0 UHMYULUIO, O3
KOTOpPOi1 paboTa IepeBoIYrMKa HEBO3MOXHA.

Yro KacaeTcsl pycCKOl CIOBOCOYETAEMOCTH B SI3bIKE JI€IOBOTO
O0IIeHMS, TO IO 3TOMY ITOBOAY HEJABHO ObLI M3[aH CIICLIMAIbHBINA
cnosapb . CrioBapb IpeIHa3HavaeTcs 111 aKTUBHOTO YCBOEHMSI TTPEJI-
cTaBJICHHOM B HeM Jiekcuku. Hampumep, c1oBocodyeTaeMoCTb C IJia-
TOJIOM «JIaBaTk» CJIETYIOIIAsT:

CwMm.: Kpynnoe B.H. f3bik nenoBoro o6menusi. Russian-English Dictionary of
Business Communication. —M.: Actpens. ACT, 2003.
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JaBaTh, NaTh give; offer; give rise to; provide
~ anpec give one’s address
~ B3aiMel lend
~ rapaHTHU give guarantees
~ TapaHTUM O pa3MELICHUU BBIITycKa LIEHHbIX Oymar underwrite an
issue
~ J0Ka3aTeJIbCTBO prove
~ poTtaluio grant, give a subsidy
~ 3aBepeHue pledge
~ 3aBBIIIEHHYIO OLICHKY overestimate, overrate, overvalue
~ 3arjaBue KHUTU title (a book)
~ 3agaTok pay down
~ 3akmodyeHue ayauTopa render an audit opinion
~ KigTBy pledge allegiance
~ 3eJIEHBI cBeT give the green light; give smb the go-ahead
~ KOMMepUeCKylo ccyay grant a commercial loan
~ KOHCYJbTAalIMOHHOE 3aKJIIouyeHMe give an advisory opinion
~ JIOXXKHBIC TToKa3aHus give false evidence
~ Hampokar let out
0030p present a review
obpasoBaHue teach, instruct, train, educate
~ onpeneneHue define
~ OCHOBaHUe give reasons (for)
~ oTBoJ cBuzaeresto challenge a witness
~ TIONHYIO KapTuHy give a full picture
~ no pykam slapsmb’s hand; slap smb down
npaso entitle; give the right
~ TIoOpydeHHe give an assignment; set a mission
~ paspelleHMe permit; give a permission; grant a license
~ pacyeThl present calculations
~ cBedeHMs present information
~ CBUIETEILCKME TTOKa3aHMs give evidence as a witness
~ CBOmHBIE MoKa3arenu consolidate the results
~ cJioBo give the floor to smb
~ CpeAcTBa Ha OCHOBE YCJIOBUIA «BO3IYIIHOTO I1apa» lend "on bal-
loon" terms
~ ypok teach a lesson

l

l

l
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Jlasamo cpedcmea Ha ocHoge ycaoeuil To lend "on balloon” terms
«B030yWH020 wapa* o3nauaem uc- means that a large sum is
No/a1b306AHUE «8030ywnoeo wapa», repaid and thisis an irreg—
uau pr}’lHOﬁ CYMMbl, 8blnaavueae- ular installment of a loan

MOTL 8peMsi Om 8pemeHU 015 noaaule- repayment. Balloon loans
Hus donea. K 3aiimam 6 8ude «603- are those in which repay-
OYWIHBIX UIAPOE» OMHOCAMCA me 3ali- ments are not made in reg-
Mbl, no2auieHue KOMopblX NPOUCXO- ular manner, but are made
Oum He 6 hopme pe2yaapHbIX naame- as funds become available
Jaceil, a no mepe nosi8AeHuUsy 3aem- in balloons.

uwuKka cpe@cme, m. e. nocauieHue
udem KPYNHbIMU CYMMAMU.

To ectb B 1TaHHOM Ci10Bape JaeTCsl Kak CJI0BOCOYETAEMOCTD B Ce-
pe Ou3Heca, Tak U (B psie CIydaeB) pa3bsiCHEHUE TEPMUHOJIOT .

Bomnpocsl

1. TToyeMy BaxKHBI CJIOBAPY CIIOBOCOYETAHMIA TSI M3YYAIOIINX AHIJIMACKHIA
A3BIK?

2. CyIIecTBYIOT JIM CJIOBAPH CIIOBOCOYECTAHMI HA PYCCKOM SI3BIKE?

3. Kak Ha3pIBajCs CJI0Bapb CJIOBOCOYETAHUI B aHTJIMICKOM SI3BIKE, W3-
maHHBIN B 1947 romy?

4. Yro BbI 3HaeTe o cioBapsix I1. Poxe?

5. Kakum 00pa3oM BBOOUTCS CJIOBOcoueTaeMocTh B cioBape A.K. Jlemu-
noBoii u CB. IlleBuoBoii?

6. 3HaeTe T BbI CaMblii TIOCTIETHUI YHUKAJTLHBIN CJIOBaph IO CIOBOCOYE-
TaeMOCTH B aHIJINICKOM s13bIKe? Kak oH Ha3bIiBaeTcs?

7. Kakmm 006pa3oM BBOIUTCSI CJIOBOCOUYETAEMOCTh B YKa3aHHOM ciioBape?
PaccMoTpuTe mpuMephl Ha CI0BOCOYETAEMOCTh CO CJIOBOM boom.

8. Kak mpencrapiieHa CJIOBOCOYETaEMOCTD C JIEJIOBOM JICKCUKOM, Comep-
XKateiics B cioBape? (Cl1oBoco4yeTaeMOCTb C €AMHULIAMU TUIIa accoun-
tant, accountability, act, action, activity, advance, advancement, advis-
er, affair, agent u mnp.)

9. MoXeT Iu TOMOYb MEPEBOAUMKY CIOBAPh CJIOBOCOYETAEMOCTH Ha aHT-
JIMIACKOM SI3BIKE TIPY TIepeBoIe TeKCTa Ha pycckuii? Jlaiite mpumep.

10. ITomoraeT a1 cI0Baph CIOBOCOYETAEMOCTH OPUEHTHPOBATHCS B PEUM
Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE?

2.16. CoBapu CJIOBOCOYETAHUI M YCTOMUMBBIX ¢pas 189

11. Kak npezacraBiieHa cioBapHasl CTaThsl Ha business B TIJIaHE CJIOBOCOYE-
TaeMOCTH B yKazaHHOM citoBape? [TpoaHamm3npoBaim BeI 3TOT ITpuMep?
Yro BaMm gajn Takoil aHanu3? Kakue BbIBoAbI BBl caenanu?

12. Yto nmoka3ssiBaet cioBapb B.H. KpymHosa «A3bIk ne10B0Or0 001IeHUS»
C TOYKHM 3peHMs CIOBOcodYeTaeMOCTH? BakHo ju BianeTh CJIOBOCOYE-
TaEMOCTBIO?

3amanue. [lepeBenuTe Ha PYCCKUIA SI3BIK CIISAYIONINE TPEIIOXKEHUS
B BUJIE set phrases.

1. Beyond the refining of the test payments, the Educational Testing Ser-
vice is not liable for any inconvenience, expense or other personal dam-
ages incurred by exams because of a test date change.

2. From 1996 to 2000 he held the Chair of Technical Mechanics in the Tech-
nological Academy.

3. This aspect needs further investigation.

. Patent pending

. The sharp drop in the temperature in the transitional point is a dramatic

indication of an abrupt change in the state of film.

6. The agreement lends confidence that everything will be fine.

7. In this paper a comprehensive review of the subject can be found.

8. The authors presented a thorough study of this question.

9. The execution of the order may be held up.

10. Public diplomacy is often practised.

11. When a politician travels from one country to another a number of times

itis called a shuttle diplomacy.

12. How can you define the term “gun-boat diplomacy’?

13. The managing director is a person who is in charge of the daily manage-

ment of a company.

14. A deed is a document that has been signed, sealed and delivered.

15. The Eurocheque is a cheque drawn on a European bank and that it avail-

able in many countries.

16. Do you know what the term lump-sum benefit means?

17. A journal entry is a recording of a certain transaction in the book of ac-

count (journal).

18. A wild-cat strike is a strike not sanctioned by the trade-union.

19. By the term the golden handcuff we mean the employment contract that

locks management in and dissuades them from leaving the company.

20. A hedging instrument is an instrument of hedging used by investors to bal-

ance any risk of losing money with other investments they hold.

[
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21. The mentioned period of time Aas expired.

22. By public supervision of banking we mean a supervision of banking by the
state.

23. By the expression a run on a bank we mean an action of a large number of
people when a great many customers make massive withdrawals of funds.

24. The term tax haven means a country or independent area that has a low
rate of tax and therefore offers fax advantages to individuals or companies.

25. The term immovables means immovable property.

2.17. DmmnTuyeckre KOHCTPYKIIMNA 1 TIEpeBO. 191

2.17. DumnrTuyecKre KOHCTPYKIIMH U IEPEBO/L

[TockombKy 2/UTMNTUYECKUE KOHCTPYKIIMU MPEICTABIISIIOT COO0M
MpooJeMy sl TIepeBofia, TO 00 3TOM SIBJIEHUU HEOOXOIUMO 3HATh.
PaccMoTpuM nepeBoj crieayroliero npemjioxeHust: The students have
very limited, if any, opportunity to speak Russian outside of school.
BoamoxxeH Takoit nepeBom: «3a MnpeaeiaMu IIKOJIbl Y CTYICHTOB OUY€Hb
MaJio BO3MOXHOCTU TOBOPUTH MO-PYCCKU, ecau 6000ule makas 603-
MONCHOCMb 803HUKAem K020a-1u60». BoO3HMKaeT BOIIPOC: B YeEM CO-
CTOUT CYTb SJUTUNITUYECKON KOHCTPYKIIUU?

CyTb /UIMNTUYECKON KOHCTPYKIIMM COCTOMT B TOM, YTOOBI Ie-
penaTh TOT HaMEK, KOTOPbIiA B Hel 3akimoueH. K uuciay Hambonee
YacTO BCTPEYAIOIIMXCS JUTUIITUYECKUX KOHCTPYKIMI OoTHOCATCS: if
anything, if only, if at all, ifany u np. YToObl ornpenenurts Hamex B
AJUTUITUYECKON KOHCTPYKIIMU, HaZlo TTPOAHAIM3UPOBATh CMBIC] CO-

obmeHus. Hanpumep, if at all ecau 6oobue mo-mo u mo-mo npou3oii-

dem, ceéepuiumcs... Horma smmnTuyeckue dpas3bl B IIEPEBOIE OT-
HOCSITCSI K KOHILY: Some people speak languages that are rarely, if ever,
taught. «EcTb 11011, KOTOPbIE MOI'YT TOBOPUTDH Ha S3bIKAX, KOTOPBIM
penKo o0y4JaloT, ecau 8000uie um 00y4arom».

Bonpocsi

1. YTo mpencTaBaAIOT COOOM AIIUITUIECKIE KOHCTPYKIIAN?

2. JInst Kakoro »aHpa OHU XapaKTepHbI?

3. Conepxxurcsi 1 B SJUIMITUYECKOU KOHCTPYKIIUU OTPEIETCHHBIN CMbI-
CJIOBOU Hamek?

4. CBWICTENBCTBYET JIM SIUTATITHYECKAsd KOHCTPYKIINS 00 OTIpeeIcHHOM
TIprieMe BBIPaXeHMsI MBICIA aBTOPOM?

5. Yacro M B MpaKTHKE Balllell TEPeBOMIECKOM NEITEIbHOCTH BCTpeYa-
JIUCh DITUNTUYECKUE KOHCTPYKLIUU?

3amanue. IlepeBenute Ha PYCCKUI CIEOyIOIIUE TIPEIIOKEHUS, CO-
ACpXKalne SJNTMINTUYCCKUE KOHCTPYKLIMU.
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1. I do not believe for one moment that a merger of our armed services

W

would save the taxpayer one thin dime. Ifanything, 1 am sure that the
merger might bring about greater expenditure.

. In general she has changed little, if at all, in the two years of her absence.
. Some people speak languages that are rarely, if ever, taught.
. The management was under pressure to put forward a new proposal and

thus show its reaction to the demand of shareholders — ifonly for the
sake of formality.

. The country seems to have changed in the last four years, if af all.
. The economy seems to have enjoyed three years of growth, if any.
. Some critics worry that the fragile shoots of democracy, if any, may be

crushed.

. And we can state here, if anything, that the financial situation in the com-

pany is now less stable.

. One of the goals was to break the power of this group, if any.
10.

If anything, the latter group has wrenched control of the economic bu-
reaucracy.

2.18. O6crosiTeIbCTBA B POJIM areHTa NeicTBUs U TpobaeMbl iepeBoga 193

2.18. OO6GcTOsATELCTBA B POJIM ATEHTA AEHCTBUS 1 NIPODIeMbl
nepesojaa

JIns1 aHTJIMICKOTO sI3bIKa XapaKTEePHO BbIpaxkeHUE MbIC/IEH Ta-
KM 00pa3oM, 4TO B POJIM areHTa ACWCTBUSI MOTYT BBICTYIATb 00-
cTosITebCTBA. HampuMep, mo-aHIIMIICKU MBICJIb MOXHO BBIPA3UTh
TakuM obpazoMm: The second half of the 15th century saw wars and con-
quests in Morocco. Eciau nepeBoguTh OYKBaJIbHO, TO TOJIydaeTcs
«Bmopas noaosuna XV eexa yeudeaa ..». COBepllIeHHO OYEBUIHO,
YTO MO-PYCCKU HE MPUHSITO BbIpaXkaTh MbIC/Ib TAKUM o0pazom. Crie-
JIoBaTeJIbHO, MEPEBOAYMK JOJIKEH TaK C(POPMYJIMPOBATh 3aJJaHHYIO
B OpUTMHAaJIe MbIC/Ib, YTOOBI OHA BbIpaxayiach ectecTBeHHO. Ecte-
CTBEHHOE BBIpaXKEHME MBICJI — 3TO OJHO U3 TpeOOBAaHUII K Mepe-
BomuuKy. I1oaTOMY MBI ITepeBOAMM 3TO MpeIIoKeHUE TaK: «Bo émo-
poil nonosune XV eexa Haba00arucy/npouzowiu/umei mMmecmo
BOMHBI 1 3aBOeBaHUs B MapoKKo».

DTO XapaKTepHOE [IJIs PYCCKOTO sI3blKa MocTpoeHue Mbicau. Ka-
KIIOMY SI3BIKY CBOMCTBEHHO CBOE MOCTPOEHUE MBICIIM, CBOM 000pO-
THI pe4l, CBOI CTWJIb. Bce 3TO HAO yYUTHIBAThH B ITEPEBOJE.

To ke caMoe MPOUCXOOUT U MpHU TIepeBoAe Ha aHmIMiickuii. Ha-
npumep: Ha KoHpepeH1uu cobpasuce BUgHbIe yueHble. MOXHO, KO-
HEYHO, c/ieiaTh Takow nepeBo: Prominent scientists got together at the
conference. Ho MoxxHO puOerHyTh U K MCIIOIb30BAHUIO OOCTOSITE b~
CTBa B Buje areHra aelictBus: The conference drew prominent scien-
tists. Mmm: The conference drew attention of prominent scientists.
Mpbiciib, Kak Mbl BUIMM, Ta XK€, a chopMyJIMpoBaHa OHa TO-APYTroMy.

Bonpocsl

Haiite psinm IpuMepoOB Ha aHIJIMCKOM SI3bIKE, KOTaa OOCTOSITeIbCTBA
YIIOTPeOaSI0TCS B poiu areHTa aeiicteus. (CMm. Hamp., 3amaHue.)

TpyaHO U TIePEBOAUTD MPEITOXKEHHST, KOTOPbIe TTOCTPOEHBI TAKUM 00-
pazom? Hampumep: The post-war years have seen decisive advances in
construction.

13 — 4392
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3amanwe. ChopMyIUpyiTe MBICITBL MO-PYCCKM TaK, YTOOBI TEPEeBO]I
OB €CTECTBEHHBIM.

1. The post-war years have seen decisive advances in construction.

2. The graduate school training saw my development as a personality.
3. Bad weather made the plane land immediately.

4. The sophisticated training facilities demanded careful handling.

5. The road dictated the way we should drive.

6. The history saw the events developing that way.

7. The competition fested the strength of the best athletes.

2.19. TlepeBon xoHcTpyKumii Triria Nominative with the Infinitive 195

2.19. Ileperoa koncrpykimii Tuma Nominative with the In-
finitive

CymiecTBYIOT KOHCTpYKLIMUY Tuita Nominative with the Infinitive,
KOTOpBbIe MHOTAA BHI3BIBAIOT TPYJIHOCTH IIepeBoAa. DTO KOHCTPYKIIUU
tuna he is said to know this man. IlepeBecTtu ciemyer Tak: eogopsam,
Ymo OH 3Haem 3moeo yeao06eka. DTo HanboJee YacTO BCTPEYaIOIIniiCs
BapuaHT IepeBoO/a, 1 €ro cieayeT 3HaTh. TakK 4TO €CJIM B MpeIIoxXe-
HUSIX BCTpeYaroTcsl KOHCTPYKIMU TuIa is believed, is considered, is
expected, is heard, is known, To nmepeBoaAUTh Had0, HAYMHAS C UMe-
emcs npeonoaodICeHUe, YMOo,; CHUMAEMCs, YMmo U T. .

Bomnpocsbi

1. YacTo nmu BcTpevaroTcsi KOHCTpYKIMHK Thma the building is reported to
have been damaged in the air raid?

2. SIBnsiercs au JaHHass KOHCTPYKIMS KOMIIAKTHOM IO CBOEMY IOCTPOe-
HUIO?

3. MOXHO 1 JaHHYIO KOHCTPYKIIUIO MPEBPATUTh B TIPEAJIOKEHUE TUTIA:
It is reported that the building has been damaged in the air raid?

4. CynraeTe 11 BBl TAaHHYIO KOHCTPYKIINIO 3(P(PEKTUBHBIM ITIPUEMOM KOM-
MaKTHOTO BBIPAXKEHUST MBICIN?

3amanune. IlepeBeauTe HUXKECHIEOYIOLIME TMPEATOXKEHMUS, HauWHas
TEePEBO/I C YKa3aHHBIX BbIIIE KOHCTPYKIIM is known u mip.

1. The government is not expected to announce its intentions earlier.
2. She is expected to take part in a political campaign.

3. The resolution is believed to have been adopted already.

4. The law is believed to be rejected.

5. The statement is considered to be ineffective.

6. He was reported to be preparing an account of the incident.

7. The decision for taking the deflationary measures and devaluation is said
to have been unanimous.

8. The chronic gap between the country's imports and exports appears to
have been reduced in August.
9. The building is reported to have been damaged in the air raid.
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2.20. IIaccuBHBIE KOHCTPYKIIMH U NIEPEBO

WHorna BcTpevyaroTcsl HAcCHBHbIE KOHCTPYKIMH, TIEPEBO, KOTOPBIX
MOXKeT MPeICTaB/ISITh MpoOJIeMy IS IIEPEBOAYMKA B TOM CMBICTIE, ClIe-
JyeT JI1 eMy UX COXpaHSITh WX AaBaTh aKTUB BMecTO maccuBa. OTBET
3[€Ch MOXKET OBITh TAKOM: MIEPEBOTYMK ITOCTYIAeT TAKUM 00pa30oM, Kak
TOro TpeOyeT KOHTEKCT, CMBICI TeKcTa. Harmprmep: Such trifles should
be put up with. fIcHo, 4yTO HanboNee MOAXONSIIMI BapUAHT 311eCh Oy-
net Takoit: C makumu nycmsaxamu caedyem npuUmMupumbCs.

IlepeBon maccUBHBIX KOHCTPYKIIUIA, COOCTBEHHO T'OBOPS, HE
MpeACTaBJIIeT OCOObIX TPYAHOCTE!, HO MOXKET IIPUBECTU K Hapyllie-
HHUIO HOPM peuM Ha sI3bIKe MepeBoja, T. €. Ha pycCcKoM si3bike. Ha-
npumep: This complicated legal matter should be dealt with later. ITe-
peBOAUM, HE MCHsS 3ajiora: «DTUM CJIOXHBIM IOPUINYECKUM
BOIIPOCOM CJIeAOBaJIO Obl 3auambcsa 1o3xe». Ho MoxkHO maTh Oonee
KOMMAKTHYIO (DOPMYJIUPOBKY: «DTOT CIOXKHBIN IOPUANYECKUIA BO-
MPOC MOXHO paccmompems TO3XKe».

To ecTb peub UAET O HEKOTOPBIX CTUIMCTUYECKMX MOMeHTax. Co-
BET 3[1eCh TaKOM: €C/IM Bbl IEPEBOJNTE C aHIJIMIACKOTIO sI3bIKa Ha pyc-
CKU, TO TO-aHIJIMACKU MBICJIb BBIPAXKAETCS ECTECTBEHHO, KaK TOTO
TpeOyeT KOMMYHUMKAIWS Ha aHTJIMICKOM.

Bomnpocsi

1. CyluecTByeT I pa3ivyue B YIIOTPEOJIEHUH MMacCUBa B aHIVIMIICKOM U
PYCCKOM SI3bIKax?

2. BakHO /T yUUTHIBATH 3TO pasinyue B IPAKTHUKe TiepeBoaa’?

3. Eciv MBI HapyliiiaeM IMpaBujia pedeBOro mNoCcTpOEHM s, BIMSIET JIM 3TO Ha
BOCIIpUSITHE peun?

3aganue. IlepeBenuTe ¢ aHITMHWCKOIO HAa PYCCKUN KOHCTPYKIIUU C
MacCUBOM, ClieAys] OOIIEIPUHATOMY (JJISI PYCCKOTO SI3bI-
Ka) CII0CO0y BhIpaXKeHUsT MBICIIH.

1. The ship was lost sight of.
2. This room can't be entered.

2.20. TTaccuBHBIE KOHCTPYKLIMU U MIEPEBO

3. This book is to be printed earlier.

4. This complicated legal case should be dealt with later.

5. Such election results are not to be wondered at.
6. His presence was taken no notice of.
7. 1 don't know why I am asked such a question.

197
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2.21. «KBompocy 0 3aMeHe 4acTeid peud B repeBoie»

3aMeHa yacTeil peuM B IepeBoje, IIePecTpoiiKa CTPYKTYphI IIpe-
JIOXEeHUs, pa3duBKa CI0XKHOCOUMHEHHOTO TPEIOXKEHUST Ha Psi
MPOCTHIX U IpPyTUe MepeBOIYECKUE IIPeoOdpa30oBaHUS — BCE ITO
TIPEeIIoJiaraeTcsl COBEPIIATh IMPU TBOPUECKON peaan3allii aKTa Iie-
peBoga. B TeopeTryeckoii 1uTepaType 3T0 OOBIYHO OTHOCUTCS K TEM
WIA MHBIM MeToAaM IiepeBoja. MeToabl IepeBoaa, KOHCTaTUPYeT
P. K. Munbsp-benopyudeB, «BbIpadaThIBAIOTCSI B IIPOLIECCE MHOIO-
JIETHEl TPaKTUKU 1 B 3HAYMTEIbHOM CTEIIEHU 3aBUCST OT BKYCOB,
MPUBBIYEK U CIIOCOOHOCTEl nepeBoaurka. Ho nHauBuayanbHoe B
METOJIax IepeBoaa MPUXOIUT BMECTE C OIILITOM. DTO MHANBUAYaIb-
HO€ JOTMOJHSIET WU BUIOU3MEHSIET YK€ CYILIEeCTBYIOIIUE METOMIbI B
pa3IMYHBIX BUAAX MEPEeBOIa, KOTOPhIe MEPEeIaloTCsl U3 MOKOJCHUS
B ITOKOJICHYE WA KOTOPBIM 00Y4aloT B yUeOHBIX 3aBEIEHHUAX» b, DTO
pazbsicHenue P. K. MuHbsip-benopyuesa BnoiiHe pacpocTpaHsieT-
cs U Ha mepenady B IEPeBOJE TeX WIM MHBIX YacTell peuu.

[lepeBoguuk, IEMCTBYSI B paMKax CBOEi CTpaTeruu IrepeBoaye-
CKUX IEHCTBUI, caM, B COOTBETCTBMU CO CBOMMU METOJaMM pado-
ThI, pelliaeT, KOIua U B KaKOI CTeNeHU eMy CJIeIyeT 3aMEeHTh Te WiIn
WHbIE YacTy peuyu. 3aMeHa J0JKHA ObITh TAKOM, YTOOBI JOCTUTAJICS
B pe3yJibTaTe COOTBETCTBYIOIIMIT KOMMYHUKATUBHBIN 3 hEKT.

Hanpumep, ecin mo-aHTmiicku ckazano: She had a quick ciga-
rette to steady her nerves, To ICHO, YTO ITO-PYCCKM HENB3ST 31IECh
JIOTTYCTUTB OYKBaJIbHBIHM ITepeBo; «OHa uMesia 6bicmpyro cueapemy,
4TOOBI YCITIOKOUTh CBOM HEPBBI». «YJIOBUB> MBIC/Ib, IIEPEBOAYMK J1a-
JIee JOJDKEH MepeaaTh 3Ty MBIC]Ib €CTECTBEHHBIM JIJISI PyCCKOTO S3bIKa
o6paszoM: «OHa OBICTPO BBIKYpPMJIA CUTapeTy, YTOObI KAK-TO YCIIO-
KOUThCS». JIpyrumMu ciioBaMu, caejJaHHOe HaMU IIpeoOpa3oBaHue
€CTEeCTBEHHO, OHO Kak Obl 3aJaHO caMUM opuruHaaoM. Eciu nepe-
BOIUMK CJIEIyeT OIpeAeeHHON CTpaTerdu B CBOMX JACHCTBUSIX, TO
OH Bcerjaa cejlaeT Takoe Mpeodpa3oBaHMUE.

Munvsap-benropynes P.K. O01masi Teopusi nmepeBoja W YCTHbIA mepeBom. — M.:
Boenusmar, 1980. - C. 155-156.

2.21. «K Bompocy 0 3aMeHe yacTeil peur B MepeBoac» 19
Bonpocsi

1. Mcnomns3yer 1 epeBOTYMK BCE CBOM CITOCOOHOCTH, peajiu3ysl cTpaTe-
IMio IiepeBoaa’?

2. Ecmu mepeBomumk pyKOBOICTBYETCs CTpaTervel mepeBoaa, To 3aMeHa
YyacTeil peur IPOUCXOIUT €CTECTBEHHO?

3. Yro umeet B Bunmy P.K. Munsbsp-benopydeB, roBopst 00 MHAMBUAYaIb-
HOM B niepeBoe? B yeM 3To MHAUBUAYaJIbHOE BhIpasKaeTcs?

4. TloyeMy MHOVBHMOYaJIbHOE B IIEPEBOAE ITPUXOAUT BMECTE C OILITOM?

5. Korpga BbI Aenaete To Wi MHOE TpeoOpa3oBaHUE B MPOLIECCE TTEPEBO-
J1a, BbI AyMaeTe O IepeBONYECKUX NEHCTBUSIX KAK TAKOBBIX?

3amanme. IlepeBenure ciemyloliyne IIPEIIOXCHUS, TTPOU3BEIST He-
00XOAMMBIC 3aMEHHBI.

1. Ican't forget foreign holidays.

2. You can see a lot of new things in foreign lands.

3. He is a foresighted person.

4. It's a harmful act, my leg is broken and it needs treatment.
5. She had a quick cigarette to steady her nerves.

6. He is an accomplished performer-.
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2.22. AHTOHMMHS Y NIEPEBOI

Hcnonb3oBaHWEe aHMOHUMUYECK 020 nepeeoaa — OTO JaBHO M3BCCT-

HBI MpUeM B MepeBOIYeCKOl MpakTuke. Ero cyrb cocToUT B TOM,
YTO Ha PYCCKOM SI3bIKE 1aeTCsl KOHCTPYKIIUS, HE TIOBTOPSIIOLIAs MOJI-
HOCTBIO aHTJIMICKYIO €IMHUILY, @ B UHOM ITOCTPOEHUM C TOUKHU 3pe-
HUS ynoTpebneHus1 oTpulianus. Hanpumep, Bo3bMeM dpasy: She
wasn 't looking too happy!

MoxHo nepeBecTH 3Ty (ppady OykBajibHO: «OHa He 8blensdena
ouerb cHacmaugoi’»  XoTs O-PyCCKU MOKHO TaK CKa3aTh, HO UHTYH-
TMBHO MEPEBOMYMK YYBCTBYET, YTO MOXKET OBITh APYToii, 0ojiee BBI-
pasuTeabHBIN ITepeBo;: «Bun y Hee ObLT 0080.16HO HecuacmHblil».

CoBepllieHHO OY€BMIHO, YTO BTOPOI BapMaHT — 3TO BapuaHT,
XapaKTepHBII 11T pa3rOBOPHOI pyCCKOM pedyur, M UMEHHO OH 31eCh
BIOJIHE TOAXoOuT. TakuM o0pa3oM 4epe3 MOJOXKUTEIbHYIO (hOpMY B
PYCCKOM MEPEBOIE MEPETAETCI CMBICIT, KOTOPBIN MO-aHIJIMIMCKA BbI-
PaXeH C TOMOIIBIO OTPULIAHMS.

Kak u Bcerma, mepeBomuuK He JOJDKEH «UTPaTh» B aHTOHUMMUIO,
HO IOJDKeH HEM3MEHHO CTPEMUTHLCS BBIpa3uTh MBICHb Ha T14 (mepe-
BOJISAIIIEM $SI3bIKE) ecTeCTBeHHO. [ToMCK TaKoro ecTeCTBEHHOIO peve-
BOIO BapuaHTa M OyIeT, KaKk Mbl BUIUM, HaWIydlllei CTpaTerueii.

b.H. Kimm30 B kHUTE «PeMecao TeXHMYEeCKOro repeBOIINKa»
TIPUBOAMT PsiZi CBOMX HaOMIONEHUI, KOrna KOHCTPYKIIMU C OTpHUlia-
HUEM B OJHOM $I3bIK€ MOTYT OBITh MepeJaHbl Ha APYTOM SI3bIKE MHBIM
oOpazoM. IIpuBenemM HEKOTOpPbIE U3 3TUX IIPUMEPOB:

He ObITb 00HAPYKEHHBIM to escape detection
He BHYIIATh JOBEPUS to be suspect
HE BBIXOIUTD 32 MPE/EIbI to stay within; to be contained

within the confines of

He JI0MyCKaTh 3arpsi3HEHNS to keep dirt out; to keep smth free
of dirt

He UMETb ce0e PaBHBIX to be second to none

HE HaXOIUTBCS B OKCILTyaTallu to be out of commission

He OTCTaBaTh OT to keep pace with

HE TI03BOJIATH JOOUTBLCH OOMb- to leave less room for improvement
LLIOTO YJIy4LlIeHHUs
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He MPEBBIIIATH to be less than
He TIpYIaBaTh 3HAYEHUS to Overlqok
He TIPUHIMATb BCEPhE3 to take lightly
HE COIIALLATHCS C to take issue with
HE colepXaTh to be free of

He Tpe6oBaTh NIOACHEHNUS to be self-explanatory
He TpeGOBaTh PA3bACHEHMl to require little comment

HE YCTymnarh to be as good as
He SIBIISITBCS to be other than

Jannble (akThl yOeauTeIbHO TT0KA3bIBAIOT, YTO JAHHBINA IIPU-
eM IlepeBojia, 0ecCIOpHO, HAXOAMUTCS B apceHajie CpeACTB Iepe-
BOJIYMKa, HO M3 3TOT0, pa3yMeeTcsl, He CJeayeT, YTO BCSIKUM pas,
BCTPETUB TAaKOI'0 pojia KOHCTPYKIIUM, NEPEBOAUTDH UX HAT0 UMEH-
Ho Tak. Kak yxe He pa3 yKasblBajoCh, BCSIKMI pa3 IepeBOIUMK
B3BEIIMBACT BO3ZHUKIIYIO CUTYAllUIO, aHAJM3UPYET €€ U JIUIIb 3a-
TeM MPUHUMAET pellieHUe, PYKOBOACTBYSICh KOHTeKCTOM. CKaxeM,
(paza «He cornamarbcs», XOTI U MOXET B psiic KOHTEKCTOB OBITh
nepeBeAcHa Kak to take issue with, B TO ke BpeMs 4acTO BCe XKe
MepeBOAUTCS (HECMOTPS Ha yKa3aHHYIO BbIllIe BO3MOXHOCTb) KakK
not to agree with, to disagree with 1 .1. To ecTb HamO NpUHUMATH B
pacuer U xapakTep MCIIOJb3yeMOM aBTOPOM JIEKCUKM, U XapaKTep
CTaTbM, W YYUTHIBATH YACTOTHOCTb YIIOTPEOJICHUSI B peuy TeX WU
UHbIX enuHul,. [lepeBoguyeckue neicTBUS TPEOYIOT y4eTa BCEX 0CO-
OEHHOCTEe!l opUTMHAIA.

Hanee ciemyeT OTMETUTb U TO, YTO M B APYIUX €AWHUILIAX, Ha-
npuMep, Kak 3amedaeT b.H. Knum3o, ipu nepeBonae npuiaraTeib-
HBIX, MOTYT IIPOSIBJISITHCSI T€ 3K€ 0COOCHHOCTU. Cp.: HegoopyiceHHbLil
enaz — naked eye, Hepacuemnuiit — off-design u np.

B mocobun «Kypc nepeBoaa» ! Mbl IMOKa3bIBaeM, YTO aHTOHU-
MM — BeCbMa YacCThlii MPUEM, KOTOPBII MCIIONb3YETCS U MPU TIe-
peBoze pasroBopHbIx dppas. Cp.:

— Hang on, please!
— Keep off the grass!
— Stay out of the sun!

He xnanure TpyOoky!
He xomure mo razoHam!
Ha conHue He nexats!

CMm.: Kpynnoe B.H. Kypc nmepeBoma. —M.: MexnyHap. oTHomeHust, 1979.
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(=)

Bonpocsi

. Yto nmeercsa B BHUAY MO aHTOHUMHNYECCKUM HepeBO}IOM?

[TpaBunbHO 11 OyZET yTBEPKIaTh, YTO AHTOHUMUYECKU I TIepeBOJI TaK-
K€ BBITEKAeT M3 CTpaTerMu MepeBOAYECKUX NSUCTBUN?

IToyemy nepeBoqUMK HE BCETAA JOBOJIBCTBYETCS MEPBBIM TTOTyYEHHBIM
BapuMaHTOM IepeBojaa?

IToyemy mepeBOTUMK MHOTA BbIHYXKAECH NEpeOrparth psiji TOCTPOSHUIA
MBICJIU, TIPEXIIE YeM OH ClieJlaeT OKOHYATEIbHbINM BBIOOP?

Yto o3HavaeT (hpasza «[MepeBOTYMK HE JOKEH UTrpaTh B aHTOHUMMUIO»?
Bcerna mm iepeBOMUMK TOKEH CTPEMUTBCS K HAXOXKIEHUIO €CTECTBEH-
HOTO pevyeBOro BapuaHTa?

3amanme. [lepeBemuTe ciaeayiolne MPEeaIOKEHNUS HA aHTJIIMNCKU,

[am—y

N =

SO o0

HCITIOJIb3YySd ITPpUEM aHTOHUMUMN.

. IlocTroporHMM BxomuTh Boctpeniaercs (authorized personnel).

. K nBepu He npucioHsatees (keep clear of).

. Bun y Hee ObUT HecuacTHEIM (not too happy).

. Boiicka oKHBI MCTIONB30BaThCS TUIIb B KpaliHeM citydae (troops shall
not be used except).

. He rexxatp Ha comHIze!

Cwmech He comepxut 3arps3HeHuii (be free of)-

. JIunusa He KacaeTcs nuaroHanu (off-diagonal).

. 3mech He HYXXKHO OoJIbIIIOro oociykruBanus (low maintenance).

I'myouHa peku He Takasi, Kakoii XoTesioch Obl (less than desired).

. Cyn He Tipygait 3HaueHus 3Tomy (pakTy (overlook the importance of).
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2.23. KoHcTpyKuus ¢ mpeajaorom with 1 mepemgaya Takoit KOH-
CTPYKIIHH B TIEPEBOJIE

IMpennoxenus (bpas3sl) ¢ mpeasoroM with, Koropsie MHOTIA
BCTPEYAlOTCSl B AaHTJIMICKOM sI3bIKE M KOTOpbIE 00J1aatoT JOCTATOY -
HO GOJBIION CMBICIOBOM CAMOCTOSITEILHOCTBIO, Mo2ym Obimb Npu-
PAGHEHbL K CAMOCMOSAMEAbHOMY NPEOA0NCeHUI0 VT TIEPpEBEIeHBI COOTBET-
CTBYIOIIMM 00Opa3oMm.

Hampumep, MBI JOTKHBI TIEPEBECTU CleAyIOlee MpealoKeHUe:
It was pretty depressing out in the street, with a gusty wind blowing in
your face. — Ha ynuue napuia mpauyHasi armocdepa. CuiabHble MMO-
PBIBBI BeTpa OMJIM IIPSMO BaM B JIMILIO.

Bomnpocs1

1. YacTo i1 B aHIJIMICKOM SI3bIKE BCTPEYAIOTCSI KOHCTPYKIIMU C TIPEio-
roM with?

2. JlocTaToOYyHO JIM CAMOCTOSITE/IbHBI B CMBICJIOBOM IJIaHE KOHCTPYKIIMHU C
npenjoroM with?

3. B Kakux ciyyassx KOHCTPYKLMSI ¢ MpeaaoroM with mpupaBHUBaeTCs K
CaMOCTOSITETbHOMY TIPENJIOKEHUIO U TTePEBOIUTCS KaK CaMOCTOSITE b~
HOE TIpemjIoKeHrne (CM. Halll IIpumMep)?

3amanme. IlepeBemuTe mpeayioxkKeHUs, coaepxkamiue ¢pasbl ¢ with.

1. With his views now put on the record, he began to dwell in detail on his
further plans.

2. With the editorial "Due process to juveniles published”, the paper now
highlighted other issues critical not only about the future of New York.

3. With the report now made public, the Congress may now demand an end
of sanctions.

4. With the cabinet meeting being over, other government officials tried to
patch over the problem.

5. With charges made, he was now free to leave.
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2.24. IlepeBojrpaMMaTHYeCKHX KOHCTPYKIMii Tuna see Smb
do smth, see smb doing sSmth u npyrux anamormunerx

o6opoToB

KoHcTtpyknuu tumna see smb do smth, see smb doing smth Becbma
4aCTO BCTPEYAIOTCS B AHTTIMICKOM SI3bIKE. DTO Ke 3aMeuaHue OTHOCHUT-
csi U K o6opoTty Objective with the Infinitive, Hannpumep, I want him to
help me. nst nepeBOMYMKOB-NTpOhECCUOHANOB TaHHbIE TTIOCTPOCHUS B
aHTJIMCKOM He MPEeACTaBIISIIOT TPYIHOCTEM mepeBoia, OOHAKO HaYM-
Halolre MepeBOMYNKU He BCEerla YyBCTBYIOT cebsl JOCTAaTOYHO YBEpPEH-
HO MpH paboTe ¢ KOHCTPYKIIUSIMHU Takoro poaa. [ToaTomMy MBI mosara-
eM, UTO oTIpejieleHHas epeBoueckKast TPeHMPOBKa 37eCh HEOOXoauMa.

I[lepeBon ocymiecTBISIETCS CIEAYIOIIUM OOpa3oM.

I didn't hear you come in. — 4 He cibllan, Kak Bbl BOILIU.
I saw Tom get into his car and — 4 Bunen, kak ToM cem B cBOU
drive away. aBTOMOOWIIb U yexall.

To ecThb 3meCh coobIIaeTcst 00 OINpPeaeICHHBIX ACMCTBUSIX U O TOM,
KaK ¥ B KaKOM ITOPSIAKE OHU IIPOUCXOMAMIU. DTHU XKE MOMEHTBI OTpa-
KaloTCs U B IepeBone. TpeHUPOBKa B MepeBoe KOHCTPYKIIUI TaKOTO
polla TOJI>KHA CHSITh BCE TPYIHOCTH ITepeBoaa MOJOOHBIX OOOPOTOB.

Bomnpocsr

1. TlpeacTaBasioT M KOHCTPYKLMU TAKOTO poaa 0COOble TPYAHOCTH IJIsI
nepeBomga?

2. TlpeacTaBasiioT 1M 3T KOHCTPYKIIMM TPYAHOCTH IIJIST HAYMHAIOIIMX TIe-
pPEeBOAYMKOB?

3. Kakue MOMEHTHI OTpaXaloTcs B TIepeBOJie B MpeIioKeHUAX Tuma: | saw
Tom get into his car and drive away?

3amanme. [lepeBeauTe cleayloLIde NPeATOXKEHUS C TIarolaMH see,
hear, watch, feel, findu ap.

1. Liz suddenly feltsomething touch her on the shoulder.
2. Did you notice anyone go out?
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3. I could hearit raining.
4. The missing boys were last seen playing near the river.
5. Listen to the birds singing/
6. Can you smellsomething burning?
7.1 found Sue in my room reading my letters.
8. Did anybodysee the accident happen?
9. We listened to the old man tell his story from beginning toend.
10. Listen! Can you hear the baby crying?
11.11ooked out of the window and saw Tom on his bike cycling along the road.
12. We watched the two men run across the garden, open the windows and
climb through it into the house.
13. Everybody Aeard the bomb explode.
14. Oh! I canfeel something crawling up my leg!
15. 1heard somebody slam the door in the middle of the night. It woke me up.
16. When we got home, We found a cat sleeping on the kitchen table.
17. Twant you to learn this piece by heart.
18. Iexpecthim to finish the project by the deadline.
19. L like people to tell the truth.
20. I hate you to say such things!
21. I saw the plane fIy over the houses.
22. When the bombs were dropped I felf the earth shake.
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2.25. IlepeBoa TEKCTOB IOTOBOPOB C AHIIMIICKOIO HA PyCCKMIA:
CpaBHEHNE, PEKOMEHIALMN, KOMMEHTAPIIA

YT10o0OBI HAYYUTHCS IEPEBOY IETOBOM JIUTEPATYyPhl, COBPEMEHHO-
MY MIEPEBOAUMKY KpaiHe MOJIE3HO MPAKTUKOBATHLCS B MEPEBOAE KOM-
MEpPUYECKOM IIPecChl, C OJHOM CTOPOHEBI, U TEKCTOB JOTOBOPOB (KOH-
TpaKTOB), C APYroi, a TaKxKe MPOBOAUTH CPAaBHEHUSI OPUTHMHATIOB C
nepeBogaMu. TeM caMbIM IePEeBOIYMK CMOXET HE TOJIBKO IMOIPy3UTh-
Cs B TeMaTUKY 3TUX TEKCTOB, B CTWJIb M1 MaHEPY UX HAIIMCAaHUSI, HO U
B TY TEPMUHOJIOTUIO, KOTOpasi UM CBOMCTBEHHA.

CpaBHeHHE OPUTUHAJIOB M TOTOBBIX IIEPEBOJIOB KaK OBICTPHIA 1
3¢ eKTUBHBII METOI OBIAICHMS JKaHPOM OITPEeJISHHOTO poaa pe-
KOMEHIYeTCSI METOAMCTAMU JaBHO. DTO TIOMOTAeT 1 B OBJIAJICHUU TEX~
HUYECKUM MEePeBOIOM, U OM3HEC-TIEPEBOJIOM, U JIUTEPATyPHBIM TIe-
peBonoMm .

C aTOli YYeOHOI 1IEJIbI0 MBI MpelaraéM pacCMOTPETh MEPEBO/I,
MMOCBSILIEHHBINA TOrOBOPaM MEXIYHAPOIHOM KYIUIM-TIPOAakyu TOBA-
pos (Benckas konsenuus) 1980 rona?.

Part IT Formation of the contract Yacrts I1. 3axmoueHue norosopa

Article 14 Cratps 14

(1) A proposal for concluding a (1) MpewioxeHue 0 3aKIIOYEHUN
contract addressed to one or JIOTOBOPA, aIPECOBAHHOE OHO-
more specific persons consti- MY WIA HECKOJIBEKUM KOHKDET-
tutes an offer if it is sufficient- HBIM JIMLIAM, SBJIgeTca odep-
ly definite and indicates the TOI1, €CJIM OHO IOCTATOYHO OIl-
intention of the offeror to be pENESIEHHO U BBIpAXaeT HaMe-

CwM., HatipuMmep: Kpynuoe B.H. Jlekcukorpadbuueckue acrieKThl epeBona: Yueo-
HOe mMocoOue JJisi MHCTUTYTOB U (haKyJIbTeTOB MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. — M.:
Beicur. k., 1987. — C. 110—120.Ins ueneit u3ydeHrs 0COOEHHOCTEN MTEPEBO-
Jla TUTePATYPHBIX TEKCTOB MOJIE3HO MCIOJIb30BATh MapaljieibHble TEKCThI B OPU-
ruHane u nepesoge. Cm. Hanpumep, kuury: A.E. van Vogt, E. Mayne Hull. The
Wishes We Make and Other Stories/Cocrasurens u nepesoguuk JI 1. Jlebenena.
- M.: Actpenb. ACT, 2002.

B y4ueOHBIX 151X 31eCh Mbl MCIOJIb3yeM aHTJIUMCKUNA TEKCT M TIepeBO Ha pyc-
CKUi s13bIK YacTu TekcTta BeHckoit koHBeHuuu 1980 roga. Cm. mybGaukauuu
MTII. — M.: U3n-so «KoHcant6aukup», 2002.

bound in case of acceptance.
A proposal is sufficiently def-
inite if it indicates the goods
and expressly or implicitly
fixes or makes provision for
determining the quantity and
the price.

(2) A proposal other than one
addressed to one or more
specific persons is to be con-
sidered merely as an invita-
tion to make offers, unless
the contrary is clearly indi-
cated by the person making
the proposal.

Article 15

(1) An offer becomes effective
when it reaches the offeree.

(2) An offer, even if it is irrevoca-
ble, may be withdrawn if the
withdrawal reaches the offer-
ee before or at the same time
as the offer.

Article 16

(1) Until a contract is concluded
an offer may be revoked if the
revocation reaches the offer-
ee before he has dispatched
an acceptance.

(2) However, an offer cannot be
revoked:

(a) if it indicates, whether by
stating a fixed time for accep-
tance or otherwise, that it is
irrevocable; or
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peHue oepeHTa CUUTaTh CebsI
CBSI3aHHBIM B ClTydae akLeITa.
INpennoxeHue IBSIETCS JOCTA-
TOYHO OIpeIeSICHHBIM, €CITA B
HeM 0003HaYeH TOBAp U MPSIMO
WJIA KOCBEHHO YCTAHAB/IMBAIOT-
Cs KOJIMYECTBO M lieHa Jubo
MpeayCMaTPUBAETCsl TTOPSIIOK
HX OMpeIeIICHUS.

(2) IIpennoxeHue, ampecoBaHHOE
HeonpeAeIeHHOMY KPYTY JIUII,
paccMaTpuBaeTCsl JIUIIb Kak
MpUIJIallieHYe AenaTh 0hepThl,
€CJIM TOJIbKO MHOE MPSIMO He
YKa3aHO JIMLIOM, CAEJaBIINM
TaKoe TPeIOXKEHHE.

Cram 15

(1) Odbepra BeTymaeT B cuity, KO-
IJa OHa ITOJIyYeHa aIpecaToM
oepThI.

(2) Opepra, mazxke Korma oHa SIBJISI-
€TCs 0€30T3BIBHOM, MOXET OBIThH
OTMEHEHa O(PEepeHTOM, eCIu
co00IIeHrE 00 OTMEHE MOJTyJe-
HO alIpecaToM paHblle, 4eM
cama odepTa, WM OJHOBpE-
MEHHO C HEW.

Cratba 16

(1)IToka moroBop He 3aKJTIOYEH,
oepTa MOXET OBITh OTO3BaHa
oepeHTOM, ecli COOOIIeHE
00 OT3BIBE OYIET MOTYJIEHO aJl-
pecartoM oGhepThI 10 OTIIPAaBKHU
WM aKIlenTa.

(2) OgHako odepTa HE MOXET
OBITb OTO3BaHA:

a) ecu B opepTe yKa3bIBAeTCs ITy-
TEM YCTaHOBJICHUSI OIIPE/IC/ICH-
HOTO CpoOKa JJIsI aKleInTa WiIn
MHBIM 00pa30M, YTO OHA SIBJISI-
eTcs 0e30T3BIBHON; WU
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(b) ifit was reasonable for the of-
feree to rely on the offer as
being irrevocable and the of-
feree has acted in reliance on
the offer.

Article 17

An offer, even ifit is irrevocable,
is terminated when a rejec-
tion reaches the offeror.

Article 18

(1) A statement made by or other
conduct of the offeree indi-
cating assent to an offer is an
acceptance. Silence or inac-
tivity does not in itself
amount to acceptance.

(2) An acceptance of an offer be-
comes effective at the mo-
ment the indication of assent
reaches the offeror. An ac-
ceptance is not effective if the
indication of assent does not
reach the offeror within the
time he has fixed or, if no
time is fixed, within a reason-
able time, due account being
taken of the circumstances of
the transaction, including the
rapidity of the means of com-
munication employed by the
offeror. An oral offer must be
accepted immediately unless
the circumstances indicate
otherwise.

(3) However, if, by virtue of the
offer or as a result of practic-
es which the parties have es-
tablished between themselves
or of usage, the offeree may
indicate assent by performing
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b) ecnu gnst agpecata odepThl
OBbLIO pa3yMHBIM paccMaTpu-
BaTh O(hepTy Kak 6€30T3bIBHYIO
U aapecat odepThl AecTBOBAT
COOTBETCTBEHHO.

Crarbsa 17

Odepra, gake Korma oHa SBJISIeT-
csl 0E30T3bIBHOM, YTpaunBaeT
CUJIy O TIOJTyYeHUn odepeH-
TOM COOOIIEHUSI 00 OTKJIOHE-
HUU 0(DePTHI.

Crama 18

(1) 3asBieHre WM UHOE MOBee-
HMe anpecara o¢epThl, BbIpa-
Xarollee coriacue ¢ opepToi,
SIBJISIETCS aKiernToM. Moya-
HMe Wn O6e31eiicTBre caMu T10
cebe He SIBJISTIOTCS aKIIETITOM.

(2) AxuenT odepThl BCTyHaeT B
CIJTy B MOMEHT, KOTia yKa3aH-
HOE coIllacue TOJIydeHo oge-
peHTOM. AKIIENIT HE HMeEeT
CWJIBI, €CJIK O(PepEeHT He TIOITy-
YaeT yKa3aHHOIO COIJIacHUsI B
YCTAHOBJICHHBII UM CPOK, a
€CJIM CPOK HE YCTaHOBJIEH, TO B
pa3yMHBI CPOK, MPpMHUMAS
IIpA 3TOM BO BHMMaHME 00-
CTOSITEILCTBA CHEIKM, B TOM
YHCITe CKOPOCTb MCTIOJIb30BaH-
HBIX 0(PepEHTOM CPENCTB CBSI-
3u. YcTHag odepra momKHA
OBbITb aKlIETITOBaHA HEMELJIEH -
HO, €CJIA 13 00CTOSITEJILCTB He
CIIeyeT MHOE.

(3) Omnako ec B cuity opepThl
WIN B pe3yJbTaTe MPaKTHKU,
KOTOPYIO CTOPOHBI YCTAHOBUITA
B CBOMX B3aMMHBIX OTHOIIIEHU -
X, WM 00ObIYasT anpecat odep-
ThI MOXET, He u3Bemas ode-

an act, such as one relating
to the dispatch of the goods
or payment of the price,
without notice to the offer-
or, the acceptance is effective
at the moment the act is per-
formed, provided that the act
is performed within the peri-
od of time laid down in the
preceding paragraph.

Article 19

(1) A reply to an offer which pur-
ports to be an acceptance but
contains additions, limita-
tions or other modifications
is a rejection of the offer and
constitutes a counteroffer.

(2) However, a reply to an offer
which purports to be an ac-
ceptance but contains addi-
tional or different terms
which do not materially al-
ter the terms of the offer con-
stitutes an acceptance, unless
the offeror, without undue
delay, objects orally to the
discrepancy or dispatches a
notice to that effect. If he
does not so object, the terms
of the contract are the terms
of the offer with the modifi-
cations contained in the ac-
ceptance.

(3) Additional or different terms
relating, among other things,
to the price, payment, quali-
ty and quantity of the goods,
place and time of delivery,
extent of one party's liability
to the other or the settlement

14 - 4392
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PEHTa, BBIPA3UThb COMIACUE Ty~
TeM COBEPILECHUS KAKOTO-JIM00
JIEMCTBUS, B YaCTHOCTHU JICUCT-
BM$I, OTHOCSILLIETOCS K OTIIPaB-
K€ TOBapa WIMU YIUIaTe LIEHBI,
aKUENT BCTYMAeT B CUIIy B MO-
MEHT COBEPILEHUSI TAKOTO -
CTBUSI, MPU YCIOBUU YTO OHO
COBEPIIEHO B IIpeeiax CpoKa,
MPENYCMOTPEHHOTO B TIPEbI-
JIYLLIEM ITYHKTE.

Cram 19
(1) OtBer Ha ogepTy, KOTOpHIA

MeeT LeJIbl0 CITYKUTh aKIIer-
TOM, HO COJAEPKHUT JOIOJIHE-
HUs, OrpaHUYCHUSA WIW UHBIC
N3MEHCEHUS, SABJISIETCS OTKIIO-
HeHreM oepThl U MPEACTaBIsI-
€T coDOi1 BCTpeuHyo odepTy.

(2) OnHako oTBeT Ha odepTy, KO-

TOPbIA UMEET LENbIO CITYyXKUTh
aKIeNnToOM, HO COAEPXKUT J10-
TTOJTHUTETbHBIE WM OTJIMYHbBIC
YCJIOBUSI, HE MEHSTIOIIIUE CYILIEe-
CTBEHHO YCJIOBUI 0DepThI, SIB-
JISIETCSI aKLETITOM, €CIU TOJIb-
KO odepeHT 0e3 HeompaBIaH-
HOM 3aep>KKU HE BO3PA3UT
YCTHO MPOTHUB 3TUX PACXOXKIe-
HUI WIA HE HAIPAaBUT YBEIOM-
JieHue 06 3toM. Eciu oH aToro
HE C/IeJIaeT, TO YCIOBUSIMU JI0-
roBopa OymyT SIBJISITBCSI YCJIO-
BUsI 0(hepThl C UBMEHEHUSIMMU,
CONIEpPKalllMMCS B aKklIenTe.

(3) JonomHuTeIbHBIE WM OTIAY-

HBIE YCIIOBUA B OTHOIIECHUU,
cpemy mpoyYyero, IEHBI, IUiaTe-
Xa, KayecTBa M KOJMYECTBA
TOBapa, MECTa ¥ CpoKa MOCTaB-
K1, 00beMa, OTBETCTBEHHOCTH
OITHOM M3 CTOPOH IIePeT IPYroi
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of disputes are considered to
alter the terms of the offer
materially.

Article 20

(1) A period of time of accep-
tance fixed by the offeror in
a telegram or a letter begins
to run from the moment the
telegram is handed in for dis-
patch or from the date shown
on the letter or, if no such
date is shown, from the date
shown on the envelope. A
period of time for acceptance
fixed by the offeror by tele-
phone, telex or other means
of instantaneous communi-
cation, begins to run from the
moment that the offer reach-
es the offeree.

(2) Official holidays or non-busi-
ness days occurring during
the period for acceptance are
included in calculating the
period. However, if a notice
of acceptance cannot be de-
livered at the address of the
offeror on the last day of the
period because that day falls
on an official holiday or a
non-business day at the place
of business of the offeror, the
period is extended until the
first business day which fol-
lows.

Article 21

(1) A late acceptance is neverthe-
less effective as an accep-
tance if without delay the of-
feror orally so informs the
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WA pa3pelIeHs] CIIOPOB CUM-
TAIOTCSI CYIIECTBEHHO W3Me-
HSTIOIIUMU YCIIOBUS O(DEPTHI.

Crama 20
(1) TeueHme cpoka IS aKIIEITa,

YCTaHOBJIEHHOTO O(DePEHTOM B
TeJerpaMme Wivd MUcbMe, Ha-
YAHAETCS C MOMEHTA CIIa4U Te-
JIETPaMMBI JUIST OTIPAaBKU WIN
C JIaThl, YKAa3aHHOI B TIUChME,
WIH, €CIU TaKas JaTa He yKa-
3aHa, C IaThl, YKa3aHHOU Ha
KOHBepTe. TedeHne cpoka st
aKIenTa, YCTaHOBJIEHHOTO
oepenrom no TenedoHy, Te-
JIeTauny Wiu TIpU MOMOILH
JIPYTUX CPEICTB MOMEHTAJIb-
HOI1 CBSI3U, HAYMHAETCS C MO-
MEHTa MOoJy4yeHUs: ohepThl ee
afgpecaToM.

(2) TocymapcTBeHHbIE Mpa3aHUKU

WX Hepabouure THU, UMEIOLLIE
MECTO B TeUeHHUE CPOKa IS aK-
1IerTa, He MCKJIIOYaloTCsl Mpu
WCYMCIIEHUU 3TOro cpoka. On-
HaKo, eC/Id U3BelleHue 00 aK-
LIETITe HE MOXET OBbITh JOCTaB-
JIEHO 10 aapecy odepeHTa B Io-
CJIEIHUM IEHb YKa3aHHOI'O CPO-
Ka BCJIEICTBUE TOTO, YTO 3TOT
JEHDb B MECTE HaXOXKICHMSI KOM-
MepYeCKOro MpearpusaTus ode-
pPeHTa IIPUXOIUTCSI Ha rocyaap-
CTBEHHbII IIPa3IHUK WIX HEPA-
0ouMii IeHb, CPOK IPOJICBaeT-
Cs1 10 TIEPBOTO CJIEAYIOIIETO pa-
0oyero JaHS.

Cratpa 21
(1) 3anmo3maBIIMiA aKIIETIT TEM HE

MEHee COXpaHSIeT CHITY aKIIeII-
Ta, ecm opepeHT 6e3 TIpoMe]I-
JICHUSI U3BECTUT 00 3TOM anpe-

offeree or dispatches a notice
to that effect.

(2) If a letter or other writing con-

taining a late acceptance
shows that it has been sent in
such circumstances that if its
transmission had been nor-
mal it would have reached the
offeror in due time, the late
acceptance is effective as an
acceptance unless, without
delay, the offeror orally in-
forms the offeree that he con-
siders his offer as having
lapsed or dispatches a notice
to that effect.

Article 22
An acceptance may be withdrawn

if the withdrawal reaches the
offeror before or at the same
time as the acceptance would
have become effective.

Article 23

A contract is concluded at the
moment when an acceptance
of an offer becomes effective
in a accordance with the pro-
visions of this Convention.

Article 24

For the purposes of this Part of
the Convention, an offer,
declaration of acceptance or
any other indication of in-
tention "reaches" the ad-
dressee when it is made oral-
ly to him or delivered by any
other means to him person-
ally, to his place of business
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caTa oepThl YCTHO WJIM Harpa-
BUT €My COOTBETCTBYIOILICE YBE-
JIOMJICHUE.

(2) Korma u3 nucbMa Wi WHOTO
TMUCBMEHHOTO COOOIIEHHUS, CO-
JIep>KaIlero 3aro3AaBIIuii aKk-
LIETIT, BUIHO, YTO OHO OBLIO OT-
MpaBJIeHO MPU TaKUX OOCTOSI-
TEJILCTBAX, YTO, €CJU ObI €ro
TepechbuIKa ObUTa HOPMaTbHOM,
OHO ObLIO OBbI MOJIyY€HO CBOE-
BPEMEHHO, 3aro3[aBIIni aK-
LIETIT COXPAHSIET CUJTY aKIIeIITa,
€CJIU TOJIbKO O(PepeHT 6e3 Mpo-
MeIJIEHYsI He M3BECTUT aapeca-
Ta ohepThI yCTHO, YTO OH CUU-
TaeT CBOIO 0epTy yTpaTUBIIEH
CUJy, WJIM HE HAMpaBUT eMy
yBeImoMJIeHE 00 3TOM.

Cratba 22

AK1IenIT MOXeT ObITh OTMEHEH,
eclii cooOllIeHrue 00 OTMEeHe
MOJYy9eHO 0(hepEeHTOM paHbIIIe
TOr0 MOMEHTa WJIM B TOT Xe
MOMEHT, KOTIa aKIIEIIT JOJDKEH
ObLT ObI BCTYIIUTD B CUTTY.

Crarpsa 23

JIoroBop cuMTaeTcsl 3aKJII0UYEH-
HbIM B MOMEHT, KOIjJa aKIernT
odepThl BCTyIaeT B CUIIy B CO-
OTBETCTBUU C TIOJOXEHUSIMU
Hacrosieit KoHBeHLu.

Cratbs 24

Jna ueneii yvactu Il HacTosei
KonseHuuu odepra, 3asBie-
HUe 00 aklerTe WM JIIo0oe
JIPYTOe BBIpAKCHNE HAMEPECHUST
CUUTAIOTCS <«ITOJIydeHHBIMU»
aapecaToM, KOIjJa OHM COO00-
IIEHBI €My YCTHO WJIA JOCTaB-
JIeHBI JIOOBIM CIIOCOOOM €My
JIMYHO, HAa €r0 KOMMEPYECKOe
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or mailing address or, if he
does not have a place of busi-
ness Or mailing address, to
his habitual residence.

Part HI Sale of goods

CHAPTER1

GENERAL PROVISIONS

Article 25

A breach of contract committed
by one of the parties is fun-
damental ifit results in such
detriment to the other party
as substantially to deprive
him of what he is entitled to
expect under the contract,
unless the party in breach did
not foresee and a reasonable
person of the same kind in
the same circumstances
would not have foreseen such
a result.

Article 26

A declaration of avoidance of the
contract is effective only if
made by notice to the other
party.

Article 27

Unless otherwise expressly pro-
vided in this Part of the Con-
vention, if any notice, re-
quest or other communica-
tion is given or made by a
party in accordance with this
Part and by means appropri-
ate in the circumstances, a
delay or error in the transmis-

Yacts 2. JIekcnueckue M rpaMMaTUiYecKrie TpyIHOCTH TiepeBoaa

MIPEOITPUSTIC WA MO €ro T0Y-
TOBOMY azpecy JIM0O, eclii OH
HEe HMeeT KOMMEPYECKOIo
TIPEIIIPUSTHS WA ITOYTOBOTO
ampeca, — II0 €T0 ITOCTOSTHHO-
MY MECTOXWTEIbCTBY.

Yacrs II1. Kymia-nponaxa rosapos

IUTABA 1.

OBIIME ITOJOXEHUS

Crarpa 25

HapyiieHue noroBopa, AOMyIICH-
HO€ OJTHOM 13 CTOPOH, SIBJISIET-
Csl CYIIIECTBEHHBIM, €CJIM OHO
BJICUET 3a COOOI TaKOi Bpe LISt
JIPYTOil CTOPOHBI, YTO IIOCJIE-
HSIS1 B 3HAYUTEIbHON CTENEHU
JIMIIAaeTCsl TOro, Ha 4tro Obula
BIIPaBE PaCCUUTHIBATH HA OCHO-
BaHUM JIOTOBOpA, 3a MCKIIIOYe-
HUEM CIy4aeB, KOIa HapyliB-
111as1 TOrOBOP CTOPOHA He MpejI-
BUIIEJIa TAKOTO pe3yJibTaTa 1 pa-
3yMHOE JIMLIO, AEUCTBYIOIIEE B
TOM XK€ KauyecTBe IpU aHaJIo-
TUYHBIX OOCTOSITEILCTBAX, HE
MpeaBuaeso Obl ero.

Cratba 26

3asBiaeHNUE O PACTOPKEHUU TOTO-
BOpa MMeEET CUJIY JIUIb B TOM
cJly4ae, eCJIM OHO CAEIaHO JIpy-
TO CTOPOHOW TIOCPEACTBOM
W3BEIEeHMUSI.

Crarpa 27

TTockonbKy MHOE TIPSIMO HE TIpe-
nycMmotpeHo B yactu III Ha-
crogmieii KouBeHmu, B Clry-
Yyae eC/IM M3BEIeHUe, 3arpoc
VI WHOE COOOIIeHUEe NaHBI
WIN ceJIaHbl CTOPOHOI B CO-
oTBeTcTBUU ¢ 4yacTthio III u
cpelacTBaMM, HaIeKalluMU
MIPY TaHHBIX OOCTOSITEILCTBAX,

sion of the communication
or its failure to arrive does not
deprive that party of the right
to rely on the communica-
tion.

Article 28

If, in accordance with the provi-
sions of this Convention, one
party is entitled to require
performance of any obliga-
tion by the other party, a
court is not hound to enter a
judgement for specific per-
formance unless the court
would do so under its own
law in respect of similar con-
tracts of sale not governed by
this Convention.

Article 29

(1) A contract may be modified
or terminated by the mere
agreement of the parties.

(2) A contract in writing which
contains a provision requir-
ing any modification or ter-
mination by agreement to be
in writing may not be other-
wise modified or terminated
by agreement. However, a
party may be precluded by his
conduct from asserting such
a provision to the extent that
the other party has relied oh
that conduct.
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3a/epsKKa WIM OLIMOKa B Iepe-
Jade cooOILeHUs IM0O ero He-
JIOCTaBKa MO Ha3HAYEHUIO He
JIMIIAIOT 3Ty CTOPOHY ITpaBa
CChLIaThCA Ha CBOE COOOIIe-
HUe.

Cratpa 28
Ecmu B cOOTBETCTBUM C TTOIOZKE-

HUIMU HacTosiieii KoHBeH-
LIMKA OdHA U3 CTOPOH HMMEET
paBo MOTPeOOBaTh UCITOJIHE-
HMSI KaKOro-jmbo o0s13aTesb-
CTBa IPyTOM CTOPOHOM, Cyl HE
OyzeT 00s13aH BLIHOCUTD pellie-
HUe 00 UCMIOJTHEHUHU B HaType,
KpOMe C/IydaeB, Korjaa OH clie-
Jias1 Obl 3TO HA OCHOBAHWM CBO-
€ro COOCTBEHHOI'O 3aKOHA B OT-
HOLLIEHUX aHAJIOTUYHBIX JOrO-
BOPOB KYTUIM-ITPOAAXH, HE pe-
ryJiupyeMbix Hactosiiein KoH-
BEHILIMEH.

Crarns 29
(1) JoroBop MOXeT ObITh U3MEHEH

WIM TIpEeKpallleH ITyTeM IIpo-
CTOT'O COIIAIIICHUSI CTOPOH.

(2) ITucbMeHHbBII AOTOBOP, B KO-

TOPOM COAEPXKUTCS TOJIOXKEe-
HUe, Tpedylollee, YTOObI JII0-
0oe M3MeHEeHUe JOroBopa Wiu
€ro npekpalieHue coryialieHu-
€M CTOPOH OCYIIECTBJISIUCH B
MUCbMEHHOH (hopMe, He MOXKET
OBITh UHBIM 00pPa30M M3MEHEH
WY TIpeKpalieH CorlallieHueM
ctopoH. OQHaKoO MoBeneHUE
CTOPOHBI MOXET WCKJIIOYUTh
JUIST Hee BO3MOXHOCTb CChI-
JIaTbCsl HAa YKa3aHHOE TOJIOXKe-
HUE B TOU Mepe, B KaKOW JIpy-
rasi CTOpoHa rojiarajach Ha Ta-
KOe MOBeIeHUE.
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CHAPTER 1I TJIABA 11.
OBLIGATIONS OF THE OBA3ATE/IBCTBA ITPOJABIIA
SELLER
Article 30 Cratbsa 30

The seller must deliver the goods,
hand over any documents re-
lating to them and transfer
the property in the goods, as
required by the contract and
this Convention.

Section I

Delivery of the goods and handing
over of documents

Article 31

Ifthe seller is not bound to deliv-
er the goods at a ny other par-
ticular place, his obligation
to deliver consists:

(a) if the contract of sale involves
carriage of the goods — in
handing the goods over to the
first carrier for transmission
to the buyer;

(b) if, in cases not within the pre-
ceding subparagraph, the
contract relates to specific
goods, or unidentified goods
to be drawn from a specific
stock or to be manufactured
or produced, and at the time
of the conclusion of the con-
tract the parties knew that the
goods were at, or were to be
manufactured or produced
at, a particular place — in
placing the goods at the buy-
er's disposal at that place;

ITponasel; 06si3aH MOCTaBUThH TO-
Bap, TiepeaaTbh OTHOCSIIITECS K
HeMy HOKYMEHTHI M TIepelaTh
MpaBoO COOCTBEHHOCTHU Ha TO-
Bap B COOTBETCTBUH C TPeOOBa-
HUSIMH TOTOBOpA M HACTOSIIIEH
KonpeHuuu.

Pazpen 1.

ITocTaBka TOBapa u mepeaaya ao-
KYMEHTOB

Crarea 31

Eciu nponasell He 00s13aH MocTa-
BUTh TOBap B KaKoe-JI10O OIl-
penesiecHHOe MECTO, ero 00s13a-
TEJILCTBO TI0 TTOCTaBKE 3aKITIO-
JaeTcs:

a) ecM IOroBOpP KYIUIM-IPOLAXU
MpeaycMaTpUBaeT MEePEBO3KY
TOBapa — B cllauye ToBapa Iep-
BOMY II€PEBO3YMKY IS TIepe-

JTaYy TIOKyTAaTeJio;

b) B cityyasix, He OANANAIOLIMX IO
NEVCTBUE TIPEABIAYLIETO IO/~
IMyHKTa, IOTOBOP KacaeTcsl ToBa-
pa, onpeaeIeHHOro MHANBUIY-
TbHBIMU TTPU3HAKAMU, WU He-
WHIUBUIYAJIU3MPOBAHHOIO TO-
Bapa, KOTOpPBIN JOLKEH OBITh
B34T 13 ONPEICICHHBIX 3a11aCOB
JINOO U3rOTORJIEH WX MTPOM3Be-
JIeH, U CTOPOHBI B MOMEHT 3a-
KJIIOYEHMST IOTOBOpa 3HAIU O
TOM, UTO TOBap HAXOAUTCS T100
JIOJDKEH ObITh M3TOTORJIEH WU
MPOU3BEACH B OIpeAcJICeHHOM
MecTe, — B IIPEIOCTaBIEHUH TO-
Bapa B pacropsDkeHUe MOKyTia-
TeJIST B 3TOM MECTE;
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(c) in other cases — in placing the
goods at the buyer's disposal
at the place where the seller
had his place of business at
the time of the conclusion of
the contract.

Article 32

(1) If the seller, in accordance
with the contract or this
Convention, hands the goods
over to a carrier and if the
goods are not dearly identi-
fied to the contract by mark-
ings on the goods, by ship-
ping documents or other-
wise, the seller must give the
buyer notice of the consign-
ment specifying the goods.

(2) Ifthe seller is bound to ar-
range for carriage of the
goods, he must make such
contracts as are necessary for
carriage to the place fixed by
means of transportation ap-
propriate in the circumstanc-
es and according to the usual
terms for such transporta-
tion.

(3) Ifthe seller is not bound to
effect insurance in respect of
the carriage of the goods, he
must, at the buyer's request,
provide him with all available
information necessary to en-
able him to effect such insur-
ance.

Article 33

The seller must deliver the goods:

(a) ifa date is fixed by or deter-
minable from the contract,
on that date;

C) B IpYTUX Cy4dasix — B Mpenoc-
TaBJICHWUY TOBapa B pacropsKe-
HUE TIOKyTaTessl B MecTe, [Ie B
MOMEHT 3aKJTIOYEHMST JOTOBOpa
HaXoAWJIOCh KOMMEpYECKOe
MpeANpUsITAE MPOAABIIA.

Crarpa 32

(1) Ecnu mpoaasell B COOTBETCT-
BUU C IOTOBOPOM WJIM HACTOSI-
meii KonBeHIMel repegaer
TOBap MEPEBO3YUKY U €CJIU TO-
Bap YETKO HE UAECHTU(DULIMPO-
BaH JUTs1 LIeJIel JOTOBOpa IyTeM
MapKHUPOBKU, MOCPEICTBOM
OTIPY30YHBIX TOKYMEHTOB WU
WHBIM O0pa3oMm, TpoAaBell
JIOJDKEH JaTh MOKYNaTelo 13-
BEILIEHNE 00 OTITPaBKe C yKa3a-
HUEM TOBapa.

(2) Ecmu mpomagert 00s13aH obecrie-
YUTh IIEPEBO3KY TOBapa, OH
JIOJDKEH 3aKITIOUUTh TaKUe T0-
TOBOPBI, KOTOPBIE HEOOXOIUMBI
JIJIST TIEPEBO3KY TOBapa B MECTO
Ha3HaYeHUS HaIeXalluMU
IpH TAaHHBIX OOCTOSITEIBCTBAX
cnocodamMu TpaHCIIOPTUPOBKU
U Ha YCJIOBUSIX, OOBIMHBIX JIJISI
TaKOU TPaAaHCIIOPTUPOBKU.

(3) Ecnu npopaBel He o0s13aH 3a-
CTpaxoBaTh TOBap IPH €ro Ie-
PEBO3KE, OH JIOJIKEH IT0 MPOCh-
Oe TIOKyIaTesss MPeaCTaBUTh
€My BCIO UMEIOIYIoCsT UHGOP-
MaIuio, HEOOXOOMMYIO IS
OCYIIIECTBJIEHHUSI TaKOTO CTpa-
XOBaHUS TTOKYIIaTeJIeM.

Crams 33

IIponasert moyoKeH MOCTABUTH TOBAP:

a) eCcIM IOTOBOp YCTaHaBIMBAaCT
WIN TIO3BOJSIET OINpPEHeINTh
JIaTy IIOCTaBKA — B 3Ty JIATY;
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(b) if a period of time is fixed by
or determinable from the
contract, at any time within
that period unless circum-
stances indicate that the buy-
er is to choose a date; or

(c) in any other case, within a
reasonable time after the
conclusion of the contract.

Article 34

Ifthe seller is bound to hand over
documents relating to the
goods, he must hand them
over at the time and place and
in the form required by the
contract. If the seller has
handed over documents be-
fore that time, he may, up to
that time, cure any lack of
conformity in the docu-
ments, ifthe exercise of this
right does not cause the buy-
er unreasonable inconve-
nience or unreasonable ex-
pense. However, the buyer
retains any right to claim
damages as provided for in
this Convention.

Section 11

Conformity of the goods and third
party claims

Article 35

(1) The seller must deliver goods
which are of the quantity,
quality and description re-
quired by the contract and
which are contained or pack-
aged in the manner required
by the contract.
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b) ecau IOroBop ycraHaBIWBaeT

<)

WJIX TIO3BOJISIET OMPEHEINUTh
TMIEpUO, BpEMEHU 11 TIOCTaB-
KU1 — B 1000 MOMEHT B Mpe-
Iejaax 3TOro Irepuoja, IMo-
CKOJIbKY U3 OOCTOSITEIbCTB HE
CJIEMYET, YTO AaTa IMOCTABKU Ha-
3HAYaeTCs TMOKyNaTejaeM; Wik
B JIIOOOM [IpyroM ciyyae —.B
Pa3yMHBII CPOK ITOCJIE 3aKJIIO-
YEeHHs JOroBOpa.

Crarpsa 34
Ecnu nponasenr 06s13aH mnepenarb

JIOKYMEHTBI, OTHOCSIIINECS K
TOBapy, OH JOJIKEH CENIaTh 3TO
B CPOK, B MecTe U B hopme,
TpedyeMbIx Io qoroBopy. Ecim
Mpoasell nepeaan TOKYMEHTbI
paHee yKa3aHHOTO CpoKa, OH
MOXEeT IO UCTEYEeHUST STOTO
CpOKa YCTpaHsITh J1I000e HECO-
OTBETCTBME B TOKYMEHTaX Mpu
YCJIOBUU, 4TO OCYIIIECTBJICHUE
WM 3TOTO TIpaBa He TPUINHSIET
MOKYTIaTeII0 Hepa3yMHBIX He-
YI0OCTB WM HEpa3yMHBIX pac-
xonoB. [lokymarenb, ogHaKo,
COXpaHSIET MPaBo MOTPedOBaTh
BO3MEIICHUSI YOBITKOB B COOT-
BEeTCTBUU ¢ Hacrosieir KoH-
BEHLIMEH.

Paznen I1.
CooTBETCTBYE TOBapa U IpaBa Tpe-

TbhHX JINL]

Cratbs 35
(1) INpomasen JOKEH MOCTaBUTh

TOBApP, KOTOPBI IO KOJIUYECT-
BY, KQUECTBY U OIMCAHMIO CO-
OTBETCTBYET TPeOOBaHUSIM H0O-
ToBOpa U KOTOPBIA 3aTapupo-
BaH WX YITAKOBaH TakK, KaK 3TO
TpeOyeTcsl T10 I0roBOpY.

(2) Except where the parties have

agreed otherwise, the goods
do not conform with the con-
tract unless they:

(a) are fit for the purposes for which

goods of the same description
would ordinarily be used;

(b) are fit for any particular pur-

pose expressly or impliedly
made known to the seller at
the time of the conclusion of
the contract, except where
the circumstances show that
the buyer did not rely, or that
it was unreasonable for him
to rely, on the seller's skill and
judgement;

(c) possess the qualities of goods
which the seller has held out
to the buyer as a sample or
model;

(d) are contained or packaged in
the manner usual for such
goods or, where there is no
such manner, in a manner
adequate to preserve and
protect the goods.

(3) The seller is not liable under
subparagraphs (a) to (d) of
the preceding paragraph for
any lack of conformity of the
goods if at the time of the
conclusion of the contract
the buyer knew or could not
have been unaware of such
lack of conformity.

Atrticle 36

(1) The seller is liable in accor-
dance with the contract and
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(2) 3a ucKTIOYeHUEM CITyJaeB, KO-
IJIa CTOPOHEI TOTOBOPHUIIACH 00
WHOM, TOBap HE COOTBETCTBYET
JIOTOBOPY, €CJIX OH:

a) He TIPUTOCH TSI TeX LeJei, s
KOTOPBIX TOBap TOFO K€ OITnca-
HUSI OOBIYHO HMCITOIB3YETCSI;

b) He mpuroaeH WSt 1000 KOH-
KPETHOM LIEJIN, O KOTOPOM IIpO-
IaBel] MPsSMO WJIM KOCBEHHO
OBLT ITOCTaBJICH B M3BECTHOCTD
BO BpeMsI 3aKJTIOYCHMST JOTOBO-
pa, 3a NCKIIIOYCHUEM TeX CITy-
YyaeB, KOrma n3 00CTOSATEbCTB
cJemyeT, 4TO IMOKyNaTeslb He

ToJIarajicsl WIM 4YTO JUISI HETO
OBLTO Hepa3yMHBIM I10JIaraThb-
Cs1 Ha KOMIIETEHTHOCTD 1 CYX-
JIEHUs TIPOIABIIA;

¢) He o0JalaeT KauecTBaMu TOBa-
pa, MpeACTaBICHHOTO MPoaaB-
1IOM IIOKyMaTeJll0 B KayecTBe
oOpasLa wid MOJIEJIH;

d) He 3aTaprpoBaH WX HE YITAKO-
BaH OOBIYHBIM JIJIsI TAKHMX TOBA-
OB CITOCOOOM, a IPU OTCYTCT-
BUH TaKOBOTO — CIIOCOOOM,
KOTOPBIN SIBJISICTCST HaJjIeXKa-
IIVIM JIJTSI COXpaHEeHMWSI U 3aIIH -
THI TAaHHOTO TOBapa.

(3) TlponaBel, He HeceT OTBETCT-
BEHHOCTH Ha OCHOBaHMU IO -
MYHKTOB «a»—«d» TIpeIbIayIIe-
ro IyHKTa 3a J1000e HEeCoOoT-
BETCTBHE TOBapa, €CJIN BO Bpe-
MSI 3aKJTFOYEHUS TOrOBOpa 0o~
KyIaTeJib 3HaJI WM He MOT He
3HaTh O TAKOM HECOOTBETCT-

BHH.

Crarbs 36

(1) IIpomaselr HeCeT OTBETCTBEH-
HOCTb IIO JIOTOBOPY U IO Ha-



218

this Convention for any lack
of conformity which exists at
the time when the risk passes
to the buyer, even though the
lack of conformity becomes
apparent only after that time.

(2) The seller is also liable for any
lack of conformity which oc-
curs after the time indicated
in the preceding paragraph
and which is due to a breach
of any of his obligations, in-
cluding a breach of any guar-
antee that for a period of time
the goods will remain fit for
their ordinary purpose or for
some particular purpose or
will retain specified qualities
or characteristics.

Article 37

If the seller has delivered goods
before the date for delivery,
he may, up to that date, de-
liver any missing part or
make up any deficiency in
the quantity of the goods
delivered, or deliver goods
in replacement of any non-
conforming goods delivered
or remedy any lack of con-
formity in the goods deliv-
ered; provided that the ex-
ercise of this right does not
cause the buyer unreason-
able inconvenience or un-
reasonable expense. How-
ever, the buyer retains any
right to claim damages as

Yacts 2. Jlekcnueckue n I'paMMaTU4ICCKME TPYIHOCTHU IIEPEBOIA

crosiield KoHBeHIIMM 3a Jio-
00e HECOOTBETCTBUE TOBApa,
KOTOPOE CYIIIECTBYET B MOMEHT
repexoaa prcka Ha MoKyrnaTe-
JIsl, JaKe €CJIM 9TO HECOOTBET-
CTBUE CTAHOBUTCSA OYEBUIHBIM
TOJIBKO TMO3THEE.

(2) Ilpomaselr TakKe HECET OTBET-

CTBEHHOCTb 3a JII000Ee HECOOT-
BETCTBME TOBapa, KOTOPOE BO3-
HUKAaeT TocJie MOMEHTa, yKa-
3aHHOIO B MPEAbIIYILIEM YHK-
TE, N ABJISICTCA CJICACTBUEM HaA-
pYILIEHUS UM JII0OOro CBOETo
00s13aTeILCTBA, BKJIIOYAs HApYy-
IIeHKE JII0OOI TapaHTUM TOTO,
YTO B TCYECHUE TOI'O WJIN UHOIoO
CpoKa ToBap OyleT ocTaBaThCs
ITPUTOIHBIM I OOBIYHBIX ne-
JIel WM KaKon-TM00 KOHKPET-
HOU 1enu J1ubo OyaeTr coxpa-
HSTb 00YC/IOBJIEHHbIE KaueCcTBa
WIU CBOMCTBA.

Cratpa 37
B ciyyae 1ocpouyHOl IOCTaBKU

MpoJaBel] CoXpaHseT MpaBo 10
HACTYIUICHUST TPEIYCMOTPEH-
HOI1 Il MOCTaBKM 1aThl TIOCTA-
BUTb HEJIOCTAIONIYIO YaCTh WIN
KOJINYECTBO TOBapa J1nbo HO-
BbIIl TOBap B3aMEH MTOCTAaBJICH-
HOT'O TOBapa, KOTOPbIA HE CO-
OTBETCTBYET JOTOBOpPY, J1OO
YCTPaHUTb JIt0OOEe HECOOTBET-
CTBUE B IOCTaBJIEHHOM TOBape
MpY yCJIOBUU, YTO OCYIIIECTB-
JIEHWE VM 3TOTO MpaBa He Mpu-
YUHSET MOKYMaTe0 Hepa3yM-
HBIX HEYIOOCTB WJIA HEpa3yM-
HbIX pacxonoB. [lokynatens,
OJIHAKO, COXpaHseT MpaBo I10-
TpeOoBaTb BO3MELLIECHUS YObIT-
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provided for in this Con-
vention.

Article 38

(1) The buyer must examine the
goods, or cause them to be
examined, within as short a
period as is practicable in the
circumstances.

(2) Ifthe contract involves car-
riage of the goods, examina-
tion may be deferred until
after the goods have arrived
at their destination.

(3) If the goods are redirected in
transit or redispatched by the
buyer without a reasonable
opportunity for examination
by him and at the time of the
conclusion of the contract
the seller knew or ought to
have known of the possibili-
ty of such redirection or re-
dispatch, examination may
be deferred until after the
goods have arrived at the new
destination.

Article 39

(1) The buyer loses the right to
rely on a lack of conformity
of the goods if he does not
give notice to the seller spec-
ifying the nature of the lack
of conformity within a rea-
sonable time after he has dis-
covered it or ought to have
discovered it.

(2) In any event, the buyer loses
the right to rely on a lack of
conformity of the goods if he
does not give the seller notice

KOB B COOTBETCTBUM C HACTOSI-
meil Konsenmmei.

Crams 38

(1) ITokynaTenp TODKEH OCMOT-
peTh TOBap WU OOECIeUYUTh
€ro OCMOTP B TaKOW KOPOTKUM
CPOK, KOTOPbIi MPaKTUYECKHU
BO3MOXEH IMpPU AAHHBIX 00-
CTOSITEJTLCTBAX.

(2) Ecmu goroBopoM mpemycMaT-
puBaeTcsl TepeBo3Ka ToBapa,
OCMOTpP MOXET ObITh OTJIOXKEH
IO TIPUOBITHUSI TOBapa B MECTO
€ro Ha3HaYeHMUsI.

(3) Ecimz MmecTo Ha3HAYeHUSI TOBA-
pa U3BMEHEHO BO BpeMsI ero Ha-
XOXJEHUS B MYTU WM TOBap
MepeoTIpaBjieH MoKynarejaeM
U OpU 3TOM IOKYyIaTeab He
UMeJ pa3yMHOIN BO3MOXKHOCTH
OCMOTPETh €70, a MPOoJaBEL BO
BpeMs1 3aKJTIOYEeHUS 1I0rOBOpa
3HaJI WIM JIOJKEH ObLT 3HATh O
BO3MOXKHOCTH TaKOTO U3MEHE-
HMS UM TAaKOH MepeoTNpaBKH,
OCMOTp TOBapa MOXeT ObITh OT-
JIOXKEH JI0 €T0 MPUOBITHS B HO-
BOE MECTO Ha3HAYEHUSI.

Crames 39

(1) Tokynatens yTpauBaeT mpaBo
CCbIJIaThCSl HA HECOOTBETCTBUE
TOBapa, ec/ii OH He JaeT Mpo-
JIaBlly M3BELIECHUS, ColepxKa-
LLIETO JaHHbIE O XapakTepe He-
COOTBETCTBUsI, B pPa3yMHbIN
CPOK I0CJIe TOTO, KaK OHO ObLTO
WIY JOJDKHO ObUIO OBITH OOHA-
DPYXEHO TOKyTIaTeIeM.

(2) B moboMm caydae moKynareib
yTpauMBaeT MpaBO CChLIATHCS
Ha HECOOTBETCTBUE TOBapa,
€CJIM OH He J]aeT MPOoJaBILy U3-
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thereof at the latest within a
period of two years from the
date on which the goods were
actually handed over to the
buyer, unless this time-limit
is inconsistent with a con-
tractual period of guarantee.

Article 40

The seller is not entitled to rely on
the provisions of articles 38
and 39 if the lack of confor-
mity relates to facts of which
he knew or could not have
been unaware and which he
did not disclose to the buyer.

Article 41

The seller must deliver goods
which are free from any right
or claim of a third party, un-
less the buyer agreed to take
the goods subject to that right
or claim. However, if such
right or claim is based on in-
dustrial property or other in-
tellectual property, the sell-
er's obligation is governed by
article 42.

Article 42

(1) The seller must deliver goods
which are free from any right
or claim of a third party based
on industrial property or oth-
er intellectual property, of
which at the time of the con-
clusion of the contract the
seller knew or could not have
been unaware, provided that
the right or claim is based on

BEILLIEHUSI O HEM He MO3IHee,
yeM B Mpedesiax ABYXJIETHEro
CpOKa, cuMTas ¢ AaThl (haKTH-
YyecKoM TepeJaun ToBapa Io-
KyMaTealo, MOCKOJbKY 3TOT
CPOK He TMPOTUBOPEUUT AOTrO-
BOPHOMY CPOKY FapaHTHU.

Crams 40

IIpogaBelr He BIIpaBe CCHUIATHCS
Ha roJjioXxeHus crareit 38 u 39,
€CJIM HECOOTBETCTBME TOBapa
CBSI3aHO C (paKTaMM, O KOTOPBIX
OH 3HaJI WIM He MOT He 3HaTh 1
0 KOTOPBIX OH He COOOIIII IT0-
KyIareJio.

Crama 41

IIponmaBer; 00s13aH TTOCTaBUTh TO-
Bap CBOOOIHBIM OT JIIOOBIX
MpaB WIA NPUTI3aHUN TPETh-
VX JIALI, 332 UCKJIIOUEHHEM TeX
cllyyaeB, KOTIJa TMOKYIaTeslb
corjlacujicsl MPUHSATH TOBAp,
0OpeMeHEeHHBI! TAaKUM TTPaBOM
unu nputsazanueM. OmxHako
€CJIM TaKue MpaBa Uiu MPUTS-
3aHMS OCHOBAaHbI HA ITPOMBIII -
JIECHHOM COOCTBEHHOCTU WU
JIPYTrO WHTEJUIEKTYaJIbHOM
COOCTBEHHOCTH, TO 00s13aTeJIb-
CTBO TIpOJaBlia PETYJUpPYyeTCs
craTheit 42.

Cramba 42

(1) IIpomasen 00s13aH TTOCTaBUTH
TOBap CBOOOTHBIM OT JIIOOBIX
MpaB WX TIPUTSI3aHUI TPETh-
WX JIU1I, KOTOPbIe OCHOBAHBI HA
MPOMBILLIJIEHHON COOCTBEHHO-
CTU WM OPYrofl MHTEJIEKTY-
aJTbHOM COOCTBEHHOCTH, O KO-
TOPBIX B MOMEHT 3aKJIIOYECHUS
JIOTOBOpa TpoJaBel] 3HaI WIN
He MOT He 3HaTh, MPY YCJIOBUN
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industrial property or other
intellectual property:

(a) under the law of the State
where the goods will be re-
sold or otherwise used, if it
was contemplated by the par-
ties at the time of the conclu-
sion of the contract that the
goods would be resold or oth-
erwise used in that State; or

(b) in any other case, under the
law of the State where the
buyer has his place of busi-
ness.

(2) The obligation of the seller
under the preceding para-
graph does not extend to cas-
es where:

(a) at the time ofthe conclusion
of the contract the buyer knew
or could not have been un-
aware of the right or claim; or

(b) the right or claim results from
the seller's compliance with
technical drawings, designs,
formulae or other such spec-
ifications furnished by the
buyer.

Article 43

(1) The buyer loses the right to
rely on the provisions of ar-
ticle 41 or article 42 if he does
not give notice to the seller
specifying the nature of the
right or claim of the third
party within a reasonable
time after he has become

YTO TaKuWe TpaBa WK IIPUTsI3a-
HUSI OCHOBaHbI Ha ITPOMBIILI-
JIEHHOU COOCTBEHHOCTHU WU
JIPYroil MHTEJIEKTYalIbHOMU
COOCTBEHHOCTH:

a) T0 3aKOHY ToCyaapcTBa, Te TO-
Bap OydeT meperpomaBaThCs
WJIX UHBIM 00pa3oM UCII0Ib30-
BaThCS1, €CJIM B MOMEHT 3aKJTIO-
YEeHUSI JOroBOopa CTOPOHBI
TIpeAroJiarajii, 4to ToBap Oy-
JeT TeperpoaaBaThCca WU
MHBIM 00pa30M UCTOIb30BaTh-
Cs B 3TOM TOCYJapCTBe; WU

b) B J11000M APYroM ciydae — 1O
3aKOHY roCy/l1apcTBa, B KOTO-
POM HaXOIUTCS KOMMEPYECKOoe
MIPEATPUSITAE TTOKYTIaTEeJIs.

(2) O06si3aTenbCTBO MpoOAABIIA,
MPEeIyCMOTPEHHOE B IIPEIbITY-
LIEM IIYHKTE, He pacipocTpa-
HSIETCS Ha CJIydau, KOIjia:

a) B MOMEHT 3aKJIFOUE€HMST TOTOBO-
pa TIoKymnaTelb 3HaJl WU He
MOT HE€ 3HaTh O TaKMX IpaBax
WU IPUTI3AHUSIX; WU

b) Takue mpaBa WM TPUTSA3aAHUS
SIBJISIIOTCSI CJIEICTBUEM COOJTIO-
JeHUs TIPOJABIIOM TeXHUYe-
CKMX 4YepTeXeil, IPOEKTOB,
GOpMyT MK WHBIX UCXOXHBIX
JAHHBIX, IIPEICTABICHHBIX 10~
KYIaTeJIeM.

Crama 43

(1) Ilokymarenb yrpaudBaeT mpa-
BO CCBHUIATbCSI HAa TOJIOXKECHUS
cratel 41 v ctaten 42, eciim
OH He JIaeT MpOoJaBIly U3BeIle-
HUSI, COIEPXKAaIllero JaHHBIE O
XapakTepe IIpaBa WX IIpUTsI3a-
HUSI TPETHETO JINIIA, B pa3yM-
HBII CPOK IIOCJIE TOTO, KaK OH
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aware or ought to have be-
come aware of the right or
claim.

(2) The seller is not entitled to
rely on the provisions of the
preceding paragraph if he
knew of the right or claim of
the third party and the nature
of it.

Article 44

Notwithstanding the provisions
of paragraph (1) of article 39
and paragraph (1) of article
43, the buyer may reduce the
price in accordance with ar-
ticle 50 or claim damages,
except for loss of profit, ifhe
has a reasonable excuse for
his failure to give the required
notice.

Section 111
Remedies for breach of contract
by the seller

Article 45

(1) Ifthe seller fails to perform
any of his obligations under
the contract or this Conven-
tion, the buyer may:

(a) exercise the rights provided in
articles 46 to 52;

(b) claim damages as provided in
articles 74 to 77.

(2) The buyer is not deprived of
any right he may have to
claim damages by exercising
his right to other remedies.

Yacrs 2. Jlekcuueckue u I'paMMaTUYICCKUEC TPYOAHOCTH IIEPEBOAA

Y3HaJI WK JOJDKEH ObUT Y3HATh
O TaKOM IIpaBe WM IIpUTSI3a-
1317078

(2) Ilpomaser He BIpaBe CChLIATH-
Cs1 Ha TIOJIOXKEHUSI MPEebIIyIIe-
IO IyHKTa, €CJIA OH 3HAaJI O TTpa-
BE WIU IPUTSI3aHUU TPETHETO
JIMIAa U O XapaKTepe TaKoTo
TpaBa WX IIPUTI3aHU.

Crarea 44

HecMoTpst Ha momoKeHMs ITyHKTa
1 cratbu 39 1 IyHKTA 1 CTaThU
43, mokymnaTejab MOXET CHU-
3UThb 1LICHY B COOTBETCTBUU CO
cratbheil 50 wim morpedoBaTh
BO3MeILIEHUS YOBITKOB, 32 MC-
KJIIOYEHMEM» YITYLLIEHHOM BbI-
TOJIbI, €CJIM Y HETO UMEETCs pa-
3yMHOE OIpaBlIaHue TOro, Mo-
yeMy OH He Jaj TpebyemMoro
HM3BELICHUS.

Paznen I11.

Cpencrsa npaBoBoii 3AIUTHI B CJIy-
yae HApYIeHUs I0T0BOpa Npo-
JABIIOM

Crams 45

(1) Ecim mponaBelr He UCITOTHSIET
KaKOro-ambo 13 CBOMX 00s3a-
TEILCTB MO JOTOBOPY MJIM MO
HacToseii KonBeHuu, mo-
KyTIaTeJIb MOXET:

a) OCYILEeCTBUTH IIpaBa, Ipemy-
CMOTpPEHHBIE B CTaThsX 46—52;

b) moTpeboBaTh BO3MEIIEHMS
YOBITKOB, KaK 3TO MPETyCMOT-
peHo B cTatbsix 74-77.

(2) Ocy1ecTBaeHrE MOKYTATEIEM
CBOETO TpaBa Ha JIpyrue cpel-
CTBa MPABOBOM 3alIUTHI HE JIN -
1IaeT ero npaBa TpeboBaTh BO3-
MEIEHUST YOBITKOB.

(3) No period of grace may be
granted to the seller by a court
or arbitral tribunal when the
buyer resorts to a remedy for
breach of contract.

Article 46

(1) The buyer may require perfor-
mance by the seller of his ob-
ligations unless the buyer has
resorted to a remedy which is
inconsistent with this require-
ment.

(2) Ifthe goods do not conform
with the contract, the buyer
may require delivery of sub-
stitute goods only if the lack
of conformity constitutes a
fundamental breach of con-
tract and a request for substi-
tute goods is made either in
conjunction with notice giv-
en under article 39 or within
a reasonable time thereafter.

(3) Ifthe goods do not conform
with the contract, the buyer
may require the seller to rem-
edy the lack of conformity by
repair, unless this is unrea-
sonable having regard to all
the circumstances. A request
for repair must be made ei-
ther in conjunction with no-
tice given under article 39 or
within a reasonable time
thereafter.
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(3) Huxakast oTcpoyka He MOXET

ObITh MPEIOCTABIIEHA TTPOAAB-
1y CyIOM WU apOUTpaxeM,
€CII TTOKYIIaTeIb MpUberaeT K
KaKOMY-JIM0O CpeACTBY ITpaBoO-
BOI 3alIMTBhI OT HAPYILICHMUS
JIOTOBOPA.

Cram 46
(1) ITokymarenp MOXeET TTOTPeOO-

BaTh MCITOJIHEHUS TTPOJAaBLIOM
CBOUX 00S3aTeJIbCTB, €CIU
TOJIBKO ITOKYIIaTe b He Ipuoer
K CPEICTBY IIPABOBOI 3a1LIUTHI,
He COBMECTMMOMY C TaKMM
TpeOOBaHMEM.

(2) Ecimi ToBap He COOTBETCTBYET

JIOTOBOPY, TTOKYIATEIh MOXKET
MoTpeboBaTh 3aMeHBI TOBapa
TOJILKO B TOM CJTy4ae, KOrja 3T0
HECOOTBETCTBUE COCTABIISIET
CYIIeCTBEHHOE HapyIlIeHHE J0-
roBopa 1 TpeboBaHUE O 3aMe-
He ToBapa 3asiBIeHO JIN00 OfI-
HOBPEMEHHO C U3BEICHUEM,
JaHHBIM B COOTBETCTBHU CO
crarbeii 39, MMbo B pa3yMHBII
CPOK MOCJIe HEro.

(3) Ecu ToBap He COOTBETCTBYET

JIOTOBOPY, TIOKyMaTejb MOXET
MMoTpeOOBaTh OT IIpOAABLIA YCT-
PaHUTHb 3TO HECOOTBETCTBUEC
MyTeM WCIIpaBJICHUS, 32 UC-
KJIIOYEHUEeM cJiydyaeB, Koraa
3TO SABJISIETCSI HEPA3YMHBIM C
YUETOM BCEX OOCTOSITEJIbCTB.
TpeboBaHue 00 ycTpaHEHUU
HECOOTBETCTBYSI TOBapa JI0TO-
BOpPY JOJIKHO OBITH 3asIBJICHO
JIM0O OTHOBPEMEHHO C U3BE-
IIEHNEM, 1aHHBIM B COOTBET-
CTBUHU CO cTatheil 39, 1mbo B
pa3yMHBbIl CPOK MOCJE HETO.
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Article 47

(1) The buyer may fix an addi-
tional period of time of rea-
sonable length for perfor-
mance by the seller of his
obligations.

(2) Unless the buyer has received
notice from the seller that he
will not perform within the
period so fixed, the buyer
may not, during that period,
resort to any remedy for
breach of contract. Howev-
er, the buyer is not deprived
thereby of any right he may
have to claim damages for
delay in performance.

Article 48

(1) Subject to article 49, the sell-
er may, even after the date for
delivery, remedy at his own
expense any failure to per-
form his obligations, if he can
do so without unreasonable
delay and without causing the
buyer unreasonable inconve-
nience or uncertainty of re-
imbursement by the seller of
expenses advanced by the
buyer. However, the buyer
retains any right to claim
damages as provided for in
this Convention.

(2) Ifthe seller requests the buy-
er to make known whether he

Yacts 2. Jlekcuueckue 1 I'paMMaTUYCCKHME TPYOTHOCTHU IIEPEBOIA

Crames 47
(1) TTokynaTenb MOXET YCTaHO-

BUTb JOTOJTHHUTEIBHBINA CPOK
pa3syMHOI TTPOIOJIKUTETEHO-
CTY [UTST UCTIOTHEHUST TIPOIaB-
LIOM CBOUX O0S13aTeJIbCTB.

(2) 3a uckimoyeHueM cirydaeB, KO-

I TIOKyTIaTe b TIOTyYIT U3Be-
LIIEHUE OT ITPOIABLIA O TOM, YTO
OH He OCYIIECTBUT MCIIOIHE-
HUS B TeUECHUE YCTAaHOBJIEHHO-
ro TaKMM 00pa3oM CpoKa, Io-
KyTiaTejib HE MOXET B TCUCHUEC
3TOro Cpoka Ipuderatb K Ka-
KUM-JTM0O0 CpelcTBaM MpaBo-
BOM 3allMTHl OT HApYyLICHUS
JoroBopa. ITokynaTenb, onHa-
KO, He JINIIIAeTCS TEM CaMbIM
rpaBa TpeOOBaTh BO3MEIIICHUS
YOBITKOB 3a MPOCPOYKY B HC-
IIOJIHEHUU.

Crames 48
(1) Ipu ycmoBuM cCOOTIONEHYS CTa-

1 49 TIpomaBel] MOXET, Jaxe
IIOCJIE YCTAHOBJICHHOM JIJIST 10~
CTaBKM JaThl, YCTPAaHUTh 3a
CBOI1 COOCTBEHHBI CYET JII000i
HEJOCTATOK B VICTIOJTHEHUN UM
CBOMX 00S13aTeILCTB, €CIN 3TO
JienaeTcsl 6e3 Hepa3yMHOM 3a-
JIEP>KKU 1 He co3aaBast Ui 0~
Kymarejsi Hepa3yMHBIX He-
yHIOOCTB WM HEOIpeAe/IeHHO-
CTU B OTHOIIIECHUU KOMITEHCAa-
LMY TIPOAABLIOM PacXoIoB, I10-
HeCeHHBIX ITokymareiaem. [1o-
KyIIaTeJlb, OJHAKO, COXpaHsIET
IpaBo TpeOOBaTh BO3MEIICHMS
YOBITKOB B COOTBETCTBUHU C Ha-
crogieit KonBeH1IMeEN.

(2) Ecimi mpomaBel IpocUT MoKy-

IaTeird COO6H_[I/ITI;>, IIPUMET JIN

will accept performance and
the buyer does not comply
with the request within a rea-
sonable time, the seller may
perform within the time in-
dicated in his request. The
buyer may not, during that
period of time, resort to any
remedy which is inconsistent
with performance by the sell-
er.

(3) A notice by the seller that he
will perform within a speci-
fied period of time is assumed
to include a request, under
the preceding paragraph, that
the buyer make known his
decision.

(4) A request or notice by the sell-
er under paragraph (2) or (3)
of this article is not effective
unless received by the buyer.

Atrticle 49

(1) The buyer may declare the
contract avoided:

(a) if the failure by the seller to
perform any of his obliga-
tions under the contract or
this Convention amounts to
a fundamental breach of
contract; or

(b) in case of non-delivery, if the
seller does not deliver the
goods within the additional
period of time fixed by the
buyer in accordance with
paragraph (1) of article 47 or
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OH WCITOJTHEHHE, 1 TIOKYTIATe b
He BBITTOJTHSIET 3TOM MPOCHOHI B
TeUeHHEe Pa3yMHOTO CPOKa,
MPOIABEL MOXKET OCYIIIECTBUTD
HUCIOJHEHNE B Mpeaesiax cpo-
Ka, YKa3aHHOTO B €T0 3aIpoce.
[Mokynartenb He MOXKET B TeUe-
HHe 3TOTr0 CpoKa Mpuberarb K
KaKOMY-JIM00 CpeCTBY ITpaBo-
BOI1 3aILIUThI, HE COBMECTHUMO-
MY C UCTTOJTHEHUEM 00s13aTe b~
CTBa TTPOAABLIOM.

(3) Ecimi mponaBelr U3BEIIAET 1Mo~

KyTIaTeJIst O TOM, YTO OH OCYIIE-
CTBUT UCIIOJIHEHHUE B IPeEax
OIpeeIEHHOIO CPOKa, CYMTA-
€TCsI, 4TO TaKOe M3BEILICHUE
BKJIIOYAET TaKXKe IMPOCHOY K
TTOKYTIaTeJTI0 COOOIITUTD O CBO-
€M PELIEHNH B COOTBETCTBUU C
TIPEIBITYIITAM TTYHKTOM.

(4) 3anpoc Wi u3BeILeHUE CO CTO-

POHBI MpOoMAAaBIa B COOTBETCT-
BUM C TTYHKTaMu 2 U 3 HaCTOsI-
IIei cTaThb HE UMEIOT CUJIBI,
€CJI1 OHU HE TOJyYeHbI TTOKY-
raTesieM.

Cratbs 49
(1) Tlokynateab MOXKeET 3asIBUTh O

pacTOp:KeHUH JOTOBOPA:

a) €CJIM HEVICITOJTHEHME TTPOJABLIOM

J000T0 U3 ero 006513aTeN1bCTBI0
JIOTOBOPY WJIM T10 HACTOSILEH
KoHBeH1IMY cocTaBsieT cyliie-
CTBEHHOE HapyIIEHUE TOrOBO-
pa; uiu

b) B CJIydae HETIOCTaBKU, €CIIV TTPO-

JaBell He TOCTaBIISIET TOBAp B
TeUeHUe JOMOTHUTEILHOTO CPO-
Ka, YCTAHOBJIEHHOT'O TTOKYIIaTe-
JIEM B COOTBETCTBUU C TTYHKTOM
1 craten 47, Wi 3ag9BIIIET, YTO
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declares that he will not de-
liver within the period so
fixed.

(2) However, in cases where the
seller has delivered the goods,
the buyer loses the right to
declare the contract avoided
unless he does so:

(a) in respect of late delivery,
within a reasonable time af-
ter he has become aware that
delivery has been made;

(b) in respect of any breach oth-
er than late delivery, within a
reasonable time:

(i) after he knew or ought to have
known ofthe breach;

(ii) after the expiration of any
additional period of time
fixed by the buyer in accor-
dance with paragraph (1) of
article 47, or after the seller
has declared that he will not
perform his obligations with-
in such an additional period;
or

(Hi) after the expiration of any
additional period of time in-
dicated by the seller in accor-
dance with paragraph (2) of
article 48, or after the buyer
has declared that he will not
accept performances.

Article 50

Ifthe goods do not conform with
the contract and whether or
not the price has already been
paid, the buyer may reduce
the price in the same propor-

OH He ocyliecTBUT OCTAaBKU B
TeueHWe YCTAHOBJICHHOTO TAKUM
0o0pa3oM cpoka.

(2) OmHako B ciIy4ae, KOIma Ipo-
JaBell TTOCTaBWJI TOBAap, TMOKY-
rmaTejib yTpaunBaeT MpaBo 3asi-
BUTh O PACTOPKEHUM IOTOBO-
pa, ecJI OH He CIeJlaeT 3TOro:

a) B OTHOIIEHUU IIPOCPOYKHM B I10-
CTaBKe — B T€YeHUE Pa3yMHO-
ro cpoka Tocjie TOro, Kak oH
y3HaJl O TOM, YTO TMOCTaBKa
OCYIIIECTBJIEHA;

b) B oTHOWEHNHM T106OTO APYroro
HapylIeHUs TOroBopa, MOMU-
MO TIPOCPOYKM B TTOCTaBKe, —
B TeUEeHWE Pa3yMHOTO CpoKa:

(i) mocie Toro, Kak y3Haj WJIH 10~
JKeH OBl y3HATh O TAKOM Hapy-
LIEHUMU;

(ii) mocyie MCTeYeHUS AOIIOJIHM -
TEIbHOTO CPOKa, YCTAaHOBJIEH-
HOTO TIOKYIaTeJeM B COOTBET-
CTBMU C IIYyHKTOM 1 cTtaTbm 47,
WJIY TIOCTIe TOTO, KaK MPoIaBell
3asBWJI, YTO OH HE MCIOJHUT
CBOMX 005I3aTEJIbCTB B TCUCHUE
TaKoTo JOTTOJTHUTEIbHOTO CPO-
Ka; UJIU

(iii) mocie ucTedyeHus J10oro n0-
MOJIHUTEJIBHOTO CPOKa, yKa-
3aHHOTO IMPOAAaBIIOM B COOT-
BETCTBMU C IYHKTOM 2 CTaTbU
48, Uy 1ocje Toro, Kak moky-
rmarteJib 3aBUJI, YTO OH HE TIpU-
MeT UCTIOJTHEHUSI.

Crarpa 50

Eciii ToBap He COOTBETCTBYET 10TO-
BOpY M HE3aBUCHMO OT TOTO,
OblIa M 1leHa YyXe yIulavyeHa,
MOKyMnaTejb MOXET CHU3UTH
LIEHY B TOi e MpOIopLUuU, B
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tion as the value that the
goods actually delivered had
at the time of the delivery
bears to the value that con-
forming goods would have
had at that time. However, if
the seller remedies any fail-
ure to perform his obligations
in accordance with article 37
or article 48 or if the buyer
refuses to accept perfor-
mance by the seller in accor-
dance with those articles, the
buyer may not reduce the
price.

Article 51

(1) If the seller delivers only a part
of the goods or if only a part
of the goods delivered is in
conformity with the con-
tract, articles 46 to 50 apply
in respect of the part which
is missing or which does not
conform.

(2) The buyer may declare the
contract avoided in its entire-
ty only ifthe failure to make
delivery completely or in
conformity with the contract
amounts to a fundamental
breach ofthe contract.

Article 52

(1) Ifthe seller delivers the goods
before the date fixed, the
buyer may take delivery or
refuse to take delivery.

(2) Ifthe seller delivers a quanti-
ty of goods greater than that
provided for in the contract,

KaKoOi CTOMMOCTb, KOTOPYIO
(bakTHUYECKU MOCTABIEHHBI TO-
Bap UMeJT Ha MOMEHT MOCTaBKH,
COOTHOCHUTCSI CO CTOMMOCTBIO,
KOTOpPYIO Ha TOT Xe& MOMEHT
“MeJ Obl TOBap, COOTBETCTBYIO-
muit goroBopy. OgHako, eciu
MpojaBel] YCTpaHsIeT HelocTar-
KU B UCTIOJTHEHU U CBOUX 00513a-
TEJIbCTB B COOTBETCTBUMU CO
cratbeil 37 unm crateeit 48 unu
€CJIY TIOKYTaTe/Ib OTKa3bIBaeTCSI
MPUHSTb UCTIOJTHEHUE CO CTOPO-
HBI TIPO/IaBIIa B COOTBETCTBUU C
STUMM CTAThsIMU, TIOKYIaTelb
HE MOXET CHU3UTb IIeHY.

Crarbsa 51

(1) Ecau mpomaBell IMOCTaBJISIET
TOJIBKO YacTh TOBapa WU €Cu
TOJIBKO YacTh IMOCTaBJIEHHOTO
TOBapa COOTBETCTBYET JIOTOBODY,
roJioxkeHus crateit 46—50 pu-
MEHSIIOTCSI B OTHOILIEHWH HEI0C-
Tarolleid YacTh WM YacTu, He
COOTBETCTBYIOLIEH IOTOBODY.

(2) INokymaTenap MOXET 3aBUTH O
pacTopXeHUH JOTOBOpa B Iie-
JIOM TOJIBKO B TOM CJIydyae, eciiu
YaCTUYHOE HEUCTIOJTHEHUE WU
JYaCTUYHOE HECOOTBETCTBUE
TOBapa JOTOBOPY COCTaBJISIOT
CYIIIECTBEHHOE HapyIlIeHUe 10-
roBopa.

Cratbsa 52

(1) Eciam mpomaBell mOCTaBIISIET
TOBAap A0 YCTAHOBJICHHOM NaTHI,
MMOKYTAaTeIb MOXET TPUHATH
TTOCTaBKY MJIM OTKa3aThCs OT ee
MPUHATUA.

(2) Eciu mpomaBell mOCTaBIISICT
GoJiblllee KOJUYECTBO TOBApA,
YeM TIpeIyCMOTPEHO HTOTOBO-
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the buyer may take delivery
or refuse to take delivery of
the excess quantity. If the
buyer takes delivery of all or
part of the excess quantity, he
must pay for it at the contract
rate.

CHAPTER III

OBLIGATIONS OF THE BUY-
ER

Article 53

The buyer must pay the price for
the goods and take delivery of
them as required by the con-
tract and this Convention.

Section I

Payment of the price

Article 54

The buyer's obligation to pay the
price includes taking such
steps and complying with
such formalities as may be
required under the contract
or any laws and regulations to
enable payment to be made.

Article 55

Where a contract has been valid-
ly concluded but does not ex-
pressly or implicitly fix or
make provision for determin-
ing the price, the parties are
considered, in the absence of
any indication to the con-
trary, to have impliedly made
reference to the price gener-
ally charged at the time of the

POM, ITOKyHaTeJb MOXET IIPU-
HATH ITOCTaBKy MJIM OTKa3aTb-
CA OT IPUHATHUA ITOCTABKU U3-
JUIIHero koiauvectBa. Ecau
IIOoKyInaTtejJb INPpUHUMACT II10-
CTaBKy BCEro mjaMm 4acTu MU3-
JJUIITHETO KOJIMYECTBA, OH JOJI-
KEH YIUIATUTHL 3a HEro I10 I0-
FOBOpHOfI CTaBKC€.

IJIABA II1.

OBA3ATE/IIBCTBA ITIOKVYIIA-
TEJIA

Crarba 53

ITokymnarenbr o00si3aH YIMJIaTUTh
LICHY 3a TOBap U HNPUHSITH MO-
CTaBKy TOBapa B COOTBETCTBUU
¢ TpeboOBaHUSIMU NOroBopa u
HacTosieli KoHBeHIIMU.

Paznen L.

YIuiaTta ueHbl

Cratpsa 54

O0s13aTeNbCTBO MOKYIATENas1 yIia-
THUTh 1LIeHY BKJIIOYAEeT IIPUHSTHE
TakKUX Mep U COOJIIogeHue Ta-
K1X hopMaJbHOCTEM, KOTOPHIE
MOTYT TpeOoBaThCs, COIIACHO
IIOTOBOPY WIM COTJIACHO 3aKO-
HaM ¥ IIpeANUCaHMUSIM, IS
TOTO, YTOOBI cIOeslaTb BO3MOX-
HBIM OCYIIIEeCTBJICHUE IIaTeXa.

Crarba 55

B Tex cinydasix, Korma J0roBop ObLI
IOPUANYECKN NeCTBUTEIBHBIM
00pa3oM 3aKJII0YeH, HO B HEM
MPSIMO WJIM KOCBEHHO HE ycTa-
HaBJIMWBaeTCs 1IeHa WIM He TIpe-
lyCMaTpUBaeTCs MOPSIIOK €€ O -
peneneHus, CdUTAeTCs, YTO CTO-
POHBI, NP OTCYTCTBUU KaKOTO-
100 ykazaHusi 00 MHOM, TOJA-
pa3yMeBaJIM CCBUIKY Ha IICHY,
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conclusion of the contract for
such goods sold under com-
parable circumstances in the
trade concerned.

Article 56

If the price is fixed according to
the weight of the goods, in
case of doubt it is to be de-
termined by the net weight.

Article 57

(1) Ifthe buyer is not bound to
pay the price at any other
particular place, he must pay
it to the seller:

(a) at the seller's place of busi-
ness; or

(b) ifthe payment is to be made
against the handing over of
the goods or of documents,
at the place where the hand-
ing over takes place.

(2) The seller must bear any in-
crease in the expenses inci-
dental to payment which is
caused by a change in his
place of business subsequent
to the conclusion of the con-
tract.

Article 58

(1) Ifthe buyer is not bound to
pay the price at any other
specific time he must pay it
when the seller places either
the goods or documents con-
trolling their disposition at
the buyer's disposal in accor-
dance with the contract and
this Convention. The seller
may make such payment a

KOTOpasi B MOMEHT 3aKJTIOUeHUsI
JIOroBOpa 00BIYHO B3MMaJIach 3a
TaKKe TOBaphl, MPOJAaBaBIINECSs
MPU CPABHUMBIX OOCTOSITEIbCT-
Bax B COOTBETCTBYIOIIEl obac-
TH TOPTOBJIH.

Cratps 56

Ecau 1ieHa ycTaHOBJIeHA B 3aBUCH -
MOCTH OT Beca ToBapa, TO B CITy-
yae COMHEHHUSI OHa Ompenesis-
eTcsl MO Becy HEeTTO.

Crartbsa 57

(1) Ecnu mokynareib He 00s3aH
VIUTATUTH 1IeHY B KaKOM-JIM0O
ornpeneJIeHHOM MecTe, OH JOJI-
KeH YIUTaTUTh ee MPOJaBILy:

a) B MECTe HAaXOXIEHUS KOMMeED-
YeCKOro MpeAnpusiTUs MNpo-
naBla; Wi

b) ecinu miaTex QOJIKEH OBITH IIPO-
W3BeIeH MPOTUB Mepenayu TO-
Bapa WK TOKYMEHTOB — B MecC-
Te WX Tepemaaydi.

(2) YBenuueHue pacxoaoB IO OCY-
IIECTBJIEHUIO TIaTexXa, BbI-
3BaHHOE M3MEHEHHUEeM Mocie
3aKJIIOUYEHUsT TOTOBOpa MECTO-
HaxoXIeHUsT KOMMEepYeCcKOoro
MpeAnpusITUs MpoaaBlia, OT-
HOCUTCSI Ha cUeT MpojaBnlia.

Crartbs 58

(1) Ecmu mokymnarenb He 00s3aH
YIUTaTUTh 1IeHYy B KaKOW-JI1U00
WHOW KOHKPETHBIX CPOK, OH
IOJIXKeH YIUIaTUTh €€, Korma
IPOJIaBEIl B COOTBETCTBUM C J0-
roBopoMm u Hacrtosmeir KoH-
BEHIIMEN TiepemaeT AubOO caM
TOBap, JINOO TOBAPOPACITOPSI TN -
TeJIbHBIe TOKYMEHTBI B PacIio-
psikeHue mokymnatens. Ilpona-
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condition for handing over
the goods or documents.

(2) Ifthe contract involves car-
riage of the goods, the seller
may dispatch the goods on
terms whereby the goods, or
documents controlling their
disposition, will not be hand-
ed over to the buyer except
against payment of the price.

(3) The buyer is not bound to pay
the price until he has had an
opportunity to examine the
goods, unless the procedures
for delivery or payment agreed
upon by the parties are incon-
sistent with his having such an
opportunity.

YacTs 2. JIekcuueckue ¥ rpaMMaTUdecKue TpyIHOCTH TepeBoaa

Bell MOXeT 00YCJIOBUTH ITepea-
4y TOBapa WK JOKYMEHTOB OCY-
LIECTBIEHUEM TAKOTO TUIaTeXa.

(2) Ecnu noroBop mpemycMaTpuBa-

€T IIepeBO3KY ToBapa, Impoaa-
Bell MOXET OTIPAaBUTh €ro Ha
YCJIOBUSIX, B CUITy KOTOPBIX TO-
Bap UJIM TOBApOpacCIopsIan-
TeJIbHbIE JOKYMEHTHI HE OYyayT
nepeaaHbl MOKYIATeNTo NHave,
KakK MMPOTUB YIUIATHI LIEHBHI.

(3) [Nokynatenb He 06513aH yILIauM-

BaTh 1LIgHY IO TeX MOp, IMOKa y
HETro He MOSIBUJIOCH BO3MOXHO-
CTU OCMOTPETh TOBAp, 33 UCKIIIO-
YeHUEM CITyJaeB, KOTa Corjia-
COBaHHbII CTOPOHAMM TOPSIIOK
MOCTAaBKU WJIM TJIaTeXa HECO-
BMECTUM C OXXKUIaHUEM TIOsIBJIe-

HUS TAKOW BO3MOXHOCTH.

NTak, cpaBHeHUe NapajuieibHbIX TEKCTOB [0 KOMMepUYeCcKoii (10-
TOBOPHOIT) TeMaTHKe MOKa3bIBAET, YTO MPU aHATN3€ U CPABHEHUM TEK-
CTOB B MaTepuajiax TaKoro pojia MOXHO YBUETb pellleHUEe MHOTHUX Te-
peBomueckux nmpooseM. OTciofa cienyeT Mpu3HaThb, YTO TAKOTO poaa
CpaBHEHMS Ha JABYX SI3bIKaxX KpaliHe IMOJIe3HBI KaK MpH OTpabOTKe Ha-
BBIKOB CTIeIIMATbHBIX )KaHPOB, TaK 1 XXaHpa OOIIEIUTEPATypPHOTO TIe-
peBoaa. Kak Mbl BUAMM, MOHSITHE contract formation mo-pyccku 31ech
nepenaeTcsl Kak «3akjloueHue A0oroBopar. Takxke HIUPOKO MCIOb3Y-
eTcs BbIpaxeHue conclusion ofa contract. [Toje3Ho 3HaTh XapakTep-
HYIO CO CJIOBOM contract cioBocoueraeMocTh: draw up/write/enter into/
make/sign a contract. BelpaxeHue constitute an offer osnagaer «as-
JIAThCs oepToli»; to be bound 3aech mepeBeeHO «CUMTATh ce0s1 CBS-
3aHHBIM». B 10pUIMYECKUX CIOBapsSIX PEKOMEHAYIOTCS UHbIE BapHaH-
Thl IEpeBOia; «00s3aHHBII, CBA3aHHBII 00A3aTeILCTBOM» !,

Bripaxkenue to be bound contractually o3HadaeT «ObITh 00sI3aH-
HBIM 10 KOHTpakTy». ®pa3za ifit extremely or specifically fixes ... s1B-

Mamyasn A.C., Kawukun C.fO. AHrno-pycckuii MONHBINA OpUAUYECKUIT cllo-
Bapb. — M.: CoBeTHUKD, 1993. — C. 59.
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JIsieTCsl JOCTaTOYHO TUMMYHOM 11 KOHTpakToB. Cp. BbhIpaxeHue to
fiX prices «pukcupoBaTh HeHbI». B TO Xe BpeMs CJedyeT 3aMETUTh,
yTo Tyaro fix He SBJsIeTCS €AUHCTBEHHBIM B T€X Clydyasix, KOrJa Mbl
TOBOPUM O TOM, YTO YTO-TO Hamo «hukKcupoBaTb». Hapsay c atum
rJIarojioM ynoTpe0isirorcs to set, set forth, stipulate, make provision
for, establish.

BecbMma mobonbiTHaA dpasza unless the contrary is indicated in ...
Jlyuiie 3aMOMHUTD, KaK MPUHSITO 3Ty ppa3y nepeBOAUTh B KOMMEP-
YECKUX JOKYMEHTaX: «eC/IM TOJbKO MHOE MPSMO HE YKa3aHO B ...».

ITpuBenem mnepeBoj ellle psija eAWHUI TAKOTO poja:

if it is not otherwise specified in
a contract

— €CJIM U3 JOIrOBOpPa HE BBITCKACT

uHoe
if the contract expressly stipulates — eCJIM 13 IOTOBOPA SICHO BBITE-
. . KaeT
unless otherwise specified by law — eCJIM MHOE He YCTAHOBJICHO 3a-
KOHOM

unless otherwise specified by the
agreement of the parties

— €CJIM MHO€ HE€ YCTAaHOBJICHO CO-
rmameHnueEM CTOPOH

Cienmyer Take BHIIIACATh T€ JIEKCUUECKUE eIMHUIBI WX (Qpassbl,
IepeBod KOTOPBIX BaM I10Ka3ajCs UHTEPECHBIM.

Article 15.

31ech, C Hallleld TOUKW 3peHUSsI, MPEeACTaBIsIeT UHTepeC MepeBoI
BhIpaxXeHUs to become effective «BcTynmarhk B cuily». DTO oOLIeNIpU-
HSATOE pellicHue. B KayecTBe CMHOHMMA Ha aHTJIIMHACKOM IIOJIE3HO
3HaTh ppasy to come into force.

ITone3Ho BeINMcaTh BhIpaxkeHue an offer may be revoked «odepta
MOXET OBITh 0TO3BaHa». TakxKe ITOJIE3HO 3HATh BhEIpaxkeHUe to revoke
a license «0TO3BaTh JULIEH3UIO».

Article 18.

3mech MHTEpECHO BhIpaxkeHue by virtue of «B cuimy»; by virtue of
one's right «B cuiry mpaBa» u T. A. Kcraru cka3zaTthb, B KOMMEPUYECKOM
U IOPUINYECKOM SI3BIKE CYIIECTBYET MAacca YCTOMUYMBBIX BhIPAXKEHUI
CO cJIOBOM right, cMBICT KOTOPBIX MOXHO OIPENEJUTh MO IopUuanye-
CKUM CJIOBapsIM, a 3a04HO W 3alIOMHUTh COOTBETCTBYIOIINE IITAMIIbI
Ha PyCCKOM s3bIKe, HampuMep: right of action, right of choice, right
of entry, right of future possession, right of literary property, right of
ownership, right of passage, right of put and call, right of recovery,
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right of representation, right of retention, right of succession, right of
use, right of way, right to adjudicate, right to buy or sell, right to de-
cide, right to determine, right to dispose of property, right to enforce
charge on property, right to precedence u ap.

IlepeBomunKy ciemyeT IMOMHMTD, YTO €CJIM B JEJIOBBIX TEKCTaX
peYb UAET O FOPUANIECKUX MTOHITHSIX, TO, KaK ITPaBUIO, OHM (DMKCH-
POBaHBI, BO BCEX CI0BAPSIX BOCIIPOMU3BOAITCS B HEUBMEHHOM BUJIE, 1
3TOT (haKT CJeAyeT YYUThIBaTh IIPU MEPEBOJE, 1, CJIeNOBaTeIbHO, HAIO
He TIpejiaraTb CBOM BEPCUU U TOJKOBAaHUSI, a UCIIOJIb30BATh YKe CY-
LLIECTBYIOIIME ITAMIIBL.

W Haye Balll TIEPEBOI, YTPATUT TOKYMEHTAJILHBIN XapakTep U He Oy-
JIET TIPEJICTaB/ISATh COOOI CTPOTUiA ITePEeBO IOrOBOpa (KOHTPAKTA).

YCTOMYMBOCTD TEPMUHOJIOTUM TPEXKIE BCEIO XapaKTepHa s
IOPUINYECKUX, TEXHUIECKUX M KOMMEPUYECKUX TEKCTOB, 1 IePEeBOI-
YMK BCIKMI pa3 OOJDKEeH ITOMHMUTH 00 3ToM. Ha cemmunapax Haum-
HalolIKe TIePEeBOMYMKN OOBIYHO CIIPAIIBAIOT, a HEMIb3S JIU MPEAJIO-
JKUTh CBOM TIepeBo, I0pUANYECKUX TepMUHOB? OTBET 1aeTCs TaKOii:
€CJIM YK€ €CTh YCTOSIBIIIMECS] ¥ OTpabOTaHHBIC B IIPAKTUKE IIepeBOIa
TEPMUHBI, TO OHU 1 JOKHBI MCTIOIb30BaThCs, €CJI OHU BITOJIHE BITH-
CBHIBAIOTCSI B KOMMEPYECKMI1 WX I0pUANYECKUI KOHTeKCT. To ke ca-
MOE MOXHO CKa3aTh O BOGHHOM TePMUHOJIOTMH, aBBUALIMOHHOM U T.1.

Atrticle 19. Which purports to be an acceptance... «<MMeeT LEIbIO
CITy>KUTb aKIIETITOM».

3dech m1aroa purports 0ecCIopHO MpeacTaBIsIeT CO00l OOJIBILION
uHTepec Mg nepeBona. IlepeBomuuKy ciaemyeT BBITUCHIBAThL CIydau
VIIOTPeOJICHNS 3TOTO IJIarojia B KOHTEKCTE, YTOOBI JIydllle IIPeaCTaB-
JISITh ce0e Te CUTyalllu, KOIja U Kak 3TOT IJIaroj yroTpeossieTcs.

extent of the party's liability «OTBETCTBEHHOCTb OJTHOI M3 CTOPOH».

Hns repmuHa liable xapakTepHa orpeaejeHHas yCTOMYMBasl CJ10-
BOCOYETAEMOCTh. TaK B IOPUANMYECKMX U KOMMEPYECKMX TEKCTaX
BCTPEYaIOTCsl eAMHULIBI TUTIA:

liable to attack, liable to be discontinued, liable to be erroneous,
liable to disappear, liable to expire, liable to prosecution.

Atrticle 20. 3aech oOpaiiaeT Ha cebsl BHUMaHue TIEpeBOj TepMU-
HoB: official holidays — «rocymapcTBeHHBIE IMpa3gHUKU», non-busi-
ness days — «Hepabouue JHU».

Atrticle 25. breach of contract «HapyllIeHe KOHTpPaKTa».
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JIpyruMu 4acTo BCTPEYAIOIIMMUCS TEpPMUHAMU KacaTeIbHO Jeii-
CTBUSI KOHTPAKTOB (IIOTOBOPOB) SIBJISTFOTCS:

framework contract

futures contract

forward contract

contract under seal

consignment contract

contract for the supply of com-
plete equipment

negotiated contract

— pPaMOYHBIA KOHTPAKT

— (pbI0YEpPCHBIII KOHTPAKT

— ¢opBapaHbIil KOHTPAKT

— KOHTPAKT (JIOroBOP) 32 I€YATHIO

— KOHCHUTHAIIUOHHBI KOHTPAKT

— KOHTPAKT HA MOCTABKY KOM-
IUIEKTHOTO 000OPYIOBAHUS

— KOHTPAaKT, 3aKJIYEHHBbI B
npouecce (3aKpbIThIX) Mepero-
BOpOB

— KOHTPAaKT HA KOMIIEHCALMOH-
HBIX yCJIOBHSIX

contract with long terms of de- — KOHTPAKT C JJIMTEJHLHBIMM CPO-

livery KaMHM MOCTABKU
fixed price contract — KOHTPAKT C TBEPIOii IeHOoi
voidable contract — OCIOPUMBIl KOHTPAKT

compensation contract

Atrticle 29.

T'oBopst 0 HOKyMeHTax, yrorpeoisieTcst ppasa handing over of doc-
uments «BpydeHUE JOKYMEHTOB».

Hpyrue mnoJie3Hble cI0BOCOYETaHUS cO caoBoM documents: to
draft, draw up, prepare, produce, write documents.

Atrticle 31. Crnenyer 00paTUTh BHUMaHUE Ha TEPMUH subparagraph.
OH nepeBoOUTCS KaK «IIOAIMYHKT». TepmuH specific goods o3Hayaer
He «Crelu@uIecKrue ToBapbl», a «TOBaphbl, ONpeAceHHbIE OTAe/Ib-
HBIMU MpU3HaAKaMu». BooOlile Xe ciemyeT MMeTh B BUIY, YTO CYILEe-
CTBYIOT CIlelIMajibHble KiacCU(pUKaAIIMU TOBAPOB.

Article 32. B aToli cTaTthe, MO HalleMy MHEHMIO, CJieayeT odpa-
TUTh BHUMaHME Ha BhIpaxKeHue to effect insurance «3acrpaxoBaTh». B
KayecTBe CMHOHMMa YIOTpeOsisieTcs iaroj to insure.

Article 37. C Hallleil TOUYKU 3peHUsI, UHTEPECEH TePEeBO/ TEPMU-
Ha non-conforming goods «ToBap, KOTOPbIiA HE COOTBETCTBYET JI0TO-
Bopy». Otcrona lack of conformity «HecoOTBETCTBUE TOBapa».

Article 39. Insa tepMuHa remedy B CMBICHIE «pellieHUe Mpoosie-
MbI» XapaKTepHbI Takue ciaoBocodeTaHus: effective remedy, good rem-
edy, correct remedy. Yrto Kacaercs Oosee criellMaJbHBIX yIIOTpeOIie-
16 — 4392
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HUI, TO 3TO caenyomue: contractual remedy, judicial remedy, legal
remedy, statutory remedy. BaxkHo Takke 3HATh [JIaroJibHbIe 000OPOThI
co cioBoM remedies: to create, offer, afford smb, grant smb, provide
smb with remedies.

Article 48. inconsistent with performance «HeCOBMeCTUMBIIA C UC-
MOJIHEHUEM 0053aTeILCTBY.

W3 npuBeneHHBIX BhIllle HAOMIOASHUH CIIEAyeT, YTO IIpU MePEeBO-
JIe KOHTPAKTOB TPYAHOCTH OBIBAIOT;

a) TEPMUHOJIOTUMYECKOTO XapaKTepa;

0) CTWJIMCTUYECKOTIO IJIaHa;

B) TPYIHOCTHU, CBSI3aHHbIEC C U3MEHEHWEM 3aKOHOAATEILCTRA.
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2.26. IlepeBona c10KHOI (PHHAHCOBOM JIOKYMEHTALIMM C AHT-
JIMIICKOro s3bIKa Ha pycckuii. I1po0JiemMbl TepMuHOII0-
. CpaBHeHUe, PEKOMEHIALMUA, KOMMEHTAPHIA

HTak, BbIllle MbI BUIEIN, YTO ITIEPEBOJI, HAIIpUMEP, TEKCTOB JI0-
TOBOPOB COIPSIKEH CO MHOTUMHU TPYIHOCTSIMU, CBSI3AHHBIMU CO
CTUJIEM TEKCTa ((KeCTKME IopuandecKre (OpMyIMpPOBKH, OCOOBIE
000pPOTHl U KOHCTPYKILIMKA) U C JOCTATOYHO TPYIHOW M HE BCerma
CYLIECTBYIOLLEH B CI0BapsIX TepMUHOJIOrMel. B emne Gomblieit Mmepe
BCE BBIIIECKA3aHHOE OTHOCUTCS K IepeBoay (DMHAHCOBOM JOKYMEH-
TallMu, B KOTOPOU Xapakmep mpyoHocmell euje bonee 803pacmaem B
CBSI3M C YITOTpeOIeHUEeM B TEKCTE MOHSITUM, He IPUHSITHIX W Ma-
JIOU3BECTHBIX B POCCUICKOI (DMTHAHCOBOI JOKYMEHTAIIUH T10 TIPH-
YUHEe TOTO, YTO B TeUEHNE MHOTMX JECATUICTUIA SKOHOMUKa Poc-
CHUM pa3BUBAJIaCh Ha OCHOBE APYIUX OyXraaTepCKUX, (DMHAHCOBBIX
Y SKOHOMMWYECKUX MOHSATUI U TepMUHOB. Takum oOGpa3oM, 31ech
TPYAHOCTH TIepeBOJa U B IJIaHEe MIOHUMAaHUS, U B IIJIaHe TIepeaadyn
TIOHSITOTO.

EctecTBeHHO, BO3HMKAET BOMPOC: KakK e B TAKOM CJlyyae Ha-
paluBaTh IEPEBOIYMKY CBOM 3HaHUs? OTBET 311eCh TAKOU: HAlIO UC-
TMOJIb30BATh 6Ce UCMOYHUKU 3HAHULL, KAK-TO: CYLUECTBYIOILIME KHUTH
M0 MHTEPECYIOIEH MepeBoAUrKa TeMaTUKe, TPaaULIMOHHbIE CJIO0-
Bapu, BHOBb U3[JaBa€Mbl€ CJI0BAPHU, SHIMKIIONEANN U CIPABOYHMU -
KW, U3JaHUS C TapaJlJIeIbHIMU TEKCTAMU, KOTOPBIE MHOTA, B STTOXY
XXI Beka, K cYacTblo ISl TIepeBONUMKA, MOSIBISIIOTCS B BUIE Iy0-
JIMKAUMI TaKuX JIUAEPOB B 00JacTU (DMHAHCOBOI JOKYMEHTALUU,
Kak BcemupHbiit 6ank (World Bank publications).

EcTtecTBeHHO, UTO B TaKMX CIydasix MEPEBOAYMK JOKEH BECTU
1 CBOW COOCTBEHHBI CJIOBApUK Ha OCHOBE TeX MCTOYHUKOB (Ha-
MPUMEP, Ha aHIJIMIACKOM SI3bIKE), KOTOpPbIE OH MpOopadaThIBaeT.

YT00BI YOEOUTHCS B CIIPABEMJIMBOCTA BCErO BBIIIECKA3aHHOTO,
B YUEOHBIX LIEJISIX PACCMOTPUM, B IJIaHE CPABHEHMUSI, CJIEAyIOlLIVe
napaJsuiesibHble TEKCThl B BUJE (PUHAHCOBON NJOKYMEHTALUH ',

3aech B 1ensIX y9eOHOM VIJLTIOCTPAllMU Mbl 3aMMCTBYEM TapaljiIeIbHbIN TEKCT U3
uznaHusi BcemupHoro 6aHka «MexXnyHapoaHble CTaHAapThl (DMHAHCOBOW OT-
YeTHOCTU», 2-¢ u3n. — M.: U3n-Bo «Bech Mup», 2003. — C. 28-35.
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PRESENTATION OF FINAN-
CIAL STATEMENTS
(IAS 1)

3.1. PROBLEMS ADDRESSED

The objective of the standard is
to prescribe the basis for pre-
sentation of general purpose
financial statements to en-
sure comparability. It out-
lines:

* Overall considerations for
presentation.
*  Guidelines for their struc-
ture.
*  Minimum content require-
ments.
* Guidance on compliance
with the IAS.
* Guidance on departures
from the IAS.
3.2. SCOPE OF THE STAN-
DARD
This standard deals with the pre-
sentation of all general pur-
pose financial statements pre-
pared and presented in ac-
cordance with the IAS and
which are not tailored to
meet specific information

needs of users. SIC-2 provides
guidance on the first time ap-

plication of IASs.

3.3. ACCOUNTING
CONCEPTS

3.3.1. Financial statements
should provide information
about an enterprise's finan-
cial position, performance,
and cash flows that is useful

Yacts 2. Jlekcnueckue u I'paMMaTN4CCKUEC TPYIHOCTU II€PEBOIA

INPEACTABJIEHUE ®NHAH-

COBOM OTYETHOCTU
(MC®O 1)

3.1. IEIN

]_lCJ'[bIO JAaHHOIO CTaHAapTa ABJIfA-

eTcs 00ecIIeYeHre OCHOBHI IS
NpeacTaBieHuss GUHAHCOBOM
OTYETHOCTH OOIIETO Ha3zHaye-
HUSI C TeM, YTOObI I1OCTUYD €€
COIIOCTAaBUMOCTH. JaHHBII
CTaHIApT YCTAHABIIMBACT:
oOI1Me TIpaBUIa TPEICTABICHUS
(pmHaHCOBOI MH(pOPMaLIN;
pekoMeHaaumu 1Mo ¢hopMHpPO-
BaHUIO €€ CTPYKTYPHI;
MMHUMaJIbHBIE TPeOOBaHUS K
e¢ COICPKaHMUIO;
PEKOMEHIALNU II0 €€ COOTBET-
ctBuio MC®DO;
PEKOMEHIAINK I10 €€ BO3MOX-
HBIM OTKJIOHEHUSIM 0T MC®O.

3.2. COEPA ITPUMEHEHUA

JlaHHBIA CTaHAAPT UCIIOJIb3YeTCsI

TpU MpeCTaBIEHUU BeeX (hopM
(hrHAHCOBOIT OTYETHOCTH OOLLIE-
TO HA3HAYEHVs1, TIO/ITOTaBJIBac-
MBIX 1 TIPENICTARIISIEMBIX B COOT-
BerctBun ¢ MC®DO, B 3amauy
KOTOPBIX HE BXOOUT PACKPBITUEC
KOHKpETHOI MH(opMaIIuu, rmo-
JIOOpaHHOM 110 3arpocam IMoJib-
3oBareneit. [TKM-2 Bnepsbie
MPENOCTABIISIET UHCTPYKLIAHY TIO
npuMeHeHI0 MC®O.

3.3. IIOPAJOK YYETA

3.3.1. duHaHCOBBIE OTYETHI 10K~

HbI TIPEIOCTaBISATh UH(POpMa-
LU0 O (PMHAHCOBOM TIOJIOXKE-
HUU KOMITAaHUM, ee (PUHAHCO-
BbIX pe3yJibTaTax W JABVKEHUU

for economic decision mak-
ing.

3.3.2. The board of directors and/
or other governing body is re-
sponsible for the preparation
and presentation of financial
statements.

3.3.3. A complete set of financial
statements includes:

+ Balance Sheet.
Income Statement.

* Changes in Equity State-
ment.

» Cash Flow Statement.

*  Accounting Policies &
Notes.

Entities are encouraged to fur-
nish other related financial
and nonfinancial informa-
tion in addition to the finan-
cial statements.

3.3.4. Management should con-
sider all of the following over-
all considerations regarding
the presentation of financial
statements:

Fair presentation

This is normally achieved by ap-
plying the IAS. Departure is
allowed only if the applica-
tion of an accounting stan-
dard would result in mislead-
ing financial statements.

» Compliance with the TIAS
The following aspects should be
addressed:
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IIEHEXHBIX cpencTB. laHHas
nHpopManus TOMKHA OBITH
TOJIE3HOM 11 €€ TI0JIb30BaTe-
Jilel B mpouecce MPUHIATUA
3KOHOMMWYECKHUX PELLICHUN.

3.3.2. CoBeT IUpPEKTOPOB U/Wiu

JIPYTOi YIPAaBJISIOLIINUN OpraH
SIBJISIETCSI OTBETCTBEHHBIM 3a
MOATOTOBKY U TIPENCTABJICHUE
(pviHaHCOBOI1 OTYETHOCTH.

3.3.3. [1onHbIi nakeT (puHAHCOBOM

OTYETHOCTH JIOJDKEH BKJTIOYATh
B Ce0s;

OyXTajITepCcKUii OaaHc,

OTYET O MPUOBLLUISIX U YOBITKAX,
OTYET 00 N3MEHEHMSIX B KaIlK-
Tajie,

OTYET O ABMXKEHUM JTCHEXKHBIX
CPEICTB,

YUYETHYIO TIOJIMTUKY U TIpUMe-
YaHusl.

XKenatenbHo, 4YTOOBI KOMITAaHUU

MPEIOCTABISUTA U APYIYIO Dy~
HaHCOBYIO ¥ He(UHAHCOBYIO
MHGOPMAIIHIO, HEe BXOISIIIYIO B
00s13aTeIIbHBIN TTePeYCHb.

3.3.4. PykoBomuTenn MOJIKHBI

MPUHUMATh BO BHUMaHUE BCe
HIDKEU3JI0XKEHHbIE 00IIpe npa-
BWIA TTPEICTAaBJICHUSI CBOUX
(bMHAHCOBBIX OTYETOB.
JlocToBepHOe NpeacTan/ieHue

DTOro 00OBIMHO MOXHO JOCTHUYD 3a

cyet ucnojb3oBaHnsgs MC®O.
OTKJIOHEHUS OT CTAHAAPTOB J0-
ITyCKAIOTCSI TOJIbKO B TOM CJTydae,
Korja IpuMeHeHNe CTaHIapTOB
MOXKET MPUBECTU K UCKAKEHUIO
(pHAHCOBOI1 OTYETHOCTH.
CoorsercrBue MC®O

HpI/IHI/IMaIOTCH BO BHUMAaHUE CJIC-

JYIOIINE aCIICKThI:
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Compliance with the IAS
should be disclosed.
Compliance with all require-
ments of each standard is
compulsory.

Disclosure is no excuse for
inappropriate accounting
treatments.

Premature compliance with
an IAS is to be mentioned.

* Any departure from an IAS
that is necessary to achieve
fair presentation should be
disclosed in detail.

* Accounting policies

Accounting policies that are ap-
plied should be those re-
quired by the IAS. An enter-
prise would develop its own
relevant and reliable policies
if no IAS exist (SIC-18). The
Jfollowing two considerations
are the underlying assump-
tions of financial statements,
for more information, see

chapter 2.

* Going concern

Financial statements should be
presented on a going concern
basis unless it is probable that
an entity will be liquidated or
cease trading. If not present-
ed on going concern basis,
diselose the fact and ratio-
nale for not using it. Uncer-
tainties regarding going con-
cern should be disclosed.

* (akrt coorBercTBUI MCDO
TOJIKeH OBITh PACKPHIT;

*  Heo0XOAMMO BBIIIOJHSTH BCE
TpeOOBaHUS KaXAOTO CTaH-
napra;

* PpacKpbITHE HE SIBISETCS OIl-
paBIaHueM Il HeHalIexXare-
IO MOpsIaKa y4eTa;

¢ (akT IOCPOYHOTO IMPUMEHE-
Husg MC®O (1.e. BCTyIUIEHUS
B cuuty MC®O) noikeH OBITh
PaCKpHIT;

* IUIS TOCTOBEPHOTO U MPaBAMBO-
r0 pacKpbITUsI MHGpOPMaALUK
TpeOyeTcs yKa3aTh B AeTAJISIX Ha
mo6oe otkioHeHre ot MCPO.

*  YyeTHas NOMTVIKA

[IpumensieMast yueTHasI ITOTUTUKA
JOJDKHA COOTBETCTBOBATh TPE-
ooBannssM MC®O. KoMmanus
Morja Obl caMa pa3paboTaThb
COOTBETCTBYIOINIE M HAJIEIKHbIE
METONBI TOJBKO IIPH OTCYTCT-
B MCDO (ITKU-18). Huonce
npedcmaenenvl 08a OCHOBONONA-
2anuux 0onyueHus QoUHanco-
601l omuemHocmu, bosee noo-
POOHO 3mo obcyscoaemcsi 6 ea. 2.

¢  HenpepbBHOCTD J€ATEIHHOCTH
KOMIIAHUM

B orcyrcTBHE BEpOSITHOCTU TOTO,
YTO KOMIIaHUSI OyIeT TMKBUIM -
poOBaHa WIM MPEKPaTUT CBOU
onepaluy, IpeacTapieHue Gpu-
HAaHCOBOI OTYETHOCTU JOJIKHO
OBITh OCHOBAHO Ha JOIYIIEHNUH,
YTO KOMITAaHMS ICHCTBYET U Oy-
JeT IeliCTBOBaTh B 0003PUMOM
OynymeM. Ecnu xxe maHHOe 10-
IyIIEHNE He SIBIISIETCSI OCHOBOM
JUISL TIpeCTaBlIeHUST (DMHAHCO-
BOIl OTYETHOCTH, HEOOXOIUMO
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* Accrual basis

Use the accrual basis for presen-
tation except for the cash
flow statement.

Consistency of presentation

The presentation and classifica-
tion of items should be re-
tained from one period to an-
other unless a change would
result in a more appropriate
presentation, ora change was
required by the IAS.

+ Materiality and Aggregation

Aggregation of immaterial items
of a similar nature and func-
tion is allowed. Material items
should not be aggregated.

*  Offsetting

Assets and liabilities should not
be offset unless allowed by
the IAS. However, immate-
rial gains, losses, and related
expenses arising from similar
transactions and events may
be offset.

Comparative information
The following aspects are rele-
vant:

yKazarb 3TOT (hakT U OObSICHUTD
ero npuuyuHy. JIroOble HESICHO-
CTH, CBSI3aHHBIE C 3TUM JOIYILIe-
HUEM, JIOJDKHbBI OBITh PACKPBITHI.

*  MeTtoa HAYMCIIeHust

MeTton HaYMCIEHUS MCIOJIb3YyeT-

cs IJIg TIPEACTaBICHUS BCeX

BUI0B (PMHAHCOBO OTYETHO-

CTH 33 UCKJIIOYEHHEM OTYETA O

JIBIDKEHMH JEHEXKHBIX CPEICTB.

ITocnenoBaTebHOCTD Tpe-

CTaBJIEHUs

[IpencraBiaeHune craTeil U MX Kiiac-
cuuKanusg MTOMKHBI COXpa-
HATBCS OT OTHOTO OTYETHOTO
neproaa K IpyroMy, KpoMe Tex
cllyJyaeB, Korga M3MEHEHUS
MOTYT MOBBICUTH Ka4eCTBO
MIPEACTABICHMUS WU TOJIXKHBI
OBITb BHECEHBI B COOTBETCTBUH
¢ TpeboBanmamu MC®O®O.

* CyIeCTBEHHOCTb W arpervpoBa-
HHe

HecyiiectBeHHbIE CTaThbW aHAJIO-
T'MYHOTO XapakTepa MU Ha3Haye-
HUSI JOIyCKAeTCs IpeacTaB-
JI9Th arperupoBaHHo. CylecT-
BEHHBIE CTaTbU MPEIACTABIITh
arperupoBaHHO HEJIb34.

*  Bzaumo3zaver

AXTVBBI ¥ TIAaCCHBBI B3aMMO3a4M-
THIBAIOTCSI TOJBKO B TOM CIIy-
yae, KOrma 3TO JOIyCKaeTcs
MC®O. B3anmo3auTeHbl MO-
IYT OBITH HECYIIEeCTBEHHBIE
MpUOBLTH, YOBITKA 1 COOTBET-
CTBYIOIIIE PACXOIbl, BO3HM-
Kalolllie B pe3yibTaTe aHajo-
TUYHBIX OTIepalluii U COOBITHUIA.

*  CpaBHuTesbHAsA HGOPMALS

Heobxommnmo 00patuTh BHUMaHME
Ha CJIeyIOIIie MOMEHTHI:
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Disclosure required for nu-
merical information in re-
spect of the previous period.

Relevant narrative and de-
scriptive information to be
included.

Reclassify comparatives when
classification of items is
amended; that is, disclose na-
ture, amounts, and reason(s).

3.4. DISCLOSURE
3.4.1. Identification and period

Financial statements should
be distinguished from other
information.

Each component should be
clearly identified.
Prominently display:

* Name of reporting enter-
prise.
* Own or group statements.

* Reporting date or period.

* Reporting currency.

* Level of precision.
Report annually, at the very
least.

Statements to be issued time-
ly (within 6 months of report-

ing date).

* TIpU pacKpbITUU TpebyeTcs
IIPEACTAaBUTh YMCIIOBYIO MH-
dopManMio U3 MPEIbIIyIIETO
Neprona;

* JOJDKHA OBITh BKJIIOYEHA COOT-
BETCTBYIOIIASl ITOBECTBOBA-
TeJIbHASI U ONMCaTeIbHAs WH-
dopmanumsi;

* IIpY U3MEHEHUU KJ1accupurKa-
LMK CTaTell CpaBHUTEIbHBIC
IOKA3aTeJIN TOJIKHBI OBIThH I1e-
PErpYIIMPOBAHbI, C YKa3aHU-
€M XapakTepa, CYMMbI W IIpU-
YUHBI (MIPUYKH) TIepeKIaccu-
(pukanum.

3.4. PACKPBITUE

3.4.1. Onpenenenuie (popm huHAH-
COBOIl OTYETHOCTH U OTYETHbIA
nepuo,

+ (DUHAHCOBAs! OTYETHOCTb JOJIK-
Ha OBITh BBIIEJICHA M3 TIpoYeit
MpeACTaRIeHHOM MH(pOpMALINH.

»  Kaxaplii KOMIIOHEHT JOJDKEH
OBITH YETKO OIpEAC/ICH.

* JIOJZKHBI OBITh YKa3aHBI CJIe-
TYIOIITUE TaHHBIE:

* Ha3BaHMUE OTYUTHIBAIOLIEHCS
KOMIIAaHWU;

* OXBaThIBAaeT I (PUHAHCOBAS
OTYETHOCTh OTACTbHYIO KOM-
MMaHUIO WX TPYIILY;

* OTYETHAs JaTa WJIM OTYET-
HbIi TIEpUOLT;

* BaJIIOTa OTYETHOCTHU,

* YPOBEHb TOYHOCTH.

*  OTYETHOCTH OOJKHA IIpE-
CTaBJISIThCS KaK MUHMMYM pa3
B rof.

* OT4ETHOCTh JTOJDKHA OBITh CBOE-
BPEMEHHO OITyOJIMKOBaHA — B
TeyeHre 6 MeCSILIEB TIOCTIe OTYET-
HOM Jatsbl.
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3.4.2. Balance sheet

Provide information about the
financial position.

Current/Non-current distinction

Enterprise may choose this
classification for assets and
liabilities.

If not chosen, assets and lia-
bilities should be presented in
broad order of liquidity.

Split amounts to be recovered
or settled within and after 12
months.

Current assets
»  Current assets include:

+ Assets expected to be re-
alized — or held for sale or
consumption — in the
normal operating cycle.

» Assets held primarily for
trading or over the short-
term and expected to be
realized within 12 months.

+ Cash or cash equivalents
not restricted in use.

Current liabilities
Current liabilities include:

+ Liabilities expected to be
settled in the normal op-
erating cycle.

3.4.2. Byxraarepckmii 6aj1aHc
IIpenocraBisgeT mHOPMALIAIO O
(pmHAHCOBOM ITOJIOKEHMM.
Pa3nenenue crareii 0ajganca Ha

«TeKyliHe (KpaTkoCpoduHbie)»/

«HeTeKylnpe (JI0/IOCpoYHbIE)>

*+ KomnaHusa MoxeT BbIOpaTh
noao0HYI0 KJIacCU(PUKALINIO
JIUISI CBOMX aKTUBOB M 00s13a-
TEJILCTB.

* Ecmu mogobHas xkimaccuduka-
LIMsl He BbIOpaHa, aKTUBBI U
00s13aTeIbCTBA MOTYT OBITh
MpeICTaBICHBI B MOPSIAKE MX
JIMKBUIHOCTH.

*  CyMMBI K BO3MEIIIEHUIO U T10-
TalleHUIO JTODKHBI OBITH pa3-
JIeJIeHBl Ha «B TeueHne 12 Me-
CAILIEB» U «I10CTIe 12 MecsIeB».

Kpartkocpounbie aKTvBbI

+ KpaTkocpoyHble  aKTHUBEI
BKJIIOUAIOT B ceOsl:

* aKTUBBHI, IIPEIITOIaracMble K
peanM3alum, IpoIaXke WM IT0-
TpeOJIEHUIO B TeYeHEe OObIU-
HOTO OIEePaIIMOHHOIO IINKJIA;

* aKTUBBI, KOTOPbIE KOMITAHUSI
JIEP>KUT B OCHOBHOM JIJIs1 IIPO-
JIaXU U peain3alivsl KOTOPhIX
oXuaaercs B TeyeHue 12 me-
CSILIEB;

* JICHEXHBIE CPEICTBA WM UX
SKBUBAJICHTHI, HE UMEIOILIE
OrpaHMYCHUIA Ha MX UCITOJIb-
30BaHMUE.

Kpatkocpousbie 00s13aTe/IbCTBA

+ KparkocpouHble 00513aTeNbCT-
Ba BKJTIOYAIOT B CE0ST:

* 00s3aTeNbCTBa, MPEnroa-
raeMble K ITOTallleHHIO B Te-
YyeHre OOBIYHOIO OIlepaIly-
OHHOTO LINKJIA;
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« Liabilities due to be settled

within 12 months.

Long-term interest-bearing
liabilities to be settled within
12 months may be classified
as non-current if:

* Original term greater than
12 months.

 Intention to refinance ob-
ligation.

* Intention supported by
agreement.

Minimum information on the face
of the balance sheet

Property, plant, and equipment

Intangible assets

Financial assets

Investments accounted for by the
equity method

Inventories

Minority interest

Cash and cash equivalents

Trade and other payables

Tax liabilities

Tax assets

Provisions

Non-current interest-bearing li-
abilities

Trade and other receivables

Issued capital
Reserves

* 00s3aTeNbCTBaA, MOMJIEeXa-
1Ye MOrallleH!Io B TeYeHre
12 Mmecsues.

* JloJITOCpPOYHBIE MPOLEHTHBIE
00s13aTeNbCTBa, OIUIaTa KOTO-
PBIX IOJDKHA IIPOM30MTU B TEUE-
Hue 12 MecsaieB, MOTYT OBITh
KJ1accr(pUIIMPOBAHBI KaK «I0JI-
TOCPOYHBIE» B CJICYIOIINX CITy-
Yasix:

* NEpBOHAYAIbHBIA CPOK CO-
CTaBJISACT IIEPUOM, IPEBHI-
MIAoLIN 12 Mecs1IeB;

* CYIIECTBYeT HaMepeHHE pe-
¢UHaHCHPOBATH 003aTEITh-
CTBO;

* HaMepeHMe 3aKperyIeHO 10-
TOBOPOM.

Munnmasibaas uagopManus, Heoo-
XomuMasi B OyXTajJTepckoM 0a-
JIaHce

OCHOBHBIE CpencTBa

HematepuanbHble aKTUBbBI

®UHAHCOBBIE AKTUBbI

MHBecTnium, yaTeHHBIE 110 METO-
JIy y4acTusi

3anachbl

Josi MeHbILIMHCTBA

JeHexHble Cpe/IcTBA U UX 9KBUBA-
JIEHTBI

Toprosas 1 mpoyasi KpeauTopcKast
32JJ0JKEHHOCTh

Hanoroseie o0s3atenbcTBa

Hasnoroseie TpeGoBaHMsI

PesepBbl (110 00s13aTETHLCTBAM)

JonrocpoyHble IPOIIEHTHBIE 00sI-
3aTeNbCTBA

ToproBast u npoyast nedbUTOpCKast
3a10JDKEHHOCTh

BoimyiieHHbIM KanuTtan

PesepBhl (110 KanuTaiy)
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Other information on the face or
in notes

*  Appropriate additional sub-
classifications.

*+ Amounts payable to and
from:
» Parent enterprise.
» Fellow subsidiaries.

« Associates.

* Related parties.
» For each class of share capi-
tal:
* Number of shares autho-
rized.
* Number of shares issued
and fully paid.

* Number of shares issued
and not fully paid.

* Par valueper share,or that
it has no par value.

* Reconciliation of shares at
beginning and end of year.

* Rights, preferences, and
restrictions.

+ Held by enterprise, sub-
sidiaries, or associates.
* Reserved for issue under

options and sales contracts.

Nature and purpose of each
reserve:

Jpyras undopmaimsi, npencras-
JsieMasi B OyXrajitepckom 0a-
JIAHCE M B MPYMEYAHUSTX

+ JlanbHel1Iasi COOTBETCTBYIO-
1asl moaKjIaccuuKaLus JIu-

HEWHBIX CTaTEM.

* CyMMBI IeOMTOPCKOM M Kpeau-

TOPCKOM 33J0JKEHHOCTH:

* MaTepMHCKON KOMITaHWMU;

* IOYEPHUX MPEANPUSTUAIN TON

K€ MaTepUHCKON KOMITAaHUM;

* aCCOLIMMPOBAHHBIX KOMIIa-

HUIA;

* CBSI3aHHBIX CTOPOH.

» JIng Kaxaoro Kjacca aKiMo-

HEPHOIo KanuTasa:

* KOJMYECTBO aKLMii, pa3pe-

LIIEHHBIX K BBIMYCKY;

* KOJIMYECTBO aKI[Ui, BBIIY-
IIEHHBIX W TIOJTHOCThIO OTLIa-
YEHHBIX;

KOJIMYECTBO aKIlIMil, BbIMY-

LIIEHHBIX U OIUIAYEHHbIX HE

MOJIHOCTBIO;

* HOMMHaJbHAasg CTOUMOCTH
aKIMM WA YKa3aHUE Ha OT-
CYTCTBUE TaKOW CTOMMOCTH;

* CBepKa KOJIMYeCTBa aKIUil B

oOpallleHMH Ha Hayajo U KO-

Hell rofa;

paBa, MPUBWIETUU U OTPaHN-

YEHMS1, CBSI3aHHbBIE C COOTBET-

CTBYIOIIVM KJIACCOM aKIIUIA;

* aKUMHW, OpUHaAJIeXalume ca-

MO KOMITaHWU, JOYEPHUM

WM aCCOLIMMPOBAHHBIM KOM-

MaHUSIM;

aKIIMH, 3ape3epBUPOBAHHbBIC

IIJIs1 BBIITyCKa MO JTOroBOpam

OINIKXOHA WJIY MPOJAXKH.

* XapakTep U Ha3HAYeHUE Kaxk-
JIOTO pe3epna:
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Shareholders for dividend
not formally approved for
payment.

Amount of cumulative
preference dividend not
recognized.

3.4.3. Income statement

Provide information about per-
formance.

Minimum information on the face
of the income statement

Revenue
Results of operating activities

Finance costs

Share of profits/losses of associ-
ates and joint ventures, being
equity accounted

Tax expense

Profit or loss from ordinary ac-
tivities

Extraordinary items

Minority interest
Net profit or loss for the period

Other information on the face or
in notes

* Analysis of expenses based on
nature or their function (see
case study).

If classified by function, dis-
close:

+ Depreciation charges for
tangible assets.

¢ CyMMa IMBUICHIOB IPEIIO-
JKEHHBIX, HO O(I)I/ILII/IEUII)HO HE
YTBECPKACHHBIX K BBIIIJIATE,

¢ CyMMa HCIIPU3HAHHBIX OU-
BUACHOOB IIO KYMYJATUB-
HBIM IIPUBUJICTUPOBAHHBIM
AKIINAM.

3.4.3. Oryer o nprobLUIIX 1 YOBITKAX
IIpencraBasger mHGOPMALIUIO O
pesyabTaTax AesTeIbHOCTH.
Munnvaibaas uHgopmanus, Heoo-
XOIMMAasi B oT4eTe O NMPHObLISX
M YObITKAX

Bripyuka

Pesynbrathl onepalMoHHOM nes-
TEJILHOCTH

3aTparhl Ha PUHAHCUPOBAHUE

Honst mpuOBLIN/YOBITKOB acco-
IMUPOBAHHBIX KOMIAaHUN U
COBMECTHBIX TPEANPUATUI,
YUTEHHBIX MO0 METOMLY y4acTHsI

Pacxonpl 1Mo Hamory

[TpubbUTb WU YOBITOK OT OOBIY-
HOW JeSTETbHOCTU

PesynbraThl upe3BBIYAHBIX 00-
CTOSATENILCTB

Jonsg MEeHbIIMHCTBA

Yucrag mpuOBUTH MM YOBITOK 3a
Mepuos

Jlpyras undgopManusi, npeacTas-
JisieMasi B OT9eTe O NPUObLUISIX 1
YOBITKAX WM B NPUMEYAHHUSIX

* AnHanm3 pacxomoB, OCHOBaH-
HbII1 Ha MX XapakTepe WM (hyHK-
UsIX (CM. yIeOHBIN TTPUMED).

* Ecnu knaccuduxaius npouc-
XOIUT TO0 (PYHKIUSAM, CIEmyeT
yKa3arh:

* aMOpPTU3aLMOHHBIE OTYHUCIIE-
HUSI UISI MaTepUalbHbIX aK-
TUBOB,

2.26.
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+ Amortization charges for
intangible assets.

+ Staff costs.
Dividends per share declared
or proposed.

3.4.4. Changes in equity state-

ment

Reflect information about the

increase/decrease in net as-
sets or wealth.

Minimum information on the face

of the changes in equity state-
ment

Net profit/loss for the peri-
od.

Income, expense, gain, or
loss taken directly to equity.

Effects of changes in ac-
counting policy.
Effects of correction of fun-
damental errors.

Other information on the face or

in notes

Capital transactions with
owners and distributions to
owners.

Reconciliation of the balance
of accumulated profit or loss
at beginning and end of the
year.

Reconciliation of the carry-
ing amount of each class of
equity capital, share premi-
um, and each reserve at be-
ginning and end of the peri-
od.

* aMOPTU3aLMOHHBIE OTUMC-
JIEHUS IJIs1 HeMaTepUualbHbIX
AKTUBOB;

* 3aTpaThl Ha IMEPCOHAJ.

+ CyMMaAMBHAEHIOB Ha aKLMIO,
OOBABICHHBIX WJIU TIPEATO-
SKEHHBIX.

3.4.4. Oryer 00 M3MEHEHHSIX B Ka-
nmMTajie

Otpaxaer nHPoOpMaLMIO 00 yBe-
JIMYeHUY/YMEHBIIEHUN YUC-
THIX aKTUBOB WMJIM COCTOSIHUS
KOMIIAaHUY 3a TIEPUO/.

MunnvaibHas uHgopMaims, Heoo-
X0IuMasi B oT4ere 00 U3MEHEHH-
SIX B KAIUTAJIE

* Ywucrag npulbbLIb/yOBITKH 3a
OTYETHBIN TTEPHUO/I.

+ Jloxonpl, pacxodbl, MPUOLLIN
WINA YOBITKY, 3a4TEHHBIC HEMo-
CPEJICTBEHHO Ha cUeTe KaruTaia.

*  Pesynbrarel 13BMEHEHMII B y4eT-
HOM MOJINTHKE.

* Pesymbratel ncnpasieHuii GyH-
JaMEHTaJIbHBIX OIMHOOK.

JIpyras uncdopmanms, npeacTasisie-

Masi B oT4eTe 00 M3MEHEHHsIX B Ka-
THMTAJIE WM NPAMEYAHIEIX K HEMY

* Onepaluu ¢ COOCTBEHHUKAMU B
OTHOLIEHUH KaruTajia 1 ornepa-
LUK TI0 pacrpele/ieHUIO Kallu-
Tajla MEXIy COOCTBEHHUKAMMU.

+ Csepka cajbpIo Hepaclpemue-
JIEHHOU mpUOBLIM WX yOBITKA
Ha HavaJio M KOHeIl Ileproja.

+ Cpepka 0aJaHCOBOI CTOMMO-
CTH KaXJIOro Kjiacca akIuo-
HEpPHOTO KamuTana, SMUCCHU-
OHHOTO JI0X0la M KaxXIOoro pe-
3epBa Ha HAYajJo U KOHEI[ OT-
YETHOTO IMePHOJa.
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3.4.5. Cash flow statement Refer
to IAS 7 (Chapter 5).

3.4.6. Accounting Policies and
Notes

Information about the following
is provided:

*  Basis of preparation and se-
lected accounting policies.

* Information required by the
IAS that is not on the face of
financial statements.

+ Additional information re-
quired for fair presentation.

Structure
+ Presented in a systematic
manner.

Cross-reference items from
the face of financial state-
ments to the notes.

Presentation of accounting poli-
cies

*  Measurement bases used in
preparing financial state-
ments.

» Each accounting policy used

even if it is not covered by the
existing IAS.

Other disclosures

* Domicile of the enterprise.

3.4.5. OT4eT 0 IBIKEHNHN IEHEXKHbIX
cpencts (cM. MCPO 7, . 5).

3.4.6. YuyeTHas: noJMIMKA ¥ IpUMe-
YaHUSA

IIpenocraBasgeTcs MHpOpMaAIINAS
0 CJICAYIOIIMM acIeKTaM:

* OCHOBa JJIsI TTOATOTOBKU (DU~
HAHCOBOI OTYETHOCTH U BHI-
OpaHHas y4eTHas IOJIUTHKA;

* nHopManus, Tpedyemas B CO-
otBeTcTBUM ¢ MCDPO, HO He
BKJIIOUCHHasI B (PMHAHCOBYIO
OTYETHOCTD;

* JOTMOJHUTEJbHAsI uHbopMa-
L1, HeoOXomMMasl IJ1s1 JOCTO-
BEpHOTO IIpeACTaBICHUS Qu-
HaHCOBO OTYETHOCTH.

Crpykrypa

* Undopmanms B mpuMedaHUSIX
K (pMHAHCOBOU OTYETHOCTHU
JIOJKHA OBbITh MpejcTaBieHa B
CHUCTEeMaTU3UPOBAaHHOM BUJIE.

* HeobOxooumel nmepekpecTHbIE
CCBUIKM MEXIY CTaTbsIMM (DU-
HaHCOBOM OTYETHOCTHU M COOT-
BETCTBYIOIICH nH(pOpMaIneit B
pUMeUYaHMSIX.

IIpencraBieHye y4eTHOM NOJATUKA

* JIomXHBI OBITh OMUCAHbI OCHO-
BBI OLIEHKHU, UCITOJTb30BaHHBIE
IIpH TIOATOTOBKE (DMHAHCOBOM
OTYETHOCTH.

* JlokeH OBbITh OMUCAH KaxKIbli
MIPUMEHEHHEBII CIIOCO0 yYeT-
HOI TTOJTUTUKHA, JaXe eCI OH
He BKJIIOYEH B JIEHCTBYIOIIUE
MEXIYHAPOIHBIE CTaHIAPThI
(pmHAHCOBOI OTYETHOCTH.

Jlpyras packpbiBaemMasi uH(popma-
s
* JloMAIIMITbL KOMIIAHUH.
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Legal form ofthe enterprise. IOpnnnueckas popma Komma-
1304078
CrtpaHa, B KOTOpOI KOMIaHUs
ObLIa 3aperucTpupoBaHa B Ka-
YeCcTBe KOPITOpalnu.
Registered office/business IOpuauyeckuit unu neaoBoi
address. ajipec (€CIM OH OTJMYAETCST OT
IOPUINYECKOTO apeca).
XapakTrep olepaluii/OCHOB-
HO eSTeJIbHOCTU.
Ha3zBaHue mMatepuHCKON KOM-
MaHUU U IJIaBHOM MAaTEPUHCKOM
KOMITAaHUY OCHOBHOM TPYTITIBL.
CpenHee 4ncsio paOOTHUKOB.

Country of incorporation.

Nature of operations/princi-
pal activities.
Name of the parent and ulti-
mate parent.

Average number of employ-
ees.

IMynxkT 3.1

3nechk MHTEpeC IIPEACTaBIISICT IepeBon ciaoB problems addressed.
Bo3moxkeH, KoHeUHO, nepeBo, 0osiee OJIM3KMIT K TEKCTy, HalIpuMmep,
«pelraeMble 3aaa4n». OJHAKO B U3JAHHOM TEKCTe TaeTCsl, KaK Mbl BU-
M, IPYTOi BapuaHT: «1ieJin». To ecThb feaeTcs Kak Obl JajbHellee
OCMBICJIEHME CTaHAapTa: pelliaeMble 3a1a4u, T. €. ueiu. [loxanyit, naH-
HbIl BapUaHT cJienyeT NPU3HaTh BEPHBIM, XOTSI U CJIEAYET MPU STOM
OTAaBaTh ce0e OTYET B TOM, YTO MEPEBOJ «LIEJIM» — ITO HeKoe 0600~
IIIEHHOE BBIpaXKeHNE KOHTEKCTyaJlbHOIO CMBICiIa. B mobom ciydae
TaKOW BapUaHT — 3TO MUILA U1 pa3MBbILIUICHUN MTePEeBOAYUKA.

BripaxxeHue to prescribe the basis BecbMa y1adyHo nepeBeicHO Kak
«obecneyeHre OCHOBBI». [1o-aHIIMICKM TaKsKe MOXKHO CKa3aTh to lay
the foundation.

TepmuH financial statements (syn. financial accounting) oO1en3BeC-
TeH B cdepe hrUHAHCOBOM OTYETHOCTH, €T0 TIPOCTO HAMIO 3alIOMHMTh.

IAS (= International Accounting Standard) — MexmyHapoaHbIit
craHaapt ¢puHaAHCOBOI oTdueTHOCTU (= MC®O).

HMHTepecHo, 4To MO-PYyCCKU TIPUHSITO FTOBOPUTH «peKOMEHIAIIUN
Mo» U 3TO COOTBETCTBYET aHIIMICKOMY BapuaHTy guidance on, rec-
ommendations on.

ITynkr 3.2

31ech MOXXHO OTMETUTH MEepeBOJ BhIpakeHus1 scope of the stan-
dard «cdepa nmpuMeHeHUs1 (CTaHAApTa)».
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IIynkT 3.3

3mech, ¢ Hallell TOYKU 3pEeHUs, BeCchbMa IOJIE3HO 3HATh BCE Ha-
3BaHUS TEPMUHOB (DMHAHCOBOI oT4eTHOCTH: balance sheet, income
statement, changes in equity statement, cash flow statement, account-
ing policies and notes.

Kcratu ckazaTth, BapuaHTOB IepeBoaa ISl TAKUX TEPMUHOB, KaK
equity statement, accounting policies and notes, B Ipyrux clioBapsix
HeT. DTO Kak pa3 TOT cydyaid, Korma NMepeBOIUMKY IOJIE3HO BBITH-
caTb BapMaHTHI IIEPEBOJa B CBOII COOCTBEHHBII CJIOBAph.

IlynkT 3.4

3pech 11l mepeBoAYMKA BeChMa MHTEPECHO MOHATHE fair presen-
tation. [laeTcs mepeBo «I0CTOBepHOE TpeAcTaBieHre». OH, KcTaTu
roBopsl, coBmagaer ¢ BapuaHTtoMm cjoBaps J.}O. Tepexosa mo 3toit
TeMaTHKe ..

ITynkr 3.34

Bce BhimeneHHbie B nyHKTe 3.3.4 TepMUHBI MOXKHO 3alucaTh B
TeTpaab IepeBOAYMKA: TO TAKME eAMHUILIbI, KaK accounting policies,
going concern, accrual basis, consistency of presentation, materiality
and aggregation, offsetting, comparative information.

IlepeBomuuKy, eapllieMy CrelMaan3upoBaThcs B (pMHAHCO-
BOM IOKyMEHTAIlUU, TI0JE3HO ObUIO Obl MOYMUTATH COOTBETCTBYIO-
II1e TPAKTOBKM 3TUX TEPMUHOB B CIIELIMAJIbHBIX CJI0OBApSIX IO yde-
Ty. IlpuMepom Takoro poma ciaoBapsi MoxeT ObITh "Dictionary of
Accounting Terms” 2. J1J1s1 ©3y4yeHUsI pyCCKOil TEPMUHOJIONH 110 P U -
HAHCOBOI1 Mpo0IeMaTUKE MOXHO TaKKe BOCIIOIb30BaThCA OULIN -
AJIbHBIM TIEPEBOIOM YKa3aHHOTO CJIOBapsl HAa PYCCKUI SI3BIK 3, a TaK-
K€ HEIaBHO BBHIMYIICHHBIM B CBET «AyIMTOPCKUM CJIOBapeM» IO
penakuueit B.S. Cokonosa®.

Tepexoe /I.1O. AHTII0-pYyCCKUI clloBapb IO OyXTaJITEpCKOMY y4eTy, ayauTy 1
bunancosoii otuetHocTu. — M.: UK/ «3epuano-M», 2001.

Cwum.: "Dictionary of Accounting Terms" by Joel G. Siegal and Jae K. Shim. -
Barrens Educational Series, Inc., 1995.

CM. mepeBoa 3Toro cioBapsi Ha pycckuil: CioBapb OyXraJiTepckKux TEPMUHOB.
-M.:Uudppa-M, 2001.

4 Ayawtopckuii cnoBaps/C.M. Berukosa, M.B. Paiixman, B.Sl. Cokonosunp.; nox
pen. B.S. CokonoBa. — M.: ®uHaHcel u cratuctuka, 2003.
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IlynkT 34

31ech MOXHO 00paTUTh BHUMaHUE Ha mepeBol TepMuHa disclo-
sure. ITyHKTBI IO KOMIIOHEHTaM (DMHAHCOBOI OTYETHOCTH TOXKE I10-
JIE3HO BBINIMCATh HAYMHAIOLIEMY MEepeBOAYMKY: name of reporting
enterprise, own statements, group statements, reporting date, report-
ing period, level of precision.

IlynkT 3.4.2

3nech cienyeT pa3odparbesl B TEPMUHOIOIMM CaMbIM OOCTOSITE/Tb-
HBIM 00pa3oM. DTO TEPMHUHOJIOTHS 0 OyXTaJITepPCKOMY OaIaHCY, CTaTh-
sIM OajlaHca. BTO TePMUHOJIOTUS IO KPaTKOCPOUHbIM akTuBaM. Oka-
3bIBAETCsI, TAKMX TEPMMHOB LIeJIbIA psifl: assets expected to be realized,
assets held primarily for trading, cash, cash equivalents. Bce sTo Hamo
BBINMCATh U3 MApaJUIeIbHOIO TEKCTA HA PYCCKOM SI3BIKE.

HMHTEepecHO, YTO eciu NEPEeBOAYUK IIOCMOTPUT HEKOTOPHIE Tep-
MUHBI B aHIVIO-PYCCKMX CJIOBapsIX (Iaxke ceLMalbHBIX), TO OH BCE
paBHO UX He HaigeT. Hampumep, yro o3HavyaeT TepMuH assets held
primarily for trading?

Yro KacaeTcss MUHUMAaIbHOM MH(pOPMaLMK, TO 3IeCh IIEPEBO/I-
YUKy (paKTUYECKU JaeTCs LEblil CI0Baph: MepeBOAYMKY (DMHAHCO-
BBIX TEKCTOB aOCOJIIOTHO HEOOXOAVMMO CBOOOIHO BJIAAEThb TEPMMU-
HaMu TuI1a property, plant and equipment, intangible assets, financial
assets, investments accounted for by the equity method, inventories,
minority interest, cash and cash equivalents, trade and other pay-
ables, tax liabilities, tax assets, provisions, non-current interest-bear-
ing liabilities, trade and other receivables, issued capital, reserves.

KoneuyHo, nmepeBoaquMKy XOTs Obl IIOCTENEeHHO CIeA0BAaJIO Obl pa-
300paThCsl B JAHHBIX MOHATUSX. Eciu mepeBoguuk caenaeT 3To, TO
eMy Jierye OyaeT MmepeBOAUTb TEKCThl MO 3TOM TeMaTHKe.

MHdbopmaliys mo akiuMoOHEPHOMY KamuTaly IpeicTaBieHa ps-
JIoM TepMUHOB. Bce 3TM TepMUHBI KpaliHe MOJIe3HBI AJIs1 IIEPEBOI-
ypka: authorized shares, issued shares, fully paid shares, par value
per share, reconciliation of shares, rights, preferences and restric-
tions, shares held by enterprise, subsidiaries, or associates, shares
reserved for issue u T. A.

IMynkT 3.4.3

TepMUHOIOTYSI JaHHOIO IYHKTA JOJDKHA BhI3BaTh MHTEpEC IIe-
peBomumnka. B camoMm aere, Kak IepeBOANTh TaAKME TEPMUHBI, KAK rev-

17-4392
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enue, operating activities, finance costs, share of profits, share of loss-

es,

tax expense, ordinary activities, extraordinary items, minority in-

terest, net profit m mp.?

3ananue 1. CaMOCTOSITEILHO MPOaHAIN3NUPYITE MapaieIbHbIe TeK-

[e—

6

10.

11.

CTHI Ha aHTJIMIICKOM M PYCCKOM, BBHIITUIINUTE 3aMHTEPECO-
BaBIIYIO BaC TEPMUHOJIOTHIO (HAa aHTJIMMCKOM U PYCCKOM)
U OJHOBPEMEHHO OTBETbTE Ha CJIEAYIOLINE BOIIPOCH .

. Bb1 oTHOCHTE MAaHHBINM aHTJIMICKUN TEKCT 110 (PMHAHCOBBIM MHCTPYMEH-

TaM K YUCITy JIETKUX WU TpyaHbIX? [Touemy?

. Urto o3HayaeT cokparmieHne IAS?
. Yto BBI 3HaeTe 0 3a0aTaHCOBBIX (PMHAHCOBBIX MHCTpYMeHTax? OTKpoiiTe

CITPAaBOYHMUK.

. Tepmun future cash flows 3mech nepeBeneH Kak «Oymylye (puHaHCO-

BBIC TIOCTYIUICHUS». KaKoli ellle paBHOLIEHHBIH ITePEeBOJ 30eCh MOXHO
TIPEJIOKNTH?

. [ToyeMy opraHm3anmy JOJDKHBI pacKphIBaTh (PMHAHCOBYIO MH(MOpPMa-

1m0? O yeM CBUIETEbCTBYET OTKPBITOCTb WJIM 3aKPHITOCTh UH(OopMa-
1M1 0 (PMHAHCOBBIX OIepanusx?

. Uto Takoe (hrmHaHCOBBIN MHCTpyMeHT? JlaiiTe onpenenaeHe no-pyccku,/

MO-aHIVIMMUCKMU.

. Yro Takoe «(prmHAHCOBEII aKTHB»? OTKPOITE CITPaBOYHMK U TIPOYHTAITE.
. BeInmuimTe TepMUHOIOTHIO, KOTOpPasi OTHOCUTCS K ITOHSITUIO «(DUHAH-

COBBII akTUB» (CM. IyHKT 27.3.1).

. Yto mpencrasisier coboii «(prMHAHCOBOE 00s13aTeNIbCTBO»? OTKpoOiTE

CHpPaBOYHUK. BBIMUIINTE COOTBETCTBYIOIIYIO TEPMUHOJIOTUIO (CM.
nyHkT 27.3.2).

YTo Takoe «I0/eBOi MHCTPYMeHT»? OTKpOITe CIpaBOYHUK U TTPOYU-
Taiite. [laiiTe omnpenesieHUe MOHSATUIO «I0JIEBOM MHCTPYMEHT» Ha pyc-
CKOM/aHTITUICKOM.

Yrto o3HAYAET TIOHSATHE «CIIOXHBIA (DMHAHCOBBIM MHCTPYMEHT»? BbI-
MUIIUTE 5TOT TEPMUH.

! JIaHHBII TEKCT 110 (PMHAHCOBBIM MHCTPYMEHTaM, BKITIOUAsI €0 TepeBOI Ha pyc-

CKMI1, TIpeyIaraeMbIii 31ech 1T aHA3a B YIeOHBIX LICJISIX, 3aMMCTBYETCS HAMU
13 KHUTY «MeXIyHapoIHbIe CTAaHIAPTHI (PMHAHCOBOM OT4eTHOCTY. — M.: M3n-
B0 «Bech Mup». — C. 203.
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12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

30.

3HaeTe JiM Bbl TaKWE MOHSATUS, KaK MPOLIEHThI, AUBUAECHIIbI, YOBITKH,
MPUObLIL? BHIMUIIIATE 3T TEPMUHBI.

Haiinure pycckmit iepeBon mis TepmuHa holder of equity instrument.
Yro o3HavaeT (ppasa to debit directly to equity? Beimuinure 3ToT nepe-
Bon. Kakoii BapuaHT repeBoja Aaiu Obl Bbl, €CJIM Obl CAMOCTOSITEJILHO
MEPEeBOAUIIN TaHHBIA OTPHIBOK TeKCTa?

Yro umMeeTcs B BUIYy IToa TepMuHOM redemption of instruments?

Yto umeetcst B Bumy noa TepMuHoM refinancing of instruments?
Kpatko n3noxuTe cyTh 3TUX MTOHATHI TTO-PYCCKU, a 3aTeM MO-aHTJIn -
CKHU.

Yto 03HAYaeT MOHSATUE <«OCYILIECTBIATh B3aumMo3adeT»? (CM. IyHKT
27.3.7.) Cuplany Bbl 00 3TOM ITOHSITUU paHble?

Ilepeuncaure TUIBl (PMHAHCOBBIX PUCKOB, KOTOpPHIE Bbl 3HAETE (CM.
27.4.1).

[MpoaHanusupyiite TEPMUHOJIOTHIO, CBA3aHHYIO C YYETHOM MTOJUTUKON
(cMm. 27.4.2).

Brinuiiiite pycckue nepeBobl IJisl CISMyIoIIMX MOHITUI: interest rate
risk, credit risk, fair value, financial assets in excess of fair value, hedg-
ing.

Oo6cymute pasnen hedging a) mo-pyccku; 0) mo-aHTITUICKH.

ITouemy TpyaHyr0 (PMHAHCOBYIO TEPMMHOJIOTUIO JTydille HaYaTh 00CYX-
JIaTh Ha POJTHOM $I3bIKE, a TOTOM Ha MHOCTPaHHOM?

Yto Takoe «amMopTU3aLMOHHAsI CToMMOCTh»? Halinute onpeneneHue
3TOTrO MOHSTHUS TTO-aHIJIMACKMU.

Yto o3HavaeT dpaza «3aI0XKUTh B Ka4ecTBe oOecrieueHus 1no obs3a-
TesbcTBaM» (to pledge as collateral for liabilities)?

Kaxk B maHHOM TeKCTe TepeBeieHO OHITHE securitization? Kakwue ere
MepPeBOIbl BbI 3HaeTe?

Kaxkyro nHdopmainio 1ojokeH packpbiBaTh Kpeaurop (lender)?

Ectb 1 pasania Mexmy TepMuHOM creditor 1 TepMuHOM lender?
HMHrepecyeT 1 Bac gajibHEIIIee OBIaaeHNUE JIEKCUKOM cepbl 1eT0BO-
ro oO1IeHus?

C kakux cjoBapeii Jiydlille HauMHaTh U3yUeHUe JIEKCUKU chephl Aeso-
BOTO OOIIeHUS?
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FINANCIAL INSTRUMENTS: ®OUHAHCOBBIE HMHCTPY- both on-balance sheet (rec- OTHOIIIEHUM KakK OajlaHCOBBIX
DISCLOSURE AND PRE- MEHTBI: PACKPBITUE U ognized) and off-balance (MpU3HaHHBIX), TaK U 3a0aJ1aH-
SENTATION ITPEICTABJIEHUE sheet (unrecognized) finan- COBBIX (HEIpU3HAHHBIX) Du-

IAS 32 and 39 were issued as sep-
arate standards but are ap-
plied in practice as a unit be-
cause they deal with exactly
the same accounting phe-
nomenon. IAS 39, which
deals with the Recognition
and Measurement issues of
financial instruments, also
contains some supplementa-
ry disclosures to those re-
quired by IAS 32. These re-
quirements are listed in this
chapter in order to provide a
comprehensive list of all the
Disclosure and Presentation
aspects related to financial
instruments.

27.1. PROBLEMS
ADDRESSED

Users need information that will
enhance their understanding
of the significance of on- and
off-balance sheet financial
instruments regarding an en-
terprise's financial position,
performance and cash flows,
and the assessment of the
amounts, timing, and cer-
tainty of future cash flows as-
sociated with those instru-
ments. This TAS:
Prescribes requirements for
the presentation of on-bal-
ance sheet financial instru-
ments.
Identifies information that
should be disclosed about

MC®O0 32 u MC®DO 39 npencras-

JIEHBI KaK OTIeJIbHbIe CTaHAap-
Thl, HO Ha MPAKTUKE OHU TMPU-
MEHSIIOTCS KaK OJIUH, TOCKOJTb-
KY pacCMaTp1BaloT OHO U TO Ke
noHsitue ydera. MC®O 39, ox-
BaTbIBAIOIIMIA TaKKe (DUHAHCO-
Bbl€ MHCTPYMEHTbI, KaK MpU3Ha-
HUE Y OLIEHKA, TAKKe CONEPKUT
HEKOTOpbIe CBElEHHUs 1O pac-
KPBITHIO UH(pOPMAIIK B I0TION-
HEHME K TpeOyeMbIM B COOTBET-
ctBum ¢ MC®O 32. Bt1 Tpedo-
BaHUSI TIepeYMCiIeHbl B JaHHOM
I71aBe C TeM, YTOObI IMPEICTABUTh
TOJTHBIE TAHHBIE MO BCEM acreK-
TaM PacKpbITUSI 1 TIpencTaBie-
HUSI, CBSI3aHHBIM C (DMHAHCOBbI-
MU MHCTPYMEHTAMU.

27.1. HEIN

ITonb3oBaTeIIM HeoOXonMMa UH-

(opmatys, TO3BOJISTIONIAST TI0-
HSTH 3HAYEHNE OAJTAHCOBBIX U
3a0a1aHCOBBIX (DMHAHCOBBIX
WHCTPYMEHTOB, IJISI OLICHKU
(¢HMHAHCOBOIO IMOJOXEHUS U
IeITeIbHOCTA KOMITaHWH, a
TakXe 00bEeMOB, BPEMEHU U
OIpeaeICHHOCTH OYIyILMX ¢~
HEXXHBIX TTOCTYIUIEHUIA, OTHO-
CSIIIMXCS K 9TUM MHCTPYMEH-
Tam. Jlaausrit MCOO:

* YCTaHaBJIMBacT TpeGOBaHI/IH 10

NPeICTABIEHNI0 THMOOpMaIInmu
0 6aJaHCOBBIX (DMHAHCOBBIX
MHCTPYMEHTAX;

onpeaesseT Ty MH(MOPMALHIO,
KOTOPYIO CJITyeT pACKPHIBATH B

cial instruments.

27.2. SCOPE OF THE STAN-

DARD

The IAS deals with all types of fi-

nancial instruments, both
recognized and unrecog-
nized. A financial instrument
is any contract that gives rise
to both a financial asset of
one enterprise and a financial
liability or equity instrument
of another.

27.3. ACCOUNTING TREAT-
MENT

27.3.1. A financial asset is any
asset that is:

+ cash (e.g., deposit at a bank),

* acontractual right to receive
cash or a financial asset (e.g.,
a debtor and derivative in-
strument),

a contractual right to exchange
financial instruments under
potentially favorable condi-
tions,

* an equity instrument of an-
other enterprise (e.g., invest-
ment in shares).

Physical assets (e.g., inventories
and patents) are not finan-
cial assets, as they do not
give rise to a present right to

HAHCOBBIX UHCTPYMEHTOB.
27.2. COEPA TPUMEHEHUA

MC®O umeeT OTHOIIICHUE KO BCEM
TYmaM (pMHAHCOBBIX HHCTPYMEH-
TOB, KaK IMPU3HAHHBIM, TaK U
HeTpU3HaHHBIM. (DHHAHCOBLIM
MHCTPYMEHTOM $IBJISIETCSI JTI00OM
JIOTOBOP, B pe3yJibTaTe KOTOPO-
T'O BO3HMKAIOT (DMHAHCOBBIE aK-
THUBBI Y OMHOM KOMIIAHUM, U
¢rHaHCOBBIE 0053aTEJILCTBA
WJIA JIOJIEBOM MHCTPYMEHT — Yy
ApYromu.

27.3. TIOPSI IOK YUYETA

27.3.1. OuHAHCOBbIM AKTVIBOM $1B-
JISIETCS TH000M aKTUB, KOTOPBIIA
TPENCTABISIET COOOIA:

* JIEHEeXHblE cpefcTBa (Hampu-
Mep, JIeTIO3UT B OaHKe);

* JIOTOBOpPHOE IMpaBO TpedoBa-
HUS TEHEXHBIX CPEACTB WU
Jipyroro (h\iHaHCOBOTO aKTWBa
(Hammpumep, neduTopcKas 3a-
JIOJKEHHOCTD W TIPOU3BOAHBIN
(pHaHCOBBIVI MTHCTPYMEHT);

* JIOrOBOPHOE MpaBO Ha OOMEH
(hrMHAHCOBBIX MHCTPYMEHTOB C
JIPYyroii KOMITAaHWEW Ha TTOTEH-
LIMAIBHO BBITOIHBIX YCJIOBUSIX;

HIH

*  JI0JICBOM MHCTPYMEHT APYrow
KOMITaHWU (HarpuMep, NHBE-
CTUILIMM B aKLIUU).

Dusnueckue akTvBbI (Harpumep,
TOBapHbIE 3arachl U MATEHTHI)
He SIBJISTIOTCS] (DMHAHCOBBIMU aK-
TUBaMU, TaK KaK OHU He TIPUBO-
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receive cash or other finan-
cial assets.

27.3.2. A financial liability is a
contractual obligation to:

* deliver any financial asset
(e.g., a creditor and deriva-
tive instrument), or

+ exchange financial instru-
ments under potentially un-
favorable conditions.

Liabilities imposed by statutory
requirements (e.g., income
taxes) are not financial liabil-
ities because they are not
contractual.

27.3.3. An equity instrument is
any contract that evidences a
residual interest in the assets
of an enterprise after deduct-
ing all of its liabilities. An
obligation to issue an equity
instrument is not a financial
liability because it results in
an increase in equity and
cannot result in a loss to the
enterprise.

27.3.4. The issuer of a financial
instrument classifies it or
components thereofas a lia-
bility or as equity in accor-
dance with the:

Substance of the contractual
arrangement on initial recog-
nition.

Yacts 2. JIekcuueckue u TpaMMaTUYCCKME TPYAHOCTU IIEPEBOIA

JAT K TIOSIBIICHUIO IE/CTBYIOIIE-
TO MpaBa Ha TIONTyJeHUE JEHEX-
HBIX CPEACTB WM APYTUX (U-
HAHCOBBIX aKTUBOB.

27.3.2. OuHAHCOBLIM 00513aTEJIbCT-

BOM SIBJISIETCST 00SI3aHHOCTD CTO-
POH TIO IOTOBOPY:

MOCTaBUTH JII000H rHaHCO-
BbIil aKTUB (HarIpuMep, MpOu3-
BOIHbIN (PUHAHCOBBII UHCTPY-
MEHT)APYroil KOMIaHUW, WK
00MEeHSTh (PUHAHCOBBIE UHCT-
PYMEHTHI Ha TIOTEHIIMAbHO He-
BBITOIHBIX YCJIOBUSIX.

O6HSaTCJ’ILCTBa, Hajlara€MbI€ 3a-

KOHOJaTeIbHBIMU TpeboBa-
HUSAMU (HarmpuMep, HaJIOTH Ha
MpUObLIb), HE SIBISIOTCS (Pu-
HaHCOBBIMHU 00513aTeIbCTBAMM,
TaK KaK He SIBJSIIOTCS I0rOBOP-
HbBIMU.

27.3.3. JloneBbIM HHCTPYMEHTOM SIB-

JIIeTCS JII000I TOrOBOp, KOTO-
pHIil ITOATBEPKIAET MpPaBO Ha
JIOJTIO aKTWBOB KOMITAHWH, OC-
TaIOIIMXCS TTOCJIE BbIYETA BCEX €€
o0g3arenbeTB.  O0S3aTETILCTBO
10 BBIITYCKY JOJIEBOIO MHCTPY-
MEHTA He SIBIsIeTCsl (DMHAHCO-
BBIM 00513aTEJTbCTBOM, TaK KakK
MPUBOAUT K POCTY KalluTaua, a
3TO HE MOXET CTaTh MIPUYMHOM
YOBITKOB I KOMIIAHUH.

27.3.4. DMuUTEHT (UHAHCOBOTO

MHCTPYMEHTA KJIaCCUDUIUPY-
€T 9TOT WHCTPYMEHT WIH €ro
COCTAaBJISIONINE YACTU KaK 00sI-
3aTeJIbCTBO WM KaK KaluTal B
COOTBETCTBUHU C:
colepXaHUeM JOToBOpa MpH
MePBOHAYAILHOM MPU3HAHUU
MHCTPYMEHTa B OajaHce;

Definitions above.

Substance over form governs the
classification (e.g., a redeem-
able preferred share creates
an obligation, which makes
it a financial liability rather
than equity).

27.3.5. The issuer of a compound
financial instrument that con-
tains both a liability and eq-
uity element (e.g., convert-
ible bonds), should classify
the instrument's component
parts separately:

+ Total amount — liability por-
tion = equity portion.

Equity valuation + liability
valuation = total value. As-
sign carrying amount pro rata
to the values so established.

Once so classified, the classifica-
tion is not changed even if
economic circumstances
change. No gain or loss aris-
es from recognizing and pre-
senting the parts separately.

27.3.6. Interest, dividends, loss-
es, and gains relating to a fi-
nancial liability should be re-
ported in the income state-
ment as expense or income.
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OoNnpeaACICHUAMU, MPCACTaB-
JICHHBIMM BBIIIE.

IIpuopureT conep:kanus nepen op-

Moii TIpemonpenenseT KiIaccH-
¢ukanmo (Hampumep, 1ora-
maemasi IpUBUJIETUPOBAHHAS
aKIIUsI CO3MaeT 00SI3aTeNbCTBO,
SBJISISICh, TAKUM 00pazoM, (u-
HAaHCOBBIM 00SI3aTEIBCTBOM, a
He KaInTajJIoM).

27.3.5. DMUTEHT CJI0KHOT0 (hrHAH-

COBOI0 MHCTPYMEHTA, KOTOPBIN
COIEPXKUT 3JIEMEHTBI KaK 00sI-
3aTeJIbCTBA, TaK M KaImuTania
(HampuMmep, KOHBEPTUPYEMbIE
obnuraunmn), J0JKeH KJIaccu-
(puMpoBaTh COCTaBHbIE YaCTU
3TOTO MHCTPYMEHTA Pa3ieabHO:

* 00IIast cyMMa — 4acTh, COCTaB-

JAI01Iasg 00s3aTeNIbCTBO, =
YaCTh, COCTABJISIIONIAS KATTUTAI.
KOJIMYECTBEHHAs! OLIEHKA Kallu-
Taja + KOJIMYeCTBEHHAs OLICH-
Ka 00s13aTebcTB = o011as
cTouMocTh. banaHcoBas crou-
MOCTb JOJIKHA OBITH MPOIOp-
LIMOHAJIBHO pacIipe/ie/icHa B Co-
OTBETCTBUU C OLIEHKAMU, yCTa-
HOBJIEHHBIMU TaKUM 00Pa3oM.

YcraHoBieHHas TOgOOHBIM 0Opa-

30M, KJlaccu(uKalus He u3Me-
HSETCS, DaXKe eCIM U3MEHSIOT-
Csl PKOHOMMUYECKHUE 00CTOS-
TenbcTBa. Hu mpuOblIb, HH
yOBITOK HEe BO3HUKAIOT IIPHU
pa3meabHOM IIPU3HAHUU U
MPEICTaBICHNN 3TUX JacTel.

27.3.6. IlponeHTbl, IMBMIEHIBI,

YOBITKM ¥ IPUObUTM, MEIOLIINE
OTHOIlIeHUE K (PMHAHCOBBIM
00s13aTeIbCTBAaM, IOJDKHBI OTpa-
3KaTbCsl B OTYETE O MPHUOBLISIX U
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Distributions to holders of an
equity instrument should be
debited directly to equity. The
classification of the financial
instrument determines the
accounting treatment of the
items mentioned above:

Dividends on shares classi-
fied as liabilities would thus
be classified as expense in the
same way as interest pay-
ments on a loan. Further-
more, such dividends would
have to be accrued over time.

Gains and losses (presum-
ably premiums and dis-
counts) on redemption or re-
financing of instruments
classified as liabilities are re-
ported in the income state-
ment, while gains and losses
on instruments classified as
equity of the issuer are re-
ported as movements in eq-
uity.

27.3.7. A financial asset and a fi-
nancial liability should be
offset only when:

* a legal enforceable right to
set-off exists, and

there is an intention either to
settle on a net basis, orto re-
alize the asset and settle the
liability simultaneously.

yOBbITKaX KakK pPacXoibl WU O-
xofbl. PacmpeneieHue 10X0a0B
cpeau BJaAesbLEB H0JCBbIX UH-
CTPYMEHTOB OTHOCUTCS HEMNO-
CPeICTBEHHO B 1e0eT cueTa Ka-
nurtana. Kiaccudukamnus sToro
(MHAHCOBOTO MHCTPYMEHTA OII-
penessieT MopsIOK yuyeTa Mo3u-
1M1, YKa3aHHBIX BBIIIIE.

+ JluBMAEHOBl Ha aKLMUU, pac-
cMaTpUBaeMble KaK 00513aTelb-
cTBa, OydayT, TakKUM 00pa3oM,
KiraccupuuupoBaThcd Kak
pacxoabl, aHaJOTUYHO MPO-
eHTaM 1o oonuranusaM. bosee
TOTO, TaKWe AMBUICHIbI JOJIXK-
Hbl HAYMCISATHCS C TeUCHUEM
BpPEMEHHU.

* IlpubGbiu 1 yOBITKM (Mpeamno-
JIOXUTEJIbHO Hanb0aBKU MU
IMCKOHTHI) 110 BBIKYITY WUJIU pe-
(UHAHCHMPOBAHUIO UHCTPYMEH-
TOB, KJ1acCU(PULIMPOBAHHBIX KaK
00513aTe/IbCTBA, MPEACTaBIISIOT-
Cs1 B OTY€TE O MPUObLISIX U YObIT-
KaxX KaK pacxobl WX JOXOIbI, B
TO BpeMsl KaK NpUObLIN U YOBIT-
KM 10 MHCTPYMEHTAaM, TPaKTye-
MbIM KaK KanuTajJ SMUTEHTa,
MPEICTABJISIOTCSI B OTYUETHOCTHU
KakK MU3MEHEHUE B KalluTaje.

27.3.7. ®DuHAHCOBbBIN aKTUB U U -
HaHCOBOE 0053aTeIbCTBO B3au-
MO3QYMTHIBAIOTCS, KOT/IA:

*  CYLIECTBYeT IOPUAMYECKHU 3a-
KpemJeHHOe MPaBO OCYIIECT-
BUTbH 3a4eT; U

* CYIIECTBYeT HaMepeHue Jubo
MPOU3BECTU PACUET 1O CalbIu-
pOBaHHOI cymMe, TM00 peanu-
30BaTh aKTUB U OJTHOBPEMEHHO
HWCTIOJITHUTh 00513aTEbCTRBO.
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27.4. DISCLOSURE
IT4J1. Risk management policies

Describe the financial risk man-
agement objectives and poli-
cies, including the following:

*  Policy for hedging each ma-
jor type of forecasted trans-
action.

Price risk (currency, interest
rate, and market risk).

*  Credit risk.
Liquidity risk.
Cash flow risk.

27.4.2. Terms, conditions, and
accounting policies

For each class of financial asset,
financial liability, and equity
instrument, disclose:

Information about the extent
and nature, including signif-
icant terms and conditions
that may affect the amount,
timing, and certainty of fu-
ture cash flows, for example:

Principal/notional amounts
Dates of maturities or execution

Early settlement options and pe-
riods

Conversion options

Amounts and timing of future
receipts or payments

27.4. PACKPBITUE MH®OP-
MAIIN

27.4.1. IlomTHKa ynpaBieHusI puc-
KaMH

OnumuTre 3amadyd M METOIbI
yIrpaBieHUs GUHAHCOBBIMU
pUCKaMU, BKJIIOYast:

* TOJHMTUKY XEIXKUPOBAHUS
(cTpaxoBaHUS OT IOTEPh) KaxK-
IOTO CYIIeCTBEHHOTO THIIA
MpeIoaraeMbIX oTepaluii;

* 1LEHOBOW pPUCK (BAaJIOTHBIN,
CTaBKM MPOLIEHTa, PHIHOYHBI I
pHCK);

*  KPEIUTHBIN PUCK;

* PUCKJIUKBUIHOCTH;

* PHCK TIOTOKA JCHEXXHBIX CPE/ICTB.

27.4.2. CpoKu, yCJIOBHS M yI9eTHAS
TIOJIMTHKA

Jns kaxnaoro knacca (MHaHCOBBIX
AKTHBOB, (DMHAHCOBBIX 0053a-
TEJIbCTB U JI0JIEBbIX MHCTPYMEHTOB
KOMIIAHKS I0JI)KHA PACKPBIBATh:

*  MHGOOPMAIINIO O CTOMMOCTHBIX
napamMeTrpax M xapakrepe du-
HaHCOBBIX HWHCTPYMEHTOB,
BKJTIOYAsi 3HAYUTEJbHBIE CPOKHU
Y YCJIOBUS, KOTOPBIE MOTYT BJIH -
SITh Ha BEJIMYMHY, pacrpeene-
HUE BO BpEMEHU U OTIpe/esIeH-
HOCTb OyAyIIMX TOTOKOB Je-
HEXHBIX CPENICTB, HATIPUMED:

OCHOBHBIE/YCTTOBHBIE CYMMBI.

JlaTel MCTEeYeHUs CPOKOB ToTa-
MEeHUs WJIW BBITOJHEHMS
00513aTeIbCTB.

IIpaBa u IepuoOaBI 110 JOCPOYHO-
My TIOTaIlIeHUIO 00513aTeJIbCTB.

BapuaHThl IO KOHBEpTALIMU.

CyMMBbI 4 BpeMsl OyayIux MOCTy-
TUIEHUI WJIM BBITLIAT.
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Rates or amounts of interest and
dividends

Collateral held
Foreign currency information

Covenants, etc.
Accounting policies, includ-

ing recognition criteria and
measurement bases, such as:

* Methods and assumptions

applied in estimating fair
value, separately for class-
es of financial assets and
financial liabilities.

Whether gains/losseson re-
measurement of available -
for-sale financial assets are
included in profit or loss for
the period or recognized di-
rectly in equity.

Whether 'regular way' fi-
nancial asset purchases and
sales are accounted for at
trade date or settlement
date (for each ofthe cate-
gories of financial assets).

27.4.3. Interest rate risk
For each class of financial asset
and financial liability, dis-
close:
» Contractual repricing or ma-
turity dates, whichever dates
are earlier.

CTraBKU WM CYMMBI TTPOLIEHTOB,
JUBUICHIOB Ha OCHOBHYIO
CYMMY WHCTPYMEHTOB.

Viep:krBaeMblil 3aJIOT.

Mudbopmaiyst mo MHOCTpaHHOM
BaJIlOTe.

YcnoBus noroBopa U T,

*  YYETHYIO MOJUTUKY, BKITIOYAIO-
IIYI0 KPUTEPUU TIPU3HAHUS U
OLIEHKM, TaKWe, KaK:

* METOIbI U MPEIAITONIOXKEHMUS,
MIPUMEHSIEMbIE TIPU YCTaHOB-
JIEHUU CITPaBEIIMBOMA CTOU-
MOCTH, OTIEJTBLHO JUTST KaXKI0-
To KJtacca (QMHAHCOBBIX AKTH -
BOB M (DMHAHCOBBIX 00s13a-
TEJIbCTB;

MpU 3TOM YKa3bIBAeTCs,
BKJIIOYAIOTCS JIU TIPUOBLIN/
YOBITKU TIPU MIEPEOLIEHKE J0C-
TYIHBIX /151 IpoAaXy (PUHAH-
COBBIX aKTWBOB B MPUOBLIH
VIV YOBITOK Ha TAHHBIN [TEPU-
OJl WJIM TIPU3HAIOTCS HEMO-
CPEICTBEHHO B YHUCTOM CTOH-
MOCTH KaIurajia; 1
KaK YYUTHIBAIOTCS TIPU OOBIY-
HBIX OOCTOSITEILCTBAX MOKYTI-
Ka U mponaxa (uHaHCOBOTO
aKTUBA: HA IATy 3aKITIOYEHUST
CHIETIKA WJIA HA ATy OIUIAThI
(st Kaxmoid Kateropuu Q-
HAHCOBBIX aKTHUBOB).

27.4.3. PucK cTaBKH NpOLIEHTa
J11s1 Kaxknoro kKiacca (pMHAHCOBBIX
aKTMBOB H (PMHAHCOBBIX 005132~
TeJILCTB PACKPBIBAIOTCS:
*  TIPemyCMOTpPEHHBIE JOTOBOPOM
JaThl TIEpECMOTpa CTaBKM TTPO-
LIEHTA WX HACTYIUJIEHUs TUia-
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Effective interest rates.

Other information about ex-
posure to interest rate risk.

27.4.4. Credit risk
For each class of financial asset,
disclose:

* The amount that best repre-
sents its maximum credit risk
exposure without taking ac-
count of the fair value of col-
lateral.

Significant concentrations of
credit risk.
Other information about ex-
posure to credit risk.

27.4.5. Fair value

For each class of financial asset
and financial liability, dis-
close information about fair
value:

Fair value for traded instru-
ments:

* Asset held or liability to be
issued: bid price.

Asset to be acquired or li-
ability held: offer price.

For an instrument not trad-
ed, it may be appropriate to
disclose a range of amounts.

TeXa B 3aBUCUMOCTHU OT TOTO,
Kakas JaTa paHblle;
NEMCTBYIOIINE CTAaBKU MPO-
LIEHTa;

npyrasg nHGopMalusg o To-
BEPXXKEHHOCTU PUCKY MO MpO-
LIEHTHOU CTaBKe.

27.4.4. Kpenumiblii pucK

J11s1 Kaxkmoro Kitacca (hpMHAHCOBbIX

aKTMBOB PACKPbIBAIOTCSI:
CyMMa, KOTOpasl HaWIydIlInM
0o0pa3oM OTpaxaeT MaKCH-
MaJbHBI pUCK, 0e3 ydeTa
CIIpaBEIIMBOIl CTOMMOCTH
JII00Oro 3ajora;
CYILIECTBEHHAS! KOHIICHTpaLXsI
KPEeOUTHOTO PUCKa;

* Ipyrast uH(opMaIus o MoaBep-

KEHHOCTH KPEAUTHOMY PHCKY.

27.4.5. CnpaBeymBasi CTOUMOCTD

JU1st KaXkImoro Kjacca (pMHAHCOBBIX

aKTUBOB M (PMHAHCOBBIX 005132~

TeJILCTB HEOOXOIUMO PACKPBI-

BaTh UH(pOPMALIUIO O:

CIIPaBEITMBOI CTOMMOCTH JUTST

WHCTPYMEHTOB, OOpaIamo-

IIIVIXCS HAa PBIHKE, KOTOPAs:

* IJId MUMeEIoIIerocs akTHUBa
WIM BBIITYCKAaeMoOTro o0s13a-
TEJIbCTBA MPECTABIISIET TEKY-
IIyIO LIeHY CITpoca;

* U151 TpUOOPETaeMOro akTuBa
WK uMmelolierocst obsi3a-
TEJILCTBA — TEKYIIYIO LIEHY
MPeIIOXKEHNSI;

IUTSI THCTPYMEHTOB, He obpa-

IIAIONINUXCA Ha PBIHKE, BO3-

MOXHO, MMEeT CMBICI pac-

KPBITh BeCh IMAITa30H CTOM-

MOCTHBIX BEJIMYMH, B Mpee-

JlaX KOTOpPOTO, KaK TIPeIITo-

JlaraeTcsl, HaXOOMTCS 3Haye-
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*  When impracticable to deter-
mine the fair value reliably,
the fact is disclosed together
with information about the
principal characteristics of
the underlying financial in-
strument pertinent to its fair
value.

27.4.6. Financial assets in excess
of fair value

For financial assets carried in ex-
cess of fair value, disclose:

Carrying amount and fair
value, individually or for ap-
propriate grouping of those
assets.

* Reasons fomot reducing the
carrying amount, including
evidence supporting recover-
ability of the amount.

27.4.7. Hedging

Disclose separately for designat-
ed fair value hedges, cash
flow hedges and hedges of a
net investment in a foreign
entity:

Description ofthe hedge.
Description of financial
instrument(s) designated as
hedge, and its fair value(s).

YacTs 2. Jlekcuyeckue u I'paMMaTUICCKHUE TPYIHOCTHU TICPEBOIa

HHUE CIpaBelJINBOM CTOMMO-
CTH;

¢ Koraa IpakThn4eCKr HEBO3MOXK-

HO TOCTOBEPHO OIpPEaeIUTh
CITPaBEJTUBYIO CTOMMOCTb, 3TOT
¢hakT packpbIBaeTCsI BMECTE C
undopManueii 0 TIPUHIUITNATb-
HBIX XapaKTepUCTUKAaX OCHOB-
HOro (0MHAHCOBOTO MHCTPYMEH-
Ta, UMEIOIINX OTHOIIEHHE K
CIIPaBELIMBOIA CTOMMOCTH.

27.4.6. OuHAHCOBbIE AKTHBbI, YITEH-

HbI€ 10 CTOMMOCTH, NPEeBbIIAI0-
11Ieii CrpaBeIMBYI0 CTOMMOCTD

st (pMHAHCOBBIX AKTUBOB, YUTEH -

HBIX IO CTOMMOCTHU, IPEBLI-
LLIAKOLLIENA CIIpaBCIJINBYIO CTOM -
MOCTDb PaCKpbIBAaIOTCA:

 OaylaHcOBasE CTOMMOCTh U CITpa-

BEIJIMBasi CTOMMOCTb OTAEJIb-
HBIX (PMHAHCOBBIX AKTUBOB WJIN
COOTBETCTBYIOIIUX TPYII OT-
JEbHBIX (DMHAHCOBBIX aKTH-
BOB;

* MPUYMHBI, TOOYIMBIIME HE CHU-

>KaTh 0aJIaHCOBYIO CTOMMOCTb,
BKJIIOYAsI IIPUYMHEI YBEPEHHO-
CTU B TOM, 4TO OaIaHCOBasI CTOM-
MOCTb OyJIeT BO3MEILIEHA.

27.4.7. XemKupoBanue
Criemyet pacKphITh OTAETBHO MH-

dopMalMIo IO XeKUPOBAHUIO
PacCYMTHIBAEMOM CITpaBeIJIA-
BOIl CTOMMOCTH, TTOTOKOB Jie-
HEXHBIX CPEICTB U YMCTBIX UH-
BECTULIMI B MTHOCTPAHHbIE KOM-
MAHUHU:

OIMCaHUE XeIKUPOBAHNS;
onucaHue (PpMHAHCOBBIX UHCT-
PYMEHTOB, U30PAHHBIX JJISI Xe/I-
KUPOBaHUS, U UX CIIpaBeIIv-
BOI1 CTOMMOCTH (CTOMMOCTEI);

Nature of the risk being
hedged.

For hedges of forecasted
transactions:

» The period in which it is
expected to occur.

* When it is expected to en-
ter into determination of
net profit or loss.

» Description of any fore-
casted transaction for
which hedge accounting
had previously been used
but that is no longer ex-
pected to occur.

For gains/losses related to

cash flow hedges that have
been recognized directly in
equity (through the state-
ment of changes in equity):

* Amount recognized in
equity.

* Amount removed from
equity to net profit or loss
for the period.

* Amount removed from
equity and allocated to the
carrying amount of the as-
set or liability in a hedged
forecasted transaction.

27.4.8. Additional disclosures re-
lating to financial instruments

For gains/lossesfrom remea-
suring available-for-sale fi-
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* XapaKTep XeIDKMPYeMOTo PHCKa,

JUTST XeIKMPOBAHMSI TIPEIoNia-
racMbIX B OymyIlleM ollepaluii
CJIeMyeT yKa3aTh:

* Iepuoi BpeMeHHU, KOrma, Kak
MpeariojaaraeTcsi, OHU IIpo-
M30MIyT,

TIpe/IroiaraeMoe BpeMsi Ipu -
3HaHUS YUCTOU MPUOBLIU
WU YOBITKOB;

OITMCaHMeE JIIOOOM ITpeIIoia-
raeMoii onepaliu, 11 KOTO-
POii TIpesKIIe UCTIOJIb30BAIOCh
XeIKMPOBAHME TIPU YUETe, HO
B JaJIbHEHIIIEM eTo IIpUMEeHe-
HHE He IIPOTHO3UPYETCSI,;

sl TIpuObLIeit/yObITKOB,
MMEIOIINX OTHOLIIEHUE K Xell-
KMPOBAHUIO TTOTOKOB JACHEX-
HBIX CPEACTB, KOTOpbIE IMpU-
3HAIOTCSI HEIMOCPEACTBEHHO B
KanuTajie (IOoCpeaCcTBOM OT-
YETHOCTU 00 MU3MEHEHUSIX B
KaIuTaJe), yKa3bIBaeTCsI:

* cyMMa, IIpU3HaBacMasl B Ka-
MUTaJe;

* cyMMa, M3bIMaeMasl 13 Kallu-
Taja B CYET YMCTOM IPUOBI-
JI1 WM yOBbITKA Ha JaHHBIA
TepHUO;

* cyMMa, U3bIMaeMasl 13 Karm-
Tajia ¥ OTHOCUMAsI K OalaHCO-
BOI CTOMMOCTHM aKTMBa WU
00s13aTeILCTBA B MPEATIOSia-
raeMoii Oomepalyn ¢ IpuMe-
HEHHMEM XeIKMPOBaHMSL.

27.4.8. JlonosHuTeIbHOE PACKPbITHE

uHopMaumu, oTHOCALIEHCS K
¢unaHCOBBIM HHCTPYMEHTaM

Insa npubbLieii/yobITKOB MPH
NnepeoleHKe MOTYIUX ObITh
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nancial assets that have been
recognized in equity:

*  Amount recognized.

* Amount removed from
equity to net profit or loss
for the period.

Significant items of income,
expense, gains, and losses re-
sulting from financial assets
and financial liabilities:

* Interest income and ex-
pense shown separately.

* Realized and unrealized
amounts shown separately.

* Gains and losses from
derecognition shown sep-
arately from those resulting
from fair value adjust-
ments.

HCIIOJIb30BAaHHBIMHU TSI TIPO-

Jaxu (DUMHAHCOBBIX aKTUBOB,

MpU3HaBaeMbIX B KaIluTale,

YKa3bIBaeTCs:

* IpU3HaBaeMasi CyMMa;

* cyMMa, U3bIMaeMasi U3 Karm-
TaJla B CUET YMCTOU TPUOBI-
JIN WJIM 9UCTOTrO YOBITKA 3a
TIEPUO]I.

3HauMMbIe CTaTby I0XO0/a, pac-

XOfa, NpUObUTA U YOBITKOB, ITPO-

WCTEKaoIIMe Ha OCHOBE (DrHAH-

COBBIX aKTUBOB U (PMHAHCOBBIX

00513aTeJIbCTB 110 JJOTOBOPY:

* TMIPOLICHTHBIN JOXOI M pacxo-
JIbI, IOKA3aHHBIE Pa3e/IbHO;

* peaJM30BaHHbIC U Hepeau-
30BaHHbBIE CYMMBI, TTOKa3aH-
HblE pa3iebHO;

* TIpUOBLIU U YOBITKU, BO3-
HUKIIIME BCJEACTBUE TIpe-
KpaleHus TpU3HAHUS U OT-

paxaemble OTAEJIBHO OT MPHY-
ObLIeil 1 yOBITKOB, ABJISIO-
LIMXCS PE3YJIBTATOM KOPPEK-
TUPOBOK T10 CIIPABEIJIMBOW
CTOMMOCTH;

A range of estimates with-
in which fair value is high-
ly likely to lie.

Disclosure of the following
when these assets are sold:
* The fact.
+ Carrying amount at time
of sale.
* Gain or loss recognized.

Reason for reclassification of
any financial asset to be re-
ported at amortized cost
rather than fair value.

For an impairment loss or
reversal of such loss:

* The nature of the loss.

* The amount.
The carrying amount of fi-
nancial assets pledged as col-
lateral for liabilities and any
terms and conditions relating
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JIMana30H CTOUMOCTHBIX Be-
JIMYUH, B IIpeaenax KoTopo-
ro HauboJjiee BEPOSITHO HaX0-
JIATCSI 3HAYEHUE CIIPaBeIIn-
BOIi CTOMMOCTH.

ITpu nponazke HTaHHBIX aKTUBOB
HEeOOXOIMMO PacKphIBaTh:

caM (hbakT;

0aJlaHCOBYIO CTOMMOCTb Ha
MOMEHT MPOJIAXH;
MPpU3HAHHbIE MPUOBLIL WU
YOBITOK.

IMpnunHa mepexiraccupmka-
LMY KaXI0ro (MHAHCOBOTO aK-
THBA, OTYET IO KOTOPOMY TIpe/i-
MTOUTUTENIEHO TTPOU3BOAUTH MO
aMOPTU3UPOBAHHOM, a He MO
CIIPaBeIIMBOM CTOMMOCTH.

Insg yOBITKOB B pe3ysibTaTe
CHIXEHUSI CTOMMOCTH WJTU aH-
HYJIMPOBaHMS TAKUX YOBITKOB:

XapakTep yObITKa;

* cyMMa.

banaHcoBast crouMocTh (pu-
HAHCOBBIX aKTUBOB, 3aJIOXKEH-
HBIX B KayecTBe 0DOecredeHUs
o o0s13aTeILCTBaM, U JIIOObIE

* CyMMa IIPOLIEHTHOTO JIOXO/a,
HAYMCISIEMOTO Ha KPEIUTHI,
CTOMMOCTh KOTOPBIX CHU3U-
JIach, ITOKa3aHHAasl OTAEJILHO.

Jnst GUHAHCOBBIX aKTHBOB,

OLIEHUBAEMBIX 0 aMOPTHU3U-

POBaHHOI CTOUMOCTH:

* pacKphITHE JaHHOTO (haKTa; * Nature and extent of trans- * XapakTep U MaclTab orepa-

* omnmcaHne (PMHAHCOBBIX aK- actions. LIVIA;

TUBOB; * Description of collateral * OINMCaHME 3aJIOTOBBIX M KO-

* OaylaHcoBast CTOUMOCTD; and quantitative informa- JIMYECTBEHHBIX CBENEHUI O

* OOBSICHEHWE TPUIMHBI TOTO, tion about key assump- KITIOUEBBIX TTOJIOKEHHSX, WC-
ToYeMy CITpaBeIMBast CTOU- tions used in calculating MOJIb3YEMBIX TIPU MCUUCIIC-
MOCTb HE MOXeT OBbITh OITpe- fair values. HUMY CIIPABEAINBOI CTOUMO-
JieJieHa JIOCTOBEPHO; CTU;

YCJIOBUSI I OOCTOSITENIBCTBA, OT-
HOCSIIUeCcsa K CIayXalluM
obecrieueHueM OOBbEKTaM OC-
HOBHOTO KamyTaJa.

Jlm1 commaleHuii Mo 1eHHBIM
Oymaram Win oOpaTHOM IIO-

KYTIKE:

* Amount of interest income to the pledged assets.
accrued on impaired loans

shown separately.

For securitization or repur-
chase agreements:

For financial assets measured
at amortized cost:

« A disclosure of that fact.

* A description of the finan-
cial assets.

* The carrying amount.

* An explanation of why fair
value cannot be measured
reliably.
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*  Whether the financial as-
sets have been derecog-
nized.

A lender discloses: Kpenutop packpbiBaer:

* The fair value of collateral * CIpaBelJIMBYIO CTOMMOCTb
accepted and that it is per- 3aj10ra, IPUHSITOrO Kak obec-
mitted to sell or repledge in TIeYeHNEe, a TaKKe paspeline-
absence of default. HHE Ha IPOonaXy WIN Tiepe3a-

JIOT TIPU OTCYTCTBUU HEBBI-

TOJTHEHUST 00sI3aTEe/IbCTB;
The fair value of collater- CIpaBeJIMBYI0O CTOMMOCTh
al that it has sold or re- 3ajjora B cJiydae IIpOJaXku
pledged. WY TIepe3ajiora;
Any significant terms and BCE 3HAUUTEJIbHBIC YCIOBUSI
conditions associated with U OOCTOSITE/IbCTBA, CBSI3aH-
the use of collateral. HbIE C MCIOJIb30BaHUEM 3a-

Jiora (obecrieueHus).

* OBUIO I OTMECHEHO IIpU3Ha-
HHUE (I)I/IHEIHCOBI)IX aKTUBOB.

3amanme 2. [lepeBeauTe caeayOIIMii TEKCT C PyCCKOTo Ha aHTJIUMACKUIA.
HMcnonb3yiiTe npu MepeBoje JIEKCUKY, YCBOGHHYIO BaMU B
IpoIiecce CONMOCTaBICHNSI OPUTUHAIA U TIepeBOIA.

Espona nepexmusaer 3a cyns0y MCPO B Poccun

EBponeiickue (pruHaHCOBbBIE KPYTM BbIPAXKAIOT CEPE3HYIO 03a00UEHHOCTh
TEM, UTO, TI0 UX MH(OPMAIIUU, PSII POCCUNACKIX KOMMEPUECKUX OAaHKOB TTpe-
MPUHMMAET TIOMBITKMA MPOTUBOACHCTBOBATh BBeAEHWIO B Poccuu cuctembl
otyeTHOCcTH TT0 MC®O (cucrema craHmapToB (pMHAHCOBOM OTYETHOCTH,
npuHaThix B EBpone). I1o MHeHUIO eBponeiickux (OMHaHCUCTOB, OTKa3 OT
BBeaeHUsT MCDO MoxerT eliie Ooblle 3aTpyIHUTH 411 Poccuy BbIxom Ha
MEXIyHapOIHbIE PHIHKUA M CaMbIM HETraTMBHBIM 00pa3oM CKa3aThCsl Ha pe-
MyTalMKU POCCUIMCKON SKOHOMUKU. Kpome Toro, nckaxkeHHast 6aHKOBCKast
OTYETHOCTh BO MHOTO Pa3 TOBBIIIIAET OOLINI PUCK BO3SHUKHOBEHUSI CUTYya-
umu (puHaHCcoBOI HecTabuibHOCTH. bes MC®O nocTyr K eBponeiickM U
MHUPOBBIM (PMHAHCOBBIM pecypcaM OCTaHeTCsl /ISl HaC BeCbMa OrpaHUYEH-
HBIM.

Cucrema MC®O cuurtaercs HauboJiee ITpo3payHoii 1 KECTKOI B MUpe
(oHa omepexxaeT B 3TOM OTHOIICHUY Jake aMEePUKaHCKUE CTaHIApThI OT-
yeTHocTH). C nomauu LleHTpansHoro 6aHka P® npennonaraercsi GaHKOB-
CKYIO cucTeMy cTpaHbl iepeBectt Ha MC®O 3a nBa-tpu roga. OgHaKO ISt
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MHOTHX OaHKOB HOBBIE TTPUHITUITEI aHATN3a UX KaIUTaa 1 JeSITeTbHOCTH
KpaiiHe HempuemJieMbl, TIOTOMY YTO B 3TOM cCilyyae OymyT OYeBUIHBI BCe
TpoMaxy 6aHKa 1 BCE €T0 YXMIIPEHUS C LIENTbIO TPUYKPACUTh COOCTBEHHYIO
OTYETHOCTb.

O4eBHUIHO, YTO TIPY TIPO3PAYHON CUTYALIMH TIPOM30MIET HEMEITIEHHOE
niepepacrpezie;ieHe KJIMEeHTOB M MHBECTOPOB B TOJIB3Y PeaTbHO KPETTKIX
0GaHKOB. DTO HE MOXET YCTpanBaTh «Cj1abble» OAHKK, KOTOPbIE HAyYHMJINCh
BBHIIVISIIETh CYUTBHBIMU. W BOT 3T GaHKM, 110 MHGOPMAIIUN €BPOTICHCKIX
(pHAHCOBBIX KPYroB, CTaJli MPeANPUHUMATh HeMaJible JIOOOUCTCKHE YCU-
JIVST € LIEJIBIO «3aMOPO3UTEL> BBeeHMe B ctpaHe MC®O L

Komcomonbckast mpaBma, Ne 232, 2003 r. B. XKapos.

18 — 4392
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2.27. Jlpyrue otTIeabHble TPYJIHOCTH MEpPEBOA M 3a1a4Yd
nepeBOTYMKA

«IIPOCBETIISIIONIETO» CMBICIT Bcero mpemioxkeHus. O yeM Bce-Taku
peub? Peub UaeT o TOM, UTO €CTh U3bupament, HeU3MEHHO no0depicu-

eawuiue Kypc ceoell napmuu. 91"y MbICJIb M CTOUT OTPa3uTh B IICPCBO-

ne:
CBOEW NapTUun».

[lepeBomuuk, paboTast Ham MepeBOIOM TEKCTa, HE CTABUT Iepe
c000I1 3a1a4uM TIPeXkIIe BCETO «BBIYWICHUTh» TPYIHOCTU U JIUIIb 3aTEM

«41 roBoplo 06 n36MpaTessix, HEM3MEHHO MOAIEPKUBAIOIIMX KypC

Kak M1 BUIWM, IICPECBOAUYUKY IMPUXOAUTCA IMPOAYMBIBATH CBOU

MIEPEBOIUTH TEKCT. JIeCTBUS TEpEBOIYMKA PA3BUBAIOTCS 10 MHOM BapMaHTBI MIEPEBO/IA C PA3HBIX TTO3ULMIA, YINTEIBAS, KOHEUHO, 1 00-
nporpamme. [1pouTs TOT UM UHOM TEKCT U MOHSB COlepKaHUue, OH IIy10 CTUIUCTUKY TEKCTA.

nanee BoccosnaeT nmoHsaToe. [loatoMy npexiie Bcero rnepeBoIIMK pe-
1I1aeT (Cpasy W MyTeM aHaju3a WK Mpuoerasi pu 3TOM K CJIOBapio
Y TIp.) 33124 MIOHMMAaHMSI, a Jajee 3a1a4u aleKBaTHOIO BOCCO3/1a-

HUS HOHATOIO. L

K nprmepy, mui iepeBoauM: I can't buy your house, there is a prob-
lem of defect in title. «f He Mory KynmuThb Balll 1OM, 37€Ch €CTh ITPO-
onema deghexma mumyaa». )

I[a)KC 3Had, 4YTO TUTYJI — 3TO IOPUANYCCKOE IMTOHATUEC, YTO I3TO 3

MTOHSTHE 3[€Ch YMECTHO, BCEe paBHO IepeBol OyaeT HeBepHbIit. [1o-
yemy? [loToMy, 4TO y IOPHUCTOB IIPUHSITO TOBOPUTH HE «Ie(PEeKT TUTY-

JIa», a «NOpOK TUTYJ1a». To ecTb Ha 3Tare BOCCO3IaHMsI TEKCTa IIepeBOI- ‘;
YUK TIpeHeOper clelydalbHbIM CJI0BapeM W MOJY4YWJ HE OYEHb ’
BbIcOKUIA pesyibraT. (Cwm. defect of title — mopok TuTyna. «AHrA0- 6
PYCCKUIA TIOJIHBIN IOPUANYECKUI CJIOBaph», ¢. 361.) 7

W Mbl iepeBoaum TekcT Tumna: He carried out an in-depth in- g

terview. MbI 3HaeM, drto in-depth — 310 «I1y00KO, B metansix». [1omy-
yaetcs: «OH MpoBeJ1 IIy0oKoe MHTepBbIo». Ho mipobiema 31ech B TOM,
YTO IMO-PYCCKU TaK HE TOBOPST, MOJy4YMJIaCh HEyAauyHasl KOHCTPYK-
mus. CremoBaTeIbHO, HAmO OBIJIO OCTPOUTH (ppasy Mmo-uHomy: «B
CBOEM WHTEPBbIO OH CTPEMMWJICS Y3HaTh KaK MOXHO 0Oo0Jjbllie». D10
yXe BITOJIHE yAauHasl (hpaza Ha PyCCKOM SI3bIKE U TEepeaaeT CMbICI
BBICKA3bIBAHMUSI.
M nocnennuit mpuMep TaKOro poaa:

I am speaking here about hard- 31ech 1 TOBOPIO O mEepobiX uzdu-
core voters. pamensix.

Bomnpocsi

B nanHOM mocobuy paccMaTpUBaIOTCS pa3IAIHbIE TPYIHOCTH IIEPEeBO-
Jla, KOTOpBIE IJ1s1 yIOOCTBa pa3OUThI Ha OTAEAbHbIC KaTeropuu. Beskuit
JIM pa3 MePeBOAYMK, TIEPEBOIST TEKCT, pPa30MBAET TPYAHOCTU HA OTAEIIb-
HbIE KaTeropuu?

3aBUCAT JIU TPYIHOCTU OT TUIA JOKyMEHTOB?

HyxeH 1 1ocTaTOYHO BBICOKMIA TeMII pabOThI IIEPEeBOAYMKA IIPU TIe-
peBonIe TEKCTOB?

KakuM 06pazomM MOKHO HayIUTHCS OBICTPO OPUEHTUPOBATHCS B TEKCTE?
B yem mpenmylecTBO CUCTEMATUYECKOR pabOThl IIPY BBHIITOJIHEHUM
TepeBoaoB?

. Jlyig Bac mepeBoa — 3TO Kapbepa WM BPpeMEHHOE 3aHSThE?

. Xotenu OB BbI CTaTh MEPEBOTIMKOM-TIpodeccoHanom?

. CKOJIbKO JIeT, MO BallleMy MHEHUIO, HAll0 YIUThCS, YTOOBI CTaTh Iepe-
BOTUMKOM-TIpodeccroHaIoM?

3apanme. IlepeBenuTe cleAyloliue IPEIIOXKEHUSI, COIEpXKallue

pa3HoOIJIaHOBbIe TpyAHOCTU. [IpoaHanusupyiite TpyaHo-
CTHU, YCTAHOBUTE UX XapaKTep U 3aTE€M IEPEBOJUTE B paM-
Kax CBOeil o0lell nmepeBogYeCcKOl CTpaTeTuu.

1. You should shop around first of all, and then buy what you want.

2. He was seeking asylum.

3. He wrote a statement of claim and filed it.

4. Now the case is in execution proceeding.

Kazanock Ob1, Bce BEepHO: M CMBICI TlepenaH, u eauHuia hard-
core voters niepeBeaeHa. Ho Bce Xe 3To He 0OYeHb yAauHbIi IIEPEBOI.
Benp B aTOM Cilydae mepeBOAYMK He Hallle/ BapuMaHTa, JOCTATOYHO

5. The Director is performing his responsibilities properly.
6. The use of forgedlocuments did not help him.
7. It takes courage to rectify your mistake.
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8.

9.
10.
1.
12.
13.
14.

15.
16.

17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.

27.

28.

29.
30.

YacTtp 2. Jlekcuyeckue ¥ rpamMMaTHuyecKue TPYJIHOCTHU TepeBoa

She changed for the better.
The watch is now in good working order.

The plates of my car battery are now healthy.

Do you know the meaning of the phrase fo drain the Treasury?

It is not easy o reach your own market.

By the term equity we mean assets minus liabilities.

Capital lease is a situation when the lessee obtains significant property
rights.

This is a special book. It is called a cash book.

The clearing house may be described as a centralized and computerized
system of for settling indebtedness between members.

A turn-key project is a special type of project.

Airplane’s payload is a serious factor you should never forget about.
Compensatory payments to a plaintiff may be determined by the court.
A contractor is a term which is used to denote a person or a company that
makes an agreement to do work or provide goods in large amounts for
another company.
A contract which is not final may be called an interim agreement.

Do you know what the term "standard contract” means?

Radiation monitoring is a special technical procedure.

Blue-sky laws are not the laws on the sky.

The mission of this ship is to explore the sea.

In the language of finance the term “bellwether stock” means a type of
stock whose price is to show the probable future direction ofthe market
as a whole.
A covered option is an option where the seller has the shares etc. available
to the buyer if the share price rises and ifthe buyer uses the option.
Can you define the term "purchasing power of money”?
A foreign exchange gain: is it positive or negative?

If we use the term charter capital, what do we mean?

3akouenue

Hrak, 6pocas B3 Ha coaep:kaHue Hatlero «IIpakTukymas, Mbl
OTBOJIMM €MY POJIb YUeOHOTO Kypca, aKkmugu3upyoue2o 0elicmeus re-
peBomuuKa. JIaBHO yXe 3aMeYeHO, YTO HEAOCTAaTOYHO YETKOE Ipe/-
CTaBJICHME HAYMHAIOLIMM TIEPEeBOAUYUKOM TOIO, YTO OH BBIMOJIHSIET,
BeIeT K CHIDKEHUIO KaK O0Ilero KayecTsa IepeBoda, Tak U TEMIIOB
paboThl MEPEeBOIUMKA.

B maHHOM 1mocoOMM MBI KaK pa3 M CTaBUM Iepel co00it 3agauy —
CHATDB OTACJIBbHBIC HEACHOCTU U TPYAHOCTH NIEPEBOIA, IMTPOACHUTDL CH-
TyallM1O, HaIlpaBUTh MEPEBOIYMKA B PYC/IO TBOPYECKUX JACICTBUIA.

B stom cmeicie «IIpakTHKyM» HWTpaeT <«IIpOCBET/ISTIONIYIO» POJIb
u, Oosilee TOro, AaeT ygepeHHOCMb TIEPEBOIUUKY B Pa3BUTUM CBOMX
BO3MOXXHOCTEl B chepe mrMcbMeHHOTO rnepeBoga. I1pu atom aBTop,
pasymMmeercsl, OTIaeT cebe OTYET B TOM, UTO HEKOTOPBIE BOIIPOCHI, K
COXaJIEHUIO, OCTAJIUCh 32 paMKAMU PACCMOTPEHUSI; OAHAKO YIIOMSI-
HyThle B «[IpakTukyMe» KHueu, croeapu 1 Monoepaghuu — 3T0 Kak Obl
MNpuUIIalleHUe NePeBOAYMKA K AATbHENIIIMM Pa3MBIILLICHUSIM 1 0000-
LIEHUSIM B OTHOILIEHUH U30paHHO# M npodeccun. IlepeBoauurk no-
>K€H TMOHSITh IIPUPOAY CBOEN NEATeIbHOCTU, BHUKHYTh B CLIELU(UKY
JKaHpa, B KOTOPOM OH paboTaeT, 1 TOrIa YMCI0 HETOYHOCTEN 1 OLLIM-
00K B paboTe INepeBOmAYMKa CYIIECTBEHHO CHU3NTCSA. OQUeHb BaXKHO
TAKXKEe CHeUUAIU3UP0o8amuCs B TOM WM MHOW JOKyMEHTaUuu (oT4de-
TaX, CBOAKAX, AOKJIafaX, TeXHUYECKUX OMMCAHMSIX, PYKOBOICTBAX U
Tp.), KOTopas SIBJIsIeTCS MPeaMeTOM IepeBoaa.

[IpaBuabHas cTpaTervs ASHCTBUI MEPEBOIYMKA MO3BOJISIET EMY
n30eraTh TakMx NpodJieM, Kak UCKaxkeHue nHGopMaluu, HeTOYHOCTh
WM HESICHOCTD ee nepenadn !, JIeiicTBUTEIbHO, 3TH HEeXXelaTeTbHbIC
MOMEHTBI «OKa3blBalOT Je3MH(MOPMUpYIOIee BO3ACUCTBUE» Ha Ie-
peBoAUMKa B IIpoliecce ero TBopyecTBa. MckaxeHue MHbOpMaLuu
BOOOIIIE «BBOOUT B 3a0Jy:xKAeHUE adpecara mnepeBoma». UYToObl He

U VHTepecHBI! HayYHbII KOMMEHTAPUIi 110 3TOMY MOBOAY MOXHO HAlTH B KHUTE
JI.K. JateieBau B. W. [IposoToposa «CTpyKTypa ¥ conepXaHHe MOATOTOBKH I1e-
PEBOIYMKOB B SI3bIKOBOM BY3e», ¢. 74. KpoMe TOT0, aBTOpHI IaHHO paboThI OXBa-
TBIBAIOT MHOXECTBO BOIIPOCOB MEPEBOAYECKOM AEATEIbHOCTH U JAIOT CBOM COBE-
ThI ¥ Pa3bsICHEHMS B OTHOLIEHMH, HATIpUMEp, TIepeBoa TEKCTa, MePeBOIUECKUX
TpaHchopMaluii, cofepxKaHus mpoiecca rnepepoaa, GopMUpyeMbIX B Mpoliecce
BBIMOJIHEHUS 3alaHUil YMEHUIA, TEXHOJIOTUY TiepeBoma 1 np. — Ilpum. aem.
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MonanaTh B TaKWe IPOOJIEMHBIE CUTYallMMd, KaK pa3 M Hago YETKO
3HaTh, B YeM MMEHHO COCTOMT cITelii(purKa TeMaTUKH, crielndurKa
MepeBOTYECKMX NEMCTBUI 1M KaK HAO0 pa3BUMBaThb CBOIO CTPATErMIO
repeBoja.

IMocTurHyB cyTh mepeBoaa, €ro ornepaluroHaJbHOE TOHMMAaHNE,
IepeBOIYMK JaJiee 3aayMbIBAeTCs, KaK K€ eMy B TOM WM MHOM KOH-
KPETHOM C/Iy4ae PEIInTb BO3HMKIIIYIO IIPOOJIeMy, ITOHSITh TO, YTO C
TPYAOM IOAIAETCS HOHUMAHMIO, U KaK BhIPa3UTh IOHSITOE JOCTATOY-
HO afeKBaTHO. U B 3TOM cilydae, 110 HallluM HaOJII0IEHUSIM, TIEPEBOI-
YMK OCTaeTCsI KaK ObI OMMH Ha OIMH CO CBOMMM ITpobiiemamu. He-
peaKo OH TaK 1 He 3HaeT, OTKyla Ipu3BaTh moMoinb. M TeM He MeHee
B COBPEMEHHYIO 3II0XY TaKasl IMOMOIIb €CTh U BIIOJIHE MOXET OBbITh
3aIpollieHa IepPeBOMUUKOM. DTO, IIPEXIE BCETO, 02POMHble, paHee He-
BUIAHHBIE BO3MOXHOCTH, KOTOPbIE Ceiiuac MMEIOTCA y IepeBOaYMKa
B BUJIE «3JICKTPOHHEBIX CJIOBapeii», KOTOPbIe MOIYT MOACKA3aTh Iepe-
BOMYMKY T€ WIM WHBIE BEPCUU IIepeBoAa, WIM MCIOJb30BaHUE TEX
WJIA WHBIX CTIELIMAILHO TTOATOTOBJICHHBIX CJIOBAapei IjIsT pabOTHI B CO-
OTBETCTBYIOIIEM XaHpe. /lej10 B ToM, YTO UMEHHO B 3THUX MCTOYHM-
Kax MH(GOpPMALIMM MHOTHME IPOOJIeMbl, COMBAIOIINE C TOJIKY HauM-
HAIOILIETO NIePEeBOAYMKA, PEIIEHEI.

Hano npocto 3HaTh 3TV KOHKPETHBIE CJIOBAPY Y CITIPABOYHUKU U
3¢ (hEeKTUBHO UMY MOIB30BAThCS TPUMEHUTEbHO K M30paHHOM ce-
pe AesTeNbHOCTH.

JI10601i yenoBek, Koraa-amoo 3aHUMAaBIIUICS TIEPEBOJOM MaTe-
pYajioB, HaIpUMep, 1o aydumy (MpoBepKe GUHAHCOBOI OTYETHOCTH),
3HAET, CKOJIb CJIOKHOM SIBJISIETCS] JaHHasl TeMaTrKa. 3/1ech adcoarom-
HO HeobX00umo 3HATh IIPUHSTHIE B 3TOI cdepe TEPMUHBI 1 000OPOThI
peun. EcTecTBeHHO, YTO MepeBOAUMK B OMMH MOMEHT HEe MOXET yC-
BOUTD T€ (PpHAHCOBBIE (POPMYTUPOBKH, KOTOPbIE CIIELIMATUCTbI 3TOM

00J1aCTU caMy OmMMmMa4ueani Ha npom:AsdNceHuu decamunemuil. HpI/I 9TOM

Y CIIeLIMAJIMCTOB ayIuTa 60pbba UAET 3a KXl TEPMUH, KKI0€ MO0~
Hsatue. He ciyyaiiHo B crpaHax 3amajga MOCTOSIHHO, M3 rofa B Tof
WU3IA0TCSL CTAaHAAPTHI 0 TEPMUHOJIOTUM (DMHAHCOBOM OTYETHOCTH.
B Poccuu Takux cripaBOYHMKOB ITOKa OY€Hb Majio, HO OHU YKe CTa-
JIA HOSIBIISAThCA. J1es1o B TOM, YTO KapTuHa (PMHAHCOBOIO COCTOSIHUS
(pupMBbI MOXET OBITh ITO-pa3HOMY IpeACTaBieHa, 1 MHOTOE 3aBUCUT
B TOM YMCJIE M OT TeX TePMUHOB, KOTOPbIE MCITONb3YIOTCS.
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CrnenoBaresibHO, 0e3 3(p(eKTUBHBIX CITPABOYHUKOB B 3TOI 00J1aC-
TH MepeBOIYMKY He 00oiiTuch. Ectb i Takue cripaBouHuku? J1a, ecrb.
OtkpoeM, HaripuMmep, cioBapb "Dictionary of Accounting Terms" by
Joel G. Siegel and Jae K. Shim (1995). BriocneacrBum, KCTaTty cKasarhb,
cJIoBaph OBIT TIepeBeeH Ha pycckuil B mamarennscTBe «MHdpa-M».
CrnoBaps conepkut 2500 «ebicokocneyuaiu3upo8aHHvixX» mepmMuHo8 B
cepe aymura u Oyxydera. ITocTaBUM BOIIPOC: UTO 3HAYUT «BBICOKO-
clielMaIn3MpoBaHHbI» TepMuH? [1o HallleMy MHEHUIO, 3TO — Tep-
MUH, U3BECTHBIN JIUIIb Y3KOMY Kpye2y CHeyudiucmos, padoTalolrx B
aT10M1 oTpaciu. EcrecTBeHHO, UTO HecnonesHo OTKPhIBaTh 1 cJIoBaphb Beo-
cTepa, HaCUMUTHIBAIOIIWIA CBBILIE TTOJYMUJUIMOHA CJIOB, W JIIOOO Apy-
roii HecieUaJIbHBIN c/I0Baph. SICHO, UTO TOJIBKO OOpallleHUue K crne-
UUAABHBIM CA0BAPAM U CNPABOYHUKAM MOXKET IIOMOYD IIEPEBOTUNKY
MOHSTh, O YeM HIET peyb, MCIOJIb30BaTh HamjIexKalllyl0 TEPMUHOJIO-
MO M TAKMM 00pa3oM IepeBOaNUTh BecbMa 3(D(EeKTUBHO.

Tenepb U3T0XUM 3TU MBICU MPUMEHUTEBHO K 3a1a4aM o0y4e-
HUS TiepeBoy TeKCToB. [locie Toro kak rnepeBoIuruK OCBOUT Teope-
TUYECKUE MOJIOKEHUSI O TIepeBOojIe, HAIIpUMeEp, U3ydaeMble UM B SI3bI-
KOBOM By3€, OH IIPUCTYIIaeT K BBIIOJHEHHUIO BCSIKOIO poja 3adaHuii
Ha 1epeBoq (Kak B HaiieM «IIpakTrkyme») M K COOCTBEHHO MpaKTH-
K€ TIepeBoJa TEKCTOB JJIs1 OpTaHU3alIniA.

IIpucTtynas K npakTukKe IepeBoaa, epeBOTIMK JOJDKEH 3HATD, 6
Kakoil cghepe OH xoueT crieranuzuponarbes. [1prBeaeHHBIN HAMU
BBIIIIE MPUMED MO ayAUTy aOCOIIOTHO SICHO TIOKa3bIBaeT, YTo Oe3 crie-
LMaJIM3allMy B JKaHpe MepeBo/ia HayYUThes MPodecCuOHaAIbHO Tie-
peBOIUTHL OyAeT OYeHb TPYAHO, €CIM KMMETh B BUAY AEHCTBUTEILHO
MmpoeCCUOHAIbHBINA MepeBOMd, KOTOPhIA IO CBOMM JOCTOMHCTBAM
ObLT OBI, KaK 3TO IIPUHSATO TOBOPUTH B KOHTPAKTAaX, PAGHOUEHEH 10-
KYMEHTY OpuruHaia. ECiIM Tak CTaBUTh BOIIPOC, TO CIIELIAAIM3ALINS
IUIS TIepeBoauMKa Heooxomuma. MTak, 4to TpeOyeTcs MepeBOIYMKY
Ha HavyaJIbHOM 3Tarle ero JAesITeIbHOCTU B TIaHe MH(OPMaLlMOHHOMN
MOAAEPKKU? DTO — CrelMAIM3UPOBAHHbII yueOHbIN ClIoBapb 00b-
emMoM B 3500—5000 emuHuI (KTIOUEBBIX CJIOB U CIOBOCOYETAHUIA).
3JT0, COOCTBEHHO rOBOPSI, noHAmMuUlIHAA baza nnepeBoaunka. He ycBo-
UB €€, HEBO3MOXXHO OyJIeT IepeBoauTh 3((PEKTUBHO.

ITpumepoM oTOOpa JIEKCUKM TaKOTo IJIaHA MOXET CIIYKUTb, I10
HallleMy MHeHu10, u3naHHbiii B.H. KpynHOBBIM ciioBaphb «A3bIK Ae-
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snoBoro obieHust» (M.: Actpens. ACT, 2003). B HeM nipeacTaBiieHbI
5000 rHe3d Ha pyCCKOM M aHTJIMIACKOM SI3bIKaX, T. €. cBhIe 5000 Tep-
MHWHOB, KOTOPBIMHM HAJ0 OBJIAACTh, YTOOBI Jajiee CIIeIINAIN3UPOBATh-
csl B IepeBoie des060i TuTepaTyphl. B ciioBape naHbl mepeBoauecKue
COOTBETCTBUSI, XapaKTepHBIE /I TaHHOTO XXKaHpa.

CoBapb CYLIECTBEHHO COKpalllaeT BpeMsl HAKOILICHUS TeX WJIn
WHBIX COOTBETCTBMI B MaMsITU IiepeBomunKa. K nmpumepy, 1st ycBoe-
Hus 2500 ymoMsIHYTBIX BbIllIe IOHSITUM B cepe ayauTa 06e3 ciaoBapsi
MOTpedyeTCcss MUHUMYM HECKOJIBKO JIET. A C TIOMOIIBIO CJI0OBapsl Te-
PEBOIYMK MOXKET B IECSATKH Pa3 BBIUTPATh BO BpEMEHU.

Crnosapb 00beMoM B 3500—5000 KiTI0YEeBBIX CJIOB M CJIOBOCOYETA-
HUI — 3TO TOJIBKO hepeblil IeKCUKorpapuiecKuiit THCTPYMEHT B pa-
0ote nepeBogunKa. Jlangee oH HOLKEH MOKOPSThH 00/iee BEICOKUE Y-
oexxu. [lepeBomuuK AOJKEH UMETH CJIOBaph, HAITPUMED, MOJTHOCTHIO
Ha aHTJIMIACKOM WJIU B aHIJIO-PYCCKOM BapUuaHTe, obsemom ¢ 20000
108 u croeocoyemanuii. OpUrnHalIbHBIM U YHUKAJIbHBIM U3IaHUEM B
3TOM IUIaHe IJIs MepeBOAYMKa, padoTalolIero B cepe AeI0BOM 1 -
Tepatyphl, aBisgercs "Longman Business English Dictionary” (Pear-
son Education Limited, 2000).

B cnoBape naetcs sicHoe ToakoBaHue 20000 equHuLaM U3 cepbl
ousHeca. [IpuBonsTcs u amepukanckue SKBUBaICHTHI. JlaloTes mpu-
Mephl Ha YyIOTpeOJIeHre 3TUX eAMHUI] B YCTHOM peYu U B MTMCbMEH-
HBIX MaTepuanax (Hampumep, muTatel u3 "The Financial Times" u
"The Wall St. Journal"). Kak moka3biBaeT Halll OIbIT 00y4eHUsI Te-
PEBOMY JIEJIOBBIX TEKCTOB B BYy3aX, MCIOJIb30BAHUE CJIOBApsl TaKOTO
poza B TeUCHUE psifia JIET IPUBEAET IEPEBOAUYMKA K TOMY, YTO MHOTHE
TEPMUHbI, IPUMEPbI, TOJIKOBAHUS JAHHOTO CIOBapsl OH OyJeT ITOM-
HUTb HAU3YCTh, U CAM CMOXET TBOPYECKU U CBOOOIHO ONEPUPOBAThH
3TUMU TEPMMHAMU U CJIOBOCOYETAHUSIMU. JIpyrumu cioBamu,
MepeBOAYMK B CBOEl padoTe éce gpems B dalbHelIeM OyaeT OImu-
paTbcs Ha TUTAHTCKYIO MHGOPMAIMOHHYIO 0a3y JaHHOTO CIOBaps,
€CTECTBEHHO, UCITOJIb3YS, KOTJIa 3TO HY>KHO, U dpyeue CI0OBapy U CIipa-
BOYHMKNU.

HTak, MBI BUOMM, YTO B MpoLiecce OBJageHus npodeccueii me-
PEBOAUYMK Ha pa3HbIX 3Tanax pa3BUTUS cBoeil Kapbephl ("career lad-
der") monp3yeTcst pa3HBIMU CJIOBApsIMA M TIOCTEIIEHHO 081a0esaem
MMOHSITUIHO-TEPMUHOJIOTTYECKO 0a30i1 CBOeH cpephl criernanm3a-
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. B 3THX yCIOBUSIX MEpeBOMYECKUA Tpyd OyIeT IOCTaBJSITh KC-
TUHHOE YIOBOJIbCTBUE W CIIY>KUTh ISl IEPEBOAYMKA MIPEIMETOM T'Op-
JIOCTH.

ITpoiias 3TOT nepBOHAYAAbHBIN ITyTh CIIELUATIMCTA, IEPEBOIUMK,
€CTEeCTBEHHO, najiee OyJIeT MCII0Ib30BaTh LIEHHbIE HOBbBIE SHIIMKJIIO-
MeIun, CIIPABOYHUKHU, SJIEKTPOHHBIE CJIOBAPU, CTPEMSICh HAUTH Har-
OoJjiee HaaeXXHbBIE UCTOYHUKM MHopMmanuu. Ho camoe rimaBHoe mipu
3TOM TO, YTO, OBJIAJIEB CTPATETUEN MEepeBOAa U OCHOBHOM TEPMUHO-
JIOTUYECKOI 0a30ii, MepeBOIYMK CMOXET OLIEHMBaTh MH(MOPMALIIO
JIOJDKHBIM 00pa3oM M BUIIETh T€ WJIM WHBIE OTTEHKHA B CMBICIIOBOM
comepxaHuu Tekcta. OTHUM CIIOBOM, YCIIEX B Kapbepe IepeBOaIMKa
TpeOyeT NPOXOKAEHUS IIPUMEPHO TaKOI'oO ITyTH.
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